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CƏLİL MƏMMƏDQULUZADƏNİN İCTİMAİ-SİYASİ GÖRÜŞLƏRİ 
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Key vvords: republic, citizens, lavv, freedom of vvomen, democratic structure 
Konroueepie cno6a: pecnyönuka, əpaərcoaHe, npaso, ceo6oöd əlceRuquHn, ÖcMoKpamuveckas cmpykmypa 


XX əsrin ikinci onilliyində Quzey Azərbaycan Xalq Cumhuriyyətinin və Güney Azərbaycan 
cAzadistanp dövlətinin yaradılması XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərin-də hər iki Azərbaycanda mövcud 
olmuş ictimai-siyasi, ədəbi, fəlsəfi fikrin məntiqi nəticəsi idi. Beşiyi başındaHəsən bəy Zərdabinin, Əlibəy 
Hüseynzadənin, Əlimərdan bəy Topçubaşovun, Əhməd bəy Ağaoğlunun, Məmməd Əmin Rəsulzadənin, 
Üzeyir bəy Hacıbəyovun, Cəlil Məmmədquluzadənin, Şeyx Məhəmməd Xiyabaninin və baş-qa onlarla 
Azərbaycan ziyalısının durduğu milli-demokratik hərəkat sonda Azərbay-can Xalq Cumhuriyyətini və 
cAzadistanə dövlətini doğurdu. Onlar öz ictimai-siyasi, ədəbi və maarifçilik fəaliyyətləri ilə xalqımızın milli 
şüurunun oyanıb inkişaf etməsi-nə mühüm təsir göstərmişdir. Öz ideya siyasi qaynaqlarını xarici 
dövlətlərdən alan solçu sosialistləri və bolşevikləri çıxmaq şərtilə Azərbaycan demokratlarının əksəriy-yəti 
müstəqillik tərəfdarı olmuşdur. Onlar Cumhuriyyət quruluşunun mahiyyətini şərh etmiş, xalqda Cumhuriyyət 
quruluşu haqqında ümumi təsəvvür yaratmağa çalışmışlar. 

“Azərbaycan bədii mədəniyyətinin çoxəsrlik tarixinə qüdrətli ədəbi şəxsiyyətlər -dən biri kimi daxil 
olan Cəlil Məmmədquluzadə xalq işini, vətəndaşlıq fəaliyyəti üçün dogulan görkəmli simalardandır. Onun 
ədəbiyyat, incəsənət, maarif və mətbuat sahəsindəki bütün xidmətləri özünün ən yüksək , ülvi mənasını bu 
böyük ideala xid-mətdə tapmışdır 11, 51. 

Bu cəhətdən Cəlil Məmmədquluzadənin məşhur cCumhuriyyətə adlı məqaləsi daha xarakterikdir. 

Vətəndaşlarl Cumhuriyyət, yəni latınca cRespublikab elə bir hökumətə deyirlər ki, orada məmləkətin 
idarəsi camaatın öz öhdəsində və ixtiyarındadır, necə ki, məsələn, Firəngistan, İsveçrə və qeyriləri 14,190- 
1911 

Məqalədə daha sonra müəllif Cumhuriyyət üsul-idarəsinin tarixi, mahiyyəti, seçkinin şərtləri, 
azadlıqlar haqqında qısa, xalqın anlayacağı bir tərzdə açıqlamalar verərək göstərir ki: cVətəndaşlamə 
Cumhuriyyət üsul idarəsi təzə deyil: qədim yəhudilər, germanlar, yunanlar və rumlar tarixin çox əvail 
vaxtlarında Cumhuriyyətin idarəsi ilə yaşayırdılar, lakin həmin qədim zamanlarda bir tərəfdən ağalıq və 
digər tərəfdən qulluq o dərəcədə idi ki, ədalətin və müsavatın (bərabərliyin - R.Ə.) yoxluğundan... qədim 
Cumhuriyyət idarələri davam edə bilmədilər. Axirül-əmr nadan məxluq öz yaxınlarını yenə zalım padşahlar 
ixtiyarına verdiləm 13, 1911. 

Seçkilər haqqında danışarkən müəllif göstərir ki: cCumhuriyyət idarəsinin seçkisinin dörd vacib şərti 
var...Bu şərtlərin əvvəlincisi ümumilikdir, yəni məmləkətdə yaşayan nüfusun cəmisi seçkidə iştirak 
etməlidir...Sinif, cins, dinə fərqi qoyulmadan seçkidə ckişilər ilə övrətlər də, erməni də, müsalman da, xan 
da, rəiyyət dəə iştirak etməlidir...) İkincisi seçkinin müsavi olmağıdır, yəni səslərin bərabərliyi. Məsələn, 
mən əgər xan və ya bəyə-m, mənim də səsim birdir, sən çoban və rəiyyətsən, sənin də səsin birdir. Demək, 
hər ikimizin səsi bərabərdir...Üçüncü şərt seçkinin düzbədüzlüyüdür...Dördüncü şərt seç-kinin gizli 
olmağıdırə 14, 1921. 

Cumhuriyyət idarəçiliyində mühüm amillərdən birini də azadlıqlar hesab edən müəllif göstərir ki: 
Cumhuriyyət idarəsinin bir zinəti də var ki, o da tamam azadlıqdır. Bu azadlıq da neçə qismdirə. Bu 
qismlərə etiqad azadlığını, yığıncaq aza-dlığını, birləşmək azadlığını, çap eləmək, danışmaq, siyasi partiyalar 
yaratmaq və s. azadlıqları daxil edən müəllif sonda göstərir ki: cVətəndaşlarl Əgər bizdə in-sanlıq hissi hələ 
ölməyibsə - və güman edirəm ki, ölməyib, - o vədə gərək uca səs ilə Cum-huriyyət qəhrəmanlarını alqışlayıb 
deyək: Yaşasın Cumhuriyyətlə 14,1931. 

C.Məmmədquluzadə hüquq elmlərinə yiyələnməsi ilə ümid edirdi ki, qanun qarşısında xalqın məna- 
feyini müdafiə etmək faydalı olar. Tədqiqatlarda göstərildiyi kimi: cQanun anlayışı, o dövrdə onun üçün 
ədalət anlayışı ilə əlaqədar idib 11, 2571. C.Məmmədquluzadə çarizmin devrilməsini və demokratik 
respublika qurulmasını, aqrar və milli məsələlərin həll edilməsini, məhsuldar qüvvələrin sürətli inkişafının 
həyata keçirilməsini nəzərdə tutan inqilabi - demokratik məramın tərəfdarı idi. Böyük demokrat istismarçı 
dövlətlərin siyasi quruluşu ilə yanaşı onun hüquq sisteminin nöqsanlarını da kəskin tənqid edir, 1905-ci il 
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inqilabını cazadlıq və hüquqp uğrunda mübarizə kimi qiymətləndirir, ictimai həyatın demokratik quruluşu 
uğrunda qətiyyətlə çıxış edir, mövcud ictimai-siyasi quruluşun hüqüq sisteminin ləğv edilməsi və onun daha 
mütərəqqi demokratik quruluş və hüquq sistemi ilə əvəz edilməsini, xüsusilə milli-müstəmləkə əsasrətinin və 
hüquqsuzluğunun ləğv edilməsi yolu ilə milli məsələnin demokratik həllinin proqramını təqdim edirdi. 
C.Məmmədquluzadə hətta cMüvəqqəti hökumətəin elan etdiyi hüquq və azadlıqların da həqiqətən həyata 
keçiriləcəyinə inanmır və göstərirdi: Bir Nikolayın getməsi ilə yüzlərlə başqa Nikolaylar meydana çıxır? 
31 

Qadın azadlığı məsələsi C.Məmmədquluzadəni bütün həyatı boyu düşündürmüşdür. O, Şərq qadınını 
hərəmxanaların zindanından, qara çarşabın zülmətindən azad etmək, onu tərbiyə edərək öz vəzifəsini 
anlatmaq üçün əlindən gələni əsirgəməmiş, öz felyeton, məqalə və iri həcmli əsərlərində yeri gəldikcə bu 
məsələnin həlli yollarını göstərmişdir. Bu münasibətlə ədib göstərirdi: Bəxti qara Şərq qadını gözünü açıb 
çıxsın ...əsrimizin geniş meydanına və cürətlə desin: Mənim də bu dünyada yaşamağa haqqım varl Çünki 
...mən azad Şərq qadınıyam? 12, 8351. 

Bütün mənalı həyatını xalqının yüksəlişinə, azadlığına həsr edən Cəlil Məmmədqulu-zadə və bütün 
cMollanəsrəddinəçilər Azərbaycan inqilabi demokratik siyasi fikrinin inkişafında mühüm rol oynamışlar. 
Bütün yuxarıda deyilənlər onu göstərir ki, cMol-lanəsrəddinəçilər demokratik respublika tərəfdarı olmuşlar. 
Bunu nəzərə alan tədqi-qatçılar göstərmişlər ki: cCəlil Məmmədquluzadənin yeni ictimai və dövlət quruluşu 
haqqında proqramı əsas etibarilə aşağıdakılardan ibarət idi: 

a)Mövcud ictimai-siyasi quruluşun və hüquq sisteminin məhv edilməsi və onun daha mütərəqqi 
demokratik quruluş və hüquq sistemi ilə əvəz edilməsi, 

b) Əmək şəraitinin kökündən yaxşılaşdırılması, 8 saatlıq iş gününün həyata keçiril-məsi, aqrar 
məsələsinin kəndlilərin xeyrinə həll edilməsi, 

c) Dinin dövlətdən ayrılması, xalqın dini buxovlardan azad edilməsi, onun təhsili və maarifi üçün 
şərait yaradılması, 

ç) Milli-müstəmləkə əsarətinin və hüquqsuzluğunun ləğv edilməsi yolu ilə milli (mə-sələnin 
demokratik həlli- Rusiya xalqlarına öz müqəddəratını həll etmək və öz dövlə-tini yaratmaq hüququ 
verilməsiə 15, 253-2541. 

Göstərilən bu proqramın həyata keçirilməsi labüd olaraq demokratik respu-blikanın qurulmasına 
gətirib çıxarırdı və sonda gətirib çıxardı da. Quzey Azərbaycanda 1918-ci ildə Azərbaycan Xalq 
Cumhuriyyəti yaradıldı. 
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Public and political opinions of Halil Mammadguluzadeh 
Summary 
The article discusses some aspects of the vvork of Mirza /alil Mamedguluzade - an outstanding and 
beloved literary figure of the people vvho played a special role in the development of socfo-political, literary, 
philosophical ideas in the Azerbafiani artistic culture of the late XIX - early XX centuries. 
His famous article “Cumhuriyat” analyzes its essence, issues of government, elections, issues of 
vvomen/s freedom, the role and place of all these aspects in governing the country. 


OömecTBeHHO-HO.THTHHeCKH€ B3T/I9VIbİ karına Mameyry-ıns3aye 
PesroMe 

B crarbe paccMaTpHBaFOTC4 HEKOTODBI€ aCIEKTBI TBOpuecTBa Mpnp3a /bkayırıra Mameuryzy3aze - 
BBUTaTOHICTOCS MH TFOĞÖHMOTO IHTEpaTypHOTO /CSTE/isi Hapoza, CbiTpaBIHeTO OCOÖyTO DÖZ B. B Da3BHTHH 
OĞIHCCTBEHHO-TI0/1HTHHECKHX, IHTepaTYpHBİX, QHzocodıcKHX YVTCİ B asepöafiipxaHCKOH Xy HOXKECTBEHHOH 
KyzbType KoHMa XIX - Hanarıa XX BeKOB. 

B ero 3HaMEHHTOH cTaTbe €İİÖKYMXYDPHİSTƏ aHaH3HpyeTca eTO CyHHOCTB, BOTHPOCBİ HIDpaBNEHH€ 
CTpaHOİT, BBIĞOPBI, BOHPOCBI CBOĞO,IBI ?KEHİHH, pozb H MECTO BCEX ƏTHX aCTIEKTOB B yIpaB:I€HHH CTpaHOH. 
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DİLÇİLİK LINGUISTICS 93SI3BIKO3HAHHE 


Əliyeva Pərixanım Nəbi qızı 
Bakı Slavyan Universitetinin 


FEİLİ SİFƏTİN MORFOLOVİ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: feili sifət, substantivləşmə, morfolofi xüsusiyyətlər 
Key vvords: participle, substantiation, morphological features 
Kuroueepie cnosa: enason npunasamenpnoe, cyöcmanmusduqus, Mopobonosuueckuc npusnaku 


Azərbaycan ədəbi dilində feilin təsriflənən formaları ilə yanaşı, təsriflənməyən formaları da vardır ki, 
bunlar da məsdər, feli sifət və feili bağlamadır. Dilimizdə feili sifətə xas olan bir çox morfolofi xüsusiyyətlər 
vardır ki, onlardan biri də substantivləşmədir. 

Substantivləşmə hadisəsi Azərbaycan dilində sifət, say və eləcə də felin təsriflənməyən formalarından 
biri olan feili sifətlərdə özünü göstərir. Felin təsriflənməyən formalarından biri olan feili sifət həm feilin, 
həm də sifətin əlamətlərini daşıyır. Belə ki, o feil kimi hərəkət bildirsə də, təsriflənən feillərdən fərqli olaraq 
əşyanın hərəkətlə bağlı əlamətini bildirir və əlamət bildirməsi baxımından sifətə bənzəyir ki, bu da onun sifət 
kimi substantivləşməsinə imkan yaradır. G.Abdullayeva yazır ki, “əşyanın hərəkətlə bağlı əlamətini bildirən 
təsriflənməyən feil formasına feili sifət deyilir. Feili sifət həm feilin, həm də sifətin xüsusiyyətlərini daşıyır. 
Feili sifətlərdə feilə məxsus cəhətlər bunlardır: şərti olaraq zaman bildirir: daşmış (keçmiş z.) çay, danışan 
(indiki z.) tələbə, deyiləsi (gələcək z.) söz, və s. təsirli və təsirsiz olur: yazını yazan (təsirli), şəhərdə yaşayan 
(təsirsiz), növ bildirir: aldığım meyvə, açılan səhər, deyilən söz, ağlaşan uşaqlar və s. təsdiq və inkarda olur: 
yetişmiş-yetişməmiş (meyvə)” (1, s. 85). Feli sifətin sifətə bənzər xüsusiyyətlərindən biri də onun aid olduğu 
sözdən əvvəl gəlməsi, sintaktik baxımdan təyin olması və necə? nə cür? hansı? Suallarına cavab verməsidir. 
Ancaq feli sifət feilə məxsus əlamətləri də bildirərək zaman, növ də bildirir. Q.Kazımov feili sifətdən bəhs 
edərkən qeyd edir ki, “feili sifət feilin artibutiv-adyektiv formasıdır. Yəni feillər “feili sifət şəkilçiləri” 
adlandırdığımız bir sıra şəkilçiləri qəbul edərək, feillik xüsusiyyətlərini saxlamaqla yanaşı, sifətlərə 
yaxınlaşır, sifət xüsusiyyətləri də qazanır” (2, s. 276). Doğrudur, sifət feil kimi zaman bildirir, ancaq feili 
sifətlərdə zaman anlayışını ifadə etmək üçün xüsusi şəkilçi yoxdur, onlarda zaman anlayışı feili sifət 
şəkilçilərinin semantikası ilə əlaqəlidir. Məsələn, -an” feili sifət şəkilçisi indiki zamanı, -mış” feili sifət 
şəkilçisi keçmiş zaman, -mal/”, - acaq”, -ası? şəkilçiləri isə gələcək zaman bilidirir. 

Müasir Azərbaycan dilində feili sifət şəkilçiləri aşağıdakılardır: 

1. -an”, 2. -mış?”, 3. —dıq”, 4. -acaq”, 5. -malı”, 6. -ası”, 7. —ar”/-maz?. 

1. — an” şəkilçisi feilin qrammatik məna növlərinə qoşulmaqla yanaşı, təsdiq və inkar, həmçinin təsirli 
və təsirsiz ola bilir. Məsələn, ağ/ayan qız məlum növdə, yazılan məktub məchul növdə, döyüşən ordu 
qarşılıq-birgəlik növdə, oxufduran adam icbar növdə işlənmişdir. Dazışıl/lan məsələ, öyrənilən dərs, sevilən 
uşaq və s. kimi feili sifətlər təsirsiz, yazdıran, danışdıran, öyrətdirən və s. kimi feili sifətləri isə təsirlidir. 
Feili sifətləri inkarda da işlətmək mümkündür. Məsələn, öyrənilən — öyrənilməyən, yazdıran — yazdırmayan, 
döyüşən — döyüşməyən Vvə s. Feili sifət düzəldən bu şəkilçi indiki zaman mənalı feili sifətlər düzəldir. 

2. -mış" dörd cür yazılan bu şəkilçi keçmiş zaman mənalı feili sifətlər düzəldir. Bu şəkilçi də an” 
şəkilçisi kimi təsirli və təsirsiz, təsdiq və inkarda olur və feilin müxtəlif qrammatik məna növlərinə artırıla 
bilir. Məsələn, yazılmış məktub, deyilmiş söz, açılmış qapı, danışdırılmış söhbət, söylənilməmiş fikir, 
çağırılmamış qonaq və s. Qeyd edək ki, mış” şəkilçisi 4 cür yazılır və nəqli keçmiş şəkilçisi mış? ilə, eləcə də 
feil formalarının rəvayət şəklinin ixtixar olunmuş forması ilə omonimlik təşkil edir. Bunları bir-birindən 
fərqləndirmək üçün onların işlənmə məqamlarına diqqət etmək lazımdır. Belə ki, feili sifət düzəldən mış” 
şəkilçisi işlənmiş söz əlamət çalarlığı da bildirir. Məsələn, yazı/mış məktub birləşməsində məktubun yazılmış 
olması diqqətə çatdırılır və necə? sualına cavab verir. Feilin nəqli keçmiş zaman şəkilçisi kimi işləndikdə isə 
hərəkətin keçmişə aid olduğunu bildirir. Məsələn, Azərbaycanın iyirmi faiz torpaqları ermənilər tərəfindən 
işğal olunmuşdur. Bu iki şəkilçini bir-birindən fərqləndirmək üçün bir mühüm faktı bilmək lazımdır ki, feili 
sifət sifət kimi isimdən əvvəl işlənir və əlamət bildirir və cümlədə daha çox təyin funksiyasında işlənir. 

3. - dıq" da -mış” kimi keçmiş zaman mənalı feili sifətlər düzəldir. Bu şəkilçi isimin mənsubiyyət 
şəkilçiləri ilə işlənir. Məsələn, yazdığım, yazdığın, yazdığı, yazdığımız, yazdığınız, yazdıqları və s. 

4. -acaq” Müasir Azərbaycan dilində bu şəkilçi feillərdə qəti gələcək zaman şəkilçisi kimi də işlənir. 
Məsələn, Gələcək görüşlərimizdə problemli məsələləri həll etməliyik. Bu cümlədə gələcək sözü feili sifətdir. 
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Qonaq komandanın oyunçuları sabah Azərbaycana gələcəkdir. Burada isə gələcəkdir sözü feilin gəti gələcək 
zamanındadır. Feili sifət və qəti gələcək zaman düzəldən -acaq” şəkilçisi qrammatik şəkilçidir, ancaq 
feillərdən isim -acaq” şəkilçisi leksik şəkilçidir. Məsələn, dayan feilindən dayanacaq, otur feilindən oturacaq 
ismi düzəlmişdir. Bu şəkilçi dilimizdə əsasən gələcək zaman məzmunlu feili sifətlər düzəldir. Məsələn, 
gələcək gün, gediləcək yol, danışılacaq məsələ və s. B.Xəlilov -acaq” şəkilçisindən danışarkən onu 
məhsuldar şəkilçi hesab edərək qeyd edir ki, “məhsuldar şəkilçidir: oxuyacağım əsər, görəcəyim iş və s. - 
acaq” şəkilçisi hər üç şəxsin tək və cəmində mənsubiyyət şəkilçisini qəbul edərək aşağıdakı feili sifət 
şəkilçilərini formalaşdırmışdır. 


Tək Cəm 

I acağım acağımız 

H acağın acağınız 

HI acağı acaqları” (3, s. 259). 


5. -malı” şəkilçisi gələcək zaman məzmunlu feili sifətlər düzəldir. Bu şəkilçidən bəhs edən 
M.Hüseynzadə yazır ki, “-malı (məli) şəkilçisini, əsasən, təsdiq, bəzən də inkar feillərin üzərinə əlavə 
etdikdə feili sifətlər əmələ gəlir ki, bunlar da əşyanın və ya hadisənin keyfiyyətini və yaxud fərqləndirici 
xüsusiyyətini ifadə edir: yemə/i xörək, içməli su, oxumalı kitab, gəzməli yer, yeyilməli şey, görülməli 1s, 
oxunmalı kitab və s” (4, s. 188). Qeyd edək ki, -mali” şəkilçisi həm də feilin vacib şəklini düzəldən şəkilçidir. 
Bu iki omonim şəkilçini bir-birindən fərqləndirmək üçün onların işlənmə məqamlarına diqqət yetirmə 
lazımdır. M.Hüseynzadə bunları fərqləndirmək üçün belə bir fikir irəli sürür ki, “şübhəsiz, bu feili sifətlər 
tərkib daxilindən çıxsa, artıq feilin vacib şəklini ifadə edəcəkdir, yəni tərkib daxilindəki sözlərin yeri 
dəyişdirilib, xörək yeməli, su içməli, kitab oxunmalı, bağ gəzməli və s. şəkildə işlədilərsə, həmin sözlər feilin 
vacib şəkli kimi qəbul eilməlidir. Bu şəkilçilər feilin inkarı ilə də feili sifət əmələ gətirir: yeyi/məməli xörək, 
içilməməli su, oxunmamalı kitab və s.” (4, s. 188). 

6. -ası” feili sifət şəkilçisi gələcək zaman bildirir. Bu şəkilçi feilin lazım şəklinin şəkilçisi ilə 
omonimlik yaradır. Hər iki şəkilçini bir-birindən ayırd etmək üçün yenə də onların işlənmə məqamlarına və 
verilən suallarına diqqət yetirmək lazımdır. Belə ki, əgər söz feili sifət düzəldən ası” şəkilçisi qəbul 
etmişdirsə, həmin ifadə ilk növbədə necə? sualına cavab verməli, isimdən əvvəl gələrək onu təyin etməli, 
isimləşərək cümlədə mübtəda, tamamlıq vəzifələrində işlənməlidir. Məsələn, yazı/ası məktub, görüləsi işlər, 
deyiləsi sözlər və s. Yazılasılar stolun üstündədir. Bu cümlədə yazı/asılar feili sifəti substantivləşərək 
mübtəda vəzifəsində işlədilmişdir. Lazım şəklinin şəkilçisi olduqda isə cümlədə xəbər funksiyasında işlənir. 
Məsələn, Sa5ahkı iclasda idarənin müdiri təsdiqlənəsidir. 

7. -ar” , -maz” bu şəkilçi feil köklərinə qoşulduqda feili sifətlər yaranır. Qeyd edək ki, feili sifətin bu 
şəkilçisi də omonimlik xüsusiyyətinə malikdir, yəni qeyri-qəti gələcək zaman şəkilçisi -ar” və onun inkarı - 
maz? la, eləcə də feildən isim düzəldən -ar şəkilçisi ilə omonimlik təşkil edir. Məsələn, Axar sular duruldu. 
Burada axar sözü feili sifətdir, yəni -ar şəkilçisi feildən feili sifət yaratmışdır. Su axar çuxurunu tapar. Bu 
cümlədə isə axar feilin qeyri-qəti gələcək zamanındadır və -ar şəkilçisi qeyri-qəti gələcək zamanın 
şəkilçisidir. Çapar tezliklə xana xəbər gətirdi. Burada isə -ar şəkilçisi çap feilindən çapar ismi düzəltmişdir. 
Feildən isim düzəldən -ar qeyri-məhsuldar şəkilçidir və dilimizdə bu şəkilçi ilə düzələn isimlərə çox az 
sayda rast gəlmək olur. “Bunlar qeyri-qəti gələcəyin şəkilçiləri ilə bir kökdəndir. Təsdiq forması az işlənir və 
feili sifət xüsusiyyətini itirmək, sifətə çevilmək istiqamətində inkişaf edir: məsələn, gülər üz, ağlar uşaq, 
axar su və s. Lakin zəif şəkildə olsa da, feili sifət xüsusiyyəti var: axar su — axmaz su, gülər üz — gülməz üz” 
(5, s. 131). Qeyd edək ki, bu iki şəkilçi bir-birinə antonimdir. Məsələn, an/aşılan — anlaşılmayan, axar — 
axmaz, yanar — yanmaz və s. M.Hüseynzadə feili sifət düzəldən bu şəkilçinin xüsusiyyətlərindən bəhs 
edərkən xüsusi olaraq vurğulayır ki, həmin şəkilçilər daha çox sifətləşməyə meyillik var. “Qeyd etmək 
lazımdır ki, bu şəkilçilərlə düzələn feli sifətlərdə sifətləşmə meyli çox güclüdür. O biri feli sifətlərdən fərqli 
olaraq, beldə feli sifətlərdə əşyanın daimi əlamətini bildirmək keyfiyyəti olur ki, bu xüsusiyyət də əslində 
sifətlərə məxsus cəhətdir. Digər tərəfdən, belə feli sifətlər təsdiq və ya inkarda işlənmək, idarə etmək 
qabiliyyətini də tədricən itirir” (3, s. 187). 

Feili sifətin feilə aid xüsusiyyətlərindən bəhs edərkən qeyd etmişdik iki, feili sifət feilin müxtəlif 
növlərinə qoşularaq əşyanın hərəkətlə bağlı əlamətini bildirir. Ancaq bütün feili sifət düzəldən şəkilçilər 
feilin növ şəkilçilərindən sonra işlənə bilmir. Buna görə də feilin növ şəkilçilərindən sonra işlənə bilən və ya 
işlənə bilməyən şəkilçiləri iki qrupa bölmək olar: 

1-ci qrupa feilin növ şəkilçilərindən sonra işlənən şəkilçilər. 

2-ci qrupa isə feilin növ şəkilçilərindən sonra işlənə bilməyən feili sifət düzəldən şəkilçilər. 

Birinci qrupa daxil olan feili sifət düzəldən şəkilçilərə -an”, -mış?, -dıq", -acaq”, ikinci qrupa daxil 
olanlara isə -ası”, -malı”, -ar” (-maz”) şəkilçiləri daxildir. 
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“İkinci qrupa daxil olan feli sifətlər birinci qrupdan olan feli sifətlərə nisbətən feli məxsus 
xüsusiyyətləri zəif şəkildə mühafizə edib saxlayır və beləliklə, feldən düzələn feli sifətlərə yaxınlaşır” (6, 
s.76). 

Müasir Azərbaycan dilində feili sifət düzəldən -asr” şəkilçisi inkar şəklində olan feillərə qoşula bilmir. 
Məsələn, yazılası əsər deyirik, ancaq yazılması əsər deyə bilmərik. Eyni hala biz -mal/” şəkilçisi ilə işlənən 
feili sifətlərdə də rast gəlirik. Artıq qeyd etmişdik ki, adı çəkilən hər iki şəkilçi feilin şəkillərinin şəkilçiləri 
ilə omonimlik təşkil edir, yəni asr” feili sifət şəkilçisi lazım şəkli ilə, -ma/-” feili sifət şəkilçisi isə vacib 
şəklinin şəkilçisi ilə omonimdir. Fikrimizcə, sözü gedən hər ik şəkilçinin inkar formasının olmaması onların 
birincisinin lazımlılıq, ikincisinin isə vaciblik bildirməsdir. Digər tərəfdən feilin vacib və lazım şəkli də 
inkarda -ma” şəkilçisi ilə düzələ bilmədiyi üçün deyi/ sözü ilə düzəlir. Vacib şəkli lazım şəkli ilə müqayisədə 
-ma?” həm şəkilçisi həm də deyi/ sözü ilə düzələ bildiyi üçün -malı” feili sifət şəkilçisi də hər ikisi ilə düzələ 
bilir. Məsələn, görülməli işlər — görməməli işlər, deyilməli söz — deyilməməli söz və s. Lazım şəkli isə ancaq 
deyil sözü ilə birlikdə inkarlıq bildirdiyi üçün -asr” şəkilçili feili sifətlər də inkarlıq şəkilçili feillərə demək 
olar ki, qoşula bilmir. 

Feili sifət şəkilçilərindən bəhs edərkən qeyd etdik ki, bəzi feili sifət şəkilçiləri mənsubiyyət şəkilçiləri 
qəbul edə bilirlər, yəni mənsubiyyətə görə dəyişə bilirlər. Bu zaman onlar morfolofi baxımdan feili sifət 
olaraq qalsalar da, sintaktik cəhətdən təyin olmaqla yanaşı mübtəda, tamamlıq və xəbər də ola bilir. Feili 
sifət şəkilçilərinin bu morfolofi xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq onları da iki qrupa bölə bilərik: 

1-ci qrupa daxil olan feili sifət şəkilçiləri mənsubiyyət şəkilçiləri ilə işlənə bilmirlər, 

2-ci qrupa daxil olan feili sifət şəkilçiləri asanlıqla hər üç şəxsin tək və cəminin mənsubiyyət 
şəkilçilərini qəbul edə bilirlər. 

1-ci qrupa daxil olan feili sifət şəkilçiləri -an”, -mış”, -ası”, -malı”, -ar” (-maz? )dır ki, bu şəkilçilər 
mənsubiyyət şəkilçiləri ilə işlənə bilmirlər. 

2-ci qrupa daxil olan feili sifət şəkilçləri asanlıqla mənsubiyyət şəkilçiləri qəbul edə bilirlər. Bu qrupa 
daxil olan feili sifət şəkilçilərinə -dıq” və -acaq” şəkilçiləri daxildir. Ancaq adı çəkilən hər iki şəkilçi arasında 
da mənsubiyyət şəkilçiləri ilə işlənmə imkanlarına görə də fərqlər vardır. Belə ki, -dıq" şəkilçisini 
mənsubiyyət şəkilçisi olmadan işlətmək mümkün deyildir. Məsələn, pozduğum, pozduğun, pozduğu, 
pozduğumuz, pozduğunuz, pozduqları və s. Acaq? şəkilçisi isə hər zaman deyil, müəyyən vəziyyətdə 
mənsubiyyət şəkilçiləri ilə işlənə bilir. Məsələn, gələcək gün, oxunacaq qəzet, gələcəyimiz gün — 
oxuyacağımız qəzet və s. 

Feili sifət morfolofi baxımdan feil bəhsində öyrənilsə də onun morfolofi xüsusiyyətlərinə nəzər 
saldıqda aydın oldu ki, o, həm substantivləşə bilməklə sintaktik baxımdan mübtəda, tamamlıq, xəbər 
vəzifələrində işlənə bilər. Feili sifətlərin özlərinə xas olan morfolofi göstəriciləri, yəni şəklçiləri də vardır ki, 
onlardan müəyyən bir qrupu feilin şəkillərinin şəkilçiləri ilə omonimlik təşkil edir. Bundan başqa -dıq” feili 
sifət şəkilçisi demək olar ki, hər zaman mənsubiyyət şəkilçisi ilə işlənir ki, bu da həmin şəkilçini qəbul edən 
feili sifətlərin substnativləşməsinə imkan yaradır. Feili sifət şəkilçilərini şərh edərkən aydın olur ki, onlar 
zaman şəkilçisi qəbul etməsə də şəkilçilərin məzmununda zamanlıq anlayışı vardır. Belə ki, bir qrup 
şəkilçilər keçmiş zaman, digərləri indiki zaman, başqa qrup şəkilçilər gələcək zaman anlayışı ifadə edirlər. 
Ümumiyyətlə, feili sifət zəngin morfolofi xüsusiyyətlərə malikdir. Buna imkan yaradan amillərdən, 
fikrimizcə, ən mühümü onun iki əsas nitq hissəsnin — feil və sifətlərin xüsusiyyətlərini daşıya bilməsidir. İki 
əsas nitq hissəsinin xüsusiyyətlərini daşıması onun morfolofi baxımdan zəngin olmasına imkan yaratmışdır. 
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Morfological features of participle 
Summary 
The article deals vvith the morphological features of the participle. The participle is interpreted as the 
substantiation of the adfective, the suffix inherents in it. The article analyzes the morphological indicators of 
participle and their omonym formation and clarifies the development of participles and omonym suffixes. 


Mopdo.rornuecKHe rıpH3HaAKH HpHuacTHİH 
PesroMe 
B craTrbe paccMaTpHBaroTcs MOpdo/norHMuecKMe oco6eHHOCTH TIpHuacTHİ. İlpuacTMe TpaKTyeTCs KaK 
o6ocHOBaHH€ TIpHTaTaTe€TIBHOTO, Tipneyiero eMy eydbdbrkca, B craTbe aHasnanpyioTcs MOpdozorvuecKe 
roKa3aTe/IH TIpHHaCTHS F HX  OMOHHMOOOPpa30BAHH51, YTOUHSETCS pa3BHTH€ TipHHacTHİ H cydıdıHKCOB 
OMOHHMOB. 
Rəyçi: prof. İ.Qasımov 
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MamevoBa EraHa Hepan:ı TBI3BU 
AsepöafiipxanckHii TocyapeTBeHHBİİ 
YHHBEpCHTE€T HEİ)TH H TIPOMBIHDIEHHOCTH 
yenana(ğmail.ru 


CEMAHTH"ECKA43 BA/EHTHOCTB C/OBA 


Kuroueepie cnosa: nexcukonoousi, cnosapnblü cocmas, Mopobonoous, cnosooöpasosanue, 

cpeöcmeo oğuşenus, Mopobexa, qbpaseonosuueckuü o6opom, eöunuya 3vlka 

Açar sözlər: leksikologiya, söz tərkibi, morfologiya, sözdüzəltmə, ünsiyyət vasitəsi, morfema, frazeolofi 
birləşmə dil vahidi 

Key vvords: lexicology, the vvord construction, morphology, vvord building, the method of communication, 
morpheme, phraseology connection, the unit of the language 


PekcHnKonorHs TpencTaBiDieT co6Of pa3qeı Hayk O 435IK€, H3yHaToLIHİ. CTOBƏPHEİİ COCTaB B €TO CO- 
BDeMCHHOM COCTOSHHH H HCTOPHH€CKOM pa3BHTHH. ÖTVMCİT H€KCHKOTOTHH B KYDC€ COBPeMCHHOTO pyeckoro 
33BIKa OCBCIIACT COBpeMEHHYTO COBapHyIO CHCTEMY HaHIeİ peuH, HCTOpHH€CKasi TİEKCHKOZOTVS pyeCKOTO 
33BIKa — €€ İİODpMHpOBaHH€ H oĞOTalHICHH€ B CBS3H C HCTOPH€H pyccKOTO Si3BİKa. 

O6beKTOM H3yH€HH51 B HEKCHKOHOTHH 3B/14FOTCS3) TIpPC?K/T€ BCeTO cnoBa, CNOBa, KaK H3BCCTHO, TO/İB€P- 
TaTOTC4 H3yHCHHTO TaK?K€ B MOpĞİ)OZTOTHH H CHOBOOÖpa3oOBaHHH. OnHaKo €czH. B MOpdo/orHH H coBOOÖpa- 
3OBaHHH C/1OBa OKa3BIBaTOTC31 /UTE H3yHCHHS TPAMMƏTHHECKOTO CTPOS H CİTOBOOÖpa3OBaT€/IBHBİX MOZCTCHİ 
TIPABHUT, TO B HEKCHKOZOTHH C/10Ba H3yHATOTCSİ C TOHKH 3pEHHİİ 1) HX CMBICTOBOTO 3HaHEHHSL, 2) M€CTa B 06- 
HICİİ CHCTEM€ H€KCHKH, 3) rponcxoəkqeHmisi, 4) yrroTpeöiiseMocTi, 5) cdbepbi TIPHMEHEHH51 B TIpPOH€CC€ 06- 
HYEHH31 H 6) HX ƏKCTIpeCCHBHO-CTHUIHCTHH€CKOTO XapaKTepa. 

T1oH06HO BCSKOMY /PyTOMY 335IKY, DYCCKHİ 33BİK KaK CDC/ICTBO OĞHTEHHSİ SBUTTETCSİ 3BİKOM CİTOB. Vİ3 
CITOB, BBICTYITATOHIVX OT/ICİBHO VUİH.B KaH€CTB€ KOMİOHEHTOB İbpa3eooryueckx o6opoToB, dbopMHDyToTC3t 
TIPH HOMOLIH TPAMMƏTHHECKHX TIpaBHII H 3a3KOHOB TTpE/ÇUTOXKeHVİsİ, CMTOBAMH B 3351IK€ OĞOSHadaTOTCS KOH- 
KDpETHBIC TIDC/HMETBI H OTBCHCHHDbI€ TOHSTHSİ, BBİPpa?KarOTC3 HC7OBCHCCKH€ ƏMOHHH H. BOZİSİ, Ha3BIBaTOTC31 
coöue, aöcTpaKTHbic KaTeTOpHH ÖbITHİİHBIX OTHOHIEHHİbƏ "Hi T.r, TeM CAMBIM CİTOBO BBİCTYTİACT B:KaM€- 
CTB€ OCHOBHOH €/IHHHHBI 33bIKa. 

HecMOTp5i Ha HECOMHEHHY1TO p€aTbHOCTB C/TOBa KaK OT/CİBHOTO 43BİKOBOTO: 5İBİİCHHSİ, HECMOTD3 Ha 
4DKH€ TIPH3HAKH, €MY TIpHCyLIH€, OHO € TDYHOM TTO/VTaĞTCS3 OripeHezeHHTo. ƏTO OÖBSCHSETC3) B TİEPDBYTO OH€- 
pe/b MHOTOOÖpa3H€M C/HOB CO CTDyKTYpHO-TpaMMaTHHECKOH H CEMAHTHHECKOH TOHEK 3pEHH3 (Cp.: CTO/ 0, 
Ho6poəKeraTe“IBHOCTB, TIHCATB, HÖPHBIİ, HHBAH-KpOBATB, TISTBCOT) TİPH, TaK KaK, IHHİB, BEDOSTHO, ÖpBİCBİ 
oXİ, H€CKaTB, BOH, CBETA€T H T./TI.). 

Harsb mpaBHıBHoe€ oripe/ie?eHH€ C10Ba MO?KHO TO/İBKO B TOM Cilyuae, eczi. Öyzuyr opraHHuecKH OTpa- 
?KEHPI BC€ OCHOBHbI€ Hİ bepeHuHaribHBİ€C TIPH3HƏKYİ C7TOBƏA, //OCTaTOHHBİ€ TUTİ OTTpaHHM4eHHS ero OT Hpyrux 
THHTBHCTHH€CKHX C/IHHHH. 

Or dboHeM COBO OTIHHaeTCS /IBYXMEPHOCTBEO, TİOCKO/İBKY OHO BC€T/Ia BBİCTyIACT KaK OpTaHHHeCKOC 
€HIHHCTBO 3ByuaHH3 H 3HaHeHHS. ÖT CTOBOCOHETaHHİ (B TOM HHC/ZI€ H OT yCTOHUHBBIX CHOBOCOH€TaHHİL, T.€. 
dppaseonorH3MOB) c/yioBa o6s3aTe-ibHO 4İ)bepeHuypyoTcs: aKIHEHTONOTMEECKH: OHH HTH. ÖeayMapHBI, VTTH 
HMETOT IHHIB OHHO OCHOBHO€ y/TapeHH€. 

Or MopdeM (3HauHMBIX HaCT€İİ CH0Ba) C/T0BO OTpaHHUHBA€TC51 TIPC?K/€ BCETO CBOCİİ TTEKCHKOTPaMMA- 
THH€CKOH OTH€CEHHOCTBUD, T.€. TIPHHa/UIE?KHOCTBİO K OTİPpe/yenöHHOH HacTH peuH. ÖT Tİpe/yT02KHO-Ta IC?KHBİX 
COHeTaHHH CHOBa B T€PBy1O OH€epe,ib OTUHHATOTCSİ CBOCİİ HETPOHHHACMOCTBİO. 

OnHHM H3 OCHOBHBIX CBOHCTB CyHVECTBYTOHİMX B:3İ3bİKC C/TOB: SBZİSETCS HX. BOCTPOHS3BOZİHMOCTB, 3a- 
KITFOHa1OLIa3C3 B TOM, HTO OHH HEC COS3/ATOTC6 B TIDPOH€CC€ OÖĞHTEHHSİ, a H3B/CKaTOTCS3 H3 TTAMSİTH VUİH KaKOTO- 
THÖO peueBOTO KOHTEKCTa B BH/N€ €HHHOTO CTPyKTypHO-CeMaHTHHeCKOTO Hezioro. OyHaKO, ƏTOT TIpH3HƏK 
CaM TIO CCÖ€ H€/IB34 CUHTaATB HOCTaATOHHBİM /UDİ HE) bepeHUHaHHH CTOB OT HPYTHX İHHTBHCTHHECKHX C/HH- 
HHU: 1) BOCTIpPOH3BOHMOCTB XapaKTePpHa TaK?K€ VU MOpdeM H İ)paseozoruecKHx OĞOpoTOB TI, Öoznee TOTO, 
Hə?Kc 1013 TIPCİTLUTOXKEHHİİ, KOTB CKOPO OHH TİO CBOCMY COCTaBY COBTTa/HTaTOT CO COBOM HUTH 
dpaseozorHuecKHMM OĞOpoTOM, 2) B ripoHNecce peu MOTYT BO3HHKaTBb CİTOBA, TİPeHCTaBİT3TOHİH€ COÖOH He 
BOCTIPOH3BO/IHMBIC, a TBODHMBIC MODPĞ)€MOCO"E€TAHYİL, 


: Bnnorpa,zoB B.B. Pyeckni ss3BiK, 2-e n3yr, M., 1972, c. 31 
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Prsa cnoBa xapaxTepHa db oHeTHuecKas Od)opMEHHOCTB (a TAK?KC, €CTECTBEHHO, H Tpadueckas, ecin 
HAaHHBTİT 43BIK HME€T, TIOMHMO YCTHOİ İOPMBİ, TIHCBMEHHY1O). C/TOBO TTPEHCTaB/ISET COĞOİİ Bcera oripeyye- 
H€HHOC 3ByHAHH€, COCTOSHIEC KaK MHHHMYM H3 OZHOH 
(POHEMPİ, OÖyTHOĞQ)OHEMHBİX CZOB B DYCCKOM 313BİK€ OHEHB HEMHOTO: KDOM€ Ha3BaHHİ CYIHECTByFOHIHX B HEM 
(bOHEM H HTECTH ÖYKB (4, H, O, Y, Ə, BI), CEO/A OTHOCATC4: COTO3Bİ a, H, HACTHHEİ a, H, TTPe/ZDTOT y, MƏXKİTOMETHS 
a, H, O, Y, 9, a TaK?K€ TIpe/VTOTH O, B, K, C (B OTIpeHeHmeHHBİX cyuasx MOTYHİH€ BBİCTyTİaTB KaK By İ)OHEMHBI€ 
06, BO, Ko, co). MoryT BBICTyITATB KaK OHHOĞ)OHEMHBI€ TaK?K€ HacTHHa 6, uacTMa 9K, COTO3 ?K, HACTHHA TİB, B 
CBO€M OCHOBHOM BH/I€ yHOTpeÖ,THFOHIMeCs KaK HByİÖOHEMHBI€, Bce OCTa/IBHBI€ CHOBa SİB/EİFOTCM TEMH YUTH 
HHBIMH 3ByKOBBIMH KOMİLUTEKCƏMH. 

EHHHCTBEHHBLİİ cTyuaf OTCYTCTBHS İ()OHETHHECKOİ OĞ)ODMIEHHOCTH. B DyCCKOM 513BIK€ HaÖ/IFO/TA€TCSM B 
o6o3HaHeHHH O/HHOİ H3 İOpM CBS3KH, B H1DpyTHX d)OpMaX BBİCTYTTaTOHTEH KaK MaTEPHANBHO Bbipa?KeHHas (Cp.: 
Orer — yuHrenib, Orern öbun yunTezieM, OTer ÖyneT yurHTeyreM). B TaKOM CiTyua€ BBİ/TCTHMOCTB MaATEPHaIBHO 
H€ BBIpa?KEHHOİ (€€ Ha3bIBaFOT HYN€BOH) CBH3KH B KaH€CTB€ 3HaHHMOİ €/HHHHHPİ 33BIKa, pealIBHOCTB CYIHe- 
CTBOBAHH3 €€ KaK /IHHTBHCTHUeCKOTO İ)aKTa OCO3HaeTCs Ha İ)OH€ OZTHOpO/HBİX T1O CBO€H İ)yHKHHH H yTO- 
TpeöeHHEO MaATEPHAa/IBHO BBIpa?KEHHBIX OĞpa3oBaHHİH 

XapakrepHas vur cnoBa boHeTHUeCKas Od)OpMZEHHOCTB BBİpa?KaeTCS B TOM, HTO /lloĞaSs T€KCHU€CKas 
ennHHHa (ecH. OHa H€ TIpe/yiCTaB/ISeT COĞOH OKOHuaT€NBHO H€ yCBOCHHO€ HHOSİ3B1uHO€ CİTOBO HU. CO3/AH- 
HbiH 6e3 yuera opdoərınueckHMx HOPM H€OHOTH3M) BCET/a BBİCTYTIAET KaK €3BYKOBOC CTDYKTYDHO€ €/IHH- 
CTBO, COOTBETCTByTOHI€€ İ)oHOZOTHHECKHM HODMAM /İAHHOH 35İKOBOİİ CHCTEMBD?” . XapakTepHas OCOĞEH- 
HOCTB İ)OHETHHeCKOİİ OĞ)OpM/IEHHOCTH. pyccKOTOo c/OBa — HEHBYy/TapHOCTB, TaK KAK HMEHHO ƏTO CBOHCTBO 
H03BO/IZ€T HETKO pa3/1HHaTB CMC?KHBİC SBN€HHS1 HİEKCHKH H İpaseoznoruu. CHnOBO B OTNHUH€ OT İ)pa3eo/zorH- 
uecKoro o6opoTa BceT/Ia BBICTyITae€T YUT KaK ÖeayHapHO€, HTH KaK HMEFOHIC€ OH/HO OCHOBHOECT y/TapeHHe. 
Ecim nepen HaMH €HHHHHa (TIYCTB HaöKe CeMAHTHU€CKas H TPaAMMAaTHUCCKH H€ pacuyeHeHHas H €HHHas), 
HMETOHVas /IBa OCHOBHBIX y/ZaDeHHS3, TO ƏTO 34B€/HOMO HEC C/TOBO, a Öozee cyrO?KHOC oÖpa3oBaHHe: dbpa3eo/o- 
THU€CKHİ OĞOpoT Y/TH CBOĞO/IHO€ COHeTaHH€ C/TOB. 

He ME€H€€ BA?KHBIM SB/ISETC3 HDyTOC CBOİİCTBO C/IOBa — €TO CEMAHTHH€CKaSI BaHIEHTHOCTB. B s35BIK€ HET 
Ha OHHOTO C/TOBa, H€ HM€TOHIETO 3HaHeHHisi, BcsKO€ CYTOBO — ƏTO HEC TOHBKO OTİPEHCSHHOC 3ByUaHH€, HO H. TO 
VH HHO€ 3HaH€HH€. VİMEHHO ƏTHM CHIOBO H OT/IHUaETCS OT İ)OHEMBİ — 3BYKƏa, CTOCOÖHOTO pa3/HuaTB 3ByKO- 
Byio o6O/OHKy CHOB H MOpĞ)€M, HO H€ OÖNa/aroreTo 3HaHeHHEM. 

CBOİİCTBO CHOBa, OTCyTCTByTOHI€€ y MOPİ)MBI, KOTOpOE SB/TSETCS €TO OTİTHHHTEİİBHBİM TİDPH3HƏKOM, — 
H€KCHKO-TDaMMATHU€CKas OTHeCeHHOCTB. MopdeMbi, CyIHECTByS B KaHeCTB€ Ha/eec HeuHCHHMOTO 3HauHMO- 
TO H€HOTO B CHOB€, H€ HMETOT H€KCHKO-TDaMMaƏTHuUCCKH€ OTHECEHHOCTH. OHH BBICTYTIaTOT KaK 3HAUHMBI€ 
HACTH, HIHIHCHHBIC H€ TOlİBKO CBOİCTBa KaKOİİ-zMÖO MOpd)ozOTHH€CKOİT OĞ)OpMIEHHOCTH, HO Y KaKOİİ ÖBI TO 
HH ÖBLHIO TIPHKDETLTEHHOCTH K OHP€/HeNeHHOMY IEKCHKO-TDaMMaTHH€CKOMY pa3pöyıy. Kak uacTHM cnoBa MOP- 
(PEMBI COBEDIHEHHO H€ CTİOCOÖHBI K CHHTƏKCHHUECKOMY yTIOTpeÖNeHHEO H, ÖyZMyuH HCTONB30BAaHBİ B TIPEVLTO- 
?KEHHH, Cpa3y əkxe TIpeBpaHMlaroTCs B CTOBA, TIpHOÖpeTas sDPKM€ H HECOMHEHHBIC MOpĞ)O/OTMU€CKH€ HEPTBİ 
HMEHH CyHuTeCTBHTe/ibHOTO. Han6oree ÖnH3KH. K MOpĞ)eMaM C/Zİy?KCÖHBİ€ CHTOBa, 3HaHeHHS HX OHeHb €dbop- 
MA/IBHBD?, TPaMMaATHHECKOH Od)OpMZEHHOCTH OHH HE HMEEOT. ÖHNHAKO C/İTy?KCÖHBİ€ C/TOBa (B TOM uHcre H 
Tpe/vToTH) TipeHcTaroT TTepe/, HaMH KaK HECOMHEHHBİ€ C/TOBa, 

KocBeHHO H OTpa?KeHHO (HO OH€HB /IEHCTBEHHO) B OTpaHHUCHHH OT MOPĞİ)€M C/Iy?KEÖHBIX C/TOB (OCO- 
ÖeHHO KaK pa3 Tipe/10TOB) TİOMOTa€T HCCİTeHOBATE/IFO CBOHCTBO HETİDPOHHHAEMOCTH CHOBƏ, SİB/ESEOHİPeCS O/1- 
HHM H3 HaHÖo,Tee 4pKHX TIpH3HaKOB CHTOBa B OT/MUH€ OT TİPEHVO2KHO-TIAHC?KHPIX COHETAHHİİ, CBOĞO/IHBIX 
COueTaHHİİ CHTOB H OTHCVIBHBİX pa3psoB dpaseozoryuecKix OĞOpoTOB, CEMAHTHHECKH DpaBHO3HaHHBİX C/0- 
By. Beub ecH C/TOBO KaK MOpİ)EMHOE€ TI€/TO€ HETİDPOHHHA€MO, TO 3HƏHHMBI€ CHHHHHPİ, M€?K/İy KOTODBİMH 
BO3MO?KHBI CBOÖO/HHBI€ C/TOBECHBI€ KBCTaBKHD), BİTSFOTCS CYTOBAMH, H TOİBKO CİOBAMH, HO HH B KOCM Cilyuae 
H€ MOpĞOeMaMH. Fİ Hao6opoT, 3HauHMBI€ eHHHHHBİ, M€?K/Iy KOTODBİMH. HEBO3MO?KHBİ 
CBOĞO/IHBI€ CHOBECHBI€ BCTABKH, OT,/TETBHBİMH. CTOBAMH HE SBİTSEOTCSL, TTPEÇİCTABİTESİ COĞOİE YU. HaCTM. CHOBA, 
T.€. MODĞİEMBI, HriH HacTH Ppaseozorvueckoro o6OpoTa. 

CBOİİCTBO HeTIpOHHHa€CMOCTH XapaKTEpHO aÖCco/TFOTHO /UTE BCEX CHOB: BHYTDB CHOB BCTABİNSTB CHOBa (H 
TEM ÖO/T€€ COU€TaHH3 C/TOB) B DyCCKOM 33BİK€ HETİBƏ33. 

“lyısı BBISCHEHH3 CyIHHOCTH C/TOBa KaK OTTPEHeTEHHOH THHTBMCTHHECKOİ €HHHHBİ He MEHBIH€€ 3HaHe- 
HH€, H€?K€/IH peHIeHH€ TIpOÖH€MBI OT/ICIBHOCTH CHOBa, HMC€T TaK?K€ p€HIEHH€ BOTpoCa O €TO TOXÇTECTB€, 
Ba?xHO yCTAHOBHTB H€ TOHBKO, UTO TaKO€ C/OBO TO OTHOHIEHHEO K /PYTHM €HHHHHAM 33BİKa, HO H T/T€ TTepe/ 
HaMH OHHO H TO ?K€ C/HTOBO, a T/€ pa3HBI€ C/1OBa. 


2 BrHorpazoB B.B. O dopMax cinoBa— VisB. AH CCCP. OrTn-Hrne nr. H s3., 1944, T.3, BBİTİ.1, c.31 
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3necB TIpe?K/€ BCETO C/T€HyeT TIDPOBECTH HETKYTO IHHHTO MC?K/İy TAKHMH HOHSTHSMH, KAKHMH SİBNSTOTCS 
1) cnoBa H dopMbi ciroBa H. 2) dbopMbi CTOBa H BADPHAHTBİ CNOBƏ. 

Hoy dbopMaMH coBa Henecooöpa3He€ BCETO TİOHHMATB TaKH€ e€TO pa3HOBH/IHOCTH, KOTOPBİE€ OT/IHua- 
YOTCZ M€?K/y COĞOİİ sHHIB TDAMMaATHU€CKHMH TIpH3HaKaAMH H OTHOCSTCS KaK 33BHCHMPI€, BTODHHHBİ€ K O/l- 
HOH H TOH ?K€, BBICTyIIaAYTOHICH B KaH€CTB€ OCHOBHOH, HeXO/IHOH. Bce OCTa/BHbI€ pa3HOBHHHOCTH  CHOBa 
nyunre (H, HyMa€TC3, BEDH€€) xapakTepH30BaTB KaK pa3HuHbI€ BapHaHTBI CHOBA. 

EcTecTBEHHO, uUTO pa3HOBH,IHOCTSMH C/TOBa SB/SEOTCA TOHNBKO TaKHM€ OÖpa3OBaHHiI, OCHOBa KOTOPBİX 
OÖ3aT€/IBHO COCTOHT H3 ONHVX H TEX ?ke MOpdeM. HeriBaz OTHOCHTB K pa3HOBH/IHOCTSM OHHOTO H TOTO ?K€ 
c/TOBa TaKH€ OÖpa3OBaHH31, KaK TTarTaTasH3HpOBaTBCS3 —TlayaTaı30BaTBCS3, CEMHHap — CEMHHƏDHİİ, HHHOMAa- 
THuHBIH — HHHOMATHH€CKHİ, HHCA — IHCHHa, XOXOTYHBbS — XOXOTYHIKa, TOZ/CONHYX — HOZCOTHEHUHHK, OHH- 
HEHH€ — OHHCTKa, HeBHHHH — HEBHUCCKHİ, OcymaÖeTb — OCMTAÖHYTB, HEBMOUB — HEBMOTOTY, ?KarkKo — ?Karb H 
T.rı. Bce Takoro poHna oöpa3oBaHHS 2B/NSTOTCS T1O OTHOHIEHHEO HPyT K HDYTY OHHOKODHEBBİMH CHHOHHMƏMH, 
T.C. XOT3 H DOHCTBEHHBIMH, HO pa3HBİMH CHOBAMH, 

Bo Bcex cıryuasıx, ecin CH0BO HMCET HECKO/LBKO İ)OpM, OHHa H3 HHX BBİCTYIACT KaK OCHOBHaS, HCXOVI- 
Has, a BC€ OCTAVBHbI€ — KaK OT HEC 3ABHCHMPI€, TaKHMH OCHOBHBIMH, HCXO/IHBİMH İODpMAMH SBNSTOTCS 
(POpMbI HMEHHTENBHOTO TTA/T€?Ka B HMEHƏX, HHİÖHHHTHB B Taroye H T.rn Vİx creHeparbHBİİ  XapaKTep 0 
OTHOHICHHTO K HPYTVM, COOTHOCHTEZBHBİM C HHMH d)ODMAM TİPOSBSİSETCS B TOM, HUTO OHH BBİCTYTTaPOT, BÖ- 
HEPBBIX, KaK HOMHHaTHBHBI€ İ)OPMBİ, TİPE/iCTaB/TSFOHIH€ COĞOİ Ha3BaHH€ KaKOTO-/1H60 SBHTEHHS HEHCTBH- 
T€/IBHOCTH, a BO-BTODBIX, KaK TIpOH3BOVIİMe İOpMBİ, Ha 6a3€ KOTOPBİX, 3a pe/yiKHM HCKİFOHEHHEM, TO/IBKO H 
i BrHorpayzoB B.B. O doptax czoBa— VisB. AH CCCP. Orn-HFe xrT,. H s3., 1944, T.3, Bbiri.1, c.31 
ocyıHecTBrisZeTCs: TIDPOH3BO/HCTBO HOBBIX //EKCHHeCKHX €HHHHH Cc HOMOHİBEO- MOpd)ozToTMuecKoTo crnoco6a 
coBOoÖpa3oBaHHisi, KpoMe TOTO, GTEHepa/IbHPIİTƏ XapaKTep OCHOBHOİL, VCXO/LHOH 
(OpMBİ CTOBa (H ƏTO OCOĞEHHO Ba?KHO /UTSİ yACHEHVS CYHTHOCTH cnoBa H İOpMyUHpOBKH eTO Orlpeze-neHHa) 
CKa3bIBa€TC3 TAK?K€ H B TOM, HTO B DyCCKOM S3BIK€ HET HH OZHOTO CHOBƏA, OCHOBHaS, Vcxo/mHas dopMa KOTO- 
poro öbla ÖBl aHaIHTMUECKOİ, T.e. coCTOsUa Öbl H3 /ByX. VİMEHHO 9TO OÖCTOSTE/IBCTBO H T103BO/NSET HETKO 
Orpe/yeriHTB aKHTEHTOTOTMU€CKH€ OTNHUHS CHOBa OT CHOBOCOM€TaHHSI HV İpaseonornuecxoro o6oporTa, TaK 
KaK B CBOCİ HCXOHHOH ()OpM€ CHOBO HHKOT/Ta H€ HME€€T /BYX OCHOBHPİX y/TapeHHİİ. 

YuerT creHeparBHOTO) XapaKTepa HcXO,/IHOİH, OCHOBHOH İOpMBİ B psyly npyrux dopM czoBa TİO3BO/İSET 
HETKO peHIHTB, B HaCTHOCTH, TIpOÖNeMy TaKMX oÖpa3oBaHHİE B pyecKOM 3953BİKE, KAKHMH SİBİİSEOTCS: CAMBİH 
xopolui, öyziy TincaTb H T.Tİ., 3DKO /IEMOHCTDHpyTOHİMX (KaK H CHNOBa THTTA HHBaAH-KDOBaTB) HECOCTOSTE/B- 
HOCTB KPHTEpH3 HEBHOOĞODpM/IEHHOCTH /UTT pyCCKHX C/TOB BO BCEM HX CTDYKTyPHO-TPaMMATHHECKOM MHO- 
rooöpa3n. BeHnb B TaKHX C/yuasx Tepe HaMH C/OBa, COCTOSIHH€ He H3 CTPYKTypHO-TDpaMMaTHUeCKH 
HeOĞOpM.:EHHBIX MOPĞOPEM, a H3 HBYX pa3/e/BHBIX OĞODMİIEHHBİX CİTOB. 

Cka3aHHO€ BBIHI€ O CHOB€ KaK /IHHTBHCTHUeCKOH €HHHHH€ T03BOVSMET HaTb pa6onee oripeneneHHe cn0- 
Ba B TaKOİİ İ)OpMy:IHDOBKE: C/OBO — ƏTO /IHHTBHCTHUeCKas €HHHHHa, HM€TOHSs (e€CiH. OHa He ÖesyyapHa) B 
CBOCH HCXOHHOH İpMe€ OZ(HO OCHOBHO€ y/apeHHe H oÖayraroHlas 3HaHeHHEM, ZİKCHKO-TDPAaMMaATHHECKOİ 
OTHECEHHOCTBIO H HETİDPOHHHACMOCTBIO. 

Han6o.ree MHOTOHHCN€HHY1O TDYTITIy CTOB B HKCHK€ pyccKOTO 335İKa, KaK H BCSKOTO HpyTOTo, oÖpa- 
3yEOT TAKH€ C/OBa, KOTOPDBİI€ TIpe/iCTaB/Is3EOT COĞOH o6Oo3HaHeHH3  pa3HHHBIX SB/IEHHİİ OĞBEKTHBHOH /eH- 
CTBHTE/BHOCTH (IIpe/TMETOB, H€İCTBHİ, TIpH3HaKoB H T./T,) VİX OĞBIHHO Ha3BbIBAFOT CAMOCTOSİTETİBHBİMH. YUTH 
HO/IHO3HAHHBIMH CHOBaAMH. C TpaMMaTHH€CKOH TOHKH 3peHHSs ƏTO CYHTCCTBHTEİNBHBİC, TİDPHTATATCVİBHBİC, 
UHCHTENBHBİC, T/TATO/VİBİ, HDPHUaCTHS, HeeripnuacTHS, HapeuHsi, CHOBA KaTETODPHH. COCTOSHHSİ,  MOHATBHBİC 
CHOBa H MECTOHMEHHS. 

Ərn cnoBa xapakTepH3y1oTC3 TEM, HTO, BBİCTyIIas B KaHeCTB€ TEKCHHECKOH CHHHHHBİ, BCET/Ha Ha3BiBa- 
YOT TO HHH HHOC SBHEHH€ OÖBEKTHBHOH /CİİCTBHTeBHOCTH. TaK, CrTOBOM TEDOH3M Ha3BIBa€TC51 CHİOCOĞHOCTB 
K COB€PIHEHHTO TOHBHTA, CHTOBOM KapHİİ — TEMHO-KOPHUHEBBİİİ HBET, CTOBOM MY?KATB — TIpOH€CC CTaHOBiT€- 
HH3 3p€eOCTH H Ap. 

Y MECTOHMEHHİ  Ha3bIBHası İ)yHKHVSİ HME€T cITeHHİHHECKHİ XapaKTep: OHH SİBZSTOTCS COĞCTBEHHO H€ 
O6Oo3HaHeHHSMYL, a HHHİB HX yKa3aTƏNBHBİMH. 3AMƏHHT€İMM. CAMOCTOSTE/İBHBİ€ C/TOBa, TaKHM  OÖpa3OM, 
TpencTaroT TTepe/i ÖHAMH BCET/a KaK CHOBa, COOTHECEHHBIC C TEM VUİH. HHBİM. 2B16HHEM. ƏTy COOTH€C€H- 
HOCTB C/HOBa € KaKHM-/1H60 3B/1HHEM OÖPBEKTHBHOİ /ICİİCTBHTETBHOCTH, HCTODHUCCKH 3aKPETİUTEHHY1TO B CO- 
3HƏAHHH TOBOPSIHHX, H CHHTATOT HIEKCHHECKHM 3HaAHCHH€M C//OBa, HO ƏTO HEC COBCEM TaK. COOTHECEHHOCTB 
C/TOBa C OHp€/TCTeHHBIM BHES3bIKOBBİM İ)aAKTOM SİBİTSTCSİ TİHHİB OHHHM H3 OÖS3aT€BHBİX KOMİTOHEHTOB EK- 
cHueckoro 3HaneHrsi, B nocnenHee BXO/UTT TAK?K€ H BBİDA?KEHH€ C/TOBOM TİOHSİTHSİ, H OTHECEHHOCTB CMOBa K 
OTpeH€TEHHOMY /IEKCHKO-TDaMMATHH€CKOMY paspirıy. 
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Borrpoc o6 OCHOBHBIX THTTaX TKCHHECKHX 3HƏHEHHİ CHOB  HCİB33 pa3öHpaTb, TipeHBapHTE"BHO H€ 
y3cHHB TIpOÖ/TEMBİ Ha3BaHHiL, İTpeyMeTbBi H SBTİCHHSİ HƏSbIBaTOTCSİ TO TOMY TİDH3HƏKYy, KOTOPBİİİ OKa3BİBa€TCS1 
HOCTaTOHHO XapaKTEPHBIM /UT39 TOTO, HTOÖBİ OTIHHHTB HX OT HpyTHX TİPEHME€TOB H SB/€HHİH. TaKHM Öpoca- 
TOHIHMC3. B T71333 TIDPH3HaKOM, TO KOTOpPOMY TIPEHMET HUTH SBHTEHH€ TTONyHaeT CBOC Ha3BaHH€, MO?KET ÖBİTB 
(opMa, HBET, İyHKUHSİ, pa3M€p, CXOZİCTBO C u€M-/HÖO H IPyTHC BHEHİHH€ H BHYTPEHHH€ CBOHCTBƏ. Koliblio 
HOzIyHH:IO CBOC Ha3BaHH€ TO bbopMe (KozO — KPYT): KyKyıuIKa — r10 XapaKTEpHOMY /UTE HEC KDHKy) CMOPO/ZIH- 
Ha — TIO CBOHCTBEHHOMY /ETİ Hee 3ariaxy (cMpayı, HpeBHepyecK. CMOPOV/L — CHHİBHBİH 3araX): yxBaT, HHnO — 
ro byHKUHH (cp. THaTONBI yXBaATHTB, HİHTB): POBBI€ — T1O BDEMEHH TiOC€Ba (/IpEBH€pyCCK. sipo — B€CHa), 
HIHTOBHHK — 110 HaHHHiO y KYCTaAPHHKa HİHTİOB/, DBDKHK, ÖCÜTHKa — TO CBOİİCTBEHHOMY /ZüTET ƏTHX TDHÖOB 
HB€Ty: KOCTSHHKa — T1O KOCTOHKAM, HMCTOHIHMCS51 Y ƏTOİİ 4TOHBİ, OTİCHKH — 110 OĞBIMHOMY ME€CTY OÖHTaHHSs 
BOKPDYT TIH€H H T./I 

Bezen sa B.B. BuHorpayoBBIM MÖ?KHO: BBUTEHHTBTDH. OCHOBHBİC THTTa TEKCHHeCKHX 3HƏHEHHH pyc- 
CKHX CHOB: TIPSMOC, VUTH HOMHHƏTHBHOC, 3HaH€HH€, d)pa3eozrorHuecKH CBH3AHHOC 3HaHCHH€ H CHHTaKCHU€- 
CKH OĞYC/TOB:IEHHOC 3HaHHE”. 

ITpaMO€, VUTH HOMHHƏTHBHO€, HEKCHUeCKOC 3HaH€HH€ CHOBa HETOCD€HCTBEHHO CBS33HO C OTpa?KEHHEM 
3BHEHHİİ OÖBEKTHBHOHT /CİİCTBHTCNTBHOCTH. CB33H H OTHOLHICHH51 C/TOB € TIDSMBİM, HOMHHƏTHBHBİM, 3HƏHCHH- 
€M C HPYTHMH CHOBaAMH OTTP€//CT4YOTCS HE BHYTPEHHHMH 33KOHƏMH Z€KCHHECKOİİ CHCTEMBI COBDEMEHHOTO 
pyecKoTOo 3i3BIKa, a TIpE/Z/METHO-OTHUECKH. İ109TOMY C/TOBA, HMETOLİH€ TİPSMOC, HOMHHƏTHBHO€, 3HaH€HH€, 
H€ OTpaHHHHBATOTC5  B CBOCM YTOTp€Ö/EHHH OHpe/H€T€HHBİMH İ)pa3eoOTHHECKHMH OĞOpOTaMH: OHH HMCİOT 
HIHPOKH€ CHTOBECHBİ€ CB43H. VİM€s  ƏTO B BH/IY, T1PSMOC, HOMHHaTHBHOC, 3HaHEHH€ Ha3bIBaTOT TaK?K€ CBOÖOVH- 
HBIM. 

Takxne cHOBa, KaK, HarpHMED, HİS, TUTHHHBİİ, HEp3HTB, HMETOT TİPSMBIC, HOMHHƏTHBHBİC, 3HƏHCHHAİ, 
OHH HeTlOCp€/iCTBEHHO Ha3BIBaT0T: OZHO — TIpEZMET, /pyTO€ — KaHeCTBO, TpETB€ — /TCİİCTBH€, pea/bHO CyHTE- 
CTByIOLIH€ B OÖBEKTHBHOM MHPpe. Cöepa yrroTpeÖ/reHYisi HX B ƏTOM 3HAHEHHH € İPYTHMH CHOBAMH OÖyC/0B- 
H€Ha, B CyYIHHOCTH, TO/IBKO TIPC/METHO-HOTHUCCKH, T.€. OTHOHIEHHSİMVH: CAMbIX OĞO3HaHaCMBIX C/TOBaAMH: 31B- 
HEHHH HEHCTBHTE/IBHOCTH. 


“rreparypa: 
1. H.M. HlarnckrHii, B.B. VİBaHOB cCOBpeMeHHBbIH pyeckHf si3bikə M , Viay-Bo cllpocBemeHneə, 1981 r. 
2. BrHorpayoB B.B. Pycekniü ssBiK, 2-e Hay, M., 1972. 
3. BunHorpazoB B.B. O dopmax cinoBa— VisB. AH CCCP. Ori-HFe vrT. H 43., 1944. (1) 
4. BurHorpayoB B.B. OCcHOBHBiI€ THTİBİ TEKCHHECKHX 3HaHEHHH C/TOB.— Borip. s3biKO3HaHYist, 1953, No 5 
5. HerrcoB ILH. /lexcrKa pyecKoTro s3biKa H TİPHHMHHTİBİ €€ orıacaHHisı M., Pyeeknii s3bik, 1980 
6. KarmHHH A.B. /lexcnKa pyeckKoro s3biKa, 2-e yay, M., 1971 
7./1oraruB B.B. PooxneHnre cvioBa. M.,1973. 
8. OTKyryKoB 1O.B. K yeToKaM ciroBa, PaccKa3bi O HayK€ ƏTHMONOTHH. /1., HİpocBenreHne, 1968 


Sözün semantik valentliyi 
Xülasə 

Məqalədə leksikologiya dil haqqında elmin bölməsi kimi təqdim olunur ki, bu da lüğət tərkibini, onun 
müasir vəziyyətini və tarixi inkişafını öyrənir. Sözlər hər şəydən əvvəl, leksikologiyanın öyrənilməsinin 
obyekti olurlar. Bu sözlər leksik bir quruluş kimi danışanların həmişə bu və ya obyektiv reallığı bu fenomen 
adlandırdıqları ilə xarakterizə olunur. Sözlərin başqa sözlərlə ifadə edildiyi birbaşa nominativ ilə əlaqələr və 
əlaqələr müasir rus dilinin leksik sisteminin daxili qanunları ilə deyil, mövzu-məntiqlə müəyyən edilir. Buna 
görə, birbaşa, nominativ mənası olan sözlər, müəyyən frazeolofi növbələrdə istifadə edilməsində 
məhdudlaşmır: geniş sözlə əlaqələri var.Müəllif qeyd edir ki, sözlər həm morfologiyada həm də söz 
düzəltmədə öyrənilir. 

Sözlərin leksik mənaları əsas növlərinin məsələsi ilk növbədə adın problemlərini dərk etmədən 
ayrılmamalıdır. Obyektlər və hadisələr onları digər obyektlərdən və hadisələrdən ayırmaq üçün kifayət qədər 
xarakteristikaya görə çağırılır. Digər başqa bir dil kimi, rus dili ünsiyyət vasifəsi kimi sözlərin dilidir. 


3 s 
Ct.:BnHorpazoB B.B. OcHOBHBE€ THTİBİ HEKCHHECKHX 3HaH€HHİ cnoB.— Borip. s3biKO3HaHHii, 1953, No 5 
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Semantic valeney of the vvord 
Summary 

This article deals vvith the lexicology as a field of the language science vvhich leams the construction 
Of the vvord in its modern state and historical development. First of all, the vvord is an obfect of the lexicolo- 
gy learning. These vvords are characterized by the fact that, speaking as a lexical unit, they alvvays call this or 
that phenomenon of obfective reality. Relations and relations of vvords vvith direct nominative, meaning vvith 
other vvords are determined not by the internal lavvs of the lexical system of the modern Russian language, 
but by subiect-logic. 

The question of the basic types of lexical meanings of vvords cannot be parsed vvithout first under- 
standing the problems of the name. Obyects and phenomena are called according to the characteristic that is 
characteristic enough to distinguish them from other obfects and phenomena.Therefore, vvords that have a 
direct, nominative meaning are not limited in their use to certain phraseological turns: they have broad verbal 
connections. The author mentions that the vvords are studied in morphology and vvord combinations. Like 
any other language, Russian is a language of vvords as a means of communication. 


Penens3eHrT: non. C.A-ıHeBa 
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ApndğroxaHoB Tep.raH PyeraM or-ıy 
BaKHHCKHH CHABIHCKHH yHHBEDpCHTET 


CHHTAKCHHUECKOE oYHKHHOHHPOBAHHE 
€PA3EO.,TOTH"ECKVX E/HHHH B PYCCKOM 2135BİKE 


Kumoueepte cnosa: qbyHKUMS), Gblpa2/CEHU€, CüHmaKCUNeCKası HEÖC/NMOCmb €ÖUHUNd, 3HEMeHU€ 
Açar sözlər: funksiya, ifadə, sintaktik bölünməzlik, vahid, məna 
Key vvords: funktion, idiom, struktural indivisible, unit, means 


HepeHzko B C/OBOCOHETaHHH T./TABHBİH YUTH 3aBHCHMBİİİ KOMTOHEHTBİ MOTYT BBİPa?KaTBCSI CHHTƏKCHHECKH 
H€/ICIHMBIMH. COHETAHHSMH CHTOB VUH. İpaseozorHHECKHMH €HHHHHaMH. HarıpMep, TOHOHIa TİDPHSTHOH 
Hapy?KHOCTH, MaC/10 BBICLICİİ HpOÖBİL, pa6oTaTb criycTsi pykaBa, TT. zi. B HECBOĞOHHBİX, HEVYİCİHMBİX COH€- 
TaHH5IX C/T1OBa BBICTYITaTOT € OC1aÖTEHHBİM FU. yTpaHeHHBİM “TEKCHHECKHM 3HaHeHFEM. İ10 CeMAHTHUeCKOİ 
3HaHHMOCTH, 3ABHCHMOC C/TOBO SİB/SETCS TTTABHBİM. İDpa3eooTHUeCKH€ €HHHHHBİ OTTHHAYOTCS OT CHH- 
TAKCHU€CKH HE/HCHMBIX TEM, HTO HX KOMTHOHEHTBİI BCET/TA HEHETHMBİ, TOZBKO B TaKOİ CHHTHOCTH OHH BBİ- 
paoKaroT KaKO€-TO 3HaHeHH€ H BCET/Ha BBICTYHATOT B poliH OHHOTO HN€Ha TipezvioxxeHrisi, Dpa3eonorH3Mbi 
BCET/IA BOCTIPOH3BO/UITCS B peuH B KaHeCTB€ TOTOBBİX 313BİIKOBBİX eHHHHH, ÖOHH HE SİBYİSEOTCSİ CTOBOCOH€Ta- 
HHSMH B TAKOM TEDMHHONZOTHHECKOM TOHHMAHHH H SİB/T31YOTC5) CİİHHHHaMH İdpa3eoznOTHH, H.B TİPCİUTOXKEHHH 
BBICTYITATOT B po/iH ozHOTo uzreHa Tpe/unokeHyisi, KOMTİOHEHTBİ İ)pa3eoHOTH3MƏ TO/IBKO OĞBC/IHHSE5İCb B: Ta- 
KOİİ KOHCTpyKMHHH OÖpeTaTOT €HHHCTBO, HEHETHMOC TIO CMBİC/İy H CHHTaƏKCHHE€CKH. 

cHneHbi TTpez/ookeHHsi — ƏTO HHCTO CHHTaKCHHECKH€ KaTETOPHH, BO3HHKaFOHİH€ B TİPEVUTOSKEHHH, T/€ 
CHHTaKCHHecKas İyHKMVSİ CTOBa OTPEHCİDİETCS CHHTAKCHHECKHMH OTHOLICHHSMH  MC?K/İy CTTOBOĞ)ODMaMH 
KaK ƏH€MEHTAMH TipezynoxeHys, Ho Trip. BBTETeHHH  HHCHOB: TİPEİUTOSKEHHSİ YUHTBİBATOTCS  TİPC?KT€  BCETO 
HOTHUCCKAaSI CBS35 HİeKCHHeCKHX 3HaHeHHİL. HneHbi TİPCZUTOXKEHHS, ycCTaHaB/IHBaTOTCs4 H€ TO İbopMaM H cpez- 
CTBAM 3135IKa, a TIO CMBICHOBOMY TIPH3HƏKY, XOT31 H yUHTBİBaCTC3 MOpĞd)OTOTVHECKO€ BbIpa?KeHH€ HX, COOTH€- 
CEHHOCTB € OTTPE/HCCHHBIMH HƏCTSMH peumə(4, 131). 

Borpoc o C€HHTaKCHHECKOİİ HeUTCHHMOCTH Qpaseozorvueckux cparmeHHİi HM dpaseozornueckx 
CHHHCTB H€ TIOHB€pTaeTCs HHKAKOMY COMH€HHTO. B OTHOHICHHH İ)pa3eonorHuecKHX OTHOHEHHİ y HCcİleyo- 
BaTe/eiİl HaÖzrozaroTc4 pa3Horzacys, HeKoTOpBbic yHĞHBİC CUHTATOT, HTO MC?Kİy KOMİTOHEHTƏMH İpa3eozo- 
THH€CKOTO COHE€TaHHSI COXpaHSTOTCS CHHTaƏKCHHECKH€ OTHOHEHHSM, H TAKHM OÖpa3OM, OHH BBİTTONHSTOT 
(yHKUHH. pa3HbiX "STEHOB TTpeyilooKeHisi, Ha ocoĞeHHOCTH KaK CBOĞO/HBİX, TaK H H€pa3:10?KHMBIX COHE€Ta- 
HHİ ykKasbıBa/ H B.BuHOTpaHoB, HO OCHOBHBIM CBOİCTBOM CuHTaeT HX yCTOHUHBOCTB, CEMAHTHHECKyTO HE- 
CaMOCTOSİTEIBHOCTP C/TOBa € İpa3eoorruecKH CBS34AHHBİM 3HƏHEHH€M H OTpaHHHUCHHyİTO COHCTACMOCTB €TO 
c HPyTHMH CHOBaAMH. C€CaMbii dbaKT yCTOİHHBOCTH CEMAHTHH€CKOİ OTpaHHHEHHOCTH  İbpaseonorruecknx 
COHeTaHHİ TOBOPHT O TOM, HTO B ?KHBOM YHOTpeÖ/EHHH OHH HCTOZB3yTOTCS KaK TOTOBBIC C/HHHHPİ, BOC- 
TIPOH3BOHHMBI€, a HE BHOBB OpTaHH3y€MBI€ B TipOHecce peuH. Cre/OBaT€TBHO, TPaMMƏTHH€CKO€ pacuzeHe- 
HH€ BEHET K TIO3HAHHIO /IHHIB ƏTHMOHOTHH€CKOH TIpPHpO/BI ƏTHX CHTOBOCOH€TƏHHİİ, a HE VX CHHTƏKCHHECKHX 
dopM H İyHKHHİ B COBDEMCHHOM PYCCKOM S335BIK6))( 1, 169-181). 

Takoke rıpozompkas yuenne B.BnmorpayoBa, p3// HeCrieHOBaTeVieif (CM.OÖ əTOM 2,3) yTBepəkaeT, uTo "dbpa- 
3€OHIOTHHECKH CBS33HHBIC KOMIHOHEHTBİ İPpa3eonrorrueckoro coueTaHHs yTpauBaroT CyIHECTBEHHBİC TİPH- 
3HƏAKH CHOBa H CHHTAKCHHECKH€ OTHOHHHSİ MC?K/Iy KOMTOHEHTaMH İ)pa3eozOTHH€CKOTO COH€TaHHİ3I H€ CO- 
OTBETCTByTOT OTHOHHHSM COOTHOCHTC/IBHBIX CBOĞOZIHBİX coneTaHHH". 

OnHHM H3 OCHOBHBIX TIpH3HaKOB İ)paseozorvyuecKx eHHHHH 3B/E€TCS HX CHHTaKCHH€CKasi H€Me-iH- 
MOCTb. KaK H CHHTaAKCHHECKH HECBOĞO/IHBIC COHeTaHHəI, (pa3eoHnOTHSMBI B: TİPEİZUTOXKEHHH  BBİHTOlHSEOT 
(yyHKHHİO OZHOTO "yeHa TIpeİDTOXKEHHSİ — KaK T?ABHOTO, TAK H BTOPOCTETEHHOTO. PaceMOTPHM TİPHMEPBİ: 
MareMmarTTrkKa ÖBıa ero axvımecoBoH risTOf (H. OcTpoBckHi1), BenepoM Kapa6aHoB Barı iypaKa Vi BEPT€/T- 
Cs MC?KİİY KDOBaTSIMI,, KaK Ö€c (A. MakapeHKO). 

Hr y KOTO HE€ BBI3BIBAET COMHEHH51 HEBO3MO?KHOCTB CHHTƏKCHHUECKOTO HTEHEHVSİ ƏTHX BBİD32KEHHİİ. 
Kaəxubili "neH. rpocToro TİPEİUTOXKEHHSİ, KDOM€ OCHOBHBİX CİTOCOĞOB BBİpa?KEHYİS COOTBETCTBYTOHİHMH  Ha- 
CTAMH peuH, MO?KET ÖBITB BBIpa?KeH İ)ypa3eozorHHeCKHMH €HHHHaMH. /İymsi 6onee TOHHOTO OTp€/ciTeHHisi 
MopdozorMuecKHX H H€KCHKO-CEMaAHTHH€CKHX ocoÖ6eHHOCT€İ İdpaseonoryuecKHx €/HHHH Ba?KHOC 3HaM€- 
HH€ HME€€T BOTipOC O cooTHOHIeHHH ÖE c orrpezeneHHBİMH HaCTAMH. peHH, HaTipHMED, Cc CYIHECTBHTEİBHBİM 
(HHaparıKHHa KOHTODPA, CBHHBS B €DMOHNK€, HAMOK/IOB MCH, CTPC/VİHBİH BOPOÖ€İH, 3aöııyxımas oBenKa H. T. /.): 
c TraTOHOM (ÖHTB ÖaK/IyIIH, METİKO ITEUTABATB, KİTEBATB HOCOM, TOHHTB Zİ9İCBİ, TAHYTB İSMKY H HP.) € HapeuH- 
€M (C/TOM31 TO/1OBY, CKDETEİ Cep/IMe, OHepTs TO/OBY, CTIyCT3 pykKaBa, rrozoXka pyKy Ha cepiuue r T. 4). HMeH- 
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HO ƏTOT TIpH3HaK H OTpeHeiseT cHHTaKCHHeCKyTo XapakTepHeTHKy BCeX İ)pa3eozOTH3MOB. COOTHOCSİCb Cc 
KOHKDPETHDIMH HaCTSIMH pe, ƏTH Bbİpa?KEHH51 BBİTTOZİHSTOT  B TİPCİUTOXKEHHH. COOTBETCTBECHHO TY FUIH HHyİTO 
cHHTaKCHu€CKyYTO İyHKUHTO. CpaBHHM: 1) HaparnıkMHa KOHTOpa (47T0?)- CyHECTBHTE/İBHO€, B TİPEİDTOXKEHHH 
BBICTYIIa€T B pO/ZH HO/UTC?KAHIETO H HMEHHOİ HacTH cocTaBHOTO cKa3yeMoro. Harıpnep: MemHsi orrpeyeziyiin 
pa6orTaTb B €Toyreb- ÖBLUTa y HEMHCB TaKasi HTapaHIKMHa KOHTOpa T10 CTpOHT€/IBCTBy opor...(M. Hlono- 
xoB): ƏrTo — maparııkMHa KOHTOpa: 2)6nrb ÖaKıryıı (6e3nenbHH4aTb - uTO MenaTb?)- TvraTori, B TIPE/DTO2Ke€- 
HHH — B pOHH TpOCTOTO T/TaTO—BHOTO CKa3yeMoTo: /İoBoribHO TeÖ€ ÖHTEb ÖaKrıyuy (A. HexoB), 3) BO Bcio 
HBaHOBCKYT1O (OH€HB TpOMKO, KaK?) — HapeuHe, B TIpC/VDTOX?KEHHH — OÖCTOSTE/IBCTBO: B cnyuac qero TpyöH BO 
BCEO HBaHOBcKyL1O (A. AB/€eBKO). 

TraBHbi€ "TCHBİ HIPC/VIOXKEHHS — HOZUTCOKAHIe€ H CKA3YEMOC, TİOMHMO MOPĞ)OZOTVS3OBaHHBIX CITOCOĞOB 
BBIpa?KCHHS, HaCTO Bbipa?KaroTCs İypaseozorH3MaMH. Te ?kxe dbpas3eonoTH3MBİ, KOTOPBİ€ C/İy?KaT: UTİ: Bbipa- 
?KEHHS. HTOZUTCOKAMETO, BBİCTyITATOT B İy HKUHH H HpyTHX uzieHOB TipeyyooxeHes, İlpBeneM TİPHMEPBİ BBİPa- 
?KEHHS. HOZUTC?KaMIeTO dpaseozorHuecKH  yCTOİHBBİMH. COHCTƏHHSMH CH0B: 1) KapMaHHas uaxoTKa TaK?K€ 
H3B€CTHa MHOTHM? OHa €CTb CH€HCTBH€ OÖHETO OÖBIKHOBCHHİİ ?KHTB: H€ TIO0 KapMaHy (H. XMesbHHUKHİİ), 
2)Bce pasoöparır, HHuero He ocTarocb...OcTarıcs, BTIpOHEM, OZHH KYKHHI € MaCHTOM ... Xonenib? — He 
Hy?KHO... MHe H TaK yə?K HaHoenH ƏTH KYKHMIH € MacoM (A, HexoB), 3) B kas3eHHOM 3aB€HEHHH Ha/ı TO/T0- 
BOH Ka?K/OTO BHC€: //ZAMOKHOB M€H CTPOTOCTH, B3BICKaATESBHOCTH (T”pnropoBHu): Virak, dpaseozornueckas 
€IHHHHa Cc TI1PeEHMETHBIM 3HƏHCHH€M, ƏKBHBa/TEHTHaSI CİTOBy, CO CTED?KHEBBİM. KOMİOHEHTOM B İ)OPMC HME- 
HHTETIBHOTO TIa/16?Ka CyHYECTBHTEIBHOTO, BBİCTYTİACT B TİPEZUTOXKEHHH B pOHNH HOZUTC?KaHVeTO. 

ITpocroe rıraTo"5HOC CKa3y€MOC, KpPOME€ CTIp3TACMOTO TIONHO3HaHHOTO T.TaTO/a B TİPAMOM YHOTp€ÖNe- 
HHH İ)OpM HƏKİTOHEHHSİ, BDEMEHH H SİHHA, Bbipa?KaeTC51 TTATONBHBİMH. YUTH. TTTaTOZ5BHO-HMEHHBİMH. OĞOpOTa- 
MH. IlpnMepbi: FHor/a CMOTpHHİB H HyMACHIB: a BCHB 3 €MY B HOZMETKH H€ TO?KyCB (M. TPopbkrni1), Mrno- 
CTH TIpOHIy, Ha TopozHHHero HenoM Öblo (H. Toros), Mrma npakasar nösiro ?KHTE (A. İlyukrH)), CTEVTHO 
H H030pHO OTYyCKaTB pyKH HMEHHO B TOT MOMCHT, KOT/a H€/io yöke rrocTaBreHo, HeT, riyckail TOCİTy?KHT OH B 
aPpMHT, 12 HOTSHET /ISMKY, /1a HOHEOXa€T HODOXY, za ÖyzeT colryraT (A. IlyunH). 

Hepeurc-ınM HECKONBKO İpaseonoryuecKMX OĞOpoTOB CO 3HaHeHHE€M TIpOHEeCCya/IBHOTO VT OTB/T€H€H- 
HOTO /ICİİCTBHSI, CTIOCOÖHBIX BBICTYITaTB B pOzH TIpOCTOTO T“TaTOTBHOTO CKa3y€MOTO: BTHpaTb OUKH — OÖMa- 
HBIBATB, CHTOSKHTB TOMNOBy — HOTHÖHYTB, TOHSİTB OHbBIpa — ÖC3HeBHHHATB, HAMBLİTHTB TOHOBY — OTpyTaTB, 
BHUEITE XBOCTOM — XHTPHTB, “İYKABHTB: BOZİHTB 33 HOC — OĞMAHBİBATB, BCTƏBHTP TTaYİKH. B KO/N€Ca — MCHHATB, 
BDEHHTBb, HOMaTb TOHOBy — /IYMATB, IEUT€BaATBbB HOTOHOK — Ö€3/CIBHHHaTB, HHTAİHHHAaTB, B pOT BO/IbI 
HaöpaTb — MO/HAaTB. 

Ecs TrarosibHble İypa3eooTH3MBİ İyHKHHOHHDPyiOT TO/BKO B DO/ZH. TTaTONBHOTO CKa3y€MOTO, TO 
HMEHHBbIC İPpa3eonorHuecKH€ OĞOpOTBİ O6a/aY0T BO3MO?KHOCTBEO CHHTaKCHH€CKOTO İ)yHKHHOHHDOBAHH51 B 
pozH HMEHHbIX KOMIOHEHTOB B COCTaAB€ HMEHHOTO €Ka3yeMoro. HarprMep: Hy He 3Mes iH HONKOTONHas 
nocne əroro, Mapdıa CeBmacTbsBoBHa (A. OcTpoBckHİ1), CoHbKa — 3M€s TOZiKOnosHas (A, TozcToH), 51 — 
cTapbıii BOpoÖefH (A. OcrpoBckri1), Hansrparesib 3a GoroyrozHBIM 33BeyyeHH€M S€MİHHKa — COBDEMEHHƏsi 
CBHHB3  B epMOLKe (H. Toronb). 

Qppa3eozIOTH3MBI CO CTED?KHCBBIM KOMTOHEHTOM B İ)OpM€ HMEHHTETİBHOTO TTayie?Ka CYIHECTBHTESİBHOTO 
MOTYT BBIHO/IHSTB CHHTaKCHü€CKyTO İ)yHKLHHTO H ZzörnolmeHris, Harıprep: Hİ TO, HTO OH HHHETO H€ Celal, 
OH OĞOĞHa/I, BH/IC7T B ƏTOM 3HƏM€HH€ Bp€ME€HH (A. HexoB): He uyBcTBys pacKasHHsi, OH H€ MOT, OHHAKO, 
COB€DPIHEHHO 3aT"IYIHHTB TOHOC COBCCTH (A. IlyuxnH). 

Qppa3eo/IOTH3MBI BBICTYITATOT H.B pOlHH. HECOT:1aCOBaHHbIX OTTpeyezeHHİİ, HarıpMMep: HaM BTTCPBBİC 
cTa/a TOHSTHa H3ÖyMIKa Ha KYpbHX Ho?KKaX (Con, ): TyT, BEPHO, K/İEİTBBİ BBİ TİDOHTET€ B ITFOĞBH HO TDOĞOBOH 
nocKH (A. IlyurkHH) — orpezeoeHHe BBİpa?KeHO dpa3eozorMuecKHM COHCTaƏHH€M /£O TDOĞOBOH ZİOCKH. . 

Qppa3eororHuecKHe eHHHHHBİ, COOTHOCHMBİ€ € HapeuH3MH, KOTOPBPI€ B TIpOHeCC€ CBO€TO YTTOTP€Ö/,T€- 
HHsI TIpHOÖpe/iH 3HaAHEHHS HapeuH3, BBİTİOZHSİOT B TIP€İDTOXKeHHH İİyHKUHH OÖCTOST€/ibBCTBa. ƏT ÖE, B.oc- 
HOBHOM, COCTOSiT H3 TIOBTOPSIOHIHXCSİ pa3HbIX d)OpM OZTHOTO H TOTO ?K€ HMEHH CYIHECTBHTESİBHOTO, COC/ZH- 
HEHHBIX TIPCİIVTOTAMH YH HOHTH BC€ 31B/15170TC3) İ)pa3co1OTHHCKHMH CH HCTBAMH € OĞO3HaHeHHEM DPA3/1HHHBİX 
BDEM€HHBIX TOHS5İTHİİ FUTH. pa3rHHHBİX HaCTCİİ HEHNOBCHECKOTO TE/Zla: TİOCTOSHHOCTB /İCİİCTBHS H €TO H3MEH€- 
HH€ BO BPEMEHH (y:IyuMTaeTC3 H3 TOHa B TOli, Xy?K€ HEHB OTO /H4), 3HaHeHH€ ox zaHns (HIPHHTH € MHHYTBI 
Ha MHHYTY), TepHOHHHHOCTB (TTOSB/SETCS BpeM5 OT BDEMCHH): KaHeCTBEHHas XapaKTepHCTHKa BHEHHHX 
OÖCTO5iT€/IBCTB /ICİİCTBHSI (C T"1a3y Ha T:1a3, HOCOM K HOCY), TIpOCTpaHCTBEHHOC 3HaHeHH€ (ÖOK O ÖOK, pyKa 
O6 pYKY, IHT€40 O TIT€H0). 

QppaseorrorHuecKHe eHHHHHBİ c İyHKUHCİH OĞCTOSTE-İBCTBa BBIpa?KaTOT pa3HBİC 3HƏHeHHS KaHeCTBEH- 
HOİİ OHCHKH H€HCTBHS, COCTOSHHSİ, TIPOHeCCa: ?KHTB Ha HTHpOKYTO HOTY, CcKa3aTB OT HHCTOTO CepAMA, VUTTH 
HOHHBIM XOMOM, TİETb B OHHH TO/OC, ÖCəKaTB BO BCCB /IYX, TIPOMEP3HYTB HO MO3Ta KOCT€E. İlpMMePpbi H3 Xy- 
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TpaMmaTHuecKası HHTEpHpeTaLMHsı pa3HHHHBİX TEVTACTOB HEKCHKH TOTO HTH HHOTO 33BİKa BXOMHT B 3a- 
Hnauy cnoBapefi pa3HBIX THTOB, KaK TOZİKOBO-O//HOS3BİHHBİX, TaK H TTEDEBOZLHO-NByS3bIUHBİX. OHa CBSİ3aHa € 
OHpe/€VIĞHHBIMH Tpy//HOCTAMH. MuHorHe TeopeTHueCKH€ H TIpaKTHHeCKH€ CTOPOHBI H/AHHOTO BOHpOCa VH3y- 
HEHBI H€ HO KOHHA. İ1109TOMY TipH H€KCHKOTpad)HHeCKOM OTHCaHHH Ö0/15HIOTO KONHHECTBƏa C/TOB B C/TOBapax 
oöHapyə?KHBaTOTCS HEKOTOPBI€ HETOHHOCTH B TETaH€ HX TpaMMATHU€CKOİ KBandbHKanyın. /laHHas cTaTbs 
HOCBALI€Ha aHa/IH3y CHCTEMBI TPAMMATHUCCKHX TIOMET HMÖH CYHHECTBHTEHBHBIX C TOUKH 3peHHS3 HX COOT- 
BETCTBHS1/ HECOOTBETCTBH3. B C/TOBap3iX pa3/HHHBİX THTTOB. CuHTa€M, HTO HAHHBİİ BÖOTpOC - OZİHH H3 Ba?2KHBİX 
H, B TO ?KC BDEM3, MA/10 pa3pa6oTaHHBIX B TIDPAKTHK€ H TEODPHH COBDEMCHHOİT OZLHOSS3bİHHOİ H İByS3BIUHOİ 
nekcnxorpadbHn. cHecMoTp3 Ha CBOPO aKTyaVbHOCTB, - OTM€Ma€T B 9TOH cBs3H ripoğ. A.A.OpyypKeB, - ƏTOT 
BOHpOC /(O CHX TTOp H€ HalHĞz CBOeTO ÖO:€e VUTH. MEHC€ YHOBSZETBOPHTEBHOTO pa3pelueHHsp) (1, c, 53). 
Cka3aHHO€ €IHĞ B ÖO/IBLICİİ CTETİEHH OTHOCHTCS K HByS33BİuHBIM, B HaACTHOCTH. K pyecKo-a3epöafiiokaHCKHM 
cıoBapsıM. B əToH cBa3H ripoğ.. T.T.HTykropöehin. rmmer: cHepaspa6oTaHHOİ  ocTaĞTCs TPpaMMaTHü€CKAası 
HaCTB CHOBaAPHbIX CTaTCEH pyccKo-asepöaiiyıkaHCKHX CZOBAPCİİ, B KOTOPBIX OTCYTCTByeT HHQOpMALRHS 06 
H3MCHEHHH HMÖH CYIHECTBHTEİBHBİX, HHCİHTEİBHBİX, MECTOHMEHHİL, 06 oÖpasoBaHHH. MHOTOUHC/TEHHBİX 
TTATONBHBIX C/TOBOĞ)OPM, O KpaTKHX dbopMax TipH/TaTaT€TİBHBİX Yi TipHüacTHİD? (3, c, 51). 

AHavı3 MarepHara pa3HBIX H€KCHKOTpağ) HHeCKHX HCTOHHHKOB //aĞT OCHOBaHH€ TTO/TaTaTb, HTO BO 
MHOTHX H3 HHX BOHpOC O TPAMMAaTHu€CKOİ XapaKTepHCTHK€ C/IOB peLIaeTC4 HE BCeT/a TOCİMEHOBATE/IBHO. 
Cne/oBaT€TİbHO, /UTİ 3HaHHTETBHOİT HaCTH. HO7İB3yYFOHİHXCM  CTTOBADĞM, KaK TOKOBO-O/IHOS3BİHHBİM, TƏK H 
T€peBO/IHO-/By335IHHBIM, HEOOXO/IHMa COOTBETCTByTOLYas HEDOPpMALMSI Oo TPAMMATHHECKHX OCOĞEHHOCT3X 
CTOB, BXO/TSIHHX B CITOBHHK yKa3aHHBIX C/OBapefii. OriHpaseb Ha HMETOHİHİİCS OTİT pyeCKOH TeKCHKOTPAa- 
ÖHH, COCTABHTCİH. COBDCMEHHBİX /İBySI3BİHHBİX CTOBaDP€İ  yHETİSİFOT TIPHCTaTBHOC BHHMAƏHH€ BOTİpOCy TpaM- 
MaTHH€CKOHT XapaKTEpHCTHKH C/TOB pa3/HHHBIX HacTeH peun. OzHaKo ciresyeT rpH3HaTb TOT İbaKT, uTO emiğ 
MHOTO€ TIpE/ICTOHT HM C/EHaTB B TUTAH€ CpaBHHTEHBHOTO H3YUCHHS3 pa3/HHHBİX 43BIKOB, B HaCTHOCTH pyc- 
ckoro H asepöafiyaHCcKoro, B oÖacTH H3yHeHHS H TeKCHKOTpadyyueckoro orHcaHHi31 OT/€SIBHBİX TDPAMMa- 
THU€CKHX KHaCCOB C/IOB. 

CuHTaeM, uTo öes3 rpezBapHTeribHOTO aHalH3a MaT€pHa/Ta TO—KOBBIX CHTOBapeHi pyecKoTOo Si3BIKa HE- 
BO3MO?KHO HaTb HCH€pTIBİBaTOHICTO OTBETa Ha BOTpOC O TPaMMATHH€CKOH KBazHDHKaHHH CT0Ba, TaK KaK 
HMEHHO TO/KOBBI€C CHOBAPH 31B:1310TC3 OTTTPABHOH TO"KOH Tip COCTaB/EHHH nrOĞOTO HBy3351HOTO C/TOBƏaD3İ, 
B TOM uHC/€ H pyccKo-asepöafiympaHcKxoro. BMecTe€ € TEM, H€ €/leHyeT 3aÖbIBaTB H O TOM, HTO HT€KCHKOTpa- 
dnueckoe oriHcaHH€ TPAMMƏTHHECKHX OCOĞEHHOCT€İ” C/TOB B TOlİKOBOM C/OBap€ PyCCKOTO Si3BIKa, B OT?IHUH€ 
oT HpyToro THTIa CHTOBAaP3, B HZAHHOM C/Tyua€ HByS3BIHHOTO, HECKO/ZBKO pacxo/iTCs, OHO HAĞTCS B COOTBET- 
CTBHH C HC/SMH, 3aHAHaMH H OÖBĞMOM C/1OBap, OĞIHEHS3BECTHO, HTO HH OHHH CTOBaPB H€ TIDPETEHMNyET Ha 
BC€OXBATHOCTB. Ö/HaKO Ka?K/BIİİ H3 HHX, B CVUTy CBOHX BO3MO?KHOCTEİ, CTapaeTcs HaTb HC"epribiBarOLI€e€ 
oriHcaHH€ H€KCHKO-TDPAMMƏATHHECKHX H CEMaAHTHKO-CTVUTHCTHHECKHX OCOĞEHHOCT€İ TOTO HUTH HHOTO C/OBƏ, 
€CzIH OHO ƏTHMH OCOĞEHHOCTSIMH OÖ/TayaeT. K coökareHHEO, pelHeHH€ BOTpoca TpaMMATHH€CKOH KBa/IHÖH- 
KaHHH OT/CİBHBİX TPyTİT. CTOB H HX HeN€HaTipaBeHHOC zeKCHKOTpadynqecKoe oriMcaHH€ B C/OBap3iX pa3- 
HHHUHBIX THHOB OCTAB/LIET ?KeHNaTB 1yuMero, İp peHeHHH yKa3aHHOTO BOTpOca COCTaBHT€/IH CHOBaP€H, B 
TOM HHCH€ H TO/IKOBBIX, /(OBO/ZIBHO HACTO HCHO/IB3yEOT OHBİT COCTaABHTEN€İ TIPEHIECTByEOHİHX TOZHKOBBİX 
cıroBapcil. OHH MEXaAHHH€CKH TIEPCHOCS5T B CBOH C/IOBaDb H€ BC€T/a TTOC/EHOBATCVİBHO, a HHOT/a H oHMHöou- 
HO HpeHCTaBHEHHYEO B TIPEHBUIy HHX CHNOBapax CHCTEMY TpaMMaTHHECKHX HOMET, HTO, B CBOEO OH€p€LHb, 
TIPHBOHHT K OTH€BHbIM pa3HOUTEHHSM TİPH TPAMMaTHU€CKOİ XapaKTepHCTHK€ ÖOLBUOTO KO/HHECTBa 3a- 
TTABHBbIX CHTOB. PacCMOTPHM MATEpHAarı BTOporo V3yaHrs cCnoBapsi pyecKoro si3biKa) B 4-X TOMaX (/1aree 
MAC) c TOHKH 3p€HHs OTpa?K€HH51 B HEM CHCTEMBI TDPAMMaTHHE€CKHX HOMET, yKa3bIBarOHIHX Ha KaTeTOpH- 
AIIBHBIC TIDPH3HAKH CYHECTBHTENBHOTO, HTO TaK HEOOXOMHMO /UT39 OTTpeHneneHHsi TPAMMaƏTHUE€CKOTO €TO 3Ha- 
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HEHHS, TAK KaK CEMAHTHH€CKa3 CTPyKTypa TOİİ VEUTH HHOH H€KCEMBI İ)lopMHpyeTCs C yHĞTOM KaK H€KCHKO- 
TPaMMATHU€CKHX, TaK H CEMAHTHKO-CTEHUTHCTHHCKHX ero oco6eHHocTei, Kak MsBecTHO, MAC oxbBaTbiBaeT 
H€KCHKY pycckoro /HTepaTypHoro ssbiKa oT İlyukrnHa zo Haınx xEeH, OCHOBHasi €TO 3ayyada €... TIpeyicTa- 
BHTB C HEOÖXO/IHMOİİ TIO/1HOTOH CTOBaPHBIHE COCTaB COBDEMCHHOTO HTEpaTyDpHOTO S3BIKa, a TaK?K€ Ty HACTB 
HIHPOKOyTİOTPEÖHTE/İBHOİ TEKCHKH HTEpaTypHOTo si3biKa XİX-ro B€Ka, BOHTEHHİHX COCTABHBİM ƏHMEHTOM 
B COBp€MEHHY1tO coHHa-ıncTH4ecKyio Ky/bTypy...ə (2, T. 1, 6). BTopoe H3naHHe yKa3aHHOTO TOZKOBOTO C/T0- 
BAD51 HECKO/BKO OT/“IHHa€TCS OT eTO TiepBOTO H3yaHHis, B clTpenycnoBHYD? KO BTOPOMY H3NaHHTO €CroBapsi 
pycckoro s3biKa) uHyTaeM: cHaHöozee ecyIHHCCTBEHHBIMH H3MEHEHHSMH  SİBİTSTOTCS: a) BBEHEHH€ B CTOBHHK 
CnoBap3 HapeuHİ Ha -O, -€, -CKH, OÖpa3OBaHHBIX OT TIpHUTaTaTelIbHBİX, HÖ) BBEHCHH€ yKa3aHHİİ Ha COOTHO- 
CHTEIBHBI€ TIO BH/Iy TTapHBİ€ T“TaTOVİbI TIpH XapaKTepHCTHK€ T-TaTO210B) (2, T. 1, 5). Kak H3B€CTHO, TpaMMa- 
THHECKH€ TIOMETBI B CHOBap3IX TIpC/ICTaB:ICHBI B BH/IC yCHOBHBIX coKpaneHnii. B MAC oHH Tipe/iCTaB/TEHBİ B 
BH/H€ cnenyromx ycnOBHBIX cÖKparHeHHE: 6e3 öon. (T.e. - 6e3 norolHeHE3), 6e3/n, (GesinuHoe), 6yo. (6y- 
Ayuee), e 6e3n. ynomp. (B Ge3HuHOM yYHOTpeÖNEHHH), € 3Hd4. GGOÖH. Cn. (B 3HaHeHHH BBONZHOTO C/NTOBA), 6 
3Hau. npun. (B 3HaHeHHH TIPHMaTATCİVBHOTO), 6 344. cKa3. (B 3HaH€HHH CKa3y€MOTO), 6 3//du. Cyul. (B 3Haue- 
HHH CyLMICCTBHT€/IBHOTO), 6zz/, (BHHHTENBHBIH TTAHC?K), 6p. (BpeMS3), 2/7aə. (Taro), apamm. (TpaMMaTHKA), 
Öam. (aTenbHBIİ TayeoK), Öeenp. (eenpnuacTne), öeenp. Heynomp. (yeeripnuacTHe He yTOTpeÖİ/iseTCs), €Ö. 
u, (CIHHCTBEHHOC HuHc/0), 2/c, ÜÜKEHCKHİİ po/), ə)ceHCK K... ÜKEHCKHİ pol K...), 36am. (3BaTeıbHas qopa), 
u33lCHUm. (HSBACHHTETİBHBİH), 22, (HMEHHTESBHBİH: HTaHeəK), xpamk, b. (KpaTkas dopta), /z. (nnmo), . 
(My?KCKOH pO/), 44€?/cCÖOM (MC?KHOMETHE) H T.rr. KaK H3BECTHO, HODMƏTHBHBIH TONKOBBİH COBaDPB CTDEMHT- 
Cs1 HATB KAK MO?KHO ÖO/LBLMIC HHİOpMaHH. o HETHHCCKHX H TEKCHKO-TDPAMMaTHHECKHX OCOĞEHHOCT3IX TOTO 
YUIH HHOTO 3aT/13BHOTO C/TOBA. İB/TSSİCB OHHHM HS HODMAƏTHBHBİIX TOZİKOBBİX CzOBapei pyeckoro si3bika, MAC 
B TIDPCHCTAB:ICHHBIX B HÖM C/IOBaPHBIX CTATBS4X paccMaTpHBaeT C/TOBa € yKa3aHHEM COOTBETCTBYTOLHEETO y/a- 
PEHHS1, H€ TIO/THOCTBEO, a B HX KOH€HHOİİ, H3MEHSEMOİİ HaCTH TIPHBONHT HX TPaMMaTHH€CKH€ ÖOPMBİ, HC- 
HONB3y31 OT/HCBHBI€ TDAMMƏTHUCCKH€ TTOMETBİ, yKa3aHHBIC BBİLİC, OTİPC/ICİDIeT TIPHHa/UICSKHOCTB: C/TOBa K 
TOH HTH HHOH HacTH peuH. PaceMOTPHM HECKO/İBKO CHOBAPHBIX CTAƏTCİİ, HaT/IHHO TİOHTBEp?KTaToHIHX TpaM- 
MaTHuecKyio XapaKTEpHCTHKY OT/ICVIBHBIX pa3ps//OB CYIHCCTBHTETİBHBİX, İTİ Ka?KTOİİ H3 KOTOPBİX B C/1OBape 
HCTIO/I53y€TC3) //OBO/IBHO HÖTKaSi H BTTOZİH€ OTİpaB/TaHHas B COBDCMEHHOH T€KCHKOTpaP)HH CHCTEMa TPAMMAa- 
THH€CKHX TOME€T. Bce saraBHbI€ HapHHaTeBbHBI€ CYIHCCTBHTESİBHBİ€ 3abKCMpoBaHbi B MAC B HMEHH- 
T€/IBHOM HA /C?K€ €/I. HHCİTa, HOC:1€ KOTOPBİX YKa3bIBACTCA OKOHMƏHH€ pol, Hair, eyi, cira H poz CyeCTBH- 
TE/IBHOTO. Harıp.: ABTOMOBLULİB, -s, v., ABTOTYPHCT, -a, .: ATAKA, -H, ?K.) : BAHMA, -BI, 2/c., BEZİ- 

PO, -a, cp., BBIXOII, -a, .: ÖKH3HB, -n, ərc. Yi T.n. 

KaK H3BECTHO, H€KCHHECKH€ 3HaHCHHS HMEH CYIHCCTBHTEBHbIX DyCCKOTO  33BIKa pa3HOOÖpa3HBU: 
Ha3BaHH€ TIpC/HM€TOB, BCLICİ (con, camonem, KxocmüoM Yİ T.H.), Ha3BaHH€ pa3ıuHbIX COÖBİTHİİ poucude- 
Cm6u6, MumuHa, 6öüHa TH T.H.), Ha3BaHHS BEMIECTB (30/20mO, Macno, enuHa x T.A.) HasBaHH€ TIPH3HƏKOB (6€- 
"TU3Ha, KpaCnoma, eonyöusHa YI T.A.), Ha3BaHHS OTB/TEHĞHHBİX (aÖCTpaKTHBPIX) TTOHSTHİİ (xpaöpocmb, oÖuHO- 
uecmeo, Öblmüe, nepecyövi, paoocmb YT T.L.). 

KpoMe TOTO, cpeHH CyIHECTBHTETİBHBİX BBİ/YeTİSİFOTCS BEHİCCTBEHHBİC H HapHHaTETİBHBİ€, OZİyIHCBSİĞH- 
HBIC H H€OHYIH€B:ĞHHBIC, COÖCTBEHHBIC  CYIHECTBHTEZİBHBIC, CYIHECTBHTECİİBHBİC pa3HOCKİTOHSCMBİ€ H HE- 
CK/OHSİMBIC, CYÖCTAHTHBHpDOBaHHBI€ CyIHECTBHTCİİBHBİC. Kaokriblif H3 yKa3aHHbIX pa3psyy/OB: HMĞH CYHHC- 
CTBHTEC/IBHBIX B MAC cHaÖəkacTcs1 COOTBETCTByTOLICEH TPaMMaTHH€CKOİİ HTOMETOH. 

HecK:roHseMbl€ CyIHIECTBHTC:IBHBI€ ((M€H7o, maKcu, napu, Konuöpu, Oeno, koqbe vi T.AL) B CnoBape co- 
TIPOBO?KHaTOTCS TİOMETOİİ eck,, cp. Harıp.: HEHO, neckn., cp., KOHHBPH, necKn., cp. M. 1. ƏlC., KÖGE, 
HECKIL, M. YİT.L. 

C TpaMmarHuecKof HOM€TOİİ coĞup. HaFOTCA HOHTH BC€ COÖHpaT€:IBHBI€ HMCHƏ CYHTECTBHTE:İBHPİC 
(cry neHHecTBO, MOHO/İĞİKB, rpoğeceypa, HHCTBƏ, H€TBODA, öeribğ r T./n.). Harıp.: MOVTTO/MEOKP, -in, ərc., co- 
öup., IHCTBA, “ti, ərc., COÖHD., HETBOPA, - coöup. Y T.M. İİpH HeKOTOpbIX CYIHECTBHT€IBHBİX 
pyccKkoro s35IKa TpaMMaTHH€CKaSs HOMETAa, 5 pO/, OÖBIHHO CTABHTCS3 B KOHHEC, €C/H KDOM€ 
OKOHuaHH51 DOHHT€/TBHOTO TTa/yeoKa TIPHBO/İHTCS OKOHMaAHYS H ZPpyTHX HazeokeH vr. pyrux dbopM cnoBa. 
Harıp.: BECHA, -EI, “MH. BĞCHBI, -CeH, -cHaM, əxc., //EPEBO, -a, Mn. HEpEBB3, -B€B H (ycmap.) nepeBa, -p€B, 
Cp. YT.L. 

B coBpeMeHHOM PDYyCCKOM 513BİKC, KaK H3BECTHO, HMCETCS HCÖO/BLTaS Tpyrira CyIHECTBHTETİBHBİX, yTTO- 
TpeÖ.T310HIHXC31 TO7IBKO BO MHO?KECTBEHHOM HHc/me (pluralia tantum): zoəkcuu/bi, canı, Knetqu, gopoma, Ge- 
Cəl, OuKu, 6Gunbi, əpaönu, Hocunku Yi T.M, B cnoBape OHH TİPHBOVİSİTCSİ B İOpM€ HMEHHTE/İBHOTO TTa/ic?Ka € yKa- 
3AHH€M OKOHHaHH3 pOHHTE/PHOTO TIa/I€?Ka, TIOC/1€ KOTOPOTO OTMCMa€TC3) TİOMETa MH. (MHO?KECTBEHHO€ HHC- 
no). Harm.: HÖ?KHHLİBİ, -HHu, Mn.) BECBİ, -öB, MH. YiT.n. 
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B dbopMe MHO?KECTBEHHOTO uHcrna TipeHncTaBeHBI TaK?K€ CYİHTECTBHTE/VİBHBİE, yOTpeÖ/msiolMecs Tipe- 
HMYIHECTBEHHO BO MHO?KECTBEHHOM uHcire, B TEX cyyuasx, KOT/VLA OHH. HMETOT TaK?K€ H İ)ODMY €//HHCTBEH- 
HOTO uHC/Ta OTİHCBIBAEeMOTO CyIHECTBHTEziBbHOTO, MAC yaöT HX B CKOÖKaX, € yKa3aHHEM OKOHHAHHS pO/zH- 
TE€HBHOTO TI3.H€?Ka H pOHa CyIHECTBHTENBHOTO. Harıp.: HBDKH, HBDK, (MH. (€, 1BDKa, -H, 2)C.)) KOHBKH, -OB, 
MH. (€/H. KOHĞK, -HPKA, M.): YCBI, -OB, .MH. (€/L YC, -3, M.) Yi T.H. 

CBoeoöpas8Ho TIpezcTaBneHBi B MAC rpaMMaTHHECKH€ OCOĞEHHOCTH HEKOTOPBİX TpyrT TİDOH3BOHHBİX 
HMEH CyHTECTBHTEHBHBIX. TaK, Trpyrıra cyECTBHTENBHBİX ?KEHCKOTO DOZa, oÖpa3oBaHHbIX OT Ha3BaHHH YHH 
MY?KCKOTO T1T0/1a H COOTHOCHTE/IBHBIX C HHMH, /1aöTCsI T10 bopMyze: 2KeHcK. K (TAKOMy-TO CHOBy My?KCKOTO po- 
na). Harıp.: BOCTIHTATE/IBHHHA, -BI, K, 2İKEHCK. K BOCIHTATO€/B, TABOPAHTKA, -H, DO/. MH. —TOK, /AT.- 
TKaM, ?K, 2KeHcK. K HaÖopaAHT H T./. 

Ho dboptuy:re cCBoHcTBoO To 3HaM, ripu/.: (Takoro-TO)ə VHrH. €CocTOSHH€ 110 3HaM, TİpHUL (TaKOTO-TO ))) 
orpeyrerisroTcsa: CyHTECTBHTEİİBHBİC ?KEHCKOTO po/la, oğpa3oBaHHBİU€ OT TIpEUTaTaTesbHBİX H TIPHUaCTHİİ H HMCEO- 
HIH€ OTB/CHĞHHOC 3HaH€HH€ CBOHCTBa HZIH cocTOosHEs, Harp.: BO33/IHBOCTB, -V, oK. CBOHCTBO T10 3Hau. 
np. 6oss-nnBbili, BössriBocTB. xaparTepa, BHOXHOBEHHOCTD, -n, əx, CocTosHH€ H CBOHCTBO TO 3HaM. 
TIpEVI. BHOXHOB€HHBHH, EHHHHUHOCTB, -V, OK, CBOHCTBO T1O 3HaH., TİPHUTL CHHHHHHBİİ H T.H. 

Ho dboptuyze c/lefiicrBMe TO 3Hau, Tmar. (TaKkoTo-TO)b Yyn. €CocTOSHH€ TO 3HaM, TilaT. (TaKOTO-TO ))) 
orpeyrerisroTca: CyHCCTBHTEIBHBİ€ CDpe/THETO H ?KEHCKOTO pPO/İa Ha -HHE, -Ka YUTH. TİDEHCTAB/ISEOHİM€ COĞOH uH- 
CTyEO OCHOBy. ƏTH cifBa oÖpa3yroTrcua OT TlaTOTOB: H 0603HaMaroT /CİİCTBHe VriH. COCTOSHH€, Harıp.: 
BETB.IEHHE, -s, cp. /HefHcTBHe ro 3Hau., T/TaT. BETBHTBCS, BBIKHHKA, -V, ozc, Paar. HefcTBHe ro 3Ha. Tar. 
BBIKH/TaATB — BBIKH/HBİBATP H T./. 

Hs npren6HHOTO BBIHT€ CTOBapHOTO MaTepHara BHHHO, uro MAC, KaK o6 ƏTOM y?K€ ÖBLTO CKa3aHO pa- 
HCC, SB/IS€TCSs HODMATHBHBIM CHOBƏApEM, B HÖM HƏXO/IIT CBOĞ OTpa?KeHH€C KaK TDAMMATHH€CKH€, TaK H CTHUH- 
CTHH€CKH€ HOMETBI, KpoM€ TOTO, B HÖM MBI HaXOHHM H€ TO/NBKO TPaMMaTHH€CKyTO H CTHNHCTHH€CKyIO XapaK- 
TEDHCTHKy CHTOB, HO H OCOĞEHHOCTH HX TIDOH3HOHIEHHSİ H HaTiHCaHHS51, HTO HaT7I/THO CBH.HETENBCTBYET O ÖOrib- 
HİOM BHHMaAHHH COCTaABHTEN€İİ C/TOBapa K BOTDOCy KOMİLTEKCHOH Tiepeyaı dboHeTHUECKHX, H€KCHKO- 
TPAMMaTHUCCKHX H CEMaAHTHKO-CTVUTHCTHUCCKHX OCOĞEHHOCT€İİ Ka?KTOT 3aT7IaBHOTO CHOBaA C/NOBapx. 
O6bEM HaCTOsIHCİİ CTATBH HE TIO3BONSET HaM pacCMOTDETB CHOCOÖBI rlekcHKOTpadyHueckoro OTiHCAHHS BCeX 
uacTeİ peuH pyccKoro s3BIKa B aHa/H3HDyEMOM HƏMH TO/KOBOM C/lOBap€ pyecKoro si3biKa, Mbi rtoribrrarıncb 
paccMOTPETB /IHHIB HEKOTOPBI€ CHOCOÖBİ yfeKCHKOTpaİyMuecKOH HHTeprpeTaHHH TDAMMaATHUCCKHX OCOĞEHHO- 
CTEH HMEH CyHTECTBHTE/BHbIX COBDEMEHHOTO Dpy€CKOTO 313BİKa, KOTODBİ€, KaK HaM TIpe/iCTaBiTIseTCs, ÖyHyT crio- 
COÖCTBOBaTP yCTTEHHOİ peayınsarız HX B pyecko-asepöaiioxaHCKOM C/HOBape. 

Besyc/oBHO, TDPaMMaATHHECKH€ BO3MO?KHOCTH HMEHH CyHTECTBHTCİNTBHOTO H€ OTpaHHHHBƏTOTCS  TONBKO 
HHHIB pacCMOTDEHHBIMH HaƏMH C/TOBADHBİMH. İpMyzaMlH VX royauy B MAC. Vi HaMHOTO ÖO/b€, O H€M CBH- 
HETCIBCTBy€T MaT€PHAİL, TIpeHCTaBNEHHBİH B pa3ere € pavMaTrM4eckası xapakTepHeTHKa cNOB B CuOBapoey. 

OcHOBHO€C BHHMƏHH€ aKHEHTHpOBa/OCB Ha TEX TPAMMaATHU€CKHX HX OCOĞEHHOCTSX, KOTODBİ€, C Halıei 
TOHKH 3p€HH3, TIpe/CTaB/ISEOT OCOÖBIH HHTEDE€C B TETAH€ COHOCTaABHTETBHOTO H3y HEHHS  HAHHOİ HacTH peuH B 
pa3HOCHCTEMHBIX 33BIKƏAX, TaK KaK BOTpOocC O eKCHKOTpadİ)MuecKOfi pa3pa6oTKe TpaMMaTHUeCKHX OCOĞEHHOCT€İH 
CITOBa B CNOBapsxX pa3/HuHBİX THTİOB (TOZİKOBBİX H. /İBy3bIUHBİX) OTHOCHTCS K UHCİIY Ba?KHBİX B COBDEMEHHOİ 
HHHTBHCTHK€. 
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Leksikanın rus dilinin izahlı lüğətində qrammatik təsviri məsələsinə dair 
Xülasə 
Hazırki elmi məqalə müasir leksikoqrafiyanın əsas məsələlərindən biri olan leksikanın (sözlərin) 
qrammatik səciyyəsi məsələsi ilə bağlıdır. Rus dilinin izahlı lüğəti materialı əsasında lüğətin sözlüyündə 
xüsusi yeri olan isimlərin qrammatik səciyyəsi təhlil edilərək, istənilən lüğət üzərində iş həmin lüğətin 
sözlüyünü təşkil edən ayrı-ayrı nitq hissələrinə aid olan sözlərin qrammatik xarakteristikasının vacibliyi 
xüsusi vurğulanır. 
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On the issue of grammatical description of Lexicon in the Explanatory 
Dictionary of the Russian language 
Summary 

The present scientific article deals vvith the grammatical character of Lexicon (vvords), one of the main 
issues of modern lexicography. On the basis of the Explanatory Dictionary material of the Russian language, 
the grammatical character of nouns having a special place in the dictionary is analyzed and the vvork on any 
dictionary emphasizes the importance of grammatical characteristics of vvords belonging to separate parts of 
speech that make up the dictionary. 


PeneHseHrT: npod. H.HT.MameyzoB 
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Ty-nsane CeBnHymk Hiyöail rbi3bi 
AsepöafiipkxaHckHi rocyzapeTBeHHBİH yHHBEpCHTET HEÖTH. H TİDPOMBİHLİCHHOCTH 


COHOCTABHTE.IBHbIH CMBIC.I B AKTHBHOY TPAMMATHKE PYCCKOTO 313bİKA 


Kumoueebie cnosa: npoöykmusnolü 6uÖ, akmusnasn əpaumamuka, cnocoövı sepöanusaquu, soccosöamb 
cmpykmypubiü oönuk, usenekaməp, usaneueHHblü cMbicn, uennovhan npoqeöoypa, conocmasumenpntü cmətci, 
conocmasumenbnası onepalyusı, conocmasıumenəonasn cumyalusı, copasmepnoe passepmotsanue, Öuqbdbepen- 
uuduyusi 

Açar sözlər: məhsuldar görünüş, aktiv qrammatika, verbalizasiya metodları, struktur görünüşünü yenidən 
yaratmaq, çıxarış, çıxarılmış vəziyyət, mütənasib yeləşdirmə, fərqlənmə 

Key vvords: productive vievv, active gramar, verbalization methods, recreate the structural look, extract, 
extract, extracted meaning, shuttle procedure, comparative meaning, comparative operation, comparative 
situation proportional deployment, differentiation 


OöyueHHre rıpoHiyKTHBHBIM BH/IAM D€H€BOİ HEST€NBHOCTH (TOBOp€HHEO, TİHCBMY) Ha HEDO/IHOM 513BIK€ 
TpeÖyeT BBEH€HH51 335IKOBOTO MaTEpHa/Ta B HaripaB/€HHH OT CMBIC/TaA K İOpMy?), uTO, B CBOTO OHepe/ib, 
rpezronaraeT HayMuHe TaKOTO OTİHCAHHS CHCTEMBİ H3yuaeMOTO 3135B/Ka (B TOM uHCHN€ H €TO TPAMMATHKH), 
KOTOpO€ TaK?K€ XapaKTepH30Ba/HOCB ÖBI TIOHXO/IOM (€OT CMBIC/21a)). VİMEHHO B ƏTOM TİOHHMAHHH MBI YTIOTP€Ö- 
TECM TEDMHH €AKTHBHasI TDAMMATHKƏab). 

Pa3yMeeTcsi, OCYIHCCTBHTB OTHCAHH€ S35İKOBOH CHCTEMBİ €OT CMBİC:13)) HEBO3MO?KHO, HEC HM€S1 COOT- 
BETCTBYyTOHIETO HHBEHTaps CMBIC/OB, CIOCOÖHBIX ÖBİTB BBIpa?KEHHBİMH: HA €CTECTBEHHOM  335İKe, ÖMHaKO B 
HaCTOSZIH€€ BpeMZ /(OCTaTOUHO HCüepribiBaPOHIeTO H COOTBETCTBYEOHİHM OÖpa3oM yTIOps/OHEHHOTO HHBEH- 
Taps CMBIC/TOB H€ CyıHecTByeT. Co3yaTelin. T1POTDaMM, yuCOHHKOB, yucÖHBIX TİOCOÖHİİ H TTperloMaBaTeyin - 
TIpPaKTHKH, CTDEMSIIH€CS CTPOHTB yucÖHBIİ TIPOHE€CC €OT CMBİIC)13)), HaCTO BBİHY?K/TEHBİ HCTOZİB3OBaTB TPpaM- 
MATHHECKOE€ OTIHCaAHH€, TIOCTDOCHHOC €OT İ)OpMBİ), €TTEDEBEDPTBİBasi €TO HaH3HAHKy) T.e. TaK, HTOÖBI B HC- 
XO/HHOİİ TOHK€ OKa3BIBa/1C51 CMBICİT, ÖHHƏKO TaKH€ €TTEDCBEPTBİFD He MOTYT paccMaTpHBATBC3 KaK OTliHCa- 
HH€ €OT CMBIC/1a)), TIOCKONBKy Zi HOCİTeHHeTO TpeÖyeTCs /İTOCTOBEPHOC, TTO/İDOÖHOC, TİOİTTHOHEHHO€ Tİp€/i- 
CTaB/ICHH€ O CAMOM CMBIC/€ H eTO CTpyKType. KpoM€ TOTO, B 335IK€ CyHTECTByEOT İ)OPMPİ, KOTOPBİ€ CiTy?KaT 
TUT3 BBIDa?KeHHS HBYX H ÖOH€€ CMBIC/TOBBİX CYHTHOCTEH (OMOHHMH5: TIPHCyTCTByET Ha BCEX S33BIKOBBİX YDOB- 
HsX, OT İ)OHETHHECKOTO /10 CHHTaAKCHUECKOTO), TİOƏTOMY TIPH. €TTEDPEBEPTBİBAHHH? OTİHCƏHHİSİ 113BIKOBOİ CH- 
CTEMBI, COCTAB/EHHOTO €OT İ)ODMBİ), HEH3ÖCƏKHO CiTyUHTCS, UTO pa3HBİ€ CMBİCİBİ, HO OĞĞODMİCHHBİ€ CXO/VI- 
HBIMH 313BIKOBBİMH CDEHCTBAMH, OKa?KYTCSİ D3İHİOM, H.B TO 2K€ BPEMSİ CMBİCVİBİ €DO/HCTBCHHBİIC?, HO BBİDA2KEH- 
HBbI€ OT/IHHaTOHIHMHCS: T1O İlODM€ Cpe/iCTBaMH, ÖYMYT yHzareHbi npyr oT npyra. 3anana cocraBMTenef Öyzy- 
HeH €AKTHBHOİİ TPAMMATHKH 3aK/EOHA€TCS B TOM, HTOÖBI KBOCCOCHHHHTBƏ) pO/HCTBEHHBI€ CMBİCİTBİ H OT/Te- 
HHTB OT HHX €uy?KHO). 

/luHrBHCT, H3yuaroHHE  CITOCOÖBİ BepÖazaH. TOTO UT. HHOTO  CMBİC/T3, T1O CYTH T€Na CHadaya 
KBOCCO3/1A6Tə CTPYKTYDHBIH €OÖzHK? HAHHOTO CMBICIIa, H3B/TEKas €TO HMEHHO H3 S35IKOBBİX (BEPÖAa/IBHBIX) 
oöpa30oB, T.e. creniya coT bopmbiə. BaokHO, OHZHaKO, HTOĞBİ H3yUEHH€ CMBIC/Ta He OCTAHaB/NHBaMNOCB Ha ƏTOM 
ƏTarI€ KH3B/EHSHHBIİP) CMBICII /(O1DKEH ÖBITB TTOHBEDTHYT HalTbHEHIEMY aHa/zIH3y y?K€ KAK CAMOCTOSTENBHBİİ 
OÖBEKT BO BCEİT C/102KHOCTH, a 3aT€M HaTpaB/eHH€ HCCeHOBAHVS BHOBB H3MEHSETCA H TİO/TyHeHHas CTPyK- 
Typa cMBıcıra ripoBepseTcs ero Bepöarımsarıys. 

Hono6Has ME€TONHKa HCCTEHOBaHVS  TTONyUHUA B HHHTBHCTHK€C Ha3BaAHH€ KHCHHOHHOİ TIpOHeHyDpBD? 
İ1, c.4/ ABycTOpoHH€İ KOppeKTHPOBKH İ2, c.191 H ron, 

B HacTOsIHCİİ CTaTb€ H 51 HOHEBİTaTOCB HTOKa33TB ILT0//OTBOPHOCTB HCTİO/71530BaHHSİ KHCTHOHHOİ TİpOHE€- 
AyYpbDə ZUDT OHTCpaHHH €BOCCOCHHHEHHSD DOHCTBEHHBİX CMBİCİTOB. 

B kauecTBe oÖ6beKTa H3OÖP€T COHOCTABHTETİBHBİİ  CMPİCİI, TaKOH BBIÖODp OÖBSCHSETCs4 TEM, HTO, BO- 
TEDBBIX, COTOCTaBHTETBHBİİ CMBIC/I TIPEHCTaBİNISET COĞOİİ MHOTOBapHaHTHBIH CMBICİOBOİİ KOMİLTEKC, BECBMA 
M3.10 H3yHEHHBIE, H, BO-BTODPBIX, CT1OCOĞaM BBIpa?KEHHS COHOCTaABHTENBHOTO CMPİIC/ZTa Öo/ibiHe HpyTMX €H€ 
T10B€3/10)) B OTIHCAHH€ CHHTAKCHU€CKOH CHCTEMBİ 5i3BIKa, TİDPOBEHEHHOM €OT İöopMBD. B HacTHOCTH, B Kriac- 
cudbHkarıysıx C/70?KHOTO TİPpE/UTOXKEHHSİ COTİOCTaAB/TEHHBİ€ TO CMPİCİIY KOHCTDyKHHH. OKa3azIHCB B.CE/y Öo/lb- 
mıx dbopMarıbHPİIX pa3ıruHEH cpasöpocaHHBIMPD? TTO pa3HBİM K/TaACCHİHKaHHOHHBİM DyÖPHKaM. 

VisBecTHO, HTO HaHMEHOBaHH€ COHOCTaBHTE/IBHBIX, T.€. BbIpaoKarolyx COHOCTABHT€İBHBİC OTHOHİC- 
HH31, B COBDEMEHHBIX TpPaMMATHKaX HO/1yua10T TİPC/LVTOXKEHHSİ C COVO3AMII 2 H ƏKBHBƏVTCHTHBİMH €MYy TOTHa 
KAK, ME?K/LY TEM KəkK, eciıH TO V Toz (Ha rore yoxe HBETYT 4ÖHOKH, a Ha ceBepe €HiĞ CTOST MOpo3Bi: Ha rore 
y?K€ HBETYT 36./10KH, TOT/a KaK Ha CeB€p€ €IIĞ CTOST MODOSBİ), a TaK?K€ TİDEVUTOXKEHVİS C COFO3AMH H€M ...TEM 
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H HO Mepe Toro Kak (HeM BBIHI€ MBI HOHHHMAHCB, TEM TDy/HH€€ CTAHOBH/TOCBE HbirraTB: 110 Mep€ TOTO KaK 
Mbi HO/LHHMA"IHCB, /IBIHTATB CTAHOBHUTOCB TPyHE€€). 

PaccMOTpHM TeTEpB, HTO ?K€ BK/IFOHa€T B C€ÖZ TİOHSTH€ GCOTOCTABHTE/IBHBİİ CMBIC/D?. İlpeokye BCero 
OTMETHM, HTO COTOCTABHTEBHBIİEH CMBIC/T Öa3HMpyeTcsa Ha MBİCİHTEVIBHOİ  (MEHTƏ/VBHOH) oreparH: coro- 
CTaB/I€HHA HByX YVUTH ÖOlNC€ OÖBEKTOB BHES3BIKOBOH HEHCTBHTE/IBHOCTH. İHezib əTOİH orrepayir. COCTOHT B 
YCTAHOB/IEHHH CXO/ICTBa HTH pa3HuY3  MC?KTİy COTOCTAB/ISEMBIMH. OĞBEKTAMH TO H3ÖDaHHOMY TiapaMeTpy 
COTTOCTaB.TEHH 1 (CDaBHHT€ TO/TKOBaHH€ T/TaTO/a COHOCTABHTb - pacCMOTPETB, COOTHOC3 /iPpyT Cc İPyTOM, BBİ- 
3B/II3 CXO/ICTBO H pa3ınHuFe 13, c.1989. 

OöparrıMcsı TeTlepb BHOBB K CTIOCOĞaM BepÖa/iH3aHH COHOCTaABHTENBHOTO CMBİC/a, /leHcTBMTe/bHO, 
€C/IH B pe3y/BTaT€ OrlepaHHH. COHOCTaABNEHHS yCTAHOB/ICHO pa3HHH€ MC?K/y KOMİAPMAaTaMH, TO ƏTOT pe- 
3Y"IBTAT MO?KET ÖBITB B€epÖa/IH3OBaH B İ)ODM€ C/TO?KHOTO TİPEZUTOXKEHHSİ C COFO3OM a, HarıpMep: LleTs pa6o- 
Taer, a Kors öesne:ibEyuaer: Llers crinT, a Kors uyraeT, PesysBTaTOM COTOCTaABHTEVİBHOH OTlepary MO?KET 
ÖBITB H€ TOHBKO pa3/HUH€, HO H CXOHCTBO, uTO CO/NEP?KHTCS H.B OTpeHeneHHH. 3HauHT, COHOCTABHTEZBHBİMH 
To CMBICIIy ceyniyeT ripM3HaTb Fi TipeyylookeHvsi TETTa, LleTs pa6oraer v Kons TO?ke pa6oraer: Lera paöoraeT 
yn Kors TOXK€ 3aH4T HEHNOM, KOTODBI€ OĞYODM.TSEOTCS1 C TİOMOHİBEO COPO3a H. H HEKCHHECKOTO KOHKDETH3aTOpa 
TO?K€, 3aMETHM, O/IHaKO, HTO TIp€/VTOXKEHHİİ TaKOTO THTIa MBI HE HaH/H€M B COBPEMCHHBİX KilaceHİHKarnysx 
C/O?KHOTO TİPE/UTOSKEHHSİ TOZ, DPyÖDHKOİ €COTOCTABHT€/IBHO€?), TİOCKO/IBKy  COFO3HBİC CDE/ZİCTBa, KOTODPBİ€ 
yuacTByPEOT B HX OĞYOpM/TEHHH, €TIpHTİHCaHBİ? K HpyTOİİ KrTaceHdİHKaHHOHHOİ pyOpHKe. 

B mpeyuiooKeHHsX, pacCMOTDEHHBIX BBİHT€, B KaHeCTB€ TIapaMETpa COTTOCTaB/TEHHS BBİCTyTİaeT TİpH- 
3HaK. OHHaKO B KaHeCTB€ TIapaMETpa COTOCTABNEHHS MO?KET ÖBITB H3ÖpaHa H CTETEEHP TIpH3HaKa., ƏTO ripo- 
HCXOHHT, B TOM C/TyHae, KoT/ya a) koMmrrapaTbi oÖ/rayaroT OZHHaKOBBİM TİPH3HƏKOM), Ö) ƏTOT TipH3HaK CTTOCO- 
GeH ÖBTTB TpaHypoOBaHHBİM. Fİ B ƏTOM Ciyüa€ MBİ TAK?K€ MO?KET TİONYUHTB /IBa pe3yilbTaTa: 1) cxonieTBO — 
Llers pa6oraeT oueHB TıraTe/ibHo, H Kol Toöke pa6oTaeT Cc TaKOH ?Ke TIHTATENBHOCTBİEO, İleTs pa6oTaeT TaK 
Ke TIHVaTEsİBHO, KaK Koy, 2) pasınuye — Llers paöorTaeT oeHB TiHaTesibHO, a Ko, H€ OHEHB TIHTaTENBHO, 
Hers pa6oraerT öonee TıraTesiBHo, ueM Kozix: Kols pa6oraeT MeHe€e TIHaT€:ibHO, HeM İleTs, 

H BHoBB oÖpalırascb K criocoSaM Bepöaz3arı. paccMaTpHBaeMbIX BapHaHTOB COTOCTaABHTE/IBHOTO 
CMBIC/Ta, MO?KHO KOHCTaHTHDpOBaTb, uTO THTIOBBI€ OÖPpasTbi TIpe/yUTO?KEHHİL, Cöryokamıne ys Od opMLMEHHSİ TAH- 
HbIX 3HƏHƏHHİ, COBDpeMEHHBIC TPaMMaTHKH pyccKOTO Sİ3bIKa HE OTHOCST K COHOCTaABHTETİBHBİM (KDOMC y?K€ 
OTMCUEHHBIX TIp€/UTO2KEHHİİ, OĞ)OpMSTEHHBIX COTO30M a). 

OcTaHOBHMC5 TEeTIepb Ha TOİ Tpyıne TpelyTO2KeHHİİ, HMEHYyEMBIX COHOCTaBHTE€IBHBİMH,  KOTODPBİ€ 
CTpOsTCs Cc yuacTH€M COTO30M HO MEPE€ TOTO KaK, H€M...TEM. PacCCMOTPHM, KaKOH H3 BapHAHTOB COHOCTABH- 
T€"IBHOTO CMBIC/Ia HaXO/IMT B HHX BepÖarın3arnıyıo. KaK yka3BiBaeTCs B TPaMMATHK€ — 80,90, B TIp€/VLUO?KEHH- 
3X C COTO30M HO MED€ TOTO KaK €33K/ITOHCHO 3HaHƏHH€ TIOCTETHHOTO, O//HOBDEMEHHOTO H COpa3M€pHOTO 
pas3BöpTbIBaHHS3I COTOCTAB/THEMBİX CHTYaHHİD?, B OCHOBC COHOCTABHTEİTBHOTO 3HaHƏHHS KOHCTDyKHHİ Cc COTO- 
3OM HE€M..TEM /IC?KHT £3HaH€HH€ TIpOHOPHMOHaNTBHOTO COOTBETCTBHSƏ İ4 c.6141. YrriyönneHHbii aHayın3 ce- 
MAHTHKH ƏTHX HDpE/UTOXKEHHH TIOKa3bIBa€T, HTO VX OÖBEHHHSE€T O/ZlHa oÖHYas ceMaHTHUeCKas HeprTa: Vİ B TOM , 
H.B HDYTOM CiTyuac BepÖalH3yeMbiH CMBIC/I €CTB P€3y/IBTaT H€ O/ZIHOH, a HECKO/IBKO COHOCTABNEHHBİX OTe- 
paHHii, TIOCKO”IBKy €COpa3MEpHO€ pa3BEpTBIBaHH€) H. 4TTpOTTODHHOHa“IBHOC COOTBETCTBH€ €MOTYT ÖBİTB 
YCTaHOB.EHBI TO/IBKO B pe3yHbTaTe HeON/HOKpaTHOTO corocTaB/reHrsi: HeM  BBİHİC MBİ HOHHHMAƏ/IHCB, TEM 
TDYAH€€ CTAHOBH/TOCB /IBIIHaTB O3HauaeT TIOHHSUTHCB BBİHİC, CTazO TPyZMH€€ HBHHATB, TİOHHSUCBP eH BBİHİ€, 
cTano eme TpyzHee sbımarb H T.M, ƏTO HaÖıroHeHH€ OKa3bIBa€TCSİ HDE3BBİUaİHO  Ba?KHBİM /UTİ BPETCHEHHS 
CTPyKTYDBI COTOCTaBHTE/IBHOTO CMBİIC/Ta, ÖHO T103BONZSET C/HCATB BBİBOH, O TOM, HTO B CTDYKTyPpe corocTa- 
BHTE/IBHOTO CMbIC/Ia cnNenyeT pasıuarTb 1) corrocraBmeHHe OHHOKDaTHO€, VZTH CTaTHHeCKO€, 2) corrocTaBi/Ne- 
HH€ H€OHHOKpaTHO€, VTIH HHHAMHHCKOC, 

PesyriBTaT, aHarıH3a MO?KET ÖBITB TIpe/iCTaBITEH H HHaHe, a HMEHHO, B BH/IC HETBİDÖX BapHaHTOB CTaTH- 
HECKOTO COTIOCTaBHTEZİBHOTO CMBİIC/ZIa, OXapaKTepH30BaHHBİX Cey FOHİHMH pa3HEHTEZBHBİMH TİDPH3HƏKAMH- 
HapaMeTp coHOCTAB/CHHSI, pe3y/I5TaAT COTOCTaB/NCHHSİ., 

BapraHr 1. IlapaMeTp corocTaB/IEHHSE: HIPH3HAK, pe3y2IBTaT COTTOCTƏB/TEHHS: CXO/ZİCTBO. 

Hers pa6oraer, H Kors Toöke pa6oraeT, 

BapraHr 2. IlapaMeTp corocTaB/EHHS: HIDPH3HƏK, pe3y4BTaT COTTOCTaB/ICHHS1: pa3ıınuHe. 

Hers pa6oraer, a Kors öesneiBHMuaeT. 

BapraHr 3. IlapaMeTp corocTaB/TEHHSI, CTETİHB TIPH3HƏKA, pe3y/I5BTAT COHOCTABNCHHSİ, CXO/ZCTBO. 

Hers pa6oraeT oueHPB TıraTesbHO, MH Kons TOöke pa6oTaeT oneHb TıHaTelibHo: Lera paöoraeT oueHb 
TIHAT€/BHO, H TaK ?K€ TIIIATC/IBHO pa6oTaeT Kors, Lera pa6oTaeT c TaKOİi ke TIHaTeNBHOCTBİQ, KaK Kors, 

BapraHT 4. HapaMerTp corrocTaB/TeHHS, CTETTEHP TIPH3HƏaKA, pe3yziBTaT COTOCTAB/NEHHS, pa3nune. 
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Hers pa6oraerT öo:nee TıaTe:ibHo, a Kol pa6oraeT MEH€€ TiHaTe/xiBHO, Kors pa6orTaeT He TaK TıHa- 
TE/IBHO, KaK İlerx, Ilers pa6oraeT öovree TıaTesibHo, ueM Kors: Kors pa6oraeT MeH€e€ TIHaTe/IbHO, ueM İle- 
TM. 


IlpencTaBeHHBİİ 3N6CB5 ypOBeHP Hİ dbepeHuyan cTaTMCTHH€CKOTO COTOCTƏBHTEİBHOTO CMbİC/Ta H€ 
3B/3€TC3 HOCMTEHHHM. OĞ ƏTOM, B HaCTHOCTH, KOCBEHHO CHTHaTH3HPyeT H HaHHUH€ CYIHECTBEHHBİX pa3/iH- 
uHİİ B cr10COÖaX B€pÖaTBHOTO OĞ)OPM/ICHHSİ HEKOTOPBİX H3 OTMCMCHHBİX BaPHAHTOB. 

TakHM oöpasoM, rpH ad)depeHunauyH CMBICZTa Ha CN€ZiyTOHİCM yDOBH€, KOTOPBİİİ OCHOBBİBa€TCS Ha 
TIPH3HaK€ KOMMYHHKaTHBHOTO paHTa KOMTOPATOB, MBI TTO/TyHHM BOCEMBb BapHaHTOB CTaTHH€CKOTO COHOCTa- 
BHTECBHOTO CMBIC/Ta, TİOCKO/IBKy Ka?K/iblİİ H3 y?K€ BBUTCİTEHHBİX HETBİDEX BapHaHTOB pacueHHTCS Ha Ba 
cneHyroHMX: € HBYM3 TEPOSMH, C OHHVM TEpO€M. ÖHHƏKO H ƏTO, KaK HOKa3BİBa€T aHaTH3, ee H€ TIpEH€lib- 
HBIİİ ypoBeHP /HİdbepeHunanuyın cMbicina, /arbHeiinree ero pacuyıceHeHH€C  MO?KET ÖBİTb. OCYIHECTBİCHO TİPH 
BKZEOHEHHH /1OTT0/1HHTE/IBHBİX pa3HUHTEİBHBİX  TİPH3HaKOB y?K€ BHYTPH. Ka?KHOTO H3 BBUTCTEHHBİX BapHaH- 
TOB. İlpH3HaKH ƏTH MO?KHO CUHTaTB HOHOZHHTETBHBİMVY, HOTOMy HTO OHH: pe/EBAHTHBİ HE /UTS: BCEX Tİp€/i- 
CTAB/HHBIX BOCBMH BapHaHTOB. 

B saKrOHEHHH HOHHEpPKHEM €HI€ pa3 Ba?KHOCTB H HEOT/O?KHOCTP 3a/1au, CBS3AHHBIX € CO3HAHHEM HH- 
BEHTapH3OBAHHOH CHCTEMBI OCHOBHBIX CMBIC/OB, BBIDa?KaeMbIX Ha €CTECTBEHHBİX 5İ3BİKƏX, TİOCKOZBKY TaKO€ 
HCC€/OBaHH€ 1103BOZHT ÖBICTpe€ OCYHTECTBHTB OriHCaHH€ TPaMMaTHHECKOH CHCTEMBI PyCKOTO Sİ3BIKa €OT 
CMBIC:13)), a BM€CT€ € ƏTHM — H OpraHH3aHHIO TaKHM ?K€ OĞpa3OM OPHEHTHpOBaHHOTO TipoHNecca oÖyucHHir 
AKTHBHBIM BH.HaM peH€BOT HESTETBHOCTH. 


“reparypa: 
CrernaHoB O.C VieHa. IlpeyiykaTbi, HİpeymiosxeHHisi — M., 1991r. 
BapıraBcKası A.H. CMBICTOBBI€ OTHOHVEHH3İ B CTPYKTYPDE si3BiKa, //1.- 1984 r. 
CnoBapPb pycckoro sisbiKa B 4-x ToMƏX, M., 1984r. 
Pyeckası rpammarTrKa. CHHTaKcH€- M., 1998 r. 
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Rus dilinin aktiv qrammatikasında müqayisəli məna 
Xülasə 
Bu məqalə qeyri-ana dilində danışma, yazma sahəsində səmərəli danışma fəaliyyətini öyrənir. Lin- 
qvistik materialları məkandan formalaşmağa çevirir. Bu yazıda mən mənalar birləşməsinin məhsuldarlığını 
göstərməyə çalışacağam. Birincisi, müqayisəli məna bir obyekt olaraq seçilir, ikincisi, müqayisəli məna ifadə 
üsuludur. 


Comparative meaning in the active grammar of the Russian language 
Summary 
This article discusses learning to productive speech activities tospeak a letter in a bad language 
introducing linguistic material from sense to form. İn this article İ vvill try to shovv the fruitfulness of using 
the shuttle procedure for the operation of reunion of related meanings. Firstly, a comparative meaning is cho- 
sen as an obfect, secondly, a vvay expressing a comparative meaning. 


PeneHseHr: zon. C.BarHnpoBa 
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İNGİLİS DİLÇİLİYİNİN TARİXİNDƏ ƏDƏBİ DİL 
NORMALARININ MÖHKƏMLƏNMƏSİ DÖVRÜ 


Açar sözlər: ədəbi dil, bədii üslub, novmalaşma dövrü, normalar, danışıq standartı, yazı standartı 

Key vvords: literary languace, literary style, normasation period, norms, spokin standart, vvritten standart 
Kuroueesie cnosa: numepamypuotü si3bik, nüumepamypnan HopMd, nepuoö Hopmanısaquu, HOpMəi, paseosop- 
Hbl€ cmaHÖapmbt, nücb.M€HHəble cmanÖapmbi 


İngilis dili və ədəbiyyatı tarixində “Ədəbi renesans” dövründən sonra normalaşdırma dövrü, yaxud 
dilin möhkəmləndirmə dövrü başlayır. Bu dövrdə ifadələrin düzgünlüyü və sadəliyinə çox fikir verilirdi. 
XVII əsrin müəllifləri Şeksprin və onun müasirlərinin dilini tənqid etməklərinə baxmayaraq özləri heç vaxt 
renesans dövrü yazıçılarının zirvəsinə qalxa bilməmişdilər. Dövrün məşhur yazıçısı və stilisti Con Drayden 
(1631—1700) öz “sələflərinin zəkasını” qəbul edir, lakin onların dilini açıq-aşkar bəyənmirdi. O göstərirdi ki, 
qaba və gülünc sözlərhəmin müəlliflərin danışğını ifadə edir (Essays on the Dramatic Poetry of the Last 
Age). Dahi şair Con Milton (1608—1674) aşağı təbəqənin düzgün olmayan tələffüzlə danışığını qeyd edirdi. 
Dilin qorunması və dildə baş verən dəyişikliklər bir çox müzakirələrin və mübahisələrin əsas mövzusu idi. 
1664-cü ildə Kral Cəmiyyəti ingilis dilini təkmilləşdirmək üçün xüsusi komitə yaratdı. 

XVII əsrdə bu şəkildə meydana çıxmış normallaşdırıcı tendensiya XVIII əsrdə də davam etdi. Ancaq 
XVIH əsrdən başlayaraq bu şüurlu bir prosesə çevrildi. XVIII əsrdə müəyyən qanun yaratmağa çalışan bəzi 
dilçi alimlərin məqsədi bütün zamanlar üçün normativ dil müəyyənləşdirmək, onun qayda -qanunlarını 
birdəfəlik təsbit etməkdən ibarət idi. Qayda və nizam onların dəyər verdiyi keyfiyyətlər idi. Standartlaşdırma 
və nizamlama ehtiyacları onların işlətdikləri “dilin aydınlaşdırılması” ifadəsi ilə xülasə edilə bilərdi. 

Ancaq Standart ingilis dilinin cari inkişaf tarixi öyrənmə və dildə olan seçmə ilə məhtudlaşa bilməzdi. 
Ədəbi dilin inkişafı seçmə prosesi ilə tənzimlənirdi. Dilin ədəbi formalarının real yaradıcısı istənilən dövrdə 
xalqdır, o, həm də normaların qanunvericisidir. Alimlər və ədəbiyyatçılar olsa-olsa ümumi istifadə əsasında 
dildə nəyinsə meydana çıxmasını qeydə ala bilərlər. Yeni istifadə normaları məcburən qoyula bilməz. Ancaq 
müəyyən dövrün yazıçılarınınvə filoloqlarının, o cümlədən sadə xalqın fikirləri dil tarixi ilə məşğul olan 
alimlər üçün böyük əhəmiyyətə malikdir. Onlar dövrün normalarının təsbit edilməsinə aparan tendensiyaları 
qeydə almaqda və ədəbi ingilis dilinin inkişafına təsir göstərməkdə kömək edə bilərdilər. 

XVIII əsrdə ədəbi ingilis dilinin normalarının inkişafında iki şəxsin böyük təsiri olmuşdur. Bunlar 
Conatan Svift və Samuel Conson olmuşlar. 

İngilis dilindən istifadəni nizamlamaq cəhdlərində Svift həm “vulqar farqonları”, həm də “dözülməz 
nəzakətliliyi” günahlandırırdı. Sviftin fikrincə, “vulqar farqonlar” universitetdə təhsil alan, dəhşətli dərəcədə 
pedanlıq qorxusu altında əzilən bəzi gənc tələbələrin işlətdiyi dildən gəlirdi. 

Sviftinbaşa düşdüyü mənada “dözülməz nəzakətliliyə” gəlincə, bu, dilin aydınlığı və dəqiqliyinə ziyan 
vurmaq bahasına bəzək-düzəkdən istifadə tendensiyası idi. Svift bütün bunların müqabilində fikri “birbaşa 
ifadə etməyin” tərəfdarı idi və bu da fikri ifadə etməyin simvoluna çevrilmişdi. 

Samuel Consonun dilə münasibəti onun qrammatikasında daha yaxşı ifadə edilmişdir: “Tələffüz üçün 
ən yaxşı qayda yazılmış sözlərdən ən az kənara çıxan spikerlərin danışıq manerasıdır”. Bu doktrinasına sadiq 
qalan Conson ingilis dilinin qaydalarını təsbit edərkən əsasən böyük Tmngilis yazıçılarının dilindən istifadə 
edirdi. İlk dəfə 1753-cü ildə çap edilmiş, ondan sonra gələn ingilis dilinin lüğətlərinə təsir göstərən öz 
məşhur lüğətində Conson seçimini yalnız xalq arasında danışılan dildən çox-çox uzaq olan ədəbi nəşrlər 
arasından edirdi. Consonun müəyyənləşdirdiyi terminlər yalnız onun yaşadığı əsrin və əvvəlki əsrlərin böyük 
inglis yazıçılarının dilindən istifadəni əks etdirirdi. 

Consonun lüğətinin ədəbi-kitab xarakteri yazılı ingilis dilində sözdən istifadəyə, o cümlədən ədəbi 
ingilis dilində müxtəlif üslubların formalaşmasına təsir göstərdi. 

XVIII əsrin fəlsəfə və təbii elmlər sahəsində mövcüd olan konsepsiyalar müasir nəzəri dilçilik fikrinə 
güclü təsir göstərmişdir. Hətta dövrün qrammatika kitablarının adları belə qəti qanunların müəyyənləş- 
dirilməsiylə bağlı ümumi tendensiyaları əks etdirirdi. Buna görə də, məsələn, Tomas Stəkhausun yazdığı 
“Dilin ümumi təbiəti və keyfiyyətləri haqqında düşüncələr” kitabının (1731) adı və məqsədi XVIII əsrdə dil 
haqqında qələmə alınan kitabların əksəriyyəti ilə üst-üstə düşən fikrləri yazıçının hansı məqsədi güddüyünü 
açıq şəkildə göstərirdi. 
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Hər halda bütün bunlara baxmayaraq XVIII əsrin ədəbi və danışıq dili öz təbii inkişaf yolu ilə 
irəliləyirdi. 

XVIII əsr dili möhkəmləndirmək və onun inkişafı üçün edilmiş cəhdlərlə yadda qalır. Bu hərəkatın 
tərəfdarları arasında yazıçı Conatan Svift (1667-1745), ilk ingilis qəzetlərinin banisi R.Still və C.Adison, 
Təsviri İngilis Dili Qrammatikasının müəllifləri və XVIII əsrin böyük leksikoqraflarının adlarını qeyd etmək 
olar. “Tatler” və “Spektator” furnallarında geyimdə, davranışda və niqtdə sadəliyə üstünlük verən oçerklər 
eləcə də dil məsələlərinə həsr olunmuş məqalələr çap olunurdu. 

XVII əsrin bədil nəsrində XVII əsrin nəsirinin xüsusiyyətləri ilə müqayisədə realizm meyli üstünlük 
təşkil edir. Bu tendensiyanın əsas lozunqu “call a spade a spade” kimi cümlə ilə ifadə edilir. Bu cümlə va- 
sitəsiylə ədəbiyyatda və bədii nəsirdə realist təmayülün ardıcılları əsasən belə bir ideyanı irəli sürürdülər ki, 
bütün əşyalar öz adları ilə çağırılmalıdır və yazıçılar fikri birbaşa ifadə edən sözlərdən istifadə etməlidirlər. 
Bu isə ən ümumi anlayışların və konsepsiyaların təsvir edildiyi mürəkkəb perifrazalara qarşı çıxmağın bir 
üsulu idi (7, 277). 

İngilis ədəbiyyatı tarixi nəsir yaradıcılığında bu təmayülün qızğın tərəfdarları olan əksəri ingilis 
ədəbiyyatının şah əsərləri sayılan təkrarsız romanların müəllifləri D.Defo, C.Svift və H.Fildinq kimi yazıçı- 
lara böyük əhəmiyyət verir və onlara haqq qazandırır. Bu yeni yazıçı məktəbinin məqsədi dili sadələşdirmək, 
ifadəsinin dəqiqləşdirməkdən ibarət idi. Onlar özünün gücü, sadəliyi və səmimiliyi ilə gündəlik ehtiyaclara 
uyğunlaşan bir yazı üslübü yaratdılar. Ancaq bu dövrdə hökümran olan ümumi fəlsəfi və estetik görüşlər 
yazı üslübuna nəzərəçarpacaq dərəcədə təsir göstərdi. 

XVII əsr yazıçıları bədii nəsri söz sənətinin bir müstəqil forması kimi formalaşdırmaq üçün böyük 
işlər gördülər. 

Onlar hesab edirdilər ki, mənsub olduqları cəmiyyətin savadlı nümayəndələri kimi onların vəzifəsi 
ingilis dilinin təmizliyini qorumaqdır. Bununla belə, onların izlədikləri prinsiplər qeyri-müəyyən və hətta 
ziddiyətli idi, Bir tərəfdən onların bəzisi, məsələn, Conson ədəbi ingilis dilinə danışıq dilinin bu və ya digər 
elementlərinin daxil edilməsinin əleyhinə idi. Digər tərəfdən, bir çox müəlliflər şifahi nitqin canlılığına və 
ifadəliliyinə nail olmaq üçün danışıq dili ilə ədəbi dil arasındakı boşluqları doldurmağın və onlar arasında 
körpü yaratmağın tərəfdarları idilər. Buna görə də, bu dövrün ümumişlək dilindən istifadə etməklə onlar eyni 
zamanda bunları dövrün üslubi normalarına uyğunlaşdırmağa can atırdılar (3,278). 

Bu üslubi normalar ciddi və muhafizəkar idi. Belə ki, ayrı-ayrı müəlliflərin fərdi xüsusiyyətləri üslübu 
normaların ümumi tələbləri ilə müqayisədə üstünlük təşkil edirdi. 

Bu normalar dövrün ədəbi dili ilə danışıq dili arasında fərqlərin aradan qaldırıldığı prosesdə aşkara 
çıxmışdı. Müəllifin və qəhrəmanın nitqləri bir-birinə oxşayırdı, belə ki, heç bir obrazın öz nitqi mövcud 
deyildi. Bütün xarakterlər müəllifin özünün danışdığı manera və üsulla danışırdılar. 

XVII əsrin bədii nəsirinin başqa bir üslub xüsusiyyəti haqqında bəhs edilən, faktiki olaraq baş vermiş 
hadisənin ifadə üsulunun spesifikliyi və təhkiyədə gerçəkliyə sadiqlikdir. Belə bir yazı üsulu rəsmi sənəd- 
lərin xüsusiyətlərinin bədii nəsrə ötürməsiylə seçilirdi. Buna görə də detalların zənginliyi ilə seçilən bədii 
nəsrin bəzi nümunələri xronikalara bənzəyirdi. Əksər hallarda rastladığımız kimi, təhkiyə birinci şəxsin 
dilindən söylənilir və demək olar ki, oxunur. Təhkiyənin özü ümumən təsirli deyildi, emosional element- 
lərdən istifadə olunmurdu, cümlələrin strukturunda sintaktik qaydalara ciddi əməl edilirdi. Bu əsərlərdə çox 
az epitetlərə rast gəlinir, obrazlılıq yoxdur. Defo, Svift, Fildinq və başqa yazıçıların əsərlərinin əksəriyyəti bu 
tiplidir. D.Defo bədii əsərdə həyatı doğru əks etdirmək üsulunun banisi adını qazanmışdır. Onun “Robinzon 
Kruzo” romanı leksik və sintaktik xüsusiyyətləri etibarı ilə rəsmi hesabat üslubu ilə daha çox oxşarlıqları 
olan bir dildə yazılmışdır (3, 279). 

Əsərlərini “Tatler” və “Spectator” kimi yurnallar üçün yazan Cozef Addison və Riçard Still də bu dö- 
vrün ümumi stilistik prinsipləri əsasında fəaliyyət göstərmişdir. Ən çox nəzərə çarpan xüsusiyyət, şüphəsiz 
ki, vasitəsiz nitqin qeyri-adekvat şəkildə verilməsi idi. Ən canlı dialoqlar ümumən vasitəli nitqlə verilirdi və 
yalnız canlı vasitəsiz əlaqələr təhkiyəni uzun hissələrdə tapmaq olur. 

XVII əsr bədii nəsri ədəbi üslubun müstəqil qolu kimi formalaşdıran bir dövr hesab olunur. 

Yalnız XVII əsrin sonunda bədii nəsr üslubunun ən tipik xüsusiyyətləri formalaşmağa başladı. Lorans 
özünün “Tristram Shandy” əsərində bu prosesi əks etdirmişdir. Onun fikrincə, bədii nəsrin əsas vəzifəsi 
“insasnın daxili aləmini, onun dəyişkən ovqatını təsvir etməkdən ibarətdir” (6, 279). 

Buna görə də bu romanın formalaşmasında məntiqi prinsip deyil, emosional başlanğıc əsas götürül- 
müşdür. 

Lorans Sterenlə bədii nəsrdə bir sıra səciyyəvi özəlliklərimüəyyənləşdirən üslubi mexanizmlərdən 
istifadənin əsası qoyuldu. “Tristram Shandy”də təsviri nitqin formaları özünü biruzə verməyə başladı, 
xarakterlərin nitqi canlı danışıq dilinin normalarına yaxınlaşırdı, təhkiyənin özü də müəllifin bədii aləmini 
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təkcə onun dünya görüşü etibarilə deyil, həm də linqvistik baxımdan təhlil üçün əhəmiyyət kəsb edən 
səviyyədə, ən əsası isə canlı dil fiqurlarından istifadə səviyyəsini əks etdirməyə başladı (6). 

Dialoqlara canlılıq aşılamaq vacib idi və bunun öhdəsindən yalnız Lorans Stern gələ bilərdi. Müəyyən 
mənada XIX əsrin sonu və XX əsrin əvvəlinin böyük realist yazıçıları onun yolunu davam etdirdilər. 

XVII əsrin ədəbiyyatında istənilən əsərin üzərində araşdırma apararkən bizə belə gələ bilər ki, danışıq 
dili dövrün yazılı normalarına uyğunlaşdırılmışdır. Yalnız XIX əsrin əvvəllərində ingilis danışıq dilinin 
elementləri ingilis ədəbi dilinə daxil olmağa başladı. Proses aydın nəzərə çarpdıqca şifahi nitqin ədəbi üsul 
və metod kimi tətbiqi üçün daha əlverişli şərtlər və şərait yaranırdı. 

Cümlənin quruluşu daha sonralar, XVIII və XIX əsrlərdə təkmilləşdirildi. Bunu demək kifayətdir ki, 
XV əsrdən XVIII əsrə qədər birləşdirici sözlərin sayı ikiqat artmışdı. Çünki əvvəllər ümumi mənaya malik 
olan “and” bağlayıcısından daha tez-tez istifadə edilirdi, digər bağlayıcılar öz mənalarını genişləndirdilər və 
sadə cümlələrlə mürəkkəb cümlələr arasında nəzərə çarpmayan əlaqələri ifadə etmək üçün müxtəlif 
mənbələrdən yeni bağlayıcı sözlər əmələ gəldi, məsələn, inconsequence, in fact, to conclude, neither ... nor. 
İslahatlar dövründə bağlayıcı sözlərin işlənməsi, o cümlədən cümlənin quruluş /.Drayden, S.Conson, R.Still, 
DLAdison, 3.Svift, D.Defo və başqaları kimi ən yaxşı stilistlərin yazılarında məntiqi tənzimləməyə məruz 
qaldı. Onların üslubu özünü söz, qrammatik formalar və sintaktik vahidlərin seçimində göstərən ifadənin 
asanlığı və elastikliyi ilə seçilən quruluşa malik idi. 

XVIII əsrdə yazıçıların dil məsələləri ilə bağlı əsas qayğısı nisbi əvəzliklərdən istifadəyə aid 
mübahisədə özünü göstərirdi. 1711-ci ildə ilk ingilis qəzetlərinin birinin redaktoru olmuş R.Still “VVho və 
vvhich-in kiçik xahişi” adlı məktub çap etdi, burada o, that-in meydana gəlməsi əvvəlki vvh formasını vurub 
meydandan çıxarmasından şikayətlənirdi. VVho və vvhich-in that-dən daha qədim nisbi əvəzliklər olmasını 
təstiqləməklə o səhvə yol verirdi: that tarixin ilk çağlarından etibarən nisbi əvəzlik (eyni zamanda bağlayıcı) 
kimi ümumi səciyyəyə malik idi, ancaq vvho və vvhich isə daha sonralar sual sözündən nisbi əvəzliyə 
çevrilmişdilər (4, 289). 

R.Still insanlara istinadən vvhich-dən istifadəyə qarşı qızğın etiraz edirdi və hesab edirdi ki, that-dən 
istifadə məhdudlaşdırılmalıdır. Müzakirələrdə iştirak edən digər müəlliflərvvho və vvhich arasında dəqiq fərq 
işarəsinin qoyulmasına razılaşdılar və əsas gətirdilər ki, vvhose vvhich-in deyil vvho-nun subyektidir. Qeyd 
etməyə dəyər ki, XVIII əsrdə Şekspirin dramlarının naşirləri (Rou, Pop) bir çox əvəzlik formalarında 
“düzəlişlər” etdilər: onlar vvho və vvhat-ı vvhich ilə əvəz etdilər, obyekt funksiyasında sual və nisbi əvəzlik 
kimi vvho-nu vvhom ilə əvəzlədilər. XVIII əsrdə fəaliyyət göstərən normallaşdırıcıların dilin daha məntiqi və 
düzgün əsaslara söykənməsindən ibarət olan ümumi tendensiyasına uyğun olaraq bu üsulla onlar ingilis 
dilinin sintaksisini təkmilləşdirməyə cəhdlər göstərdilər. 

Tarixin bu mərhələsində o cümlədən daha sonrakı dövrlərdə ingilis dilinin sintaksisinin inkişafı 
üslubların formalaşması və differensiallaşması nəzərə çarpacaq müddət ərzində davam etdi. 
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The period of normalisation of literary language in the history of English linguistics 
Summary 
The XVIII c. is remarkable for attempts to fix the language and interfere vvith its evolution. The period 
of “fixing the language” set great store by correctness and simplicity of expression. 
The XIII c. English vvriters struggled for purity of the English language. This vvas a struggle against 
colloquial elements in the language. Theiraimvvastoenrichandimprovethelanguage. 


Hepnoq HopMa.ın3ann “HTepaTypHOTO S3BIKA B HCTOPHH AHVIHHCKOTO 11351KO3HAHHSMH 
PesroMe 
CTpeM/€HH€ K 3aKp€erLHTEHHTO HOpM HTEpaTyYpHOTO SI3BIKa OTMETHBO TIPOSBHVOCB B XVİİ BeKe€ B 
psne Hueh H npeymiosxeHHi. AHr"mnickne rycaTesin. XVİH Bekxa öopozcb 33 HHCTOTy aHT"IHİİCKOTO Sİ3BİKa. 
Əro öbra Gopböa TIpoTHB pa3TOBOPHBİX Ə/16MEHTOB si3BiKa, Bce cxo/IUIHCB Ha TOM, HTO 33BİK /107DKEH ÖBİTB 
TIPOCTBIM, TOHHBİM H ƏHETaAHTHBİM. 
Rəyçi: f.f.d.E.B.Nəcəfli 
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BƏDİİ MƏTN TƏRCÜMƏÇİSİNİN YARADICILIQ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: tərcümə prosesi, sənətkar tərcüməçi, peşəkar tərcüməçi 
Key vvords: the translation process , artistic translator, professional translator 
Kunoueepie cnosa: nepesoöveckuli npoyecc, sacıyərceHnhilli nepe6O0 npoqbeccuoHanoHblü nepesoöuuk 


Tərcümə prosesinin mədəni kontekstlərin birləşdirilməsi kimi dərk edilməsi xüsusən bədii mətnin 
tərcüməsi baxımından aktualdır. Digər mətn növlərindən fərqli olaraq, bədii mətn hər şeydən əvvəl milli 
mədəniyyətin, yalnız sonra dilin fenomenidir. Bədii ədəbiyyat tərcüməçisinin fəaliyyəti, beləliklə, bədii 
nümunələri meydana gətirən və onları mənimsəyən mədəniyyətin təsirindən asılıdır. 

Əvvəllər bədii tərcümə proses kimi nəzərdən keçirilərkən tərcüməçinin yaradıcılıq fəaliyyətinə diqqət 
yetirilirdi. Məhz onun istedadı, yaradıcı potensialı bədii tərcümə prosesində müvəffəqiyyətin əsası və 
təminatı hesab olunurdu. “Bədii tərcümə prosesi sənət deyil, yaradıcılıqdır” tezisi onu nəzərdə tuturdu ki, 
tərcüməçi olmurlar, tərcüməçi doğulurlar. Bədii tərcümə sahəsində aparılan araşdırmalar daha çox təcrübi və 
tətbiqi mahiyyət daşıyır və nəzəri əsaslara malik deyildi. Bu məqamda prof. Ağamusa Axundovun fikirləri 
maraqlı olar. O, tərcüməçiləri iki qismə ayırmışdı — sənəfkar tərcüməçilər və peşəkar tərcüməçilər: 
“Sənətkar tərcüməçi deyəndə xüsusi bədii yaradıcılıq istedadı, yüksək yazıçılıq-şairlik qabiliyyəti olanları, 
peşəkar tərcüməçi deyəndə isə, ümumiyyətlə, dilləri bilən, lakin özləri bədii əsər yazmaqla az məşğul olan, 
yaxud heç məşğul olmayan mütəxəssisləri” nəzərdə tutur 11, Hr. ro: Nəbiyev B. səh. 751. 

Yeni “mədəni” yanaşma mövqeyinə görə, bədii tərcümə prosesi “ictimai və mədəni təcrübələrin” 
mürəkkəb qarşılıqlı təsirindən ibarətdir 12,Robinson Douglas.1, bununla belə, onun mərkəzində tərcüməçinin 
yaradıcılığı durur. 

Bir tərəfdən, R.Novruzov qeyd etdiyi kimi, “tərcüməçinin əsas vəzifəsi tərcümə mətnində orifinalın 
ayrı-ayrı vahidlərinin məzmununu, onların bütövlüklə mənasını və bu vahidlər arasındakı əlaqənin 
xüsusiyyətini tam şəkildə əks etdirməkdir” (3, Novruzov R.M. s. 89-901. Başqa tərəfdən isə, tərcüməçi iş 
prosesində mətnin bir mədəniyyətdən digərinə “tərcüməsi” ilə bağlı yaranan problemləri müstəqil surətdə elə 
həll edir ki, mətnin tərcüməsi onu qəbul edən mədəniyyətə və onun hal-hazırki inkişaf mərhələsində 
formalaşan “tərcümə ədəbiyyatının” formatına uyğun olsun. 

Tərcüməçinin mədəni-dil dairəsi, milli psixologiya və mentalitet bədii tərcümə işində mühüm 
amillərdən biri olub, onun fəaliyyətinə nəzərə çarpacaq qədər təsir göstərir. “Milli psixologiya və 
mentalitetin bədii ədəbiyyat tərcüməçisinin fəaliyyətinə təsiri problemi tərcümə nəzəriyyəsinin ən az 
öyrənilən problemlərindən biridir” f4, PsaeB O.üc. 181. 

Prof. F.Ç. Rzayev L. Tolstoyun nəsr əsərlərinin Azərbaycan dilinə tərcümələrini təhlil edərkən qeyd 
edir ki, “milli psixologiya və mentalitet tərcüməçinin fəaliyyətinə müəyyən təsir göstərir” x...” Əksər 
hallarda milli psixologiya və mentalitetin üzə çıxması faktları poetik təsvir vasitələrinin (epitet, müqayisə, 
metafora) verilməsində, dini ayinlərin, nitq və mədəni etiket elementlərinin təsvirində, şifahi xalq yaradıcılığı 
elementlərinin, şeir parçaları və onların düzülüşünün əks etdirilməsində özünü göstərir” 15, PsaeB O... c. 
211. L.Tolstoyun tərcümə olunmuş əsərlərindən çoxlu sayda elə nümunələr göstərə bilərik ki, burada Tolstoy 
poetikasının üsul və vasitələri ustalıqla bərpa edilmiş, eyni zamanda milli mentalitetdən, mədəniyyətdən, bu 
və ya digər sözün üslub çalarından asılı olaraq dəyişikliklər edilmişdir. Məsələn, “Hacı Murad” povestində 
4KaK 3BepB, KocHTCsb 16, TonrcTofh /LH. c. 471 ifadəsi “canavar kimi baxırdı” İ7, Tolstoy L.N. c. 391 şəklində 
tərcümə olunmuşdur. Tərcüməçi “heyvan” sözünü “canavar” sözü ilə əvəz etmişdir, belə ki, kontekstdə 
işlənən “heyvan” sözü yazıçının burada nəzərdə tutduğu mənanı ötürə bilmir, həmçinin azərbaycanlıların 
şüurunda “canavar” mifləşdirilmiş simvol, arxetip olub, cəsarət, güc və əzmkarlıq ifadə edir. 

Beləliklə, bütövlükdə bədii əsərin quruluşunda aşkara çıxan milli xarakterin əlamətlərini bərpa etmək 
— “xarakterin təkrarolunmaz milli xüsusiyyətini, hər bir milli incəsənətin bənzərsiz rəngini, ətrini yaradan 
xalqın psixolofi, emosional xüsusiyyətlərini” qoruyub saxlamaq deməkdir. I8, GDaneeh A. c. 2561. Lakin 
təcrübə göstərir ki, tərcüməçilər “orifinalın milli spesifikasını digər dildə heç də həmişə mükəmməl şəkildə 
bərpa edə bilmirlər: əldə edilmiş ayrı-ayrı uğurlar uğursuzluqlarla növbələşir, bununla yanaşı, əsərin orifinalı 
nə qədər zəngindirsə, itkilər bir o qədər də nəzərə çarpır” 19, Pyııy3aye 31 M. c. 111. 

Ş.Ələkbərovanın qeyd etdiyi kimi, “milli təfəkkürün səciyyəvi xüsusiyyətləri bilavasitə əsərin nitqinin 
bədiiliyində — dil qanunlarının diktə etdiyi, əsəri özünəməxsus və bənzərsiz edən, onun estetik təsirini artıran 
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metafora, epitet və digər obrazlı ifadələrdə meydana çıxır” 110, ArerrepoBa III, c. 1021. Buna görə də 
tərcümə sənətinin birinci tələbi məzmunun qorunub saxlanılmasıdırsa, ikinci tələbi müəllifə məxsus ifadə 
vasitələrinin mümkün qədər mühafizə edilməsidir, yəni əsəri tərcümə edilən yazıçının fərdi dilini çatdırmaq 
bacarığıdır. Başqa sözlə, tərcüməçi əsərini tərcümə etdiyi yazıçının nəinki milli dilini, həmçinin onun bədii 
dilinin bütün xüsusiyyətlərini və incəliklərini mükəmməl bilməlidir, əks təqdirdə Puşkin ilə Qoqol, 
Dostoyevski ilə Tolstoy, Çexov ilə Qorki arasındakı fərq tərcümə zamanı itəcək və tərcüməçi başqa dildə 
orifinala tam uyğun bədii əsər yaratmayacaq” 111, Haprıd A. c. 431. Əsəri tərcümə edilən yazıçının fərdi dili 
ilə dünyanın dil mənzərəsinin meydana gəlməsi problemi əlaqəlidir. 

Belə ki, prof. A.Məmmədli ivritcə Əhdi-cədiddə Tövratın idealogiyasını araşdırarkən qeyd edir ki, 
“tərcümənin dili dünyanın dil mənzərəsi adlandırdığımız reallıqdan xilas ola bilmir. İki ideologiya üz-üzə 
gəlir: dini mahiyyətdə olan mətnin ideologiyası və hər hansı çevrilmiş forma kimi tərcümə dilinin 
ideologiyası” 1 12, Mameyrn A.M. c., 71. A.Məmmədlinin sözlərini başqa şəkildə ifadə etsək, təsdiq etmək 
olar ki, bədii mətnin tərcüməsində həm orifinal mətnin dil mənzərəsini, həm də tərcümənin icra edildiyi dilin 
dil mənzərəsini nəzərə almaq lazımdır. Bu, tərcümə zamanı milli koloritin çatdırılması və əks olunması 
problemi ilə bilavasitə əlaqəlidir. F.Ç.Rzayevin fikrincə, elə milli psixologiya və mentalitet amili tərcümədə 
səhvlərə gətirib çıxarır. Məsələn, Koroğlunun xarici görünüşünün təsvirinin qeyri-dəqiq tərcümə edilməsini 
belə səhvlərdən biri hesab etmək olar. Əsərin orifinalında aşıq Koroğlunun boynunu öküzün boynu ilə 
müqayisə edir: “Süysünü ülədiki, kəl süysünü kimi”. Rus dilinə edilmiş tərcümədə: c...TpyHB y HETO, KaK y 
Öbika), Tərcümə zamanı mentalitetin tərcüməçiyə mane olduğu digər nümunə M.Y.Lermontovun 
“Maskarad” dramının Rəsul Rza tərəfindən Azərbaycan dilinə tərcüməsi hesab edilə bilər. M.Lermontov 
yazır: 

KH Bupyr BO MH€ 33ÖBİTBİH 3BYK TIPOCHY/TCS: 

23 B HyLHIy MEPTBYyIO CBOEO 

Barıısnyır... H yBHMaı, "TO 3 nFOÖsIO, 

H cTBVTHO MO/İBHTB... yökacHYy/tcsl.. 

OTisTb M€HTDİ, OTSİTB /TFOĞOBB 

B ryerofi rpyu öyuiyroT Ha ripocTope,) 

HanoMaHHBIE HeHHOK, 4 CHOBa ÖpOHIEH B MODE: 

BepHycb HH K TIPHCTAHH 3) BHOBB?). 

Rəsul Rzanın tərcüməsində: 

KYenə şirin xəyal, şirin arzular... 

Yenə boş sinəmdə möhnət, intizar. 

Yenidən taleylə durdum üz-üzə 

Bir sınıq qayıqtək çıxdım dənizə 

Görək tufanları yenəcəyəmmi, 

Doğma sahillərə dönəcəyəmmi 721”. 

Q.Sultanova hesab edir ki, R. Rza bu yerdə orifinalda olmayan sözlərdən istifadə edərək tərcüməni 
dəqiq deyil, təsviri şəkildə etmişdir. Lakin biz tənqidçinin fikri ilə tam razı deyilik. Tərcüməçi əsərin bu 
yerində sərbəst tərcüməyə müraciət etməyib, o öz mentalitetindən ayrıla bilməmişdi: Şərqdə qıza birbaşa 
sevgi etiraf etmək qəbul edilmir. Bununla əlaqədar olaraq qeyd etmək istəyirik ki, orifinal mətnlərin və 
tərcüməçi mentalitetindən ibarət tərcümələrin linqvokulturolofi xüsusiyyətlərinin araşdırılması əhəmiyyət 
kəsb edir. 

Yəqin təsadüfi deyil ki, XX əsrin sonlarından etibarən tərcümə fəaliyyəti sadəcə dil və yaradıcılıq 
hadisəsi kimi deyil, daha çox sosial, siyasi, hətta ideolofi hadisə kimi müzakirəyə qoyulmağa başladı. 
Tərcümə “bu fəaliyyət növünə, tərcüməçi və onun fəaliyyət məhsuluna cəmiyyətin həvalə etdiyi” ictimai 
vəzifə daşımağa başlayır və bu vəzifəni cəmiyyətin tələblərinə müvafiq şəkildə yerinə yetirir 113, p. 83-1001. 

Beləliklə, müasir tərcüməşünaslıqda bədii mətnlərin tərcüməsində 3 problem dayanır. Bu problemlər 
bir-birinə o qədər qarışıb ki, biri digərindən irəli gəlir və bunlar tərcüməşünaslıqda yeni mədəni-sentrik 
yanaşma ilə əlaqəlidir. 
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The creative f eatures of Artistic Text Translator 
Summary 

The cultural-linguistic circle of the translator, national psychology and mentality as one of the im- 
portant factors in the artistic translation has a considerable impact on its activities. "The problem of the influ- 
ence of national psychology and mentality on the vvork of the literary translator is one of the least studied 
problems of translation theory". If the first requirement of the translation art is the maintaining the content, 
the second requirement is to preserve the authoris expression means as much as possible, that is, the ability to 
convey the vvriter"s vvhose vvork is translated individual language. In other vvords, the interpreter must have a 
perfect understanding of not only national language, but also all the features and subtleties of the artistic lan- 
guage of the vvrite vyhose vvork translates. 


TBopuecKHe€ OCOĞEHHOCTH THepeBO/HHKa Xy/IO2?KeCTBEHHOTO TEKCTA 
PesroMe 

KybTypHO-s35IKOBOİİ KDyT, HaHHOHAa/IbHas HCHXOHOTH4 H MEHTƏAVTHTET HTCDCBOHHHKa B HDOHE€CCC€ H€- 
DPD€BO/1a4 43B/IZETC4 OZHFM HS Ba2KHBIM (bakTOpoM H 3AMETHO CKa3BIBa€TC3 HA €TO HE4TCİHBHOCTH. "HaHnnoHab- 
Haz IICHXOHOTTHH H MECTO (tesir) MEHTAa/HTETa TEODHH HEDECBO/a H3YHCHHaSs HEATCHBHOCTB XYHO?KECTBEHHOH 
HHTEpaTYpBI 2B/SETC4 O/IHHM  H3 HaƏHMEH€€ TIpOÖHNeMOit, EcnH repBOoe Tpe6oBaHH€ TipoğyecceHH TiepeBOyza 
COXDaHHTB CO/TCD?KaHH€C HCD€CBO/Ha, TO BTODOC Tpe6oBaHH€ YMEHH€ COXDaHHTB CD€/CTB Bbipa5?KCHH€ TPHCY- 
HHH (CBOİİCTB€HHBI€) HED€BOHHHKY. T.e. YHECHH€ /OBECTH /0O HHTaT€/MH HH/HHBHAyAaHIBHBIH 23BbiK HHCaTC/VIM. 
FHBIMH CTOBaMHFI, HEDCBOZHHUHK HED€CBO/L HPOHS3BCHCHH€C HOTDKEH B COBCDHCHCTB€C 3HaTB TOHKOCTH H BC 
OCOÖĞEHHOCTH 43blKa HHCAaATCVLH. 


Rəyçi: prof. R.M.Novruzov 
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SUFFİKSLƏRİN SXEMİ VƏ MODELİ 


Açar sözlər: sözdüzəltmə, suffiks, sxem, model 
Key vvords: vvord formation, suffix, scheme, model 
Konroueepie cnosa: cnosooöpasosanue, cyqbdbukc, cxema, MÖÖ€nlb 


Müasir ingilis dilində sözdüzəltmənin izahatına başlamazdan əvvəl sözdüzəltmənin dilçilikdə yeri 
məsələsi üzərində ətraflı şəkildə dayanmaq lazımdır. Sözdüzəltmənin dilçiliyin hansı bəhsinə-qrammatikaya 
(morfologiyaya), yoxsa leksikologiyaya aid edilməsi məsələsini ətraflı şəkildə nəzərdən keçirmək lazımdır. 
Ona görə də bu sahədə mövcud olan fikirləri təhlil edilib və nəticədə alimlərin son qərarına istinad edilib ki, 
sözdüzəltmə dilçiliyin yeni və müstəqil bir sahəsi hesab edilir. Sözdüzəldici və sözdəyişdirici şəkilçilərin 
nitq hissələrinə görə təsnifinin özünəməxsus səviyyəsini optimallaşdırmaq məqsədilə dilçilik elminin son 
nailiyyətlərindən istifadə edərək sözdüzəldici şəkilçilər nitq hissələrinə görə belə qruplaşdırılır: 

TDisim düzəldən suffikslər 
2)Sifət düzəldən suffikslər 
3)Fel düzəldən suffikslər 

4)Zərf düzəldən suffikslər 

İstər azərbaycan dilində, istərsə də ingilis dilində suffikslər (sözün sonuna əlavə edilən şəkilçilər) 
məhsuldar və qeyri-məhsuldar olmaqla iki yerə bölünür. Məhsuldar suffikslər bir-birinin ardınca saysız- 
hesabsız yeni sözlər yaratmaq imkanına malikdir, qeyri-məhsuldar şəkilçilər isə məhdud sözlərə artırılaraq az 
miqdarda sözlər əmələ gətirir. Bu söz yaradıcığı prinsipinə əsaslanır və dilin leksik qatını zənginləşdirir. 
İngilis dilində isimlərin sonuna əlavə edilən fəal suffikslərdən aşağıdakıları misal göstərmək olar. 

-er şəkilçisi: bu isimlərin əksəriyyəti ixtisas adları bildirir. Məsələn, teacher (müəllim), oiler (neftçi), 
fighter (döyüşçü), yumper (idm, tullanan), farmer (fermer), invader (ixtiraçı), carpenter (dülgər), ?oiner 
(xarrat), yevveler (zərgər), hunter (ovçu), builder (bənna), driver (sürücü), svvimmer (üzgüçü), gardener 
(bağban), painter/artist (rəssam), manager (müdir), driller (qazmaçı) və s. 

Qeyd etmək lazımdır ki, -er şəkilçisi çox məhsuldar olub saysız-hesabsız ixtisas adları düzəltməkdə 
mahirdir. 

-or şəkilçi: bu şəkilçi də əsasən ixtisas, sənət-peşə adları bildirərək —er suffiksi ilə allomorfluq təşkil 
edir. Məsələn navigator (gəmiçi), sailor (dənizçi), doctor (həkim), actor (aktyor), incistor (inkasator), 
corrector (korrektor), lector (lektor/mühazirəçi), executor (məhkəmə), ambassodəor (səfir) və s. 

-er//or allomorfları bir morfem kimi qəbul olunur, lakin onların fərqli və oxşaq cəhətləri vardır. Oxşar 
cəhətləri odur ki, hər iki morfemin tələffüzü Təl-dir və hər ikisinin yaradıcılıq qabiliyyətləri eynidir. Belə ki, 
hər ikisi də isim düzəltmək qabiliyyətinə malikdirlər. 

Fərqli cəhətləri isə onların müxtəlif qrafikə malik olmasıdır (-er, -or), -or şəkilçisi —er şəkilçisini 
nisbətən az məhsuldardır və qismən az ixtisas adları düzəldir: -er şəkilçisi isim və felin sonuna artırılaraq 
istisas adları düzəldir, -or şəkilçisi isə ancaq felin sonuna artırılıb ixtisas adı düzəldir. Məsələn aşağıdakı 
modellərə nəzər salaq: 

Verb-er— Noun vvorker, fighter, invader, Poiner və s 

Nouner— Noun oller, fevveler, gardener, boxer, milker və s 

Verb-or” Noun saflor, actor, translator, director, interrogator və s 

-cer suffiksi. Bu morfem də -er morfemi kimi məhsuldar deyil. —eer morfemi ilə düzələn isimlərə 
aşağıdakıları missal göstərmək olar: mountaineer “alpinist”, ballader “ballada oynayan”, auctioncer 
“auksionu idarə edən”, musketeer “kukla teatrının aktyoru”, pamphleteer “pampfletçi, pamphlet” həcv 
yazan”, marketer “kommersant, satıcı”, buccaneer “pirate”, racketeer “raket rexnikası ilə məşğul olan 
mütəxəssis” və s. 

-an, -ian suffisi. Alınma şəkilçilər olan —an, -ian isim düzəldən suffikslərin fəallığı ilə seçilən 
morfemlər sırasındadırlar. Məsələn, musician “musiqiçi”, historian “tarixçi”, phonetician “fonetist”, 
technician “texnik” və s. 

-ist suffiksi. Bu morfem Azərbaycan dilində fəal olduğu kimi, ingilis dilində də fəaldır. Məsələn, 
communist “kommunist”, typist “naşir”, receptionist “resepsionist”, dramatist “dramma ilə məşğul olan şəxs, 
dramaturq”, botanist “botanik”, chemist “kimyaçı”, anecdotist “anikdot yazan”, artist “incəsənət adamı”, 
tourist “səyahətçi, turist”, violonist “skripkaçı”, paleontologist “paleontoloq”, logist “məntiqçi”, physicist 
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“fizikaçı”, motorist “sürücü”, dentist “diş həkimi”, novelist “hekayə yazan”, socialist “sosioloq, machinist 
“maşinist, maşınqayırma mütəxəssisi” və s. 

-ant/ent suffiksi: İngilis dilində -ant/ent suffiksləri ilə yaranan isimlər, əsasən şəxs, sənət-peşə və bəzi 
ixtisas adları yaradır. Məsələn, servant “qulluqçu”, merchant “tacir”, accountant “mühasib”, student “tələbə”, 
defendant “müdafiəçi” və s. 

-ing suffiksi. Bu morfem vasitəsilə də yaranan isimlər aşağıdakılardır: meeting “iclas”, building 
“bina”, driving “sürücülük”, gardening “bağçılıq”, accounting “mühasibat, hesabdar işi”, babysitting 
“dayəlik”, computer programming “kompüter proqramçılığı”, dravving “rəssamlıq”, painting “rəssamlıq”, 
engineering “mühəndislik”, vvrestling “güləş”, fishing “balıqçılıq” və s. 

-ster suffiksi. Bu suffiks ilə yaranan isimlər: məsələn, punster “kalamburçu”, songster “xanəndə” və s. 

-ier suffiksi. İngilis dilində çox da məhsuldar olmayan isimlər yaradır. Məsələn, financier “iqtisadçı”, 
vvarrior “döyüşçü” və s. 

-ate suffiksi ilə yaranan isimlər az da olsa, ingilid dilində mövcuddur. Məsələn: advocate “vəkil” və s. 

-ary suffiksi ilə yaranan isimlər. Məsələn, missionary “missioner”, secretary “katibə”. 

-ness suffiksi ilə yaranan isimlər: Məsələn, brightness (parlaqlıq, şəffaflıq), kindness (mərhəmətlilik) 
Və s. 

-ce şəkilçisi: holdee (əsgər), artificiee (çilingər), mercee (ipək, məxmər alveri edən tacir), consignee 
(yükqəbul edən fəhlə) və s. 

-ces şəkilçisi: poetress (şairə), instructress (müəllimə// təlimçi), actress (aktrisa), vvaitress (xidmətçi 
qadın), directoress (müdirə), songstress (müğənni qadın) və s. 

-ic şəkilçisi: critic (tənqitçi). 

İngilis dilində əsas sifətdüzəldici suffikslər bunlardır: 

- Ful - careful, doubtful (isim) 

- Less — hopeless, useless (isim) 

- HOus — dangerous, famous (isim) 

- — Able — countable, catable (fel) 

Comfortable (isim) 

- Ible — responsible (isim) 

- Ish — childish (isim) 

- — Ent/-ant — different, important (fel) 

- Al - cultural (isim) 

- Some - (handsome) 

Aşağıdakı modellərdə sifət düzəldən suffiklərdən geniş bəhs edilir. 

Verb F able — adiective — readable, catchable, changeable 
Noun T acceous — adiective — acanthaceous, ampulaceous 
Noun Tal — adfective — accidental, ornamental 
Noun Fan (ean, ian) — adiective € Europan, African, Panamian 
Noun Tate — adiective — collegiate 
Noun £ ed —” adiective — toothed, talanted, big-headed, long-legged 
Noun £ en — adiective — silken, vvooden 
Noun T£ ful — adiective, — hateful, shameful, healthful, manful 
Verb “ ful — adiective masterful, forgetful 
Noun T ic — adiective — atomic 
Noun £ ish Cadfective — tigerish 
Adfective F ish — adfective — dumpish, modish, reddish, tallish 
Noun T less — adfective — branchless, vvindovvless, smokeless, hairless, brainless 
Verb F less — adiective — cureless, imagineless 
Noun £ like — adfective — manlike, deathlike, lamblike 
Noun £ İy — adiective — fatherly, neighbourly, earthly 
Adiective F ly — adiective ” sickly, kindiy 
Noun T ous — adiective — adventurous, disastreous 
Noun T£ some — adiective — troublesome 
Adifective F some — adfective — lomesome, longsome 
Noun T y — adfective — bony, plumpy 
Verb “ y — adfective — sleepy, catty 
Adfective FF y — adiective — yellovvy, blacky, greeny 
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-en, -fy, -ize, -ate, -ish ən çox yayılmış fel düzəldən suffikslərdən hesab edilir. Aşağıdakı sxem və 

modellərdən istifadə edərək fellər düzəltmək olar. 
Noun Fen — verb — threaten 
Noun Tate — verb — eventuate 
Noun T ify — verb — beautify 
Noun r ize — verb “ vvinterize 
Adiective F en — verb — thichken 
Adiective F ate — verb “pacificate 
Adiective F ify — verb — intensify 
Adiective F ize ” verb “ finalize 
Suffikslərdən başqa prefikslərdən də fel düzəlməsində geniş istifadə edilir. 
- T€: TecOogniZe, reprint 
- dis: disappear, dissapprove 
- un: unbuild, uncover 
- mis: misunderstand 
- en: enlarge, encircle 

Ön şəkilçilərdən danışarkən qeyd etmək lazımdır ki, suffikslərdən fərqli olaraq prefikslər bir nitq 
hissəsindən digərinə dəyişmək qabiliyyətinə malik deyildir və yalnız sözün leksik mənasını dəyişməyə 
xidmət edir. 

Yəni, fel əmələ gətirən ön şəkilçilərdə sözdüzəldici ünsürlər daha çox nəzərə çarpır. 

-de, -under, -over, -up, -re kimi ön şəkilçiləri də yuxarıda qeyd edilənlərə əlavə ola bilər: decade, 
defrost, undergo, underclose, undervvork, overbid, overdrink, overdo: uphold, uprise, uproot, re-establish, re- 
educafe və s. 

Zərf düzəldən şəkilçilərə əsasən —ly, -vvard, -vvards, -vvays, -vvise və s. aid etmək olar. 
Zərf düzəldən modellər əsasən aşağıdakrlardır: 
Noun F vvise — adverb — clockvvise, prestigevvise 
Noun F vvard — adverb £— seavvard, southvvard 
Noun FT vvays — adverb — endvvays 

Adiective F İy — adverb ” briefly, shortly, nearly 
Adiective F vvise o adverb — broadvvise, longvvise 
Numeral F İy — adverb £— secondly 

Pronoun £ vvise — adverb — anyvvise 

Participle II F ly — adverb £ hurriediy, fixediy 
Adverb “ vvard — adverb — dovvnvvard 

Adverb “ vvards — adverb — ovvnvvards 

m gilis dilində zərflərin əksəriyyətinin yaranmasında iştirak edən və zərf düzəldən suffikslərin 
içərisində -ly suffiksini ən məhsuldar hesab etmək olar. 
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The Seheme and model of suffixes 
Summary 
Scientist consider vvord-meaning to be a nevv and independent field of linguistcs. This article is about 
vvord forming suffixes, vvhich play a very important role in the enriching the lexical minimum. Scheme and 
models of suffixes making up nouns, adfectives, verbs and adverbs are also shovvn in this article. —er, -or, - 
eer, -less, -ible, -al, -some, -like, -y, -ify, -ize, -İy, and so on are the main suffixes enlarging the lexical min- 
imum of the English language. 
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CxeMa H MOV€VIb eyğ)ıd)HKCOB 
PesroMe 
YueHBi€ cuHTaTOT CHOBOOÖpa3aHH€ HOBOH H CBOĞOZHOİ oÖacTBIO 335IKO3HaHHSL, B cTaTbe€ peub HHETB 
H cnoBooÖpa3oBaTe/ibHbiX cydıdıHKCaX, KOTOPBI€ HTpaToT Ba?KHYTO pozib B o6oraneHHH T€KCHHECKOTO MH- 
HHMYMA. CxeMa H MOVenH eydıdbıHKCOB, oöpas3yroliHe CyIHECTBHTEİİBHOC, TİPVUTaTaTETİBHO€, T-TaTOz VH Hape- 
uH€ TaK?K€ TIOKa3aHBI B CTaTB€.-ET,oT,e€er,an,ian,ist,ant,ent,ing,ster,ier,ate,ary,ness,ee,ess ize v npyrH€ cuHTa- 
YOTCS OCHOBHBIMH Cyd b HKCaMH B oĞOTaHI€HHH T€KCHHECKOTO MHHHMYMA aHT"IHHCKOTO 3135İKa. 


Rəyçi: b.m.A.Rəcəbli 


34 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi furnal) 2019, .Ne4(5), ISSN 2663 - 4619 
dilçilik linguistics s3BIKO3HAHH€ 


Əhmədova Səidə Məhiyəddin qızı 
N.H.Cəbiyev adına tam orta məktəb 
seide-86(2mail.ru 


DİLLƏRİN ARAŞDIRILMASINDA MÜQAYİSƏLİ-TARİXİ DİLÇİLİYİN ROLU 
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Kuroueepie cnosa: nühəsucmükda, cCpasHneHUue, ucmopus, uccneoosanue, Memoo 


İntibah dövrü həm ümumi tarixin, həm də digər elmlərin tarixində müasir dövrün başlanğıcı hesab 
edilsə də, XIX əsrin əvvəllərində dünya elmləri üçün daha kəskin bir dönüş idi. Lakin buna baxmayaraq o 
dövrün tarixi şəxsləri və onların işi barədə daha az məlumat əldə edilirdi. Müasir dövrün millətləri arasın- 
da Avropa ölkələri, Almaniya və İtaliya öz müstəqilliklərini əldə edib, Antik dövrün təsirindən çıxmağı 
bacarırlar. Avropada yeni universitetlərin yaranması, Avropa və Amerika alimlərinin müştərək rolu təhsil 
sistemini canlandırır. Universitetlərin kitabxanaları XIX əsrdən başlayaraq daha geniş məqalə və fikir 
mübadilələrinə yer verirlər. 

XIX əsrdə bir çox işlər görmüş dilçi alimlər ilk olaraq öz tələbələri arasında tanınmağabaşladı. Qrimm, 
Uitney, Meyer-Lübke, Maks Müller, Bruqman və Svit və s. 

Bugünki dilçilik elminin ayrıayrı sahələrində, xüsusən HindAvropa dillərinin tədqiqində böyük rol oyn 
amış alimlərin sadəcə bir qismidir. Əlbəttə demək olmaz ki, XIX əsrə qədər müqayisəli- 
taixi dilçiliklə bağlı heç bir iş görülməyib. Sadəcə XIX əsr müqayisəli və tarixi dilçiliyin nəzəri və metodolof 
i cəhətdən daha çox inkişaf etmiş dövrü sayllır. 

Müqayisəli tarixi araşdırma metodu: 1922ci ildə sinxronik və təsviri dilçilik haqqında fikirlər söyləy 
ən O./esperson dil quruluşunun tarixi aspektdən öyrənilməsinəvə dilə tarixi bir sahə kimi baxılmasına diqqət 
yetirirl1,s.1901. 

Tarixi aspektdən araşdırmalara baxsaq, dillərin tarixi cəhətdən bir-birilə münasibəti hələ XII əsrdən 
İsland və İngilis dillərinin əlaqəsi ilə olmuş. Buna baxmayaraq, dilə tarixi yanaşma “ilk qrammatik”-Dante 
ilə başlayır. O, dillərin coğrafi yerləşməsindən qaynaqlanan, eyni mənbəyə aid olan müxtəlif dialektlərin 
keçdiyi dövrü və tanıdığı üç dil ailəsini göstərmişdir. Bunlar şimalda german, cənubda latın, Asiya və Avro- 
panın qovuşağında isə yunan dili idi. Onun fikrincə latın sözləri daha geniş yayılmış və qrammatiklər 
tərəfindən qorunub. Dante Hind-Avropa dillərində (sonralar /.1.Skaligerin də müraciət etdiyi) ikili bölgü 
metodundan istifadə etmişdir. O, bir söz seçərək, onun müxtəlif dillərdə ifadə formalarını qeyd etmişdir. 
Belə ki, German dillərində təsdiq cavabı bildirən “iə” (fa-bəli), İtaliyanca (Latın mənşəli) si”, cənubi 
Fransada “oc” və şimali Fransada işlənən”oil” (latınca hoc ille-he does) buna misal olaraq göstərilə bilər. 
Nəticədə bu bölgüdən qaynaqlanaraq Fransada dillə bağlı cənubda Langue d”oc (Provençal), şimalda isə 
Langue d”oil kimi yer adları yaranmışdır. Beləliklə də XIX əsrdə İtaliyan yarımadasında italiyan dialektlərin- 
in araşdırılması bu dilin inkişafına böyük təkan verdi. Roman dillərinin kökü sayılan latın dili daha 
dərindən öyrənilməyə başlandı. Latın dili intibah dövrünən əvvəl yazılı dildə qorunub saxlanırdı, şifahi dildə 
isə Roma katolik kilsəsinin və bəzi təhsilli, savadlı insanların dilində yaşayırdı I2,s.111. 

Dillərin tarixi əlaqələri Dante dövründən (XIII-XTV əsr) erkən intibah dövrünə qədər heç bir 
problem yaşamamışdır. Latın dilinin sıradan çıxmasına səbəb onun müasirləri 1)./.Skaliger və 
oğlu ..C.Skaliger kimi dilçilər tərəfindən inkişaf etdirilməməsi oldu. Belə ki, onlar latın dilinə yunan dilinin 
dialekti kimi yanaşmışlar, bununla da yunan və latın dilləri arasındakı tarixi inkişaf bağı qopmuşdur. Ümumi 
dillər arasından əsasən Hind-Avropa və Fin-Uqor dillərinin araşdırılmasına üstünlük verilirdi. 
V Skaliger Hind-Avropa dillərindəki roman, yunan, german və slavyan dillərini leksikadakı oxşar sözlər ilə 
qruplaşdıraraq Deus, Theos, Godt, Boge dilləri adlandıraraq Allah sözünün misalında dillərdəki sözlərin 
oxşarlığını da vurğulamışdır. Bu barədə “Avropa dilləri haqqında mühakimə” əsərində də qeyd etmişdir. 
13.s.61. 

Dünya dillərinin təsnifatı Avropaya məlum idi və XVII əsrdən dünya dillərinin tarixi əlaqəsini iki 
İsveç alimi G.Stiernhelm və A./eqer bəzi yalnış fikirlər olsa da öz əsərlərində göstərməyə çalışmışlar. O, 
(G.Stiernhelm) latın dilindəki “habere” və qot dilindəki “haban” (to have-malik olmaq) feilinin sonluğundakı 
oxşarlığa görə bu dillərin eyni kökdən gəlməsini iddia etməyə çalışmışdır və təəssüf ki, bu iki dilin əlaqəsi 
olmadığından xəbərsiz idi. A./leger isə coğrafi yerləşməyə görə dillərin qohumluq əlaqəsinin olduğunu sübut 
etməyə çalışmışdır. Bu araşdırmalardan yalnız bir əsr sonra 1./.Skaliger və Leybnis dillərə tarixi aspektdən 
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yanaşmanı ön plana çəkirlər. Lakin onlar dillərin mənşəyini ciddi cəhdlə axtarmırlar. Leybnis ilk dəfə fin və 
macar dilləri arasında tarixi əlaqənin olduğunu söyləyir, lakin o, daha irəliyə gedir və dilləri “Bibli- 
ya”dakı Nuh peyğəmbərin oğlanlarının hekayəsi ilə əlaqələndirir. O, eyni zamanda yer və çay adların- 
lı tədqiq edərkən Fransa-İspaniya sərhədlərinə qədər araşdırmalar aparır, bu da öz növbəsində dilçilik 
elmində etimolofi yanaşmanın inkişafına təkan idi. Leybnisin elmi tədqiqatı dünya dillərinin qrammat- 
ika və lüğətlərinin ərsəyə gəlməsində, bir sıra dilçilik atlaslarının yaranmasında və roman dili əsaslı əlif- 
banın hazırlanmasında böyük rol oynamışdır. Leybnis eyni zamanda dillərin tarixi əlaqələrinin araşdırıl- 
masında morfolofi və leksik dəlillərin də vacibliyini vurğulayır. 

Müqayisəli dilçiliyin inkişafına xidmət edən sistemli material toplanması Avropanın dünyaya tanındığı 
intibah dövründə daha da sürətlə artırdı. 

Bu dövrdə lüğət tərtibi, kilsə mətnləri,sözlərin siyahısı və dil araşdırılması daha da labüd olur və bütün 
bu materiallar XVI əsrdə “Mitridatlar” (Mithridates) adı altında çap edilir. 

XVIII əsrdə II Katerinanın rus dilinin təsiri ilə dilçiliyə olan marağı 200 dilə aid müqayisəli sözlərdən 
ibarət siyahı hazırlanmasına səbəb olur. Bu iş əsasən Alman dilçisi P.S.Pallasın əməyi idi və əsər “Bütün 
dünya dillərinin müqayisəli lüğəti” adı altında nəşr edilir. Bu əsərin təsirilə C./.Kraus 1787-ci il- 
də müqayisəli dilçiliyin vacibliyini, dillərin semantik, qrammatik quruluşunu və coğrafi yerləşməsini və 
dillərin paylaşmasını ön plana çəkmək üçün öz məqaləsini yazır. Bu cür tarixi araşdırmalar dillərin 
mənşəyinin etimolofi cəhətdən araşdırılmasında, lüğət, qrammatika və tipologiyasının sistemli tədqiiq olun- 
masında, eləcə də Fransız ensklopediyasının yaranmasında böyük rol oynamışdır. Lakin 
kitabın müəllifləri fransız və latın dilinin ümumi qrammatik quruluşunun fərqli olduğunu və bu dillərin 
birbaşa əlaqəsinin olmadığını xüsusi vurğulamışlar 14,s.193-1961. 

Ümumiyyətlə, dildən dilə keçən bir sıra sözlər var ki, onların qohumluq əlaqəsinin olduğunu sübut 
etməyə çalışmışlar və bu da bəzən yalnış nətcəyə gətirib çıxarıb. Çünki bəzi coğrafi yerləşmə və müəyyən 
etimolofi təhlillər fikirləri səhv yönləndirib. Bu isə dilçilərin araşdırma prosesində vaxt itkisinə, qeyri 
məhsuldar işlərə də səbəb olurdu. Düzgün etimolofi təhlil bəzən bir sözün başqa bir dilə keçib qismən 
dəyişdiyini göstərə bilir. Məsələn, aqqlütinativ dile aid olan azərbaycan dili və flektiv dil qrupuna 
xas olan ingilis dilinə aid çoxlu sayda ortaq sözlər mövcuddur, lakin bu, həmin dillərin qohum olmasını 
göstərən fakt ola bilməz. Bu sözlər təbii ki, dövrün siyasi, iqtisadi, mədəni, elmi və s.kimi əlaqələri ilə 
bağlıdır. Yuxarıda da göstərildiyi kimi araşdırmaları nəzərə alsaq, zəngin materialların toplanması daha çox 
XVIII əsrə təsadüf edir, çünki bu dövrdə dillərin araşdırılması üçün akademik şərait yarandı. Təbil ki, bunun 
üçün intibah dövrünün də danılmaz rolu var. Materialların toplanmasından bir əsr sonra-XIX əsrdə dilçilərin 
əksəriyyəti Hind-Avropa dilləri üzərində müəyyən araşdırmalar aparmış və nəzəriyyələr söyləmişlər. Bu 
dilçilər başqa ölkələrdə fəaliyyət göstərsələr də belə, doğma dilləri olan german dillərinin qorunmasına daha 
çox xidmet edirdilər. Məsələn alman əsilli mütəxəssis Maks Müllerin Oksford universitetindəki 
fəaliyyətini buna misal göstərmək olar. Avropa dilçilərinin əksəriyyəti o dövrdə Hind-Avropa dillərinin ulu 
dili hesab etdikləri sanskrit dilinin tədqiqinə yönəldikləri üçün həmin dövrün Şlegel qardaşları, F.Bopp və 
F.Pott kimi məhşur alimləri öz əsərlərini və tarixi araşdırmalarını da bu istiqamət- 
də aparmışlar. F.Şlegel 1808-ci ildə “Hind-dillərinin öyrənilməsi və dilə dair” əsərində dillərin daxili 
quruluşunun öyrənilməsinin vacibliyini də xüsusi vurğulamışdır. Onun “Müqayisəli qrammatika”sı indiki 
dövr üçün də vacib materiallardan hesab olunur. F.Boppun 1816-cı ildə nəşr etdirdiyi “Sanskrit dilinin sis- 
tem əlaqəsi yunan, latın, fars və alman dillərinin mqayisəsində” əsəri də bu sıraya daxildir 15,s.8,211. 

XIX əsr dilçilik tarixində üç alim -danimarkalı R.Rask və Alman alimləri Y.Qrimm və 
F.Bopp müqayisəli-tarixi dilçiliyin baniləri hesab olunurlar. Belə ki, R.Rask və Qrimm Hind-Avropa 
dillərinin tədqiqində Hind- German (1Indogermanic) terminini ilk dəfə 1823-cü ildə işlətmişlər və sonralar 
Pott tərəfindən daha geniş istifadə olundu, bundan sonra isə Hind-Avropa termini (Indo-European) ingilis 
dilində yayılmağa başladı. R.Rask ilk dəfə qədim norveç və qədim ingilis dilinin sistemli qrammatikasını 
yazmışdır 16,s.371. Y.Qrimmin “Alman dilinin qrammatikası” isə german dilçiliyinin başlanğıcı hesab olu- 
nur. Məhz indi hamı tərəfindən tanınan alman dilinə xas şəkilçilər “güclü” və “zəif”, ablaut(sait dəyişməsi) 
və umlaut (saitlərin əvvəlki şəraitə görə dəyişməsi) kimi texniki terminlər Qrimm tərəfindən ixtira olun- 
muşdur. R.Raskın etimolofi cəhətdən sistemli müqayisəli təhlil və araşdırmaları da dilçilik elminin yenili- 
klərindən sayılır. Rask qeyd edirdi ki, əgər iki dil arasında hərf dəyişikliyi baş veribsə, bu, həmin dillərin 
əlaqəsini göstərir və bu qaydanı da məhz Rask ilk dəfə “Qrimm qanunu” adı altında tanıtmışdır. Qrimmin səs 
qanunları Hind-Avropa dillərinin quruluşunun anlaşılmasında böyük rol oynamışdır. Getdikcə dillərin 
asanlıqla öyrənilməsi Pottun digər bir əsəri olan “ Hind-German” dilləri sahəsində etimolofi təhlil” əsərinin 
yaranmasına səbəb oldu. “Qrimm qanununda” əslində “qanun” sözü öz terminolofi menasın- 
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da işlədilməmişdir.Qrimm səs dəyişikliyinin ümumi bir tendensiya olduğunu və bunun heç də hər zaman baş 
vermədiyini xüsusi olaraq qeyd etmişdir. 

Bundan sonra XIX əsrin ortalarında dilçilik tarixində daha böyük işlər görmüş dilçilərdən biri 
məhz A.Şleyxer idi. Belə ki, o, qısa ömür yolunda dilçilik tarixi və dil nəzəriyyəsi üzrə bir çox 
töhvələr vermişdir. Onun ən məhşur əsəri isə “Hind-German dillərinin müqayisəli qrammatikasının kom- 
pediumu” əsəridir. Digər əsəri isə “Hind-German qohum dillərinin fonetik və morfolofi təsviri” Bu əsər 
məhz XIX əsrdə qohum dillərin əlaqəsinin araşdırılmasında böyük nailiyyət idi. Şleyxer diqqəti təbiət 
və hipotetik (fərziyyəvi) əcdad əlaqəsinə yönləndirir. O, gəncliyində bir sıra Avropa dillərini öyrən- 
mişdir. Onun “Litva dilinə dair əlyazması” dilçilik elmi üçün böyük nailiyyət idi. Şleyxerin “Şəcərə 
nəzəriyyəsi” (Stammbaumtheorie) Hind-Avropa dillərinin tarixi dilçiliyində böyük inkişafa səbəb olur. Belə 
ki, o, dil budaqlarının bir zaman çərçivəsində birdən-birə ayrılmadığını iddia etmişdir. Dillərin ayrılmasında 
dialektlərin xüsusi rolunun olmasını və yalnız bir qədim dil deyil, bir neçə ulu dilin rolunun olduğunu və hət- 
ta sanskrit dilinin özünün de hər hansı bir dilin dəyişmiş forması olduğunu iddia etmişdir. Əslində onun bu 
cür yanaşması uzun illər boyu bir istiqamətdə gedən fikirləri alt-üst etmişdir. Heç kimin keçə bilmədiyi 
sərhədi Şleyxer öz iddiaları ilə keçmişdir. Dilçi alimin bu uğurlu işi /.Şmidt kimi tələbələri 
tərəfindən qiymətləndirilmiş və inkişaf etdirilmişdir. Belə ki, daha sonra /.Şmidt öz fərqli yanaşmaları 
ilə daha da irəliyə gedərək “Dalğalar nəzəriyyəsi"-VVellentheorie yazmışdır. Belə ki, o,səslərin dəyişməsinin 
məhz dialekt dəyişikliyinə, dialektin də dil dəyişməsinə səbəb olduğunu söyləmişdir. 

Artıq XIX əsrin əvvəllərində “Darvin nəzəriyyəsi” təsirilə dilçilik elminin də xüsusi quruluş və 
ardıcıllıqla inkişafına dair fikirlər yaranır.V..Humboldt özünü tarixi dilçiliyin nümayəndəsi hesab etməsə 
də, onun məhz dilçiliyin bu sahəsinə dair maraqlı fikirləri XIX əsrin sonları ortaya çıxır Humboldt vurğulayır 
ki, hər bir dil danışanın təfəkküründə yaşayır. Onun bir dil quruluşu kimi möhkəmlənməsi 
isə dilçilərin yazdığı qanunlarla mövcuddur. Onun fikrincə dil yaşayan, canlı orqanizmlə müqayisə edilir. 
Bununla da o, tez-tez “təkamül” terminini və “inkişaf” sözünü işlədir. Şleyxerin fikrincə V.Hum- 
boldtun nəzəriyyəsi məhz Hegel fəlsəfəsinə çox söykənirdi. Belə ki, o, özünü təbiət alimi hesab edirdi. Dilə 
təbil və canlı orqanizm kimi baxan Humboldt onu biolofi bir varlıq kimi hesab edirdi İ7, s.200-2051. 
Beləliklə, Hind-Avropa dillərinin müqayisəli və tarixi tədqiqinə dair bir sıra uğurlar əldə edilmişdir. Bunun- 
la da, növbəti nəsillər araşdırmalarında daha dərinə gedə bilmişlər. Hər öyrənilən məlumat yeni nəsilə yol açı 
rdı. XIX əsrin son dövrləri “yeni qrammatiklər” və ya Gənc qrammatiklər”(Tunggrammatiker) doktrinası yar 
andı. 

Bu gün müasir dilçiliyin qazandığı bir çox uğurlarməhz gənc qrammatiklərin adı ilə bağlıdır. Şleyxerd 
en fərqli olaraq onlar dilə biolofi deyil, fiziki hərəkətin nəticəsi kimi baxırdılar. Gənc qrammatiklərin dilçi- 
lik elminin təsirinə nəzər salaq. 

Gənc qrammatiklərin əsas müdaffəçilərindən olan H.Osthoff və K.Bruqmann belə bir fikir iddia 
edirdilər ki, bütün səslər mexaniki proses kimi dəyişir və eyni bir dialekt daxilində və verilmiş eyni zaman 
çərçivəsində istisnasız qanuna tabedir və bu, həmişə eyni tərzdə, eyni şəraitlə baş verəcək, lakin dildə 
olan qrammatik və leksik komponent dəyişikliyi isə bütün tarix boyu baş verir və müxtəlif islahatlara məruz 
qalır. Osthof və Bruqmanın fikirlərini tənqid edənlərin əksəriyyəti sonralar onların fikirlərinin davamçısı 
oldu. Onlara istehza ilə verilən “Gənc qrammatiklər” adı bu cərəyanın adına çevrildi. Əslində onlar 
müqayisəli dilçiliyin tələblərini aydın görə bilirdilər, belə ki, bu dövrə qədər dilçilik tarixi özü çox yol qət 
etmişdir. 

Nəzərə alsaq ki, Qrimm və onun müasirləri romantik cərəyanın təsirində idi, Şleyxer Darvin 
nəzəriyyəsi təsirilə dilə biolofi varlıq kimi baxırdı, yeni qrammatiklər dilçiliyə daha ciddi və müstəqil bir 
elm kimi yanaşılmasını irəli sürürdü. Yeni qrammatiklər fonetikadakı dəyişikliyi fiziolofi, səslərin tələffüzü- 
nü isə psixolofi proses kimi dəyərləndirmişlər. Humboldtun dil quruluşu ilə bağlı fikirləri onların konsep- 
siyasında yer almırdı, onlar dilə tarixi nöqteyi nəzərdən yanaşırdılar. H.Paulun “Dil tarixinin prin- 
sipləri” əsəri də məhz tarixi dilçilik üçün ən gözəl nümunədir. Məhz bu da onların dilçiliyə bir tərəfli təsiri 
idi. Bu səbəbdən də strukturalist və deskriptiv (təsviri) dilçiliyin nümayəndələri heç vaxt fikirlərini ye- 
ni qrammatiklərin “kök” və “atomizm” prinsipinə istinadən əlaqələndirməmişlər. Buna baxmayaraq yeni 
qrammatiklər fonetika və dialektologiya sahəsinin geniş şəkildə öyrənilməsinə diqqət yetirmişlər. Dialektol- 
oqlar məhz “canlı”dillərin araşdırılmasına maraq göstərirdilər. Yeni qrammatiklərin isə dialektologiya sa- 
həsinin tarixi araşdırılması, dialekt atlaslarının nəşrində böyük rolu var. Təbii ki, o dövr dialektolo- 
qların çoxu onların fikirlərinə qarşı idilər. Lakin tarixi yanaşma yeni sahələrin araşdırılmasına təkan verdi. 
Belə ki, bir çox antik dillərdən keçən alınma sözlər, qədim yunan dilinin sinxronik qrammatika nəzəriyyəsi, 
analogiya, qrammatik paradiqmanın formaları da ön plana çəkildi və dilçilər arasında yeni tendensiya 
başladı. Bundan sonra tənqidçilər bir çox fərqli fikirlər də söyləyirlər. Bəzilərinin fikrincə gənc qrammat- 
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iklər müqayisəli dilçiliyə aid heç bir yenilik gətirməyib. Lakin bu cür yanaşma ədalətli olmazdı. Belə ki, 
onlar dilçiliyin ayrı-ayrı sahələrini ön plana çəkərək, araşdırmalarında bir çox uğurlara yol açmışlar. Lakin 
onlar dilə bütöv şəkildə yanaşmamışdılar. Coğrafi yerləşmənin və dialekt bölgüsünün səs dəyişikli- 
yində böyük rolu var. Məhz dialektoloqlar dialektologiyanı dilçilik coğrafiyası adlandıraraq yeni qrammat- 
ikləri tənqid edirdilər.Məsələn H.Şuxardt özünün “səs qanunları” ilə yeni qrammatiklərin əleyhinə 
idi. /.Gilleron isə Fransanın dilçilik atlasını yaradaraq Fransız dilinin etimologiyasının da tədqiqi- 
ni “Arı sözlərinin şəcərəsi” (Genealogy of the vvords for the bee) əsərində göstərmişdir. Yeni qrammatiklərin 
əksinə olaraq Gilleronun fikrincə hər bir sözün özünə aid tarixi var. Sözlərin tələffüzü isə iki yol- 
la dilimizdə fəaliyyət göstərir. Birinci qrupa daxil olanlar uşaqlıq vərdişi ilə formalaşan səs dəyişikliyidir, 
ikinci qrupa isə dilə keçən çox saylı hazır sözlər daxildir. Sözlərdə səs dəyişikliyi isə ömür boyu fərdin nitqi 
sayəsində baş verir. Gillerona görə sözün semantika, qrammatika və tələffüzündə fərdi bir tarix var. Onları 
araşdırarkən etimolofi təhlilin vacibliyi ön plana çəkilməlidir 18,s.197-2091. 
Nəticə 

Əslində dilçiliklə bağlı deyilənlər, yeni qrammatiklərin dilə tarixi aspektdən baxışı, Şleyxe- 
rin dilə biolofi varliq kimi baxması, Humboldtun təbii və təkamül nəzəriyyəsi ilə ideyalar irəli sürməsi 
kimi fikirlər hər biri özümözlüyüdə tarixi yanaşma idi. Onlar yeni qrammatiklərlə razılaşmasalar belə bunlard 
ilə tarixi yanaşmanın sübutu idi. Gilleronun etimolofi təhlili, eyni zamanda dialektolofi araşdırmala- 
rın da arxasında mütləq tarixi faktlara söykənmək dayanırdı. Dil əslində hər bir şəxs üçün özünü ifadə va- 
sitəsidir. Məhz bu yolla insan öz hiss və emosiyalarını, dünya görüşünü ifadə edə bilir. Hər bir şəxs öz 
millətini dili vasitəsilə təmsil edir. Dilin köməyi ilə hər bir millətə xas adət-ənənə, hər bir şəxsin sosial 
vəziyyəti və s.ifadə oluna bilir. Məhz tarixi dəyişiklik, insanın etik və estetik baxışları dilə öz təsirini 
göstərir. Fərd birləşərək cəmiyyəti yaradır və cəmiyyət də öz növbəsində kütləvi təsirləri formalaşdıra bilir. 
Məhz ölkə tarixində baş verən hər hansı bir kütləvi dəyişiklik dildə də təsirsiz ötüşmür.Belə ki, XIX əsrin 
sonu artıq dilçiliyin digər sahələrinin də məhsuldar inkişafı başlayır. Dilin müxtəlif sahələri məhz fərqli 
metodların və araşdırma üsullarının da yaranmasıma səbəb oldu. Beləliklə, dünya elmləri arasın- 
da inteqrasiya, siyasi və iqtisadi əlaqələr dillərin də öyrənilməsinə, müqayisəli dilçiliyin inkişafına təkan ver- 
di. Bir sözlə, dilçilik elmi ən vacib sahələrdən hətta digər elmlərin öyrəniləməsi, alimlərin ixtirası və daha 
geniş dünyəvi biriyə sahib olmaları üçün açar rolunu oynadı. 
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The role of comparative and historical linguistics in the researching of languages 
Summary 

The comparative-historical linguistics has great role in the progress of general linguistics. So, different 
approaches on the historical points of vievv have been shovvn in the article. As vvell as the historical period of 
comparative linguistics has been described there. The roles of historical approaches in the different fields of 
İinguistics like etymology, dialectology as vvell as in the researching of antique languages are shovmn in the 
article. One can get acquainted vvith the investigation on comparative linguistics by F Bopp, R. Rask, 1. 
Grimm and F. Pott. The “voice lavv” by Grimm, “genealogy theory” by Shlaykher, “ evolution principles” by 
V Humboldt, “vvave theory” by /.Shmidt and the main roles of “young grammarians” as vvell as the geo- 
graphical location principles of languages influence on the progress of the language researching process. In 
the result, vve can see the principle role of linguistics in the integration of different science ffelds, traditions 
and self-expression of different nations. 
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Po.T5 cpaBHHT€/IBHO-HCTOPH"€CKOTO 513B5IKO3HAHHS51 B HCCTEHOBAHHH 3135bIKOB 
PesroMe 

CpaBHHTE/BHO-HCTOpH4€CKaS IHHTBHCTHKa HTpaeT ÖO/IBHİyTO polzb. B pa3BHTHH. OÖMVETO 335IKOSHa- 
HHs. VTaK, B CTaTb€ TIOKa3aHBI pa3HBI€ HOHXOVİBI € HCTOPHHECKOİİ TOHKH 3peHHs.A TaK?Ke HCTOpHHeCKOİHT 
HTepHo/ CpaBHHTC/IBHOTO 335IKO3HaHHS Öblür oriHcaH TaM. B cTaTBe€ rioKa3aHa pozb HCTOpHHeCKHX TO/XO/IOB 
B pa3/HHHBIX OÖ/aCTAX THHTBHCTHKH,TAKHX KaK ƏTHMONOTSİ, HHAIEKTOHOTHSİ, a TAK?KC B HCCİNCHHBAHHH aH- 
THHHBIX 33BIKOB., Mo2KHO O3HAKOMHTBCS C HCCH€ZOBAHHSMH 110 CpaBHHTETBHOH “IHHTBHCTHK€ Öb.Bornrna, 
P.Pacxa, /bk.T?puMMa H OD1loTra, “SakoH Toznoca” TpHMMA, ”TeOpHsi TeHearioru” Hlrafixepa,” rıpnHuMrİBİ 
əBozrouyu” B.Tyxöorbura, “TeopHsi Boz” /bk.HİMEVİTa, H OCHOBHBİC pOlH. “MOHOHBIX TDPAMMATHKOB”, a 
TaK?K€ TIPHHUHHTIBİ TeoTpad)HuecKOTO pacrı0/102KEHHİSİ 13BIKOB BSIHSHHC Ha XOZ TTpOMecca H3yucHHir s3biKa, B 
pe3y:IBTaAT€ MBI MO?KCM YBHHETB TIPHHUHHHA"IBHYTO pOViB HHHTBHCTHKH B HHTETPAHHH pa3sHuHBİX OÖ/TacTeİ 
HayKH, TpazuHi H CAMOBBIpa?KEHH51 pa3HBIX HapO/TOB. 


Rəyçi: f.f.d. Ş.Dadaşova 
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“CAHANQOŞAYİ-NADİRİ”DƏ İŞLƏNƏN TÜRK SÖZLƏRİNİN 
SPESİFİK XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: Əfşar, Nadir şah, Astrabadi, lüğət, türk dili, leksika, qrammatika 
Key vvords: Afshar, Nadir Shah, Astrabad, Dictionary, Turkish language, vocabulary, grammar 
Kuroueevte cnosa: Aduuap, HaÖup uuax, Acmpa6aöu, cnosapb, mypKcKuü 31351K, N€KCUKE, epavMamuüka 


Şah İsmayıl Xətaidən sonrakı Səfəvilər, Əfşarlar və Qacarlar dövründə adıçəklən dövlətlərdə fars dili 
üstün mövqeyə yiyələnsə də, o türk dilindən ayrı mövcud deyildi. Bu dövrdə türk dil vahidlərinin fars dilinə 
nüfuz etməsi nəticəsində fars dili inkişaf edir, zənginləşir və kamilləşirdi. Doğrudur, Azərbaycan dilində 
işlənən fars və ərəb sözləri kifayət qədər ətraflı tədqiq olunsa da, fars dilində türk sözləri az araşdırılmışdır. 
Baxmayaraq ki, fars dili qrammatik struktur baxımından fərqli linqivistik xüsusiyyətləri özündə əks etdirsə 
də, soz ehtiyatı onu daha çox türk dilinə yaxınlaşdırmışdır. Ümumiyyətlə, orta çağ Yaxın Şərq dillərini leksik 
baxımdan bir-birindən ayırmaq çox çətindir, demək olar ki, elə bir mətn yoxdur, o, linqivistik baxımdan 
sinkretik xüsusiyyət daşımasın. Türk dilinin fars dilinə təsirinin araşdırılması baxımından Nadir şah Əfşarın 
katibi, tarixçisi və Əfşariyyə dövlətinin xarici işlər naziri olmuş Mirzə Mehdi xan Astrabadinin əsərlərini 
(doğum ili məlum deyil, vəfat tarixi 1761-1766 (h.q.1175-1180-ci illər arası güman edilir) )araşdırmaq çoxlu 
faktlar verir.. Bəri başdan qeyd edək ki, Mirzə Mehdi xan zəmanəsinin çox görkəmli şəxsiyyəti olmuş və fars 
dili ilə yanaşı, türk və ərəb dillərini mükəmməl bilmişdir. Tanınmış İran alimi, Mirzə Mehdi xan 
Astrabadinin həyat və yaradıcılığını tədqiq etmiş Seyid Əhməd Ənvar haqlı olaraq yazır: “Mirzə Mehdi xan 
ərəb və türk dillərinin çox dərin bilicisi olan alimlərdən biri olmuşdur və buna heç bir şəkk və şübhə yoxdur. 
“Dürreyi-Nadiri”də ərəb dilindən heyrətamiz istifadə və “lüğəti-Sənglax” kitabının türk dilində yazılması bu 
müddəanın ən yaxşı sübutudur” (1, 9) 

Ümumiyyətlə, təzkirələrdə, kitabxana kataloqlarında Mirzə Mehdi xanın aşağıdakı beş kitabı qeyd 
edilmişdir: “Dorreyi Nadere”, “Sənglax”, “Məban il-lüğət”, “Münşəat”, “Cahanqoşayi-Nadiri”. Bu kitabların 
hər biri dil və sənətkarlıq baxımından xüsusi önəm daşıyır. Nadir şahın ölümündən sonra münşilər və 
icmalçılar arasında xüsusi şöhrət qazanan “Dorreyi-Naderi”yə görə Mirzə Mehdi xanın adı dillər əzbəri 
olmuş və əsəri isə “mənası ləfzə qurban verilmiş, ləfzi isə sənətkarlıq yolunda şəhid olmuş” kitablardan biri 
kimi tarixə daxil olmuşdur. (1, s. 9) 

“Sənglax” cığatay türkcəsi və farsca lüğətdir. Mirzə Mehdi xan onun müqəddiməsində qeyd edir ki, 
kitab Əmir Əlişir Nəvainin şeir və nəsr divanının müşkülatlarını həll etmək (5aşa düşülməsini 
asanlaşdırmaq-İ.Quliyev) üçün yazılmışdır: “Sonsuz bəlağət ölkəsinin əmimafiz ül-əmiri Əmir Əlişir 
Nəvainin söz bəzəyi olan şeirlərini oxumağa əvvəldən xüsusi şövqüm (vardı)... Bu sırada tədqiqat hasil 
olandan sonra ürəkdən keçdi ki, oradakı çətin sözlər toplansın və o sözlərin mənalarını izah edən bir kitaba 
başlanılsın” (2, s.1). Müəllif bu əsərdə mahiyyətcə həzrət Nəvainin mənzum və mənsur kitabının lüğət 
məsələsini həll etdiyini, üstəlik, bəzi “moğoliyyə və Rumiyyə” (monqol və türk) sözlərinin kökünü də 
araşdırdığını bildirir. Mirzə Mehdi xan “ən mühüm əsərlərindən olan bu “Sənglax” adlı türkcə-farsca 
lüğətin tərtibinə Nadirlə ilk tanışlıqdan başlayıb, h.q. 1173-cü ilə qədər (1760) davam etmişdir. 

Mirzə Mehdi xan Astrabadi cığatay türkcəsi və fars dili lüğəti ilə bərabər, yazdığı “Məbani il-lüğət” 
əsərində türk dilinin qrammatik qurluşunu araşdırmış, onu qədim şeir nümunələri ilə izah etməyə çalışmışdır. 

Bu kitab əslində “Sənglax”ın bir hissəsi, daha doğrusu, onun fəsillərindən biri kimi diqqəti cəlb edir. 
Lakin “Sənglax” sırf lüğətdən, “Məbani İ-lüğət” isə türk dilinin qrammatik qaydalarından bəhs etdiyi üçün 
onlar ayrı-ayrı kitablar kimi qəbul olunurlar. Müəllif “Sənglax”ın müqəddiməsində türk dili barədə 
deyilənləri ötəri nəzərdən keçirərək, “Məbani 1-lüğət”də qarşısına qoyduğu məqsədi aşağıdakı kimi izah 
etmişdir: “Fəraqi öz əsərində qeyd edir ki, türk sözləri mizan (ölçü) və məsdər baxımından ari olduğu üçün, 
öz kitabımın bünövrəsini qədim şeirin (gətirilən nümunələrin) şahidliyi ilə qoydum. Amma onun sözü 
tədqiqat və təhqiqata əsaslanmırdı və heç bir vəchlə axtarış və təhqiqata layiq deyildi, həqiqətdə türk dilində 
müəyyən və müqərrər olan qanun və qaydalar nə fars dilində var, nə ərəb dilində və onun bütün qrammatik 
formaları ədəb elminin qanununa müvafiqdir. Onları bilmək tələbələrə lazım olduğundan, o qanun və 
qaydaları bir qrupda və altı əsasda yazıb, aydın dəlil və arqumentlə məlum edib, onu “Məbani l-lüğət” 
adlandırdıq (2.s.4) 
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Göründüyü kimi, Mirzə Mehdi xan Astrabadi türk dilinin öz zəmanəsində mükəmməl, inkişaf etmiş 
bir dil olduğunu ciddi elmi əsaslarla sübut etmiş, yeri gəldikcə onun üstünlüyündən bəhrələnməyə 
çalışmışdır. Onun əsərlərindən aydın olur ki, o türk dillərinin, demək olar ki, əksər dialekt və şivələrinə bələd 
olmuşdur. 

Tarixşünaslığımız üçün xüsusi önəm daşıyan “Cahanqoşayi-Nadiri” farsca yazılmasına baxmayaraq, 
türk dilinin tarixi köklərinin araşdırılması, Azərbaycan dilinin qrammatikasının tarixi-müqayisəli metodla 
öyrənilməsi, leksik dil vahidlərinin fonetik dəyişməsinin izlənilməsi və s. baxımından, fikrimizcə, olduqca 
əhəmiyyətlidir. Çünki əsər Nadir şah Əfşarın son dərəcə böyük arealda yürüşlərinin, hərbi səfərlərinin 
təsvirinə həsr olunduğundan, burada çoxsaylı türk toponimləri, hidronimləri, etnonimləri, antroponimləri, 
hərbi, siyasi, diplomatik terminlər öz əksini tapmış və üstəlik, bədii fikrin qüdrətləndirilməsi məqsədi ilə 
çoxsaylı türk bədii ifadə və təsvir vasitələri işlənmişdir. Bütün bunları nəzərə alan kitabın İranda tərtibçisi və 
çapa hazrlayanı Seyid Abdullah Ənvar “Cahanqoşayi-Nadiri” üzərində tədqiqatın iki ayrı-ayrı faktor - dil və 
məzmun istiqamətində aparılmasının vacibliyini qeyd etmişdir. O, yazır: “Cahanqoşayi-Nadiri”yə daxil olan 
sözlər “Dürrə”nin atılmış (məhcur) və yabançı (namunis) sözləri deyil, (oradakı sözlər) fars və ərəb 
sözləridir, lüğətlərdə mövcuddurlar, xalq dilində işlənirlər. Ancaq bu iki növ sözlərdən başqa saray 
münşilərinin terminləri və bir neçə gürcü kəlməsi və türk sözü işlənmişdir” (1, 13) 

Müəllif türk sözlərinə nümunə olaraq “qul”, “sursat”, yaylamışı”, “yorğa mal”, “eşik ağası”, 
“minbaşı” və s. misal gətirir. Seyid Abdullah Ənvar buna səbəb kimi o dövrdə türk dilinin nüfuzunun yüksək 
olmasını göstərir. Həqiqətən də həmin dövrdə Şah İsmayılın xüsusi dil siyasəti nəticəsində türk ədəbi-bədii 
dili ilə yanaşı, mükəmməl siyasi, diplomatik, hərbi və s. dil formalaşmışdı. Görkəmli ədəbiyyatşünas alim 
Rəhim Əliyev bunu əvvəldən türk dilinin qoşununun, ordununun dili olması ilə əlaqələndirir. Onun fikrincə, 
ordunun dili İran elitasının dili demək idi, çünki o zaman İran elitası hərbçilərdən formalaşırdı (3.) 

Zənnimizcə, yüksək bədii sənətkarlıq nümunsi kimi son dərəcə bəlağətli epitet və poetik fiqurlarla 
zəngin olan “Cahanqoşayi-Nadiri”də işlənən türk sözləri əsərin bədii üslubuna uyğun olaraq leksik — 
qrammatik məna ilə yanaşı, bədii təsvir və ifadə vasitələri kimi də geniş funksiya daşımışlar. Buna nümunə 
olaraq aşağıdakı mətnin tərcüməsinə diqqət yetirmək kifayətdir: “Cahanın Turan torpağı boy atan qüvvələrin 
qoşununun hücumu ilə (türktazi) gülün qızılbaş işğalına (məruz qaldı) daxil oldu. Çəmən səhnəsinin 
qarətçiləri və gülşən dar ül-mülkünün yəğrmaçıları olan dünənki xarəzmlilər baş(lar)ını adsızlıq kürkünə 
çəkdilər. Və şükufə və çiçəyin qıyıqgöz özbəkləri nökərçiliyə səy etdilər. Nafərman (hakimiyyəti olmayan) 
güllər fərman vermək ixtiyarına yiyələndilər, reyhanların səhranişin (səhrada yaşayan) zürkləri dəstə-dəstə 
bahar sultanın sarayma itaətə üz tutdular” (1,s.343) 

Məqalə müəllifinin sözbəsöz tərcümə etməyə çalışdığı bu parçada baharın gəlişinin bədii təsvirini və 
Nadir qoşununun Xarəzm türkləri hesabına zənginləşməsini göstərmək üçün Mirzə Mehdi xan Astrabadi türk 
dilinə məxsus söz və ifadələrin, etnonimlərin həqiqi mənasını bir kənara qoyub, onlardan təşbih, istiarə, 
mübaliğə kimi çox ustalıqla istifadə etmişdir. Əsərin demək olar ki, bütün fəsillərində məharətlə işlənmiş 
belə poetik lövhələrə rast gəlmək olur ki, Mirzə Mehdi xan bunu yaratmaq üçün türk dilinin şəhdi-şirəsindən, 
bədii zənginliyindən məharətlə istifadə etmişdir. Amma yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, “Cahanqoşayi- 
Nadiri” ilk növbədə türk dilinin qrammatik-leksik xüsusiyyətlərinin inkişaf yolunu izləmək baxımımından 
əvəzsiz mənbədir. Burada sırf türk dilinə məxsus çaxsaylı hidronimlərə: Kür (1, s.180, 182, 405, 406, 637), 
Zəngi çay (1,s.253, 258), Ətrək (1, s.85, 137, 184), Arpa çay (1, s.3, 252, 254, 257, 273, 403, 404, 409), 
Qızılüzən (1,s.126, 135), Qazan çay- Qars çay (1,s.249), Qərənfel- çeşmə (1,s.160), Samur (1,s.237, 366), 
Qar qar- Qar qabər (1, s. 48), Zəngi çayı -Zəngiçay (1, s.253, 258) və s., 

toponimlərə: Soğanluğ-Sukanlu-Soğanlı (1,s.260), Sulağ (1, s.247, 260, 261), Xınalıq (1,s.263), 
Qazma (1.48), Çiçəktu (1, s.153, 279, 348), Ordubad (1, s.152-153), Üç kilsə (1, s.251, 255), Aladağ (1, 
s.137, 248), Altı ağac (1,s.263), Ağzı bir — (əsərdə səhvən “Ağzı por” kimi getmişdir) (1, s. 364, 365), Ətək 
(1,s.317, 334, 335, 336, 338, 352, 353, 361, 400), İlci- kənd adı (1, s.233), Qarabağ (Əfqanıstanda, Arazın o 
tayında və Gəraylu məhəlləsində) (1,s.138, 141, 308, 310, 347, 348, 382), Qaratəpə (İraqda) (1, s.193, 216, 
217, 219, 387), Qaraçəmən (1, s. 276, 382), Qarac(ç)adağ (1, s.207, 367, 430), Qaraqum (1, s.49), 
Qaraqıytağ (1,s. 368, 369, 370, 377), Qarakul (1, s. 350), Qərəçulan (1,s.192), Qəleyi-Yüzbaşı (rota 
komandiri) (1,s. 83), Qızlar (Dağıstanda indi Kizlər adlanır), (1,s.17), Körpi (1, s.255), Daş körpi (1,s.193), 
Kəlisay kəndi (1,s. 239), Kögcə (1,s. 252, 406, 407), Gögcə Dinkər (1,s.403), Murad təpə (1, s.255, 257, 
407,410) , Nəxcəvan (1,s.131, 129, 222, 306, 383, 387), Yam təpə (1,s. 56, 62) və s., 

etnonimlərə: avar (1, s.237, 263, 264, 265, 368, 377, 380, 396), qırxlu (1,s.26), gəraylu (1,s.64, 183, 
364), qaraçorlu (Nadir zamanında piyada əsgərlər də belə adlanırdı) (1,s.64), irlu (Əfşar qoluna məxsus 
tayfalardan biri) (1,s.35), yəmirili (türk tirələrindən birinin adı, Dərəgəz və Quçanda məskunlaşıblar) 
(1:s.39), ziranlu-zidanlu (1,s.34), qəmuğ- kumik (bunun Qazi qəmuk variantı daha çox işlənmişdir) (1,s.230, 
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234, 235, 236, 237, 265), qıpçaq (1,s.8, 75, 136, 179, 379, 464), axısğa (1,s.257, 402, 403, 404), bayat (Əsli 
İraqda Bağdad Süleymaniyyə yolunun üstündə olan bir eldir) (1:s. 43), tikkə-tikə (Mərv ətrafında yaşayan 
türkman tayfası, əslində “təkalu”) (1,s.82), salur (bu türkman tayfası da Mərv ətrafında yaşayır) (1, s.82) və 
s. rast gəlmək olur. Yeri gəlmişkən, Qutqaşen sözünün kitabda bir neçə yazılış formasına rast gəlirik: 
Qulqaşin - Qutqaşin, Kut gəşən. 

Kitabda rast gəldiyimiz türk sözlərinin əksəriyyəti quruluş və leksik məna baxımından daha çox maraq 
doğurur, belə ki, əksər halda onlar ya leksik şəkilçi ilə (saruq, tuğçi, colga, olga, ilci, ulcə, sığnağ yürüş, 
yaylaq, gizlik, yəsaq, arpalıq və s.), ya söz birləşməlrinin tərkibində (Bilxan dağı, Bilxan dağı kəndi, dəmur 
qapi, doqquz para, doqquz yolum, dəvə boynu, Səran təpə, dərə kəndi, təpeyi-Toxmaq xan, eşik ağası, 
tüfəngçi ağasi gəri, daş körpü, dəmir körpü, pol körpü (sonuncu birləşmə əslində biri farsca, digəri 
azərbaycanca olan iki eynimənalı sözdən ibarətdir )), ya da mürəkkəb quruluşda (qaraçəmən, savçıbulağ, 
yüzbaşı, minbaşı, qaraçorlu, qarabağ, qaratəpə, qarakul, qaracabağ, qorçibaşı (şah qvardiyasının başçısı), 
qızılbaş, aladağ) çıxış edirlər. 

“Cahanqoşayi-Nadiri”də işlənən sadə sözlərin əksəriyyəti bu gün öz tarixi mənasını saxlasa da, 
bəziləri ya artıq dilin passiv fonduna düşmüş, ya da yeni məna kəsb etmişdir. Məs. əsərdə işlənən “kurniş” 
(1,s. 256) sözü vaxtilə türk cığatay dilində “salam etmək”, “itaət etmək”, “baş əymək” mənasında geniş 
işlənsə də, hazırda öz işləkliyini itirib. O cümlədən “böyük təbil” mənasında işlənən “kurka” (1,s.263), 
ordunun ardınca dəstə-dəstə gələn və ordunu arxadan qoruyan piyada mühafizə “çəndavəl”, eləcə də “ailə”, 
“qəbilə”, “tayfa” mənasında işlənən “aruğ” (başqa variantı “uruğ”) sözü də belə bir tale ilə üzləşmişdir. 
Sonuncu söz ilkin varintda dildən tam çıxsa da, xalq arasında “aruğ-uruğ” kimi qlalmaqdadır. Daha çox 
“aramgah”, “mənzil”, “məskən”, “dayanacaq” mənasında işlənmiş “yurt” (bu günkü dilimizdə “yurd”) 
(1,s.49) isə öz məna dairəsini genişləndirmişdir. “Kitabi-Dədə Qorqud”da “yurd” sözünü araşdıran prof. 
A.Hacıyev yazır: “Abidənin dilində “yurd” sözü bir neçə mənada, o cümlədən, geniş mənada vətən, dar 
mənada isə yaşayış yeri, dayanacaq, ev mənasında işlənmişdir” (4,s.94) Tarixən köçəri həyat tərzi ilə bağlı 
“çadır”, “müvəqqəti yaşayış yeri” kimi işlənən və “Cahanqoşayi-Nadiri”də də bu mənanı daşıyan “yurt” 
(ruslar “yurta” deyirlər) sözü müasir Azərbaycan dilində daha çox “vətən”, “diyar” mənasında işlənir. Yaxud 
“ilğar” (1, s. 49) sözü. Bu söz bu gün dilimizdə “əhd-peyman” mənası bildirən “ilqar”la omonim olsa da, 
“Cahanqoşayi-Nadiri”də o, tamam başqa mənada işlənmişdir. Kitabın “Təliqə”sində bu sözlə bağlı deyilir: 
“İlğar” türk sözüdür, “şəbgir” və “şəbxun” mənasında işlənir. “Gecə sürətlə və cəld əncam olunan 
müsafirət” “ilğar” adlanır” (1.s.49) Yeri gəlmişkən, Nazim Əttəba da belə yazır. Əsərdə işlənən “gizlik” 
sözü də bu gün dilimizdə işlənmir. “Gizlik” (1, s. 71) dəstəyi uzun balaca bıçağa deyirlər. Bürhani-Qatidə 
qələmyonanın da bir növünün belə adlandırıldığı bildirilir və əlavə edilir ki, onun başı qatlanmış, arxası 
nazik olurdu. 

Leksik şəkilçili sözlərə diqqət yetirdikdə onların əksəriyyətinin “çi”- qorçi (1, s.454), “uğ”- ağruğ (1, 
s.83), oyuğ (1, s.667), uk - tuzuk (1, s.172) (səliqə, bəzəmə, nizam, tərtib, (“Yeni tarama sözlügü”ndə 
“tüzmek” içine sinmek, işlemek kimi işlənmişdir (4,s.215), “ağ” — sığnağ (1, s. 276), yərağ (1, s.122, 595), 
“lıq”-. arpalıq (1, s.174), lik - iydəlik (1, s.179), “ş” (yüreş) (1, s.137, 276), “un”- qoşun (1, s. 276, 469), 
“1ağ” (yəylağ), “ğu”-“bəsğu” və s. vasitəsilə yarandığını görürük ki, bu da XVIII əsrdə qeyd edilən 
şəkilçilərin xeyli məhsuldar olduğunu göstərir. Bu əsərdə işlənən “uğ” şəkilçisi müasir dilimizdə daha geniş 
şəkildə işlənən (lıq) şəkilçisi ilə eyni mənalıdır. Məs. ciddi fonetik dəyişməyə məruz qaldığından əslindən 
çox uzaqlaşmış “ağruğ” (1, s.83) sözü təliqədə “daşınan” və “yük” kimi izah edilmişdir. Əslində o, müasir 
dilimizdəki mücərrəd “ağırlıq” isimidir və kitabın ətək yazısında qeyd edilir ki, bu söz bəzən mətnin 
içərisində “ağırrıq” kimi də getmişdir. (1, s.565) 

Ümumiyyətlə, əsərdə “lıq”, “lik” şəkilçisinin türk mənşəli sözlərə əlavə edildiyi kimi (məs. tiyul, iqta 
vergisi mənasında işlənən “arpalıq”, “iydəlik” sözü), bəzən də fars mənşəli sözlərə əlavə edilmişdir: yer adı 
bildirən “abkədəlik” kimi. 

Türkdilli sözlərə artırılan yuxarıdakı leksik şəkilçilərdən yalnız ( məs. ol-ga (ka), cul- ka və ya “ga” 
(diyar, düz yer, çöl) (1, s.463)), sonradan öz məhsuldarlığını nisbətən itirmiş və fonetik dəyişikliyə məruz 
qalaraq “kə”, “gə” şəklinə düşmüşdür (Bürhani Qatedə ulka, ya ulga kimi işlənən bu söz “mülk”, “vətən”, 
“torpaq” kimi izah edilsə də, onun arta-dan təhrif olunduğu bildirirlir. (1, s.536)) Məsələn, o, “il”, yaxud 
“el” sözünə əlavə olunmaqla bu gün dilimizdə geniş işlənən “ölkə”, bölmək feilinin kökünə artırılmaqla isə 
“bölgə” sözünün yaranması buna misal ola bilər. Çox ehtimal ki, 235-ci səhifədə getmiş ul-cə də (əsir, qarət, 
qənimət) düzəltmə sözdür. 

Bundan əlavə. XVIII əsrdə işlənən şkilçiərdən biri də “qu”, “ğu” olmuşdur. Məsələn, “busğu” bu 
sözün birinci hərfinin b-p əvəzlənməsinə məruz qalmış forması bu gün dilimizdə çox aktiv işlənir. Fəqət 
“Cahanqoşayi-Nadiri”nin elmi-tənqidi mətnini tərtib edən müəllif onun izahında çətinliklə üzləşdiyini 
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bildirir: “Bu söz (busğu -İ.Q.) müraciət olunan lüğətlərə tapılmadı. “Aləmarayi-Nadiri”də ondan və 
“busğuqah”dan bir neçə yerdə söhbət açılmışdır. “Aləmara”nın mahiyyətindən belə çıxırdı ki, “busğu” o 
yerə deyilir ki, orada bir dəstə gözətçilik edir və sonra onlardan da bir dəstə ayrılıb, düşmənlə döyüşə girir və 
düşməni qovur, sonra yenidən öz busğusuna çəkilir. Xəbərsiz düşmən qəfildən busğudakılarla qarşılaşır və 
səmtini itirib ya məğlub, ya da fərari olurdu”. (1. 534). Əslində bu bizim bu gün də dilimizdə çox geniş 
işlənən “pusmaq” feilindən yaranmış “pusqu” isimidir ki, türk sözlüyündə onun feil forması aşağıdakı kimi 
izah edilmişdir: “pusmak, puşmak-sinmək, saklanmak, siper içine girip gizlenmek” (5, s.174) Məlum 
olduğu kimi, s/ş eyni fonem olsa da, müasir Azərbaycan dilində bu sözün “puşmak” fonetik variantına rast 
gəlmirik. 

Beləliklə yuxarıda qeyd etdiyimiz sözdüzəldici şəkilçilər içərisində ən məhsuldarı isə “çi” şəkilçisidir: 
“topçi”, qorçi”, tuğçi” (“Tuğ” sözü türk dilində bir neçə mənada - 1. bayraq, muncuq, IL Maneə, III, əlamət 
və s.- işlənmişdir. “Tuğçi” isə “bayraqdar” və “barabançı” (məs. qədim türklər “bayraqdar bayrağı sancıb” 
ifadəsini belə : “tuğuğ örü tikip”) işlənib) (8, 584-585), “cəzairçi”(Sonuncu söz İranda məşhur piyada hərbi 
dəstəni bildirir, Nadir dövründə tüfənglə silahlanmış bu dəstənin üzvlərinin sayı 20 minə çatırdı), “elçi”. Çox 
ehtimal ki, “çi” şəkilçisi “çinitmək”, “çın qılmaq” feilindən formalaşmışdır. Türk Dil Kurumu Yayınları 
seriyasında olan “Yeni Tarama Sözlügü”ndə “çin” sözü belə izah edilir: “gerçək”, “doğru”, “halis”. “Çin 
eytmək” - doğru söyləmək, Çin itmek, İF-kılmak1 doğrultmaq, düzəltmək, gerçəkləşdirmək” (5, s.56). Hazırda 
Aərbaycan dilində “yuxunun çin olması”, “çin-çin düzmək” kimi birləşmələrin tərkibində qalan və daha çox 
düz etmək, düzəltmək mənasında işlənən “çin” sözü, fikrimizcə, sonrakı mərhələlərdə səsdüşümünə məruz 
qalmaqla həm də leksik şəkilçiyə çevrilmişdir. 

“Cahanqoşayi-Nadiri”də bu gün Azərbaycan dilində işlənməyən və artıq arxaikləşmiş sözlərə də rast 
gəlirik. Bunlardan biri də “Səbih” (1, s. 11) sözüdür. Anəndrac bunu belə izah edir: “Çala və xəndək 
mənasında işlənən türk sözüdür, Müharibə zamanı ona sığınıb döyüşürlər. Məcməüt-təvarixin haşiyəsində isə 
bu söz belə şərh edilmişdir: “Sibih”, ya “siba” türk sözüdür səngər və ordunu qorumaq üçün onun qarşısında 
toplanan torpaqdır” (6 s.8). Müasir türk lüğətində də bu sözün isim variantına deyil, mürəkkəb zərf 
variantına rast gəlirik: “Tsebe sebel yürümek - salına-salına yürümek, seke-seke yürümek” (5, s.183). 

“Cahanqoşayi-Nadiri”də fars-türk sözlərinin və yaxud fərqli leksik şəkilçilərin mürəkkəb sözlərlə 
paralel şəkildə işlənməsi xüsusiyyətləri daha çox diqqəti cəlb edir. Məsələn. yaylamışı kərdən (1, 27), eşik 
ağasıgəri, tüfəngçi ağasıgəri (gəri-başı) (1, s.543), qorçibaşıgəri (1, s. 639), bəzən isə eyni mənanı bildirən 
fars və türk sözləri birləşərək bir mürəkkəb söz kimi işlənir: Polkörpü (1, s.16, 118) toponimi. Yeri 
gəlmişkən qeyd edək ki, bəzi yerdə körpü sözünün daha qədim variantı olan “köprü” işlənmişdir. Əsərdə 
bəzi söz birləşmələri Azərbaycan dilinə məxsus (təyini söz birləşmələri) ardıcıllıq üzrə işləndiyi halda (məs. 
yürüş meydan (1, s.137), Əli bulağı (1, s.185), altı para (1, s.263), doqquz para (1, s.263, 264, 266), doqquz 
yolum (1, s.171) bir başqaları izafət tərkibinə daxil edilmişdir: təpeye-Toxmaq xan, qəleyi-yüzbaşı və s. 

Bəzən isə mürəkkəb söz və birləşmələrdə türk sözləri yanlış formada verilmiş və nəticədə tam 
anlaşılmazlıq yaranmışdır: məs. kitabda əksər yerlərdə Dəvə boynu (1, s.767) kimi işlənən birləşmə bəzi 
yerlərdə “dəh boynu kimi” (1, s.355) getmişdir ki, bu, heç bir məna vermir. Çox ehtimal ki, bu, katiblərin 
səhvi üzündən baş vermişdir. 

“Cahanqoşayi-Nadiri”də “qara” təyini ilə işlənən toponimlər xüsusilə çoxdur: Qaraçəmən (1, s. 276), 
Qarabağ (1, s.616), Qaratəpə (1, s.654), Qaracadağ (1, s. 665), Qarakul (1, s.765), Qaraqorum (Xorasanın 
şimalında olan və türklər yaşayan bölgə) (1, s.49), Qaraçulan (1, s. 192) (Süleymaniyyənin şimal-şərqində 
yer adı), Qaracəngəl (Əfqanıstan) və s. Bizcə, bu mürəkkəb sözlərdə “qara” təyini rəng bildirməklə bərabər, 
böyüklük, əzəmət mənası da bildirir. Ümumiyyətlə, “qara sözü qoşulduğu sözlərdə müxtəlif mənalar ifadə 
edir. Misal üçün, təkcə qədim adlarda (Qaraxan, Qaragünə, Qarabudaq, Qaraca Çoban, Qaraçəkur və b.), 
istərsə də müasir adlarda (Qarakişi, Qarakazım, Qaravəli və b.) işlənmiş "qara" çoxanlamlıdır. Bir fikrə görə, 
adlardakı "qara" qədim xaqanlıqda xanlarm titulunu bildirirdi. Başqa bir fikrə görə isə, "qara" "başçı, 
böyük" mənasında da işlənmişdir” (7). 

Fikrimizcə, yuxarıda sadaladığımız sözlərin əksəriyyətindəki “qara” məhz böyük və əzəmətli 
mənasında işlənmişdir. Çünki dağın rənginin qarası olması mümkünsə də, çəmənin qarasını təsəvvür etmək 
mümkün deyil. 

“Cahanqoşayi-Nadiri” qarammatik şəkilçilərin də yeri tam müəyyənləşməyib, belə ki, türk sözlərinə 
çox vaxt fars dilində cəm bildirən “an” şəkilçisi əlavə edilmişdir: elçiyan (1, s. 728), çavuşan, qorçibaşiyan 
və s. Bəzən isə mətnin farsca olmasına baxmayaraq, söz cəm formasında “lər” şəkilçisi ilə işlənmişdir. 179- 
cu səhifədəki “haci-lər” sözünü buna misal göstərmək olar. 

“Cahanqoşayi-Nadiri” də illərin hicri qəməri tarixinə müvafiq olaraq qədim türk təqvimi ilə verilməsi 
bəzi türk sözlərinin qədim variantlarının araşdırılması baxımından maraq doğura bilər. Məlum olduğu kimi, 
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on iki illik dövrə üzrə olan türk təqvimindəki illərin adları heyvanların adı ilə bağlı olmuşdur: Sıçğan (siçan), 
od (inək), bars (pələng), tuşğan (dovşan), luy (nəhəng), ilan (11), yunt (at), qoy (qoyun), piçi (meymun), 
təxaquy (quş), it, tonquz (donuz) ili. Onu bildirək ki, bu sözlərin bir neçəsi, ümumiyyətlə, müasir türk dilində 
işlənmir. Həmin sözlər yalnız təqvimdə qalmışdır: məs. “Yunt” qədim türk dilində “fund” kimi tələffüz 
olunmuş və “at” bildirmişdir (8, s.281), “Od”, yaxud “ud” kimi tələffüz olunan il “inək”lə (8, s.605s.), lu, 
lun, lunq (qədim Çin dilindən türk dilinə keçib) 1. əğdaha və ya 2. ilanlla bağlı olmuşdur. Digər sözlərin isə, 
tarixi fonetik prosesini belə vermək olar: təxaqu - taqağu- toyuq (8, s.536), Qoy- qof- qoç (8, s..453). 
“Piçi”-nin mənası isə heç bir lüğətdə izah edilməyib (Qədim türk lüğətində onun “çi” siz şəkli ilə qarşılaşdıq) 
(8, s. 397), onun ancaq ilin 4-cü ayı bildirməsi göstərilib. Diqqətlə fikir verdikdə, bu sözlərin bir çoxunun 
fonetik baxımdan tanınmaz dərəcədə dəyişdiyi aydın olur. 

Bir sözlə, “Cahanqoşayi-Nadiri” farsca yazılmış mətn olmasına baxmayaraq, XVIII əsrin ortalarında 
türk (Azərbaycan) dilinin leksik-fonetik, morfolofi-sintaktik baxımdan öyrənilməsində əhəmiyyətli 
mənbədir. İranda XII əsrdən bəri sarayda farsca, orduda türkcə danışırdılar və bu İranda türk-fars 
qoşadilliyini yaradıb. Bunu öyrənmək dillərin və sözlərin tarixii anlamaq üçün mühüm bir yoldur. 
Ümumiyyətlə, müxtəlif dövrlərə aid fars mətnlərində türk-Azərbaycan sözlərinin öyrənilməsi və bu sahədəki 
boşluğun aradan qaldırılması dilimizin tarixi inkişaf yolunu izləmək, az işlək sözləri bərpa etmək üçün çox 
vacibdir (9). 
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ŞƏ. a ə 


Specific features of Turkic vvords in eDzhahangoshayi-Nadir " 
Summary 

This article provides a critical analysis of Turkish vvords and expressions that have been used in the 
vvork "Cahanqoşayi-Nadiri" by Mirza Mehdi Khan Astrabadi- former Foreign Minister of Afshar country 
and Nadir Shahis secretary. Author based on named vvork traced the differences betvveen the dialects and 
idioms of Turkish language, as vvell as lexical and phonetic changes that have occurred as a result of 
historical processes on a large areal hydronyms, toponyms and ethnonyms. The great analisys of comparison 
of linguistic units, gave the opportunity to make concrete conclusions about the development of language. 


CueundqHuecKH€ OCOĞEHHOCTH TEOPKCKHX C€/T10B B (Ç/İpkaxaHromafin-Haşnnpiə 
PesroMe 

B HzaHHOH CTaTB€ TIPOBOHHTCS KDHTHH€CKHE aHaH3 TYpKCKHX CHOB H BBİP32KEHHİİ , KOTOPBİ€ ÖBUT 
HCITO/I530BaHbI B TipoH3BeneHHuH “Cahanqoşayi-Nadiri” Mrp3B: Mexunn xaHa Acrpa6azy, öbiBuero 
MHHHCTpOM HHOCTpaHHBIX /Z€/1 TocyNapcTBa AğıapoB Vv ceKpeTapöM Hayırp maxa. ABTOp Ha OCHOBC, 
Ha3BaHHOTO TIpOH3BC/ICHH51 TIPOC/TCHFUT. pa3ıue MC?KHy HHƏSIEKTAMH H HZİHOMƏAMH TYDELHKOTO Si3BIKa, a 
TaAK?K€ HICKCHHECKH€ H Ş)OHETHHECKH€ H3MEHCHH51, TIDOH3OHIC/IHIH€ B pe3yi5BTaTe HCTOPHUECKHX TİPOH€CCOB, 
Ha ÖOHNBbIHOM apea/e THAHPOHHMOB,TOTOHHMOB H ƏTHOHHMOB. B cTaTbe HiHpOKHİ aHaM3 CpaBHEHHS51 
33bIKOBBIX C/IHHHH 1371 BO3MO?KHOCTB C/ICTATB KOHKDETHBİC BBİBO/İBİ O Da3BHTHH 3335İKa., 
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AZƏRBAYCAN VƏ TÜRK DİLLƏRİNDƏ İŞLƏDİLƏN FRANSIZ MƏNŞƏLİ SÖZLƏR 


Açar sözlər: fransız dili, müasir türk dili, alınma sözlər, lüğət tərkibi 

Key vvords: French language, modern Turkish language, loanvvords, lexical content 

Kuroueevte cnosa: qbpanıqyackulü 351K, COGDEMEHHbiU mypeüKüli 35IK, hpuoöpemaenpie cno6, nekcuueckuli 
cocmads 


Hamımızın bildiyi kimi yer üzündə yaşayan bir çox millətlər və bu millətlərin danışdığı bir çox dillər 
mövcuddur. Xalqların, millətlərin bir-biri ilə əlaqəsi olduğu kimi dillərin də bir-birinə təsiri vardır. Müxtəlif 
xalqlar arasındakı mövcud olan əlaqələrdən danışan fransız dilçisi İ.Vandriyes yazir: “Heç vaxt elə ola 
bilməz ki, hər hansı bir dil uzun müddət xarici təsir olmadan inkişaf etsin, əksinə qonşu dillərin ona təsiri 
əksər hallarda həmin dilin inkişafında mühüm rol oynayır. Dillərin bir-biri ilə təmasda olması tarixi bir 
zəruriyyətdir və həmin təmas bir dilin digərinə müdaxiləsinə gətirib çıxarır” (4, s. 117). 

Bu fikrə qüvvət olaraq deyə bilərik ki, lüğətin zənginləşməsində əsas rol oynayan amillərdən biri də 
alınma sözlərdir. Lakin elmin, texnikanın və insanlar arasında ünsiyyət vasitələrinin geniş inkişaf etdiyi 
müasir dövrdə müxtəlif dillərdə danışan xalqların bir-birinə yaxınlaşması, sosial dəyişikliklər arasında olan 
əlaqələr cəmiyyət və dil problemi baxımından hələ də kifayət qədər tədqiq olunmamış məsələlərdəndir. 

Bu problemin öyrənilməsində müəyyən uğurların olmasına baxmayaraq, həll olunmamış bəzi 
məsələlər bu günə qədər qalmaqdadır. Bunların içərisində “sözlərin alınması mexanizminin araşdırılması”, 
“alınma sözlərin semantik cəhətdən yeni dildə dəyişməsinin xüsusiyyətləri”, “söz alınması prosesinin 
dinamikası”, “dillərin birinin digəri ilə ən intensiv şəkildə yaxınlaşdığı dil səviyyələri və bu yaxınlaşmanın 
xüsusiyyətləri” və s. bu kimi məsələlərin daha dərindən tədqiq olunmasına ehtiyac vardır. Bununla əlaqədar 
olaraq bu və ya digər dildə olan alınma sözlərin tədqiqinə maraq getdikcə artır. 

Tədqiqatçıların böyük əksəriyyəti tədricən belə bir nəticəyə gəlir ki, alınma sözlər dilin 
təkmilləşməsinə və inkişafına kömək edir. 

Dil əlaqələri ilə məşğul olan tədqiqatçıların qohum dillər arasında alınma sözlər probleminə diqqət 
verilir. Alınma sözlər və onların qarşılıqlarının tapılması problemi cəmiyyətin tarixi ilə bağlı şəkildə tədbiq 
olunur. 

Alınma prosesini fəal inkişafın ən yüksək nəticəsi hesab edən D.N.Şmelevin əcnəbi sözlərə münasibəti 
belədir: “Əcnəbi sözlərin alınması prosesi ikitərəfli prosesdir. Bu ancaq bir dilin hazır əlamətlərinin sadəcə 
olaraq başqa bir dilin ixtiyarına verilməsi demək deyildir. Bu, həm də həmin əlamətlərinin üzvi şəkildə alan 
dilin sistemi tərəfindən mənimsənilməsi deməkdir. Bu elementlərin həmin dilin xüsusi tələblərinə 
uyğunlaşması, yeni sistem şəraitində formal və semantik baxımdan dəyişməsi deməkdir” (4, s. 121). 

Alınma prosesi mürəkkəb bir dil hadisəsidir və müşahidələr göstərir ki, türk dili və onun 
terminologiyası təkcə öz imkanları hesabına deyil, həmçinin digər dillərin leksik-terminolofi bazasından 
geniş miqyasda faydalanmaq əsasında inkişaf edərək formalaşmış və zənginlik qazanmışdır. Bu 
zənginləşmənin mənbələrindən biri də Avropa dillərindən ən çox da fransız dilindən keçən söz və 
terminlərdir. Fransız mənşəli sözlər, ümumiyyətlə, digər dillərdə olduğu kimi, türk dilinin də bütün 
təbəqələrində müəyyən bir iz buraxmış və dilin demək olar ki, bütün funksional üslublarında leksik-semantik 
çalarlıq yaratmışdır. 

Müasir türk ədəbi dilinin lüğət tərkibinin zənginləşməsində alınma söz və terminlərin xüsusi yer 
tutduğu faktlar əsasında müəyyən edilmişdir. Belə ki, türk dilində işlənən alınma sözlərin çoxu ərəb dilindən 
sonra fransız dilindən alınma sözlərdir, yəni ərəb dilindən 6467, fransız dilindən 5253, fars dilindən 1359, 
ingilis dilindən 485, alman dilindən 98, rus dilindən 44 söz alınmışdır. Bu siyahını başqa dillərdən də alınmış 
sözlərin sayını göstərməklə uzada bilərik. Yəni türklərin Osmanlı Dövləti dövründə və sonra da başqa 
ölkələrlə həm tarixi, həm siyasi-iqtisadi münasibətləri olmuş və bu münasibətlər zamanı yeni sözlərin türk 
dili lüğətinə keçməsi gerçəkləşmişdir. Lakin türk dilinin daha çox təsiri altında qaldığı fransız dili olmuşdur. 
Xüsusilə, XVI əsrin birinci yarısından, Qanuni Sultan Süleymanın hakimiyyəti illərindən başlayaraq 
türklərin fransızlarla olan siyasi, ticari və elmi-ədəbi münasibətləri yüzillər sonra daha da genişlənmiş və 
Avropanı öz təsiri altına alan sənət, ədəbiyyat və elm dili olaraq qəbul edilən fransız dilinin türk dilinə olan 
təsiri dilin lüğət tərkibindəki yeniləşmə prosesində də öz əksini tapmışdır. 

Türk alimləri göstərir ki, fransız dilinin türk dilinə geniş biçimdə daxil olmasının bir səbəbi də 
xüsusilə XIX əsrdə dilin sadələşdirilməsi məqsədilə atılan ərəb və fars sözlərinin yerinə fransız sözlərinin 
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alınması və bu prosesin çox qısa bir vaxtda inkişaf etdirilməsi idi. Türk ictimaiyyətində baş verən qərbləşmə 
sosial həyatın hər sferasında əks olunurdu və təbii ki, türk dili və mədəniyyətində də dərin izlər buraxırdı. 
Əvvəllər hakim olan ərəb və fars dili, daha sonra fransız dili XX əsrin H yarısından etibarən isə Türkiyənin 
mgiltərə və ingilisdilli Qərbi Avropa dövlətləri, xüsusən Amerika ilə elmi-texniki və təhsil sahəsindəki 
əlaqələrinin böyük sürətlə inkişaf etməsi nəticəsində türkcəyə ingilis dilinin təsiri özünü hiss etdirir. Xüsusilə 
də son 30-40 ildə xarici ölkələrdə təhsil alınması və Türkiyədə mngilisdilli məktəblərin, universitetlərin 
açılması türk dilinə ingilis mənşəli sözlərin keçməsinə səbəb olur. 

Fransız dili kənar dil kimi türk dilinin müxtəlif sferalarına öz müsbət və mənfi təsirini göstərmişdir. 
Fransız dilindən türk dilinə keçən terminlər müxtəlif elm sahələri ilə əlaqədardır. Məsələn, apatit, aragonit 
(geologiya), apokrif, antolofi (ədəbiyyatşünaslıq), apostrof, artikülasyon (dilçilik), aldehit, amonyum 
(kimya), akardeon, akompanyatör (musiqi), antrasit, arduvas (mineralogiya), arterit, bazofobi (tibb), 
astrofozik, galaksi (astronomiya), alotropi, akseleroqraf (fizika), amip, antilop (zoologiya), amitoz, alveol 
(biologiya) anomali, agnosi (psixologiya), ampirizm, amoralizm (fəlsəfə) və s. 

Fransız mənşəli sahə terminləri dedikdə isə türk ədəbi dilindəki fransız alınmaları müxtəlif sahələr 
üzrə qruplaşdırılmış və təhlil edilmişdir. Sahə terminləri dedikdə maliyyə, idman, məişət, texnika, dəniz, 
nəqliyyat və rabitə, ictimai-siyasi məzmunlu söz və terminlər nəzərdə tutulur. Məsələn, bankomat, adisyon 
(maliyyə işləri), azzayen (diplomatiya), adres, adaptör, abonman (rabitə), aksona, armatör (dənizçilik), 
kolye, alyans (zərgərlik) amiral, garnizon (hərbi sahə), bisküvi, fritöz (kulinariya) dantel, büfe (məişət) 
arena, homologasyon (ictimai-siyasi məzmunlu sözlər), a5ondone, atletik, akrobasi (idman) və s. 

Bundan başqa məlum olduğu kimi, hər hansı bir elm sahəsində terminlərin müəyyən edilmiş bir 
mənası olur. Lakin bəzi hallarda eyni termin bir çox sahələrdə və ya eyni termin eyni sahədə müxtəlif 
mənalarda işlənir. Fransız dilindən Türkiyə türkcəsinə keçən terminolofi vahidlərin bir qismi də müştərək 
terminlərdən ibarətdir. Bunlara ortaq terminlər də demək olar. belə terminlər müxtəlif elm və sahə 
sferalarında işlənərək mənaca fərqli cəhətlər yaradıblar. Məsələn, “argüman” sözü fransız dilində “argument” 
sözüdür. Bu sözdən beş mənada müxtəlif sahələrdə istifadə olunur: 1) hüquq sahəsində: dəlil, sübut, əsas, 2) 
fəlsəfədə: iddia, 3) astronomiya: bərabərləşdirmə və ya göy cisminin hərəkətinə aid hər hansı bir dəyər, 4) 
riyaziyyatda: dəyişən kəmiyyət, 5) yenə riyaziyyatda: bir cədvəldə hər hansı bir sayın dəyərini tapmaq üçün 
istifadə olunan rəqəm. Aksiyon fransız dilində cactionp termini yeddi sahədə və mənada işlənir. Məsələn: 1) 
hər hansı bir maddi amilin və ya düşüncənin ortaya çıxması, 2) insan fəaliyyəti və iradəsinin ifşa edilməsi, 3) 
hərəkət, iş, 4) ticarətdə: sərmayənin bir hissəsi, 5) yenə ticarətdə: hissə sənədi, pay sənədi, 6) teatrda: bir 
aktyorun səhnə üzərindən hərəkəti, bu hərəkətdən ortaya çıxan inkişaf, 7) teatrda oyunun məzmununu inkişaf 
etdirən hadisə, hekayə. Belə nümunələrdən çox gətirmək olar, lakin mən müasir türk dilində çox sıx işlənən 
fransız mənşəli sözləri vermək istərdim. 

asansör — fr. (ascenseur,) — lift, diyet — fr. (dicte) — pəhriz, benzin — fr. (bensine) — benzin, bikini — fr. 
(bikini) — çimərlik paltarı, kuaföz — fr. (coiffeur), ambulans — fr. (ambulance) — təcili tibbi yardım, küvet — fr. 
(cuvette) — ləyən (əl-üz yuyan), helikopter — fr. (helicoptere) — vertalyot, gazoz — fr. (gazeuse) — qazlı su, 
misket — fr. (mousquet) — silah, otel — fr. (hötel) — otel, külot — fr. (culotte) — qısa şalvar, prenses — fr. 
(princesse) — şahzadə, mayo — fr. (maillot) — mayka, monitör (moniteur) — ekran, plastik — fr. (plastique) — 
plastik, makya/ — fr. (maquillage) — makiyai, serum — fr. (serum) — sistem (tibb) istasyon — fr. (station) — 
dayanacaq, otogare — fr. (auto-gare) — vağzal, baga/ (bagage), bale (ballet): banknot (bank-note), bateri 
(batterie), büluteri (bifouterie), fayton (phaeton), gardirop (garde robe), garson (garçon), gitar (guitar), 
kaktüs (cactus), lazer (laser): komando (commando), mağaza (magasin), manken (manquin), maske 
(masque) və s. 

Bu sözlərin sayını çox uzada bilərik, lakin çox işlək olan bu sözləri yazmaqda əsas məqsədim sözlərin 
içərisində nə qədər çox sözün Azərbaycan dilində də işlədildiyini göstərməkdir. Bu sözlərin çoxunun 
mənasını bilirik. Azərbaycanlılar XIX-XX əsrlərdə oxumaq, təhsilini artırmaq üçün Fransaya üz tutmuş, 
Bakıda, Tiflisdə, Rusiyada və bir çox böyük şəhərlərdə olan məktəb və təhsil ocaqlarında fransız dili əsas 
aparıcı dil kimi tədris olunmuşdur. Hal-hazırda ingilis dili, rus dili öyrənilən əsas dillər olduğu kimi fransız 
dilini bilmək də təhsilli olmağın göstəricisi kimi qəbul olmuşdur. Bu dövrlərdə hətta indiyə kimi moda, 
dizayn, parfümeriya, dekor barədə danışarkən mütləq fransız sözlərindən istifadə olunur. Diqqət etdiyimiz 
kimi bu sözlər özü də fransız dilindən alınmış sözlərdir. Türk dili və Azərbaycan dilinin alınma söz və 
terminlərini müqayisə etdikdə belə bir qənaətə gəlirik ki, fransız mənşəli terminlər türk dilinə bilavasitə 
(birbaşa), Azərbaycan dilinə isə daha çox dolayı yolla daxil olmuşdur. Türk dilindən fərqli olaraq rus dili 
fransız mənşəli terminlərin Azərbaycan dili terminologiyasına daxil olmasında vasitəçi rol oynamışdır. Hətta 
fransız dilini bilməyənlər bu sözlərin rus dilindən alınmış sözlər olduğunu zənn edirlər. Türk dilində çox sıx 
işlənən sözlərin içərisində bizim də işlətdiyimiz nə qədər çox söz olduğunu gördük. Bundan əlavə ansambli, 
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abunəçi, anket, avtobus, büro, komod, desert, divan, elektrik, fond, lampa, menyu, mineral, partiya, pilot, 
pyes, restoran, süfet, titul, turist, otel, viza/, vizaiist, stil, park, bulvar və s. Yəni bu siyahını bir qədər də 
artırmaq mümkündür. Elə sözlər vardır ki, elmin-texnikanın, modanın mnkişafı ilə bağlı olaraq dilimizə 
keçmişdir. Bəzilərinin öz ana dilimizdə qarşılığı var, bəziləri isə alınma termin kimi qalır və dilimizdə 
işlədilir. 

Türk dilindəsə fransız mənşəli alınma sözlərin sayı o qədər çoxdur ki, müasir gənclər bu sözlərin 
qarşılığı olduğu halda əcnəbi sözlərin, yəni fransız və ingilis dillərindən alınmaş sözlərə üstünlük verirlər. 
Məsələn, cbuluşma? sözü varkən crendevuəp (randez-vous), cbavulb sözü varkən cvalizə (valise), xşalvarə 
sözünü işlətmək yerinə cpartalonp və s. Bu sözlərin sayını çox uzatmaq olar, lakin türk dilində, yaxud 
Azərbaycan dilində bu sözlərin qarşılığı varsa ana dilindəki sözlərimizdən istifadə etmək dilimizin 
pozulmamasına səbəb olar və türkdilli ölkələr arasında olan sözlərin fərqini azaldar. Belə ki, dilimizin 
inkişafı nəticəmində alınma terminlərin bir hissəsi dilin öz daxili imkanları hesabına düzəldilən 
neologizmlərlə əvəzlənməyə başlamışdır. Bunun bütün türkdilli ölkələri əhatə etməsi çox məqsədə uyğun 
olardı. 
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ələmi 


The vvords of French origin used in Turkish and Azerbaifani languages 
Summary 
One of the important reasons of enrichment of the language is loanvvords in vocabulary of Turkish 
and Azerbaifani languages. Creation of loanvvords in Modern Turkish and Azerbaifani languages is one of 
the most productive and modern methods. Today there are numerous vvords of french origin used in this 
languages. 


CoBa dpaHuy3cKoro HpoHCxo?K/TeHHSİ, HCHOIB3yeMble 
B TypeHKOM H 43epöaİİ/DKAHCKOM SI3BIKAX 
PesroMe 
CraTbs HOCBZ2HICHAa HCTHO/IB3OBaHHTO 3a4HMCTBOBaHHBIX H3 dbypaHrıyacxoro 43BbIKa CHTOB B asepöaiiypxaH- 
CKOM H TYD€HKOM 3533bIKaX. OrMmeuaeTcs UTO, 3aHMCTBOBaHH€ Y3 HPYTHX 33BİKOB 4B/SETCA OHHHM H3 CHOCO- 
6oB o6oraHıeHrs 43BbIKa. ABTOpoM YCTaHOB/EHO HTO B HaCTOZHICC BDE€M53 B TYDCHKOM H asepöafiypıkaHCKOM 
343bIKaX HCHO/IB3YE€TCA OTDOMHOC KO/V/IHHECTBO CİOB, BS3TBİX HS dbypaHuy3ackoro X33BbIK4a. 


Rəyçi: dos. S.Allahyarova 
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XÜSUSİ ADLARIN FRANSIZ DİLİNDƏN TƏRCÜMƏ XÜSUSİYYƏTLƏRİ 


Açar sözlər: transformasiya, transliterasiya, transkripsiya, xüsusi adlar, tərcümə 
Key vvords: transformation, transliteration, transcription, proper names, translation 
Kunroveepie cnosa: mpancebopmxayusı, mpancaumepaty us, mpancxpunuusi, co0cm6eHHbie UMEHQ, h€peso0 


Coğrafi adları bəşəriyyətin mənəvi mədəniyyətinin ən qiymətli abidələrindən biri hesab etmək olar. 
Onlar nəsildən-nəslə ötürülərək dövrümüzə qədər gəlib çatmışdır. Coğrafi adların informasiya potensialı çox 
böyük və müxtəlifdir. Hər bir ad özündə istinad etdiyi obyektin müəyyən xüsusiyyətini daşıyır. Bu, tarixi, 
coğrafi və linqvistik problemlərin həllində, məsələn, obyektin tarixən harada yerləşməsi, hansı xalqa məxsus 
olması haqqında mühüm rol oynayır. 

Bu məqalədə bəzi fransız toponimlər və antroponimləri araşdırılır. 

Toponim və antroponimlərin bir dildən başqa dilə transformasiyası zamanı qarşıya, əsasən, iki 
problem çıxır. Bunlardan birinə onların tələffüzü zamam, digərinə isə yazılışı və ya qrafik ifadəsi zamanı rast 
gəlmək olur. Hər iki problemin həll edilməsi bu sahə üzrə mütəxəssislərin qarşısında böyük vəzifələr qoyur. 
Aydındır ki, coğrafi adların şifahi səslənmə yolu ilə əmələ gəlməsi əsas rola malikdir və xronolofi nöqteyi- 
nəzərdən daha qədim tarixə söykənir. 

Xüsusi adlar fransız dilindən tərcümə edilərkən (insan və coğrafi adlar, idarə, təşkilat, qəzet və bu kimi 
bir çox adlar), bir qayda olaraq aşağıdakı üsullardan istifadə edilir: 1) tərcümə, 2) transliterasiya, 3) 
transkripsiya. 

Bu adların tərcüməsi zamanı digər üsullardan fərqli olaraq tərcümə üsulundan çox nadir hallarda 
istifadə olunur, məsələn, təşkilat adları və coğrafi adların bəzi əhəmiyyətli elementləri (5as-R/zin Aşağı 
Reyn,, /a Chin (Çin), adətən, tərcümə edilir. Şəxs adlarının da milli ekvivalentlərinə rast gəlmək olur: Z€on 
“Lev ,, /can “İohan, Ezis “Lüdovik”. 

Lakin antroponim və toponimlərin tərcüməsinin və ya onların ekvivalentlərinin Azərbaycan dilində 
verilməsi sovet quruluşu dövründə kiril əlifbasından istifadə olunan zamanlara məxsus bir üsuldur ki, bu hal- 
hazırda da bəzən istifadə olunur. Müasir dövrdə Avropa standartlarının tələbinə uyğun olaraq latın əlifbası 
istifadə olunan dillərdə xüsusi adlar, əsasən, olduğu kimi də verilməlidir. 

Transliterasiya (llat. trans “vasifəsilə” və littera “Rərf”) - Bir əlifbanın hərflərinin başqa əlifbanın 
hərfləri ilə verilməsi) zamanı tərcümə edilən adlar faktiki tələffüzdən kənar qalaraq həmin dilin əlifbasına 
uyğun olaraq digər dilin əlifbası ilə verilir. Tərcümə zamanı transliterasiya üsulundan XVIII-XIX əsrlərdə 
istifadə olunmağa başlanmışdır. Buna misal olaraq göstərmək olar ki, məsələn, həmin zamanlar Didro 
əvəzinə Diderot (Diderot), Beranie əvəzinə Beranier (Beranger) kimi yazırdılar. 

Müasir dövrdə xüsusi adların tərcüməsi zamanı istifadə olunan üsullardan biri də praktik transkripsiya, 
yəni sözlərin digər dildə səsləndiyi kimi yazılmasıdır. Xüsusi adların bu cür təqdim olunması təqribi xarakter 
daşıyır, çünki Azərbaycan və fransız dillərinin fonem sistemi heç də həmişə üst-üstə düşmür. 

Xüsusi adların fransız dilindən Azərbaycan dilinə dəqiq verilməsi üçün ilk növbədə bu sözün fransız 
dilində düzgün oxunuşunu bilmək lazımdır. Fransız dilində xüsusi adların oxunuşunda çox tez-tez ümumi 
qaydadan kənarlaşmalara, qədim orfoqrafiya qalıqlarına rast gəlinir. Buna görə də bu və ya digər xüsusi adın 
dəqiq tələffüzünü yalnız məlumat mənbələrindən əldə etmək mümkün olur. 

Bundan əlavə, fransız dilində səslənən adın Azərbaycan dilində hansı orfoqrafiya ilə daha dəqiq 
verilməsini, defislərin, apostrofların, baş hərflərin işlədilməsi, sözün ayrı və ya bitişik yazılması qaydalarını 
bilmək zərurəti də meydana çıxır. 

Xüsusi mənaya malik bəzi //on Blan, For Maon, Por Lui, Por Növ kimi coğrafi adlar, adətən, tərcümə 
edilmir. 

Coğrafi adların tərkibinə daxil olan sözönülər və bağlayıcılar da tərcümə edilmir, onlar digər dillərə 
transkribasiya vasitəsilə keçirlər. Məsələn, Za neuville-devant-Nancy  Lanövil dövan Nansi”, Gzrez-en- 
Bouere “Qrez-an-Buer”, Dives-sur-Mer - Div sür Mer. 

Xüsusi adların tərcüməsi zamanı departamentlərin yerləşdiyi ərazini ifadə edən sözlər tərcümə edilir: 
Haute-Marne “Yuxarı Marna”, Bas-Rhin Aşağı Reyn”, Alpes Maritimes “Sahilyanı Alp”, Pyrenees- 
Orientales “Şərqi Pireney . 

Departament adlarının tərkibinə daxil olan digər ünsürlər isə tərcümə edilmir: Souches-du-Rhöne 
“Buş dü Ron), Cöre-d"Or “Kot Dor”, Nord Nor. 
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Bəzi fransız coğrafi adları Azərbaycan dilində səsləndikləri kimi də tələffüz edilir: Nant, Tuluz, Havr. 

Fransız küçə, meydan və məşhur görməli yer adları, adətən, tərcümə edilir: Zes Champs Elysee 
“Yelisey çölləri , Boulevard Sebastopol Sevastopol bulvarı”, P/ace de Concorde “Konkord meydanr , Bois 
de Boulogne “Bulon meşəsi . Lakin bəzən bu adların hədəf dilində səsləndirildikləri kimi adlandırıldıqlarını 
da eşıtmək olur. 

Əhəmiyyətli dərəcədə tanınmayan yer adları isə tərcümə edilmədən verilə bilir. Məsələn, Re du Bac 
“Rü dü Bak. 

Qəzet, yurnal və ictimai təşkilatların adları da tərcümə edilmir, lakin onların qarşisinda olan artikl 
buraxılır: 2 "Fumanit€e “Ümanite”, Le Point Puan.. 

İdarə adları tərcümə edilir: La Banque de Paris Paris bankr və La Banque des Pays-Bas “Niderland 
bankr. 

Kütləvi qurumlar və siyasi partiyaların adları tərcümə edilir: La Confederation Generale du Travail 
“Ümumi Əmək konfederasiyası”. 

Abbreviasiyaların da tərcümə olunmuş formaları verilir: OVU “BMT”, USA “ABŞ”, OTAN NATO. 

İnsan adlarının tərcüməsi 

İnsan adları səsləndikləri kimi verilir: Ro?ert “Rober”, Gustave Qüstav. 

Qadın adları Azərbaycan dilində verilərkən çox tez-tez -a şəkilçisini qəbul edir: Marguerite 
Marqarita”, İsabelle “İzabella . Lakin istisna təşkil edən Süzan, Marian, Madlen, Sesil, Nikol, İren, Lüsi 
kimi adlara da rast gəlmək olur. 

Fransız krallarının və onların ləqəbləri bir qayda olaraq tərcümə edilir: C/ovis “Xlodvik”, Charle 
Magne Böyük Karl. 

Fransa ərazisindən kənarda olan coğrafi adların fransız dilindən tərcüməsi zamanı bu adlar fransız 
dilində səsləndikləri kimi deyil, həmin ərazidə yaşayan xalqların dilində səsləndikləri kimi verilir: Tisiyan, 
Venesiya, Plasensa. 

Fransızlar çox hallarda Almaniya ərazisində olan yer adlarını da öz dillərinə uyğun olaraq 
adlandırırlar. Bu yerlərin adlarını da Azərbaycan dilinin qanunlarına uyğun olaraq vermək lazımdır: 5Baviere 
Bavariya , Bade “Baden”, Foret Noire “Şvartsvald”, Rhenanie Reyn vilayəti , Treve  Trir.. 

Belçika və İsveçrə ərazisində yerləşən coğrafi yerlərin adları səsləndirilərkən daha çox çətinliklərə rast 
səbəbdən də çoxlu Belçika coğrafi adları eyni zamanda iki cür, yəni fransız və holland variantında 
səsləndirilir. Məsələn, Ziege “Luik” € “Lyef , Malines “Mechelen “ “Malin”, Apvers “Anrvverpen” “ 
“Antverpen, Gand “Gent € Gent). 

Cənubi Belçika (valun) adlarının müasir dövrdə, əsasən, fransız variantından istifadə edilir: Lyel, 
Namyur. Şimali Belçika (flamand) adlarının isə holland variantından istifadə edilir: Antverpen, Gent. Bütün 
ölkə ərazisini kəsib keçən iki çayın hər birinin iki adı vardır: Esko (Şelda) və Myez (Maas). 

Çoxdilli İsveçrədə də analofi vəziyyət mövcuddur. Burada fransız adları yalnız ölkənin fransız dilli 
əhalisi yaşayan hissəsində istifadə edilir: Cenevrə bölgəsi, Vo. 

Coğrafi adların transformasiyası zamanı xüsusi diqqət tələb edən bütün yuxarıda sadalanan 
qaydalardan başqa bəzi istisna hallara da rast gəlinir: 

1. Fransız dilində olmayan nəşrlərin adları çap edildikləri dildə səsləndirildiyi kimi verilir ( artikl 
buraxılır): Times “Tayms”, Der Spiegel Şpiqel”. 

2. Bəzi hallarda isə ənənəvi olaraq adlandırma fransız dilinin təsiri altinda baş verir: Magellen, Don 
Kixot, Don /uan. 

Yuxarıda sadalananlara istinad edərək qeyd etmək lazımdır ki, xüsusi adlar tərcümə sahəsində mühüm 
rola malikdir, yaşadığımız polilinqvizm dövründə onların tərcüməsi, yəni bir dildən digər dilə keçirilməsi 
zamanı xüsusi qaydalara çox diqqətlə riayət etmək lazımdır. 
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Translation of proper names from French 
Summary 

The article deals vvith matters concerning the transformation of proper names from the French lan- 
guage. 

It also deals vvith the problems vvhich emerge the transformation of these names by means of 
transcription and transliteration. 

The article speaks at the same time about the distinctive features of proper names, and about their 
French prononciation in Azerbaifani. The research has been carried out on the bases of the materials of the 
French and Azerbafifani languages. 


Oco6eHHOCTH He€peBO/1A COĞCTBEHHBIX HMĞH € İbpaHHy3cKOTo s13bIKa 
PesroMe 

Hannas cTaTbs TTOCBSMICHa HMEHaAM COÖCTBCHHBIM H cCTlOCOĞaM HX Tl€peBO/Ma c İypaHHIy3cKoTo si3biKa 
Ha asepöaitmxaHcKHİ. 

B HeH OTHCBIBaTOTCS OCOĞEHHOCTH TTCDEBO/1a HaHMEHOBaHHİİ HMĞH COÖCTBEHHBİX, TIpOÖ/ICMBİ, BO3HH- 
KarolHH€ TIpH TI€PeBO/HC ƏTHX Ha3BaHHİİ TIYTĞM TpaHCKDPHIHHHH H TpaHC/HTepaMHH. 

PaccMaTprBaToTcs1 TAK?K€ OTUHUHTECİIBHBİC HEDTBİ HMĞH COÖCTBEHHBİX H CHOCOÖBİ TOHHOH TTepezauH 
dbppaHuy3ckoro TIpPOH3HOLICHHSI HMĞH COÖCTBEHHBİX Ha a3epöafipKaHCKHİİ 33BİK, 


Rəyçilər: prof.Q.Bayramov, dos.İ.Əmirbəyov 
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ƏDƏBİYYATŞÜNASLIQ LITERARY STUDIES /IHTEPATYPOBEHEHHE 


Sovmnna Hnrsıp HHHrH3 Tbi3bi 
CaMapeKHi Tocy/apeTBEHHBIİT COHHATIBHO-TİeHaTOTMHUCCKHİİ yHHBEPCHTET 


(3APYBE?KHBIH POMAH O 30,IYHİKE? 
(HA IIPHMEPE POMAHA /DK.OCTEH eFOP,/OCTB H HPE/IY BE?KHEHHES) 


Kuroueepie cnosa: no6oshblü poMxdaH, cuHÖpoM 3onyulu, apxemun, maccosası numepamypa 
Açar sözlər: sevgi romanı, Zoluşka sindromu, arxetip, kutləvi ədəbiyyat 
Key vvords: romance novel, €Cinderella"s syndromeə, archetype, mass literature 


MHorrve Hcc.renoBaTes — HHTEepaTypoB€/bI, KyMBTYpOzOTH, coNMoznorM, dbzOcod)bl — OTMCMaTOT 
Ba?KHOCTB CKa30K Vİ TİOHHMƏHHS TEKYIHCTO COCTOSHHSİ TOTO VUTH. HHOTO  OĞIHECTBa. İloCKONBKy HMEHHO 
cKa3KH İiopMHDy1TOT B HaC Öa3OBBIC CTEPCOTHTİBİ B CAMOH TIDPHMHTHBHOİ d)opM€. 11o cnomaM Kəpon Kemin: 
KCKa3KH H3yuaroTC4 C HE/IbİO €... BBİTBİTEHHS H3MCHEHHİ HEHHOCTEH Cc TEHEHHEM BDEM€HHD).(7. c. 87). A 
C.1O. BapeykoBa adopucT4ecKH 3atmeuaeT: cl10 TOMy, KaKOB ?KEHCKHİİ KYMHP /IAHHOTO OÖLMIECTBa, MO?KHO 
cKa3aTb, HTO ƏTO 38 OÖIHECTBO, KaKOBbI €TO HE. H. KAKHMH CDCHCTBAMH OÖHVECTBO TİBİTaeTCs HX 
peazırsoBaTbə (1. c. 105). MHorrve sTepaTypoBe/ibi OTMCHa1OT CXO/ICTBO CKa3KH H TTOTİyİEIPHOTO HAMCKOTO 
poMaHa. Hoprporı PDpafi cuHTaeT, HTO H C€Ka3Ka, H TTOTİyTSDPHBİİ. poMaH — ƏTO OTBETBNEHHSA OHZHOH 
TOBECTBOBATC:BHOİ TpazuHH: €romanceə), cpe/THEBEKOBBİX DbIHapeKHX pOMaHOB, B HEHTD€C KOTOPBİX ÖblTa 
TOĞOBHası THHHSİ. İpaii Ha3biBa CKa3KH KHƏHBHBİM TOmanceə),, a pOMaHbI — GKCEHTHMEHTAa/IBHBİM TOmanceb) 
(5. c.3). .O. BafinurrefiH TO/UTCp?KHBaeT TEOPHIO CBOHX KO/VUTET: KapXeTHTİHHECKOT /UTE: DpO3OBOTO poMaHa B 
6o0/15HIHHCTB€ BapHaHTOB SB/T3€TCMH CKa3Ka O 3oziyHKe€ CO BCEMH €6 HepHreTHsiMH) (2. c.311). 
AHasoTHHUHOTO MHEHH3 TIpH/ZepokHBaerTcsi r E.TapaHeHKo: (ÖKeBckKası TIpo3a B TOM HHCİİ€ H€ HCHEPTİBİBa€TCS 
CTO/IB YTIDPOHVEHHO BBIXOZİOHİEHHBİM apXeTHTTOM SoziyuiKH. BOT HaMCKHİİ pOMAH — HEVHKOM Hİ T10/1HOCTBEOD. 

Cka3Ka o €3oriyuiKeb — oHZHa H3 CaAMBIİX TTOTİyTSIDPHBİX  CKA3OK B: MHpE. İİO pa3HBİM. AHHBİM, 
cyurecTByeT oT 345 no 700 BepcHii HaHHOH ckKaskM. Harıpnep, Məpnan Kokc öpHrTaHcKası 
Hcce/HOBaT€IBHHHa oriyölnKOBaza pa6oTy B 1891 roy, KoTopası Ha3biBaeTcs (ĞoyiyuKa: 345 BapHaHTOBPD. 
A Kəpoz Kemin. rpnBONMT CBEHEHHSİ, COTTİACHO KOTOPBİM. CYİHECTByET OKOzNoO 700 pa3HOBVUTHOCTEİ TOTO 
MOTHBAa (7. c. 3). /bk. /bkefiikoö6c rıcarı, uro eyTb cEoökeTa o 3oyiyIK€ COCTOHT B TTOZ/BEM€ TO OĞIHECTBEHHOİİ 
HECTHHH€ /HEBYHIKH 3a cueT yxasHoro öpaKa. OH yaəxe ripeymaraeT HMECHHO TAK, OTHCATESİBHO, H Ha3bIBaTB 
ƏTOT cTo?KeT: €3ozyuıKa, Von Yaasbifi Öpak BCEMH Tipe3HpaeMOli cziyəkaHKH TIpH TOMOLİH İeH, 
3B/ISFOHICİİCH B BHH€ ?KHBOTHOTO, HB p€3yHTAT€ HcrlbiTaHHs c Tydyelibkolb) (Cinderella, or the Fortunate 
Marriage of a despised Scullery-maid by aid of an Animal Godmother through the Test of a Slipper) (6. 
c.273). 

OnuH H3 HaHÖo,ree TTOTİyZI5DPHBIX H/aMCKHX poMaBoB XIX h. — €l opyrocrb H ITlpenyöexnemnep /brefii 
OcreH. Bce 3HaTOT, HTO TIEPBBİM, KTO TOZİHSUI TEMy 3ONyHİKH. B poMaHe /bkeHH OcTeH €İ”opzocTB H 
rpeuyöexneHneə, öbur Pruapı OmirurTTOH,(S. p.4) aHrnİicKHİİ HO9T, TIpo3aHK H HHTepaTypHBİİ KDHTHK. 
OH c HpOHHFEH CpaBHHIT T10/109keHH€ Əyi3aĞeT TO OTHOLVEHHEO K /İapcH € T10H02KEHH€M SOHİyLİKH. 

He Bce TipHeM/TFOT TOHOÖHO€ CpaBHEHH€, TAK KaK TİPSMO/ZHH€HHas H  CM€Nas, o6nanaronas 
He3ayp5VIHBIM HyBCTBOM TOMOPƏ, HE3aBHCHMOCTBEO Cy?K/eHHİ, Əl3a6eT, COBCEM HE€ TTOXO?Ka Ha TİOKOPHy1O 
H KpOTKYTO TEpOHHEO 3aT13.HHOCBDOT€İCKOH CKa3KH. Fİ BCĞ ?K€, TIPHCMOTPEBLHIHCB, MO?KHO HaƏHTH TTaparenin 
UT HAaHHOTO HDOHHUHOTO CpaBHEHHS. 


HanH€M € TOTO, HTO CEMCİHO€ T10:02KeHH€ HaHIHX repoHHb OÖHapy?KHBa€T HECOMHEHHOC CXO/ICTBO. 
Ənmsa6eT öbura, kaK H 3oviyuKa, N/OĞHMHHCİİ OTHa, KOTOPBIİ Ha3BiBa/ı €€ OZHY CBOCİİ KDOLİKOİ H cuHTar, 
uTO €..B /İİH33H HEMHO?KKO ÖOLNBMİC TOZKy, H€M B €€ cöcTpax?(3. c.7), uro KacaeTcs MaTepH, To cMpecnc 
BeHHeT zoruna Əxn3a6eT MeHbiHe pyrHx zosepeib(3. c.117). Kak n y 3onymuku, y Ənn3a6eT öblblm 
B3Öa/1MOHIHBI€ H3Öa/10OBaAHHbI€ MaTE€DBIO CĞCTPBI, HO, TİOMHMO HX, ÖBLTA 3aM€HaTe/IbHasi cTapılas cecTpa H 
nospyra. 

Meəxkuy /Haper n Ənnsa6eT counarıbHas H KyYTBTypHas TIpOTaCTE ÖBLTA HE MEHBHIC, HM MC?K/Yy 
SoiyuxoH r e€6 ripeKpacHBIM TIPHHH€M. XOTB OHH OĞa H TIpHHazımeəKarı. K OHHOMY /İBODSHCKOMY COC/OBHTO, 
Hapen öbu BTaHCİTEHEM HMCHHS1, TIPHHOCSICTO €MY /ICCSTB TbiCIH: İİYHTOB TOHOBOTO HOXO/İa, B TO BDEMS 
KaK oTeu Əzn3a6eT öbür He Gorar. ETO HMEHH€ TIPHHOCH/IO €MY BCETO /IB€ TBICSUH TOHOBOTO //OXOZİa, a 
3HaHHT, TIPHXOMHVUTOCB ÖBITB CKDOMHBIM B pacxoyax Ha BOCTHTaAHH€ H oÖpasoBaHH€ yosepei, rronarato- 
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HIVMCS /ICTSM €TO COC/TOBHOTO Kpyra 110 MEpKaM TOTO BDEMEHH. ÖH H€ MOFP HX OÖ€CTICHHTB O7DKHBİM 
TIPHHAHHBIM, /132K€ €TO HMYIHECTBO H CKDOMHBİI€ 3€METİBHBİ€ B/TAHCHVİSE HaCTeHOBaTHCB, COTTACHO 3aAKOHy O 
MafİiopaTe, TrI10 My?KCKOH /IHHHH. 110 BCEMY BBIXO/IH/I0, HTO B CTyHa€ CMEPTH OTHA, BC€ ?KEHHİHHBİ CEMCHCTBa 
BeHHeT ocTaBarıHCb 663 KpOBa Ha/ı TOHOBOH. 

CKpOMHOCTB //OXOZ/OB MHCTepa BeHHeTa oTpa3racb H Ha oÖpasoBaHHH Höepeil, OHH HHKOT/Va H€ 
BOCTHTBIBa/IHCB TYBEDHaHTKOİ, H€ 3aAHHMAa/IHCB peTyTpHO My3BİKOH H DHCOBaAHHEM, HTO BBİ3Ba/IO B CBOĞ 
Bp€M3?. HTOK y TÜTH /İapcrı — nen Kərpn ne Bep. OrTcroza, BO3MO?KHO, H BBİTEKaAET TO CBOĞOZOMBİC/IH€ H 
cBo6ozo/noöHe, "To Tipneyme Əninsa6er, 110 e6 ciroBaM €T€ H3 HaC, KTO XOTEN yHHTBC4, HMENH. XU ƏTOTO 
BCĞ, uTo Tpe6oBa/rocp. Hac Bceryia roompəu K HTEHHTO, H y Hac ÖBLİH. HeOĞXONHMBİ€ yurTezis, KoHeuHo, 
eczH OHHa H3 Hac TipenronnTana 6e3cıT5HHHaTB, UT TOTO y HEĞ OCTaBa/laCB TTONHaS BO3MO?KHOCTB)(3. 
c.183). A nockonbKy Ənrsa6eT-TOo KaK pa3 H H€ Ö€3/1€IBHHHATa, TO K BBİHETpeHHCCHHBİM. KAHECTBAM 
oö.rayıazıa HETDTOXHM KDyTO3OpOM, HauHTAHHOCTBEO, HTO BNHSUTO Ha €Ğ peub H MAHCPBİI, H TO, B CBOTO 
Ouepe/ib, TIPHB/IEKTO K HCİİ BHHMaHH€ MHCTepa /lapcH H BBITOZHO OTTEHHSIO €€ B €TO Ta3aX Ha dboH€ 
M/A/HHIHX CecTÜp H MaTepH. €İl TONTOÖHT Bac 3a BaHI X?KHBOH yM?(3. c.413) - nosəökxe ckakeT ci /lapcyı. H 
Əin3a6eT, CO CBOHCTBEHHBIM €İİ FOMOPOM H 33//OPOM, TIDPOKOMMEHTHPyET: G€BBİI BITO?IH€ MO?KET€ Ha3BİBaTb 
ƏTO Hep3ocTbio. /la oHO TiOuTH TaK H ÖBLO. Beb B TOM /€NO H 33K/TEOHaHOCB, HTO BaM OHpPOTHBCZH 
TFOĞE3HOCTB, BHHMATCTBHOCTB H YTOHHHHECTBO, C KOTOPBIM K BaM OTHOCVUIHCB BC€ OKpy?xaromiye, Bac 
TOHIHVUTO OT 2KEHLIHH, y KOTOPBİX B MBİCİİİX, B T/Ta3aX H Ha 3335IK€ ÖBUTa ZİHHİB 3a60Ta O TOM, KaK 3aC/İy?KHTB 
BaHıy önarocK/OHHOCTD. 21 TİPHBSTEKİTa BaHI€ BHHMƏHH€ K CCÖC HMEHHO TEM, HTO OKa3a/laCb BOBC€ Ha HHX H€ 
noxo?xefb (3. c.413) 

H Bc€ ?xe caMas TNaBHas TIpOHACTB MC?KHy HaHIHMH TEpOSMH — TipoHacTb Ky/bBTypHas. Fİ ecri B 
CKa3K€ VT B/TEOĞHCHHOTO TIDPHHHa HHHTO H€ HM€NO 3HƏHCHHSH, KDOM€ /TTOĞBH K CBOCİİ H3ÖpaHHHHE€, To /İlapc 
n Ənmnəa6er rpHUETOCB HEMaTO TOTPyAHTECS paylı CBOCTO CHaCTb3, TİPCOHOTEB H TOPHOCTb, H 
rpenyöcəkneHHe, dopMHpoBaHHTO KOTOporo y /lapcu ro OTHOMICHHEO K ƏziMsaöeT criocOÖCTBOBa/a 
ByIBTapHOCTB €Ğ CEMCHCTBaA, B HACTHOCTH, MaTEPH H MTa/HHHX cecTöp. 11o MHeHHEO H.M. /eMypoBOH, 
€? opuqocTb /lapcu H€ TO/TBKO COC/OBHaSI, ƏTO TOP/ZOCTBE: YMHOTO, OÖpa3oBaHHOTO H BOH€BOTO H€HOBCKa, 
CO3HaTOLICTO CBOĞ TIp€BOCXO,ICTBO Ha/l OKpy?xaroHIMM OÖLHVECTBOM. ETO TOP/ZOCTB, TaK ?Ke€ KaK H y Əlxm3aÖeT, 
BEHĞT K TIpezyÖCəKHeHHTO: OH TipenyÖcəKH€H TİPOTHB CEMCİCTBa BeHHET, TAK KaK OHH H€ pOBH51 €MY HH T10 
OĞIHECTBEHHOMY T10./102K€HHTO H COCTOSHHEO, HH 110 YMY, HH 10 oÖpa3OBaHHTO, HH TO CH/T€ XapaKTepab. Hİ c 
HEİİ CHO2KHO H€ COTTACHTBC3. 

Fyıs TOTO, HTOÖBI C4aCT:THBO BOCCOC/MHHHTBCs c Əlx3a6eT, eMY TIPH.HÖTCS H€ TOHBKO paccesTb TO 
sa6ıryokHeHH€, B KOTOPOM TTp€ÖBiBa€T oHa., Ho TH TePCOCMBİCVHTB CBOH TİDHHHHTİBİ H. B3TUBUİBİ Ha TODMOCTB, 
HOCTaBHB /IOĞOBB K CBOCİİ H3ÖpaHHHHE€ TIPCBBIHIC BCETO. 

Kak r Manexa 3onyuıKy, MHccHc BeHHeT o3a6oneHa HHİB OHHHM — BBLHTATB 3AMyY?K CBOHX /O"€p€i, H 
ueM ÖoraHe H COCTOST€/IBH€€ ÖYHET ?KeHHX - TEM Zyumie. HyBcTBa nöuepei ripH ƏTOM €Ğ Ma/HO BONHYİTOT, 
H€MYy C/IY?KHT HOKa3aT€/BCTBOM pa3pa3HBIHHİCS CKaHyarı Tiocine oTKa3a Ənnsa6eT MHucTepy Kominnay. Ho 
4 BaM BOT HTO CKa?Ky, HOporas MHCC /İH33H, - DE3FOMHDYE€T OHA, - €?K€/IH. BB CCÖC BÖHUİH B TOHOBy, TÖ 
MO?K€T€ H BIIPC/IB OTKa3BIBaATB BCAKOMY ?KEHHXYy, KTO ÖBI K BaM HH HOCBATA/ICI, TO BBI H BOBC€ HEC BBİİİHET€ 
saMyə?Kl HV. KrsHyCB BaM, MH€C HEH3BE€CTHO, KTO CTaHET O BaC 3aÖOTHTBC3, KOT/a YMPET BalHı oTeMH. MHe əTo 
öyzeT He HO/H CHUIy, 3aTİOMHHTe. C  ƏTOTO HS 3 C BAMH TOKOHMHİTa, BOlBI€ 4 Cc BAMH H€ CTaHY 
pasroBapHBarb..ə (3. c.127) 

B ornHuHe OT CKa30uHOİİ MaHeXH, MHCC BeHHET HE 3H0H TIEPCOHƏ?K, TIDPOCTO OHa OH€BH/HO TTİYTTa, 
He/aTeKa HM ÖCCTAKTHa, CAMO/IYPHa, TEM H€ MEHCC, HarHUH€ TAKOİİ MaTECDH. MO?KET ÖBITB HE MEHBIHM 
HCTOHHHKOM CTpaHaHHİ TUTİ HEByYUİKE. HTO KacaeTcs OTİHa, TO ƏTO Öblül OĞpa3OBaHHBİİ H HHTCİTİHTEHTHBİİT 
HeHOBCK, CHOKOHHBİEHİ H paceyH4HTE/İBHBİİ, OHHAKO, OH COBCEM HE TipHNaTazı yCVUIHİİ, HTOĞBİ OÖYSMBIBaTB 
xapaKTep CBOCİ ?KEHbI H MNaAZIHHX nöqepeH, Kak rinmmer OcrTeH, cMperTep BeHHeT cBs33a/0 CBOTO cy/lböy € 
?KEHHİHHOİ, TIPHB"IEKHICH €TO MO/ZTOZİOCTBİO H KDaACOTOH, a TAK?K€ MHHMBİM /OĞPO/ZİIyHHEM, BİTCHaTİICHH€ O 
KOTOpOM HEPp€/IKO ÖBIBa€T CO3//aHO TOZİBKO Ha3BaAHHBIMH BBC BHEHİHHMH. KaHeCTBAMH. EMİ B CAMOM 
HaHa/ıe HX ÖpaKa 9Ta ?KEHHIHHa y3OCTBIO B3TVEİHTOB H OTDPaHHHEHHBİM pa3BHTHEM yHHHTO?KVUTA B HÖM BC3KOC 
UYBCTBO HCTHHHOH CyIpy?KeCKOİH TİDPHBS34AHHOCTH. YBa?KeHH€, //ZOBEDPH€, /IyXOBHas ÖHNH3OCTE HCHE3NH 
HaBCeT/13, a BMECT€ C HHMH paccesulHCB BC€ HaHC?K/BI Ha CEMCHHO€ cuacTbe)(3. c.258). HeHs cBofi 
HyMICBHBIİİ KOMÖ)OPT H CTTOKOHCTBH€, OH aöcTparHpoBarıc OT BCEX TPOÖ/TCM CB3133HHBİX € HX HOBEHEHHEM 
HOMa H B OÖHIECTB€, TIpeHHOHHTas BOCTİHTaHHTO TTOZMİyHBaHH€  Ha/, CBOHM  ?KEHCKHM CEMCİİCTBOM, HTO 
TO?K€ HCO/HOKpaTHO TIPHBO/IV/TO K H/OCTATOHHO HOCTBVİHBİM MOMCHTaM B ?KH3HH Əzmm3aÖeT. 


BoT TaKOH KpaTKHİ COHHATIBHBIH, CEMEHHBIİ, KyIBTYPHBİH A HAMH€3 KpacHOpeuHBO TOKA3BIBa€T B 


KaKOM HE€DaBHOM HO/TO?KCHHYI HaXOHHTaCB Ənnsa6eT HE€pe/z Hapcn, V, Da3yME€€TC43, C HpOoHHeH BI0.1HC 
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MO?KHO Ha3BaTb Əlusa6eT BeHHeT 3o/yulKOH, XOTS, KOHCUHO, CaMa OHa, €6 xapaKTep, öoee TioHXO/LT 
orHCaHHTO TOİİ ?KEHHIHHPI, KOTOpas Co3//aya €6 KaK TTepCOHa?K — HeCpaBHEHHOİ /DkeHH OcrTeH, Ho cyuböa 
3AKOHuHUTaCB CHaCT/IHB€€, HEM Cy/IbÖa TIHCAT€VTBHHHEBİ, OHa 3aBepiHUTaCB B HyX€ CKa3KH, T/T€ EOĞOBB BCET/VA 
TIpeozo"reBaeT Bce rıperpa/Hbı. 
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Zoluşka haqda əcnəbi roman (C.Ostenin “Qürur və qərəz” romanı əsasında) 
Xülasə 
Bu məqalə "Zoluşka haqqında xarici roman" mövzusuna həsr olunur,həmçinin Zoluşkanın arxitipi 
folklordan ədəbiyyata qədər nəzərdən keçirilir.Məqalədə əsas diqqət C.Ostinin "Qürur və qəraz" romanına 
yetirilir.Burada roman və nağılların qəhrəmanlarının müqayisəli analizi aparılır,onların oxşar və fərqli 
xüsusiyyətləri aşkar olunur. 


Foreign Cinderella novel (“Pride and Preyudice” novel used as example) 
Summary 
The article focus on the question named: “Foreign Cinderella novel”, The article considered the 
archetype of Cinderella, from folklore to literature. It pays particular attention to /Vane Osten”s novel: “Pride 
and preyudice”, VVe”re providing comparative analysis of novel and fairytale”s characters, identify 
similarities and differences betvveen them. 


PeneH3eHT: rnpoğ). E.B.A6paMoBCKHX 
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Rəsuli İradə Qafur qızı 
Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universitetini 


AZƏRBAYCAN MÜHACİR ƏDƏBİYYATI HAQQINDA 


Açar zözlər: mühacirət, vətən, vətənpərvər, simpozium, milli mədəniyyət 
Key vvords: emigration, motherland, patriot, symposium, national culture 
Kuroueevte cnosa: əMuəpayus, poğöuna, nampuom, cumnosuyM, HayuonalnpHas Kynbmypa 


Azərbaycan mühacir Unlike ancient and medieval times, immigrants vvho vvere deported from their 
homeland shared their pains, fighting for national independence, fighting for national unity and calling their 
compatriots to national unity, vvhich is a real patriotic example.əti qədim və keşməkeşli bir tarixə malikdir. 
Doğrudur, siyasi mühacirlər həm qədimdə, həm orta əsrlərdə və həm də yeni dövrdə olmuşdur. Lakin bu 
mühacirlərin bir qrupu vətəndən uzaqlarda yaşasalar da, xalqın istiqlaliyyəti uğrunda mütəşəkkil iş 
aparmamış, bir qismi isə sadəcə hakimiyyətdən salındıqları üçün ttirilmiş vəzifələrini geri qaytarmaq üçün 
zəif mübarizə etmişdilər. “1917-1918-ci illərə qədərki Azərbaycan mühacirətinin Türkiyə, İran və Avropa 
ölkələrində Azərbaycan istiqlalı problemlərini təbliğ etməsi, Azərbaycanda türkçülüyün və qabaqcıl ictimai- 
siyasi fikrin yayılmasındakı müsbət rolunu qeyd etməklə yanaşı, onu da göstərməliyik ki, bu dövr 
Azərbaycan mühacirəti azsaylı olmuş, ümumiyyətlə, epizodik xarakter daşımış, yaxşı 
təşkilatlanmamışdı”111. 

Qeyd edək ki, xalqımızın milli istiqlaliyyət mübarizəsi mühacirət hərakatının tarixi ilə bağlı olmuş və 
xüsusilə 20-30-cu illərdə həm Türkiyədə və həm də Avropanın bir sıra ölkələrində Azərbaycan mühacirətinin 
fəaliyyəti daha geniş olmuşdur. 

Aprel işğalından sonra Azərbaycanın vətənpərvər ziyalıları yer üzünə səpələndi. Onlar “Vətən”, 
“Millət”, “Azərbaycan”, “Azadlıq”, “İstiqlaliyyət” sözləri üstündə “Vətən xaini” damğası ilə doğma 
diyardan didərgin salındı. Bir çox ziyalılar Avropaya — Parisə (Ə.M.Topçubaşov, C.Hacıbəyli, 
M.Məhərrəmov və b.) getdilər və burada geniş fəaliyyət göstərdilər. Bir sıra həmvətənlərimiz isə Türkiyədə 
özlərinə sığınacaq tapdı və bu ölkə bütün dünyaya səpələnən Azərbaycan mühacirətinin mərkəzi oldu. 

“Ən ağır sınaqlardan keçən milli təəssübkeşlik qeyrəti mühacir ziyalıların, yazıçı, alim, furnalistlərin 
fəaliyyətinin istiqamətverici sükanı olmuşdur. Damarlarında Azərbaycan qanı dövr eyləyən, gözünü qürbətdə 
açmış nəsillər də öz atalarının, babalarının yolunu davam etdirmişlər. Hamılıqla üzü Azərbaycana doğru 
yatmışlar, ayılanda da üzü Azərbaycana doğru salavat çevirmişlər. Əsasən Türkiyədə, eləcə də Almaniya, 
İngiltərə, İspaniya, İsveçrə, həmçinin Amerikada yaşayan azərbaycanlıların vətəndə qoyub gəldikləri öz 
doğma ədəbiyyatlarını, onun sonrakı inkişafını tədqiq edib yaymış, özləri də milli söz sənətimizin qürbət 
motivli nümunələrini yaratmışlar” I21. 

Azərbaycandan çox-çox uzaqlarda doğma yurdumuza aid mühacir mətbuat orqanları geniş şəkildə 
fəaliyyət göstərmişdir. “Azərbaycan”, “Azərbaycan yurd bilgisi”, “Azəri türk”, “Birlik-dirilikdir”, 
“Ergenekon yolu”, “Mühacir”, “Odlu yurd”, “Türk izi”, “Koroğlu”, “Türk yolu”, “Xəzər”, “Türk kültürü”, 
“Türk ədəbiyyatı”, “Tanıtım”, “Yeni sorğu”, “Nisan”, “İqtibas”, “Zaman” və s. Mühacir qəzet və yurnallarda 
Azərbaycan ədəbiyyatı məsələlərinə vaxtaşırı yer ayrılırdı. Mühacir mətbuatının əsasını qoyanlardan 
M.Ə.Rəsulzadə, Əhməd Ağaoğlu, Ceyhun Hacıbəyli, Mirzə Bala Məmmədzadə və Əhməd Cəfəroğlunun 
fəaliyyətini Vahab Yurdsevər, Mustafa Həqqi Türkəqul, Əhməd Qaraca, Nihad Çətinqaya, Əli Yavuz 
Akpınar, Süleyman Təkinər, Nizaməddin Onk, Yusif Gədikli, Kərim Yaycala və başqa soydaşlarımız davam 
etdirmişlər. 

“Mühacirətdəki həmvətənlərimizdə sən demə, Azərbaycan istiqlalının süqutundan sonra bizdə 
yaranmış ədəbiyyata bizdən fərqli olaraq başdan-binadan obyektiv, dəyişməz münasibət mövcudmuş. Bu 
obyektivliyə biz hələ indi gəlib çıxmışıq” 131. 

Siyasi-ictimai vəziyyət nəinki Şimali Azərbaycandakı vətənpərvərlərimizi, eləcə də Cənubi 
Azərbaycanda yaşayan milyonlarla soydaşımızı didərginliyə məcbur etmişdi. Mühacir, qaçqın, köçkün adı 
ilə onlar öz yurdlarından uzaq düşmüş, ağır və möhnətli həyat tərzi keçirmiş, düşdüyü mühitin qanun və 
hüquqlarından məhrum olmuşlar. Cənubi Azərbaycanın mütərəqqi fikirli sənətkarlarından Mirzəli Möcüz 
Şəbüstəri, Səid Səlmasi, Həbib Sahir, İbrahim Zakir və başqaları şah istibdadı refiminə boyun əyməmiş, 
təzyiq və təqiblərə məruz qalaraq qürbət ölkələrdə yaşamaq məcburiyyətində qalmışdılar. M.Möcüz 
İstanbulda yaşadığı illərdə mütərəqqi türk ədəbiyyatı ilə maraqlanmış, T.Fikrət, M.Emin, N.Kamal və digər 
sənətkarların bədii irsini mütaliə etmiş və bu mənimsəmə onun dünyagörüşünə və yaradıcılığına böyük təsir 
göstərmişdir. İstibdad refiminin doğma yurddan sürgün etdiyi İbrahim Zakir “Qürbətdə” şeirində vətən 
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məhəbbətinin sinəsində necə qövr etdiyindən danışırdı: 


Vətəndən ötrü dolannam cahanda məcnuntək, 
Tapılmayır mənə bir qəmküsar, qürbətdə. 
Edib xaraba əziz ölkəm o xainlər, 

Bu qəmli göz yaşım eylər nisar qürbətdə. 
Yetişsə vaxt sənin intiqamını allıq, 

O vaxt qəlbim olar laləzar, qürbətdə. 

Bu gündə Zakir edər əndəlibtək əfqan, 

Edib vətən sözünü bir şüar, qürbətdəl4). 


Cənibi Azərbaycanın qocaman sənətkarlarından olan Həbib Sahir də milli müstəqillik və ana dili 
uğrunda apardığı mübarizəyə görə dəfələrlə sürgün edilmiş və zindana salınmışdır. Zülm və ədalətsizliyin 


törətdiyi faciələrə görə doğma “baba ocağı”ndan didərgin düşdüyünü, qürbət diyarın ona cəhənnəm 
kəsildiyini ürək ağrısı ilə təsvir edən şair yazırdı: 


Haram oldu mənə baba ocağı, 

Yurdum oldu karvansara bucağı, 

Aclıq çəkib, korluq gördüm dünyada, 
Keçdi şamım, söndü odum, ocağım, 
Məndən sonra axmaz oldu bulağım /5). 


Bu gün Avropada yaşayan mühacir həmvətənlərimiz milli mədəniyyətimizin və ədəbiyyatımızın 
dünya miqyasına çıxmasına böyük səy və təşəbbüs göstərirlər. İstedadlı yazıçılarımız Anarın “Beşmərtəbəli 
evin altıncı mərtəbəsi” Elçinin “Ağ dəvə” romanları alman dilində nəşr olunaraq böyük müvəffəqiyyət 
qazanmışdır. Almaniyada çıxan “Sizə”, “Yazın”, “Kirpi” yumallarında, Stokholmda Azərbaycan 
dərnəklərinin ana dilindəki radio verilişlərində, Berlin radio və televiziyasında yazıçılarımızın çıxışlarına, 
intervyülərinə tez-tez yer ayrılır 161. 

1990-cı ilin 28 mayında Türkiyədə Birinci Millətlərarası böyük Azərbaycan Konqresinin açılışında 
dünyanın neçə ölkəsindən gəlmiş yurddaşlarımız da bu böyük tədbirin iştirakçısı oldu. Konqresdə 
Azərbaycan-türk mədəni əlaqələrinin genişləndirilməsi məsələsindən danışılsa da, əsas diqqət Azərbaycanda 
baş verən son hadisələrə həsr olunmuş, tariximizin, mədəniyyətimizin bir çox səhifələrinin ermənilər 
tərəfindən təhrif edildiyi qeyd edilmişdir. Konqresin iştirakçısı şair-publisist Sabir Rüstəmxanlı bu tədbirin 
əhəmiyyətindən bəhs edərək yazır: “Konqresinəhəmiyyətini göstərmək üçün bir neçə məsələni xatırlatmaq 
bəs edər: birincisi, bu, Azərbaycan mövzusunun beynəlxalq miqyasda ilk ayrıca müzakirəsi idi, ikincisi: 
üçüncüsü: hələ heç vaxt Türkiyəyə Azərbaycandan dil, tarix, ədəbiyyatşünaslıq, etimologiya, ədəbi-mədəni 
əlaqələr və s. elm sahələrini təmsil edən tanınmış alim və yazıçıların bu boyda və belə nüfuzlu dəstəsi 
getməyib, dördüncüsü:, konqres respublikamızı ağır imtahanlara çəkən axırıncı üç ilin hadisələrindən sonra, 
yüzlərlə əzizimizi əlimizdən alan Qanlı Yanvar qırğınlarının, türklər demiş, Ocaq ayı qətliamının yarası 
sağalmamış keçirilirdi və dünyanın müxtəlif yerlərindən gəlmiş qonaqların bu hadisələrə münasibətini 
bilmək zəruri idi” /7/. 

1991-ci ilin aprel ayında isə Bakıda Azərbaycan EA Nizami adına Ədəbiyyat İnstitutu, Azərbaycan 
Yazıçılar Birliyi, “Vətən” cəmiyyəti, Azərbaycan Milli Yaradıcılıq Qurumu və Türkiyədəki (Ankara) 
Azərbaycan Kültür Dərməyinin birgə təşkil etdiyi ilk Beynəlxalq elmi simpoziumu keçirildi. 

Elmi simpoziumdakı ayrı-ayrı çıxışlarda belə bir fikir təsdiqləndi ki, dünyanın müxtəlif ölkələrinə 
dağılmış mühacirlər barədə Azərbaycan Sovet Sosialist Respublikasında , o ləğv olunana qədər, ancaq 
düşmən kimi danışılmışdır — onların kifayət qədər zəngin ədəbi-bədii, elmi, ictimai-siyasi irsinin inkar 
olunması hələ bir yana qalsın, haqlarında kifayət qədər nalayiq sözlər yazılmış, sözlər söylənmişdir". 

Simpozium “Azərbaycan mühacirət ədəbiyyatı” mövzusuna həsr olunsa da, ümumiyyətlə, söhbət ayrı- 
ayrı məruzələrdə bütövlükdə Azərbaycan mühacirətinin tarixinin öyrənilməsinə son illərdə başlanılmışdır. 

Simpoziumun işində dünyanın müxtəlif yerlərindən gəlmiş elm və sənət xadimləri iştirak edərək 
məruzələr etmişdilər. Tehran Azad İslam Universitetinin cərrahiyyə kafedrasının müdiri, professor, Fransa 
Cərrahiyyə Akademiyasının həqiqi üzvü, “Varlıq” yumalının baş redaktoru Cavad Heyət simpoziumun 
keçirilməsi barədə öz mülahizələrini belə ifadə edirdi: “Simpoziumda bir çox mühacir yazıçı və şairlər 
haqqında, o cümlədən demokratik Azərbaycan Respublikasının yaradıcısı və Azərbaycanın böyük rəhbəri 
Məmmədəmin Rəsulzadə, Əhməd Ağaoğlu, Əlibəy Hüseynzadə, Əhməd Cəfəroğlu, Mirzəbala və digər 
mühacirətdə yazıb yaradan şəxslər haqqında yaxşı məruzələr eşitdik” 17). 
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Simpozium iştirakçısı, Türkiyədəki Qazi Universitetinin türk dili və ədəbiyyatı bölməsinin sədri 
Əhməd Bican Ərcilasun Azəri mühacirləri haqqındakı fikirlərini açıqlayaraq yazır: “...Müiacirətdəki 
azərbaycanlılar, deyim ki, Türkiyədə mühüm iş görüblər. Ümumən Azərbaycan ədəbiyyatı, mədəniyyəti onlar 
tərəfindən bizə tanıdılıb, Azərbaycanın özünə gəlincə, təəssüflə deməliyəm ki, xalq özü bu ədəbiyyatdan uzun 
müddət xəbərsiz qalmışdır. Ara-sıra xəbər tutan vardısa da, bu çox azlıq təşkil edirdi. Birinci dəfədir ki, 
mühacirətdə yaşayıb yaradanların aqibəti ilə Azərbaycanda belə maraqlanır və onun təbliğinə səy 
göstərirlər. Bunun da Azərbaycan ədəbiyyatına zənginlik gətirəcəyinə şübhə etmirəm. Mən elə düşünürəm ki, 
Azərbaycan ədəbiyyatının birtərəfli inkişafı bu ədəbiyyatlarla bütövlənəcək” /7/. 

“Azərbaycan mühacirət ədəbiyyatı (XX əsr)” Beynəlxalq Elmi Simpoziumunun dünyadakı bütün 
Azərbaycan mühacirlərinə qəbul etdiyi müraciətində deyilir: “...Əziz Rəmvətənlərl Azərbaycandan ayrı 
düşmüş Azərbaycan türkləril Tarix şahiddir ki, millət sizi heç vaxt özünə yad bilməmişdir. Vətən torpağı 
vətən övladının torpaq olmuş vücudunun əmələ gəldiyi kimi, mənəvi vətən obrazı da bizim üçün həmişə bütün 
həmvətənlərin vətən hissinin və vətən yaddaşının cəmindən yaranmışdır. Uzaqda olsun, ya yaxında, fərqi 
yoxdur: harada vətən oğlunun nəfəsindən bir hərarət varsa, orada vətənin özündən bir qəlpə, bir zərrə, bir 
ünvan var. Millət pərən-pərən düşüb, xalq min-min didərginə, köçkünə çevriləndə vətən də ev-ev, mənzil- 
mənzil, divar-divar olub, min yerə, min ünvana parçalanır. Heç şübhə etməmək olar ki, belə ünvanlardan 
hər birində vətənin tarixi və taleyi yaşayır. Mühacirət və qürbət mətləbi heç də təkcə bu ayrı-ayrı ünvanların 
— fərdlərin taleyi miqyasında müsibət demək deyil, yox, mühacirət - bütövlükdə vətənin faciəsi və taleyi ilə 
bağlı mətləbdir. Mühacirət ağrısını duymuş milyonların dərdi nə qədər ağır və ovunmaz olsa da, bəslədiyi 
övladları itirən xalqın ağrısı iki o qədər acı, iki o qədər göynəklidir. Tarix boyu ana Azərbaycan övlad 
yarasına məlhəm olmağa həmişə hazır olub. Lakin bu gün Qarabağ yaralı ananın (Azərbaycanınl1) özünün 
köməyə, nəvazişə, məlhəmə və məhəbbətə ehtiyacı var. 

Həmyətənlər — dünyaya vətəndən səpələnən vətən qəlpələril 
Biz bu gün tarixi məclisə ona görə yığışmışıq ki, ayrı düşmüş beyinlər və ürəklər, tarixlər və nəsillər 
arasında ülfət və ünsiyyət baş versin” 17). 


Ədəbiyyat: 

1. N.Nəsibzadə. Şimali Azərbaycan siyasi mühacirəti: təşəkkülü və tarixi missiyası. “Ədəbiyyat qəzeti “, 4 
fevral 1992-ci il, 

2. Q.Qasımzadə. Mühacirət və müasir Azərbaycan Azərbaycan ədəbiyyatının bəzi məsələləri. “Ədəbiyyat 
qəzeti”, 22 noyabr 1991, No47. 

3. Q.Qasımzadə. Mühacirət və müasir Azərbaycan Azərbaycan ədəbiyyatının bəzi məsələləri. “Ədəbiyyat 
qəzeti”, 22 noyabr 1991, No47. 

4. Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatı antologiyası. III cild, Bakı, 1998. s.34. 

5. Həbib Sahir. “Kovşən” kitabı. s.91. 

6. Q.Qasımzadə. Mühacirət və müasir Azərbaycan Azərbaycan ədəbiyyatının bəzi məsələləri. “Ədəbiyyat 
qəzeti”, 22 noyabr 1991, Ne7. 

7. Sabir Rüstəmxanlı. Birinci millətlərarası Böyük Azərbaycan Konqresi. “Azərbaycan”, 15 iyun 1990, 
No21. 


About Azerbaiflan immigrant literature 
Summary 
Unlike ancient and medieval times, immigrants vvho vvere deported from their homeland shared their 
pains, fighting for national independence, fighting for national unity and calling their compatriots to national 
unity, vvhich is a real patriotic example. 


O6 asepöailyokaHeKOH ƏMHTpaHTCKOİ “THTepaType 
PesroMe 
B orsHuHe OT HpeBHHX H CD€HHEBEKOBBİX BDEMEH, HMMHTPDAHTBI, KOTOPBI€ ÖBUT. H€TTOPTHPOBAHBİ € 
PpOHHHBI, /CIFUIHCBE: CBOHMH ÖOlSMEH, ÖöproHIHXCM 33 HaƏHHOHƏTIBHyTO HESABHCHMOCTb, ÖoproHyxcs 33 
HaHHOHaIBHO€ €HHHCTBO H TIDPH3BİBaBHIHX CBOHX COOTCHECTBEHHHKOB K HaHHOHƏNBHOMY CHHHCTBy, TO 
3B/I€TCS HaCTOSHİYM TTATDPHMOTHHECKHM TİPHMEDPOM. 


Reyci: prof. V.Əliyev 
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HemailsoBa CeBya HypeçuiHH TBI3BI 
BaKHHCKHH CITABSHCKHİ yHHBEDCHTET 


OBPA3 HEBECTDBI B TBOPuUECTBE A.C.HYHIKHHA 


Kuroueevte cnosa: İlyuuxun, mena cexnbu, o6pas, Hesecmü, nuunocməp, eehnÖep 
Açar sözlər: Puşkin, ailə mövzusu, obraz, nişanlı qız, şəxsiyyət, gender 
Key vvords: Pushkin, a family theme, a character, an engaged lady, a personality, a gender 


B coBpeMeHHOM /11HTepaTypoBezeHHH o İİyuKHH€ cKa3aHO TAK MHOTO, HTO Ka3a/TOCB ÖBL, H€ OCTaNOCb 
HHHeTO HEH3B€HaHHOTO B TBOpH€CTB€ 9TOTO TIHCAaTE/iS. HOƏTOMY OHEHB TPy/ZHO HaİİTH HOBBİ TIpeHMET VUTİ 
HecreHOoBaHHsı FETH. HOBBİHE, He3aTDOHYTBİE ACTTEKT BO B3TİİST€ Ha TIPOH3BeH€HHS İİyHIKHHa, €To 
Xy/HO?KCCTBEHHBIİ MHp. B COBDeMECHHOM MHDPO€, KoT/a yTpauHBaroTCs HpaBCTBEHHBIC HHHOCTH, OCOĞEHHO B 
cpeze rozpacTarorero TiOKONEHVSI, KOTYa CKDOMHOCTB H HpaBCTBEHHas HHCTOTa HEByIHEK — Ə9TO TİYCTBİ€, 
HHH€TO H€ 3HaHaLıHe CH0Ba, OCOĞEHHO BaöKHO OÖpaTHTBCS K oÖĞpa3aM HaHIHX pOBECHHH, ?KHBUİHX BO 
BpeMeHa İlyuKHHa, y3HaTB, KaKH€ OHH ÖBU. H, ÖBİTb. MO?KET, HDEHSTB TUT CeÖs ypOKH HDABCTBEHHOCTH, 
HMEHHO ƏTHM OÖYC/OB/ICHa AKTya.IBHOCTb MO€TO HCCCHOBaHHSİ. 

BorrnoureHHeM H/ICarTa ?KeHCTBEHHOCTH. MHOTH€ CuHTaTOT TEPOHHB TIpOH3BeHeHHH A. C. İlya. 
KaK V3B€CTHO, pycckas K/accHueckas szHTeparypa OTH4aracb. TTyÖOKHM HHTEDECOM K  ?KEHCKHM 
xapaKrTepaM. He sB:ıseTcs HCKTmOHEHFE€M Ti A.C. İİyHİKHH, cO3HaBLIHİ B CBOĞM TBOpHE€CTBE HE-iyEO Tariepero 
?KEHCKHX XapaKTEpOB. 

TeMa CeMbH, DO/HCTBEHHBIX OTHOHIEHHİ, TIPEEMCTBEHHOCTH TOKO/TEHHİİ, CEMCHHBIX KOPHE€İ 3aAHHMa€T 
B TBOpu€cTBe İlyrKHHa OZ(HO H3 HEHTpaTBHBIX M€CT. Eİİ TOCBSIHHBİ MHOTH€ THDHHeCKH€ TIPOH3B€HEHHSİ 
roəra (cMos pozocnoBHasp), €BHOBB 31 TİOCETEİD  H /HP.), H TOHTH Ka?K/oC riposar4eckoe H Hpo-əriHU€CKOC 
TIPOH3BC/HICHH€ CTFOXKETHO CB334HO C ƏTOİİ TEMOH, oOTOÖpa?kas CTONKHOBCHHS HCHOBCHeCKHX 
B343HMOOTHOHICHHİİ, TaK YUTH HHaHM€ KacasCB HHCTHTYTa ÖpaKa, CEMPH. 

CneHyeT OTMETHTB, HTO B paHHHX pOMaHTHH€CKHX TIPOH3B€/CHHSX İİyHİTKHH. OHHHCBİBaACT: COĞBİTHSİ, 
CB333HHbI€ C CVUTBHBİMH,  TİPCCİTIBHBİMH. TO ƏMOHHOHƏNBHOİ HaTTO?HEHHOCTH. HYBCTBAMH, COÖBITHSMH, 
TpoHCXO/SIHFIMI B ƏK3OTHUCCKOİİ OÖCTAHOBK€ H BBIBOHSIHHMH  HHTƏT€/isi H3. TİPHBBİHHOTO, OÖBUTCHHOTO 
MPpa. cBpaTbs-pas6ofiHuKmə (1921 — 1823), cKaBkasckrnif rmeHHHK? (1823), cBaxuncapaficknii doHTaHb) 
(1821 — 1823), cllbiraHbıə (1828), clTomraBa) (1928) pneyroT o6pas3bı HCKİEOHHTEİİBHBİX, 1DPKHX İHHHOCTCİ, 
HaMEp€HHO CTaB3HIHX C€ÖS B ycHOBHSİ ƏKCTpaop/vHapHBİC. 

B öoree 3pesibix peazeTHuecKHX TIpOH3B€/HEHHSX, CO3YAHHBİX B: KOHHe 1820-30 roynoB, A.C. 
IlyıuKHHa HauHHaTOT 3aAHHMATP TIPOÖ/EMBI ÖO/T€€ ?KH3HCHHBİ€, 

BaəKHbıM /rrı HİymkHHa o6pa3oM, KOTOPPİİİ HaCTO HayyeHeH B TOHaB/ETEOHİEM. ÖOZIBHHEHCTB€ C/iy HaCB 
TI02102KHTCİTBHOH OHCHOHHOCTBIO. 2İB/iseTCs 06pa3 HEByHİKH-HEBECTBİ, ÖH. diHTYPHpyeT TIpPaKTHHECKH B 
Ka?KOM ƏTİHHECKOM H HpO-ƏTİHH€CKOM TIpOH3BeHeHHH aBTOpa: cPyeiraH x /ronMyimaə (1820), cElbiraHBbp) 
(1824), cAparı Ilerpa Besrkorop (1827), “Kenrxə? (1827), dllonmraBap (1828), cEBremnif Omer? (1823- 
30), €CrTaHHHOHHBIİİ CMOTpHT€/I5) (1830), cMererbiös“(1830), cBapbınıHsa-kpecTbaHKan) (1830), 
q/ilyöpoBckriib (1833), çMeuHbii Bcanmrkə (1834), €Cka3xa o nape Caznranep (1831), cllnkxoBas nama 
(1831), €Cka3ka o MepTBOİ HapeBHeə (1833), cKarınTaHcKas nouka) (1836). 

TIPHHUHTIHaTIBHO Ba?KHBI€ UTİ: T09Ta, a TTOTOMY TİOBTOPSOHİM€CSs  H3 TİPOH3B€HEHHSİ B TIDOH3BeHEHH€ 
TIPHEMBI H aCITEKTBI H3OÖpa?KeHHS TEPOHHB-HEB€CT. ƏTO Tipe?K/€ BC€TO: 

1) BHeLHHH€ HAHHBI€C (TOPTP€T) H T€ €TO HETa/IH, KOTOPBİ€ TİOCTOSHHO HaXO/UTCM B HEHTp€ aBTOpcKOTO 
BHHMAHHS, 

2) cpeyna BocrHTaHHS, DOHHBI€, CEMBSİ, Ba?KHO B KaKHX OTHOHIEHHSX € HHMH HaXO/HTCS TEDOHH4- 
HEB€CTAa, 

3) BHYTpeHHHİİ MHP, COCTOSHH€ /IyHIH TeDOHHH-HECBC€CTBI, €Ğ XapaKTep, HeHHOCTHBIC ODPHEHTHPDBU, 

4) noəTHKa HMEHH, pacCMOTpPEHHasI B KOHTEKCT€ XDHCTHaHCKOH H HapO/HHO-TIOƏTHH€CKOİ Tpazumn. 

O6oöuıyB BHEHIİHH€ //AHHbI€  TEPOHHP-HEBECT (//puzzookcenue VİD, a OoTMETHNa crTenyroulee: B 
TIOHaB:13F0HIEM ÖOZIBIHHHCTB€ A.İİyKHH. H/OCTATONHO TOHPpOÖHO OTHCBIBACT BHEHİHOCTE: HEBECTBİ, 
CorrocTaBHB VX HEPTBİ, 3 OĞHapy?kuna p3/), HeCİyuafiHbIX  COBTTaHTEHHİ TTOUTH y BCEX TEDPOHHB  CBETİİBİC 
BOHOCBI, ÖOZBHIH€ TO/NYÖBIC T:1a33, CTDOHHBİİ CTaH, TipeKpacHBIH TOZOC, OHH HaCTO Ö/TeHHBI, BCEM HM 17-18 
neT. Ilpu əTOM TONMĞDKHyTO OTCYTCTBH€ OCOĞOH SPKOCTH BO BHELHIHOCTH, ÖpocaroHIcİcsa B TMa3a H 
TIPHB"T€KaTOLCEH BC€OÖIMHI€€ BHHMƏHH€. He BrTiHCBİBa€TCS B ƏTOT P3// TONbKO OÖNHK ÖzbrE. /laprHoH. ƏTo, ro 
CYTH, H€ TIYHIKHHCKa3I HEB€CTA. 1109T ripH3Ha6Tcsi HHTaTE/EO, TO pa3onapoBaH: 
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EE ropTpeT: OH OH€HB MHLH, 
31 mpeoxune caM ero HEOÖHİT, 

Ho HaHoei OH MH€ Ö€3M€PHO... 

PaceMOTpeB HBETOByEO TaMMy TpH OHHCAHHH BHEHİHOCTM TEDPOHHB, Mbl BHHHM, HTO 
rpeo6razaroHIiHMH HBETaMH SİB/EİFOTCS CBETİİBIC TOHa. (Ö/TeHHBİ€, TONYÖBİC, İBHSİHBİC, CBET:10-DPyCBİC), OHH 
COTTOCTABHMBI C CEMAHTHHECKHM TIOZ1€M CBETOHOCHOCTH, HHCTOTBİ, /(İyXOBHOCTH. YMECTHO COHOCTABHTB ƏTO 
€ HOHSTH€M CKHHCTBIH ziHCTƏ) (tabula rasa), Ha KOTOpOoM cy/ıböa ÖyHzeT TIHCATB CBOH 3HaKH. ƏTOMY H 
COOTBETCTBYyET BHEIHHOCTB TIYHIKHHCKHX TEDOHHB-HEBE€CT. 

IlyurKHH H€ TIPOTHBOpeuHT OHHOMY H3 TE3HCOB (İİOMOCTPpO3Db) - CBO/Ta TIpaBHİT, peraMeHTHpyroMIMX 
H€ TOHBKO HepapxHIO B3AHMOOTHOLHIEHHH B CEMB€, HO H €6 HpPaBCTBEHHBIH KTHMaT: ")KeHa na He TepeuHT 
cBOoeMy Myəky". MoəşkHo cka3aTb, uTo İlymKHH ƏTOT Te3HC  HCTOHKOBBİBaET TOpa3yo mirpe. CorzacHo 
IlyıuKHHy, BBİİİVİS 3AMY?K, ?KEHHİHHa  CBS351BaCT CBOVO Cy/IBÖY C My?KEM H TİPOSBİSET CeÖM KaK 
CAMOCTOSITETİBHƏSI TIHHHOCTB y?K€ B TOPA3//0 MEHBIHCİ CTeTeHH. İ109TOMY TİHCATE/ib, He Hapyıas HCKOHHO 
pyecKofi TpaHvuıyr, OCTaB/IsSeT TIpaBO TIHHHOCTHOİ pearr3aHyn. TIP€?KH€ BCETO 33 HEBECTOİİ, TOHHMAƏSI, HTO 
Toc/€ 3AMy?KECTBa TaKH€ TIOCTYTIKH MOTYT HECTH ƏTlaTHpyTOHİHİ XapaKTep H HETHTHHHBİ 10 CBOCİ CYTH. 

CraBs repe/z, co6of HHbie Hezin, İİyukHH-peasCT CTDEMHTCS ÖBİTB BEPHBIM TipaB/H€ ?KH3HH. /İris 
pycecKoro MEHTa/HTETa, TeM Öo/Iee B TiepBOH TpeTH XIX BeKa, əMaHCHTIHpOBaHHaSI ?KEHHHHa — HOHCEHC. 
HomkHo rpoHTH eHIĞ, KaK MHHHMYM, TISTb HECATKOB HET, HTOÖBI ƏTO SB/I€HH€ CTaNO ÖO/T€€ VUTH. MEHC€ 
pacrıpocrpaHeHo B Poccyn. Ho ero HEBE€CTBI, He oÖpeTiHe eHĞ cTaTyca "?keHbi, TTOCİTyUIHOH  My?KY", 
COB€pIHaTOT HOCTYTIKH, BBIBO/IHIHH€ HX 3a DaMKH OĞIHETİpH3HaƏHHBIX HÖDM. HTOBCH€HİSİ, YİMCHHO ƏTO HaĞT 
aBTOpy TıpaBO orrpaB/aTB HX CMEHOCTB H TƏİHBİİ HS CKDBİTBİH. BBI3OB, ÖpOCaCMBIİİ OĞHECTBEHHOİT 
Moparn. (İİpunoətcenue VİD. 

Ha BHyTpeHHHİİ MHP HEB€CT OKa35IBa€T ÖO/IBHOC BHHMƏHH€ H€ OÖĞHCHH€ Cc pOZHBİMH, a dpaHUy3cKMe 
poMaHBI, "rıpenaHbe pyecKoH cTaprHsi". İouTH BC€ TepOHHH - "HHTaTeNTBHHHBİ HESKHBİC poMaHOB". ƏTO, Ha 
MOH B3TVEUT, BaA?KHBIİT MOMEHT. 

He o6ıeHne c poHHBIMH, H€ BHSHH€ pozMTeNeH YOUTH. CECTPBİ, a B ÖOLNBLİCİİ CTeTeHH İpaHUy3cKHe 
poMaHBI, "rrpenaHbua cTapMHbI TTyÖOKOH" H pyeekHii doribknOp OKa3biBarH. BTHSHH€ Ha TİYHKHHCKHX 
repoHHB. OĞurM SiB/T36TC31 CTeTy FOHTE€: y TEPOHHB C102KHBI€ OTHOHEHHS Cc DOHETCİİMY, M TOH HİYXOBHOİ 
öHH3OCTH, KOTOpyio İİyKHH He yCTaĞT TTOHHEDKHBaATB B OTHOHICHHH  OTHOB H HETCİİ, 3H€CB HOUTH H€ 
HaözrozaeTcs, Kaokyas H3 HEBECT HaHa B OKDy?KeHHH TOİİ CPC/BI, KOTOpas MopMHpoBa/Ta HX IHUHOCTH. 
KCKpOMHBI H TTOCİYHİHBD? BHEHİH€ TIPAKTMHHECKH BC€ H3 Ha3BaHHBİX TepoHHB. B ƏTOM CMBİC/€ TİYHİKHEHCKasi 
HEB€CTa H€İCTBHTE/IBHO €HEB€CTab, "To, ro B.V./Tarno, ƏTHMOHTOTHHECKH BOCXO/IHT K CHOBy €HEBEHOMAa3D, 
H€BC/HOMOİH OHa OCTaĞTC351 H /ULİ CBOCH CeMbE) (1). 

Ba?KHbi TaK?K€ HMECHa TepOHHB. KaK H3BECTHO, CEMAHTHKa HMĞH OTPpa?Ka€T B H€HTOM OÖIHMH€ HEPTBİ y 
BCEX TEpPOHHB: H€?KHOCTB, CTIOKOİİCTBHE, HeTCKOCTB, HO TIPH ƏTOM TBEP/MOCTB H TOTOBHOCTB TİOCTOSTBb 33 CBOĞ 
HOCTOHHCTBO, CBOCHpaBH€ H HETİPHMHPHMOCTB K HE€CTIPABE€/VVIHBOCTH. 

PacKpbıBas BHYTDeHHHH MHP TEPOHHH-HEBECTBİI, TİYHTKHH BHOBB HCTONB3yET H3210ÖHEHHBİİİ TIPHEM 
KOHTpACTa, TIpH/aBas OÖpa3aM BHYTpEHHTOTO //HHAMHHHOCTB: pOĞOCTb, CKDOMHOCTB, 3aMKHYTOCTB - ƏTO 
OÖHH€ HEpTBI TIOBCHCHHSI TEDOHHB-H€B€CT. HO € MOMCHTAa, KOT/a HaHHHa€T pelLlaTBCs HX Cy/IbÖa BC€ 
MEH51€TCsl, ÖHH TTPOSİB/EİTOT CCÖS THHHOCTAMH, CİTOCOÖHBIMH: Ha TTOCTYTOK, CTOCOÖHBİMH BBİİTH 34 DaMKH 
YCTOSBHUIHXCS HOPM, Tpa/ıMHHOHHBIX TİPaBEUT H CTEDPCOTHTİOB, B ƏTOM CMBİC/T€, OÖpa3bi HEBECT, CO3/AHHBIC 
IİyKHHBİM, B: ÖO/15HICİİ CTETİSHH HHTEpPECHBI HOƏTy KaK THHHOCTH. ETO TEDOHHH-?KEHIHHHBI B ÖONBUICİ 
CTETEHH "IHHHOCTH, HEM MY?KCKH€ TieEpcoHa?KH, C Hpyrofi cTopoHBİ, İİyuKHH cnnenyeT pyeckofi Tparımnm, 
Hsoöpa?Kası HEBECTy KaK €HEBCHOMyEO H He BEHaTOHIyEo)) CBOCİİ CyZBÖBİ, HO HyTKO K HECH 
rıpHe-ıyuHBaToLiyToc4. 

B cnoBape /lars cHeBecTa)) — €HN€BHHa, oÖpeueHHas Vn. oĞpyueHHas My?KY, 3aCBaTaHHası, 
rpocBaTaHHası, sapyueHHası? (1) B cBaan c TonoÖHOH HHTEpripeTalHMeii MOXKHO OTMETHTb, TO yY T09Ta 
CyHIECTBEHHO pacxo,ısTcs TEMA ?KEHHHHBİ BOOĞMI€ H TEMA HEBYHIKH-HCBECTBİ, 1109Ty HHTepecHa 
HO3aMy?KH5151 HCTOPHS TEDOHHH H MaTOHHTEP€CHa HUTH COBCEM HEHHTEPECHa €€ cy/lb6a rioc/ie 3aMy?KecTBa, B 
cyUTy əToro eyzlböa rocrrioxH /lapHHOİ HaHa €KOHCTEKTHBHO) KaK HeOÖXO/MIHMASI OTTİpaBHasi TOHKa USE 
cpaBHeHH3 € €ynbÖaAMH €e€ HöHepeH. Orbra, KoTOpasi oöğpeueHa TİOBTOPSTB HCTODPHIO ?KH3HH  MaT€PH, 
OCTA€TC3  B TTAMSTH HHTaT€/I MOMCHTa/IBHBIM CHHMKOM. 

H BoT yəK c HHM TTp€VH arTapeM 

OHa CTBUVIHBO TTO//, BEHMOM 

CTOHT € TTOHHKLHVEH TO/OBOPO, 

C orHeM B HOTYIHTEHHBIX OHMƏX, 
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C yublÖKOf neTKOfi Ha ycrax (xEBreHHvH OHerHHə?)). TaK?Ke TIOBeDXHOCTHO HA€TCS H 3AMY?KH3151 ?KH3HB 
BCEX TEpOHHB-HEBECT, TIepeHe/mNHX B cTaTyc eyripyrH. VİMEHHO B TOT KpaTKHH T€pHO/ ?KH3HH ?KEHHİHHBİ, 
KOT/Ha OHa y?K€ BTIONH€ C:1O2KHTaCB KaK TİHHHOCTb (€(3aHCBECTHUTaCBb))), HO €IHC H€ TIpHH€C:a KTSTB: TCDCH 
arTapeM, OHa MO?KCT 3333BHTb O CCÖC H€İCTBHTE/IBHOCTBEO TTOCTYTIKA, TIPOSBHB TEM CAMBİM CBOC CBOĞOHHOC 
BOH€H3b3B/H€HH€. İ109TOMy BC€ TIYHİKHHCKH€ CEO?KETBİ, TaK VUTH HHaHe KacaroLIH€C4  CyHBÖBİ HByIHEK Ha 
BBUTaHB€, HaHeH€HbI Ha MAKCHMA/IbHYIO peaısarıyıo HX cBOĞOZHOH Boli, HocTerreHHoc HapacTaHH€ ƏTOTO 
CIO?KETa OH€BH/IHO TIDPH COHOCTaBNCHHH TEDOHHB, HbH OÖpa3bi co3HaBazHCb TİOƏTOM B pa3HBİ€ TOVİİ. 
VHosMMna — TpenMeT OTKDBİTOTO /IFOĞOBaHVS aBTOpa. OHa TTOXHHEHHas HEBECTa, HO H B IHTEHy y 
UepHoMopa coxpaHS€T CBO€ H€TOMyYHpH€ H BEPHOCTBE PycraHy, ocTaBasiC5 B paMKaX ()o5BKİTOPHOTO MOTHBa 
HCTIBITaHVisI, İTYHKHH. B: CBOCH pOMƏAHTHUECKOH TİOƏMY H3M€HSET TİPHBBİHHBİEH: CKA3OHHBİH  CEOXKET H 
K33KO/IBHOBBIBa€T? €TO CBa/ICÖHBIM TİHPOM: C HETO HİOƏMa HaHHHa€TC3, HM ?K€ 3aKaHuHBaeTCs, /İFOHMYUTa 
TpeHncTaeT HEKOH HEHHOCTHOH V ƏMOHHOHaIBHOH  KOHCTaHTOH, TİOƏTOMy aBTOp B ÖOHNibiHCH CTeTleHH 
COCpe//OTOHEH Ha TIEPC?KHBAHHSX /IpyTHX TiepcoHa?xef. B rocrrezyroiux HHTEprpeTaysx €croxkeTa € 
HeBeCTOİb? İİyHIKHH TTOCTEHEHHO, HO H€/ieHaTIpaB€HHO yCVZIHBACT MOTHB ÖyHTapCTBa CBOHX T€pOHHB, 
MEH5151 €TO MOTHBaHMTo. Tak, B clİbiraHax? cBocBolrne 3eMÖHpbI OÖyc/TOB:I€HO TİPC?KH€ BCETO €€ HBİTaHCKOİ 
HaTypoH H KOHTpacTHpyeT € TOB€H€HHECKHMH CTEPeOTHTAMH AHKO, BBİISİB/T351 OTDAHHHEHHOCTB  €TO 
TIpeHcTaBmeHHİ O cBoSoyze. A B “)Kemrxeb HeBecTa Hararıbsa He ÖOHTCS TIPFUTOHHO paso6nauHTb 3104163, 
TIPOSB7T5151 BBLTEpoKKY VH TTOHCTHH€ H€ //EBHUBEO CHZIy XapaKTepa, COTTOCTABHMYTO C TAKHM KDHTEPHEM, KaK 
cMy?kecrBo)b. B cllonrasep İlyurkuH: ene 6önee  ycno?KHSET CEOXKET  HEBCCTBİ. İloBOpaurıBas croXKeT 
KITOXHIHCHH€ HEB€CTBD? K TparHHeCKOH, a H€ cuacTHBOH pa3Bs3Ke. Tak, cBocBoze Map o6opasrıBaeTcsı 
€€ HEBONBHbIM TIPEHaTEBCTBOM CEMBH H Y?KACHBIM BO3ME€3/HEM — CyMAƏCIHECTBHEM. İİyHKHH 
Xy/HO?KECTBEHHO HCC/TeHyeT ƏTHHECKH 3HaHHMBİİ TUT C€ÖH KOHÖUIHKT TTpaBa Ha CBOĞOZ/HOC BOZ€H3b3B6HH€ 
H nopsuKa, saKpermieHHoro TparuneHd, HoMeCTHB B HEHTp ƏTOTO KOHÖUIHKTa ?keHIMHEy, İİyKHH 
aKTyaınsnpyer TaK?K€ TIpOÖ"IEMY ?KEHCKOİİ CBOĞO/ZIBI Bblöopa BOoÖIHe, 1109T TozBepraeT COMHEHHEO 
THHHOCTHYIO H€TBHOCTB ?KEHHİHHBİ, KOTOpasi 3aBHCHT OT MY?KHHHBİ H.B TPAHHHHOHHOM — MƏATEPHƏTBHOM — 
CMBIC/T€ H B MODPATBHO-HpaBCTBEHHO. TeM CaMbIM İİyKHH. T1011BepPTaET COMHEHHİEO TaTpHapxaTHyıo 
rnapazrrMy TparHHHOHHBIX HEHHOCTCİL, Tpeöyroiyio OT ?KEHHİHHBİ OTKa3a OT COÖCTBEHHOTO İHUHOCTHOTO 
Haarıa. 

cEhreHHi OHerHH) — cHenyloMlas CTYHEHB B pa3BHTHH CEOXKETA HEBECTBİ. TaTb4aHa, XOTB H HE€ 
rpocBaTaHa 3a OHerHHa, caMa Ha3Hauae€T C€ÖS TaKOBOİİ B TIHCPMC (K€TO B BBICIIICM CY?K/CHO COBET€, TO BO1IS 
He6a: s — TBOsl)). CTaB HEBECTOH, OHa pooK/aeTCs KaK IHHHOCTB, TO €CTb OÖpeTa€T ceÖs cHaHa/la B CHOBC, 
HOTOM B TIOCTyTK€. Cpe/zH BceX TiEpCOHa?Keİi TTOƏMBI İİyHİKHH  OTMa€T 4BHO€C TipeyzirionTEHH€ TaTbsHe. 
TnaBHas TTpHuHHa B TOM, HTO OHa CIHOCOÖHa K CAMOCTOSHBTO, TOTOBHOCTH TTOCTyTIATB He KaK BCe. Ho 
?KH3HEHHBIC OÖCTOSTETİBCTBa — ƏTO HeripeoyosnMası rrperpaya Dr 70601 ?KCHİHHHBİ, HİOCKONBKy HOMaTB HX 
- ƏTO 3a/I/aHa My?KHHHBİ. 

IlyıuKHH BBIÖHpa€T /UTİ: CBOCİİ TEDOHHH TİYTB, TipeyirionararolİHİİ COXpaHeHH€ € ?KEHCTBCHHOCTH: 
TaTbsHa neraer MHp zyuue daKTOM CBOCTO TİPHCYTCTBHSİ, TİOCTETİEHHO H3TOHSİS H3  HETO  HOHLİOCTB, 
TƏIYTTOCTB, ?KEMAHCTBO. TaKMM OÖpa3oM, OHa BBICTYIACT COT?ACHO CBOCİİ ?KEHCKOH TIpHpoze He 
MHpOCOKDyHHTEVTBHHHE€İT, HO MHpOyCTpOHTETBHHHeH. 1onceK zocToHHOTO €ey?keHoro) TipHBOzHT İlyurkuHa 
K CHCHyIOHICMy BapHaHTy CTO?KETa: BMECTO ƏTOHCTHHHOTO H XaH/upamero OHerMHa B 4/İyÖpoBCKOM)) 
rosB/xrerca BnanyiMHDp HOCTOHHBİİ, AKTHBHBİH, € BpOXKTHHBİM HYBCTBOM CTİPABE/İVHBOCTH, HO CHaCTİHBBİİ 
(HHazı BC€-TAKH He CKNAHBİBaACTCS, TİOCKONBKy HeBecTa Mapbs KrprmioBHa yəke 3aHaHa KaK HUCAaTbHası 
HEB€CTa, HO HOMƏATB MHpOHOp3/(OK OHa XOH€T H H€ MO?KET. 

B 1830-e rounbı Ilyurmnn rraparmmenbHo o6paaercsa K CEOXKETy CEMCİİHOİ HCTOpPHH, TIpeoöpa3ys 
KCFO?KET HEBE€CTBD? B €HCTOpHTO CyTIPyTOBb),, H3HaHMaIBHO TIpezHa3HaHeHHbIX /IPpyT. yUn Apyra B ƏTOM 
BBIpa3V.TaCB TTOTDCÖHOCTB TIOƏTa B yTBEp?KHCHHH OHTOHOTHUeCKOTO CTaTyCa HeOBeHeCKOTO CHaCTb31 B 
KaHeCTB€ HOpMBI ÖBITHəI, İİyHİKHH. peaH3yeT ƏTOT CEOXKET, TİO MEHBHIİCİİ MEPC, TpHOKVBİ: KOMMHECKH B 
cbapbıHTHe-KpeCTBSHK€)), METOHpaMaTHuecKH B cMerevimə H TparHuecKH B HCTODPHHECKOM poMaHe — 
cKarınTaHcKkofü zouxep. Bce TpH TepOHHH-HEBECTBI, HeHCTByTOHIMe B HEX (7lH3a MypoMtckası, Mapbs 
TPasprnomHa Mn Marnia MpoHoBa) oÖpeTaToT HOCTOHHBIX ?KEHHXOB, yCICB: BO BDEM5) CBOCTO KOPOTKOTO 
HEBHHBETO B€Ka TIDOSBHTB yUHIH€ KaHeCTBa HHHOCTH, CİTOCOÖHOCTB K TTOCTyTİKy. ÖHH oÖpeTaToT CuaCTb€ 
TO BO,I€ Cy/HIBÖBI, a H€ TIpOTHB H€€. VİX cBO€BO/IH€ Ha ƏTOT pa3 yBEHHaNOCB CHuaCTSHBBİM ÖpaKOM HEC BOHPEKH 
CY/bÖ€, a T1O BOT€ CyHBÖBI. 

BblVisi 3aMY?K, ?KEHHHHHa CBS35IBaCT CBOTO Cy/IBÖY C MY?KCM H y?K€ H€ oÖs3aHa TIPOSB/STB C€ÖS KaK 
CAMOCTOSTE/IBHas MH CaMO/OCTaTO"Hası TiHHHOCTB. TaTbsaHa Tapa — HEKNEOHEHH€, TİOƏTOMy H Ha3BaHa 
KMETİBİM. H/ZT€a10M),, HÖO TPpy/IHO TIpPeHCTaABHMA B pealbHOCTH. B öozee ro3uHHX croökeTax İİlyKHH, H€ 
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HapyıHas HCKOHHO pyecKxoH TpaHzEHHHH, OCTaB/LTET IIDaBO HHUHOCTHOH pearsanHı HMEHHO 343 HEBCCTOH, 
HOHHMAS, HTO, HOC/H€C 3aAMY?KECTBa TaKH€ HOCTYIKH HEH3Ö€?KHO oöpeTyT HSOUTHHH€C ərraTHpyroMIHH xapakrTep 
H HOƏTOMY 10 CyTH CBOCH öyuyT HETHHHHHBI H HepearHCTH"HBI. IlyuIKHH-pea/IHCT OCTa€TC4 BED€H HpaB/He 
?KH3HH. “lr PycecKOTO MEHTANHHTETa HepBoH TpeTH XIX heka ?KCHHTHa-KƏMaHCHI195), CKODC€C, HOHCEHC, 
HC?KC/VTH XapaKTEDHOC 3B/ICHH€. A:omkHo HpoHTH CH, KaK MHHHMYM, TISTB /€CATKOB İICT, UTOÖBI OHO CTaHNO 
6ozee VUTH  M€H€€ pacıpocTpaHE€HHBIM B PoccHH. HoəroMy HMEHHO TIYHKHHCKHEC HECBECCTBİI, H€C oöperıune 
€HC CTaTyca (£OKEHBİI, HOC"IYMIHOH MY?KY?), COBCDHIaTOT HOCTYIKH, BBIBOH4HHH€ HX 3a pDaMKH 
oöreripH3HaHHBIX HODpM HOBC/HEHH3. HuMeHHO ƏTO /Ha€T aBTOpy HpaBo oHpaB/aTb VX CMCHOCTB H TaHHbiH 
YU CKDBITBIH BbI3OB, öpocaeMBblif HMH OÖHIECTBEHHOH MODA/IH, HO H€C HapyuaroMnüH HX ?KEHCTB€CHHOCTTH. 
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A.S.Puşkin yaradıcılığında nişanlı qız obrazı 
Xülasə 

A.S.Puşkin yaradıcılığında nişanlı qız obrazı xüsusi yer tutur. Müəllif üçün hələ həyatın yanı ailə 
həyatının astanasında olan qadın obrazı daha böyük maraq kəsb edir. Çünki A.S.Puşkin üçün artıq mühitin 
amansız qaydaları ilə, ailədə qadının mövqeyi ilə barışaraq adiləşən qadın obrazı maraqlı deyil. Astana da 
olan qəhrəmanını isə müəllif onun daxili gücünü, onun iradəsini sınayaraq şəxsiyyət kimi təsvir edir ve 
oxucusuna bir müsbət qəhrəman olaraq təqdim edir. Bu cür obrazı münəllifin müraciət etdiyi bütün fane və 
üslublarda təqdim edir. Lakin realistik əsərlərində, xüsusən “Evgeniy Oneqin”də nişanlı qız obrazı Tatyana 
Larina obrazının timsalında daha dolğun və əsaslı şəkildə təsvir olunur. 


The character of the engaged lady in Pushkin "s literary legacy 
Summary 

The character of the engaged vvoman has a great role in Pushkin:s literary legacy. The vvoman vvho is 
going to take steps into the domesticity has great importance for the author. Because the vvoman vvho has 
already accepted the ruthless manners of society and her primary life in the family is not vital for A.S. 
Pushkin. The author puts his characteris vvill and inner povver to the test, describes her as a real personage 
and in this vvay he introduces her as a positive heroine to the readers. The author uses such a kind of 
character in all genres and literary forms vvhich he applied. Hovvever, in his realistic vvorks, especially in 
"Yevgeni and Onegin ", the engaged vvoman character has been described more detailed and deeply in the 
character and specific features of Tatiana Larina. 


PeneHseHT: zon. /(.Ə.TyMöaToBa 
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BUTAVERMƏ MOTİVİNİN TƏSƏVVÜFİ SEMANTİKASI 


Açar sözlər: Allah ,aşıq, aşiq, buta, məşuq, məhəbbət, təsəvvüf, ürfan, dastan, dərviş, pəri, müqəddəs, 
hicran, ruh, yol 

Key vvords: God, ashug, ashug, buta, mashug, İlove, sufism, vvisdom, epos, dervish, fairy, separation, holy, 
SDİTİİ, vvay 

Kumoueevie cnosa: boə, atuiyeom, atıyə, öyma, matuyə, no6oeb, cyqbusu, Myöpocmp, ənoc, 

Öepaunu, qbesi, pasöenenue, cenmot, Öyx, nymə 


Azərbaycan aşıq yaradıcılığında buta elementi ürfani düşüncənin əsas simvollarından biridir. Buta öz 
mənşəyini qədim folklordan götürür. Nağıllarımızda beşikkəsmə, göbəkkəsmə kimi ünsürlər qohumlararası 
birliyin əsas vasitəsi kimi diqqəti cəlb edirsə, butavermə sevənlər arasında sosial-mənəvi birliyin ilahi eşq 
formasında təsbit olunmasında, daha üstün şəkildə ürfani düşüncədə bəşəri məhəbbətin Allaha eşq 
məzmununda qəbul edilməsində üzə çıxır. 

Azərbaycan dastanlarında butavermə ikitərəfli olur. Dərviş, seyid, Həzrət Əli, Xızır və b. butanı həm 
oğlana, həm də qıza içirdir. Bu hadisə yuxuda baş verir.Bu yuxu adi deyil, ilahi yuxudur. Aşiq haqq 
yuxusundan ayılandan sonra ilk dəfə əlinə saz alır, dediklərini ata-anası, yaxın adamları qavraya bilmir. 
Məhz bu prosesdən sonra aşiqə vergi verilir, bunun sayəsində gizli sirləri aça bilir. 

Butavermə mağarada, zağada, ağac altında və s. yerlərdə baş verir. Bu seçilmiş məkan ilahi cəhətdən 
qiymətləndirilmiş olmalıdır (5, 106). Burada həm də ağacın və mağaranın daşıdığı məna yükünü nəzərə 
almaq lazımdır. Mağara o dünyanın işarəsi, ağac isə o dünya ilə bu dünya arasında əlaqə yaradan dünya 
ağacıdır. Butavermə motivinin həm də möcüzəli doğuluş motivi ilə də əlaqəsi vardır. Bəzi məhəbbət 
dastanlarında sonsuz ata-ananın dərvişin verdiyi almanı yedikdən sonra övlada sahib olması göstərilir. Belə 
çıxır ki, bu oğlan dünyaya gəlməmişdən əvvəl onun butasının kim olması haqqında ilahi məkanda iaşərələr 
vardır. Yəni bu butavermə motivi qabaqcadan planlaşdırılmış hadisədir. Bu prosesə nağıllarda göbəkkəsmə 
adı verirlərsə, məhəbbət dastanlarında butavermə adlandırılır. M. Cəfərli yazır ki, “doğuluşun və onunla 
bağlı göbəkkəsmə nişanlanmanın olub-olmaması butavermə motivinin olub-olmamasının işarəsi kimi çıxış 
edir (5, 105). 

M. H. Təhmasib yazır ki, “Bizcə, dastan yaradıcıları bu çətinliyi aradan qaldırmaq üçün çox 
düşünmüş, nəhayət, dindən icazə yolu ilə işin içindən çıxmaq qərarına gəlmişlər ki, bunun üçün də 
qəhrəmanları bir-birini yaxından görməsi motivi ilə onları bir-birinə “buta” eləmək priyomları 
birləşdirilmişdir” (6, 69). M. H. Təhmasib burada butavermənin daşıdığı irfani-sufi dəyərləri, butavermənin 
Allaha qovuşma yolunda bir vasitə olduğunu nəzərə almır.Butavermədən sonra aşiqin xəstələnməsi, 
ağzından köpük qusması, özündən getməsi kimi hallar baş verir. Bu, həm də daxili təmizlənmədir. Allah 
yolunun yolçusu olmaq üçün əsas qəhrəman inisiasiya (ölüb-dirilmə) prosesindən keçməlidir. Məhz bundan 
sonra başqa dünyanın təsiri altında ona mərifət elmi aşılanır. İslamın geniş yayılmasından sonra Xızıra kult 
kimi münasibətdə qadağalar da rol oynayırdı, önə Həzrət Əli kultu çıxırdı. Bizə elə gəlir ki, bu proses 
Qurbani və Aşıq Abbas Tufarqanlı dövründən başlamış, sonrakı ustad aşıqların yaradıcılıqlarında daha da 
möhkəmlənmişdir. Hər halda bu, təbii bir inkişaf idi, dastanda Xızır kultu həm də mifolofi xarakter verirdi. 
Əli kultu isə dastanı daha da ilahiləşdirərək, sevənlərin Allaha qovuşmasını təsəvvüfi düşüncədə məhz 
Həzrət Əlinin nurlu əlindən abi-kövsər içirməklə təmin etmiş olurdular. 

M.Cəfərli bu butavermə prosesini 3 mərhələyə bölür: qəhrəmanın əvvəlki vəziyyəti (aciz, tənbəl, xəstə 
və s.), simvolik ölüm — yuxuda buta alması vəziyyəti, qəhrəmanın yeni vəziyyəti (aşiq və haqq aşığı) (5, 
117). 

Buta qəhrəmanlarının dünyaya gəlməsi, məşuqları ilə evlənməsi Allahın iradəsi ilə baş verir. 
“Qurbani” dastanında Qurbani deyir : 

Haqqım əmr eylədi, gəldim dünyaya, 
Gözümü açdım, mayıl oldum o burca, 
Arif oldum, haqq kəlamın oxudum, 

Əlif qəddim dal yazılmış o burca. (1, 12) 
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Yenə M.Cəfərli yazır ki, “burc” metaforası ilə Qurbani Allaha işarə edir. Burc Allahın məkanıdır. 
Burc Göyün 9 qatından sonra gələn zamansız, məkansız bir yerdir (5, 151). Və biz görürük ki, bu nurdan 
buta alanlar vəhdəti-vücuda dönəndə yenə bu nura bələnir, onun işığına bürünür, Haqqa qovuşurlar. 

Dastanlardakı butaverməni dərindən anlamaq üçün bir neçə görkəmli aşığın adı keçən məhəbbət 
dastanını nəzərdən keçirək. 

“Qurbani” dastanında butavermə hadisəsi belə baş verir: “Öküzləri açıb buraxdı. Özü də yıxılıb bir 
zağada yatdı. Qurbaninin göz evi örtülü, könül evi açıq idi. Onun yuxusuna Gəncə şəhərində Ziyad xanın 
qızı Pəri xanım girdi. Pəri xanımın əlini Qurbaninin əlinə verib, onları bir-birinə buta elədilər. Hər iki aşıq- 
məşuq yuxuda görüşdülər, alışdılar, verişdilər” (1, 8) 

Qurbani kimdən buta aldığını belə anladır: 

Bir kimsənə gəldi mənim üstümə, 
Yazılı şəninə ya minəl-ətal 

İmam ola, damad-Əhmədi-Mürsəl 
Doldurub camini eylədi əta. 


Tərəhhüm eylədi abi-kövsərdən, 
Onunçün keçmişəm can ilə sərdən, 
İstədim mətləbim payi-Qənbərdən 
Kəramət eylədi mənə bir buta. (1, 11) 

Nümunə verdiyimiz bu iki bənddəki təsəvvüf simvollarının Əhmədi-Mürsəlin (peyğəmbərin adı) 
damadının kim olduğunu açıq göstərir. Həzrət Əli nqablı gəzdiyinə görə, ya da başqa səbəbdən ola bilər ki, 
Qurbani onun adını birbaşa çəkmək istəməmişdir 

Aşıq Abdulladan toplanmış digər variantda isə Qurbaniyə buta Mazamnənə pirində verilir. Mazannənə 
pirində Qurbani yalvarır ki, ona buta versinlər. Ona Abdulla xanın qızını buta verirlər.(6, 361). Hər iki buta 
alma yerində müqəddəslik vardır. Ona görə də butavermənin məkanı düz seçilmişdir. 

“Qurbani” dastanının Dirili versiyasında da Qurbaniyə Mazamənə pirində Həzrət Əli gəncəli Abdulla 
xanın bacısı Pəri xanımı buta verir. Bu hadisəni Qurbani belə izah edir: 

Yatmış idim xabi-qəflət içində, 

Onda gördüm: oyan, oyan, - dedilər. 
Oyandım qəflətdən, açdım gözümü 

Min bir kəlmə mənə bəyan dedilər. (1, 81) 

Dastanın birinci versiyasında Qurbani Şıx oğlu Şah İsmayılın köməyi ilə butasına qovuşur. Dirili 
versiyasında isə Şah Abbasın köməyi ilə butasına yetmək ərəfəsində onu ilan vurur.Qurbaninin ilan çalması 
ilə bağlı baş verən ölüm aşiqlə məşuqu məhz o dünyada görüşdürür. Yəni o, Allahdan (Pəri) ayrılan zərrənin 
işığı Pərinin də təbil ölümü ilə kəsrətə, yenə Allahına (Pərisinə) qovuşur. 

“Tahir və Zöhrə” dastanında isə möcüzəli doğuluş motivinin iştirakı ilə dərvişin verdiyi almadan iki 
qardaşın — Əhməd vəzirin Tahir adlı oğlu, Hatəm Soltanın isə Zöhrə adlı qızı dünyaya gəlir. Dastanda onlar 
göbəkkəsmə vasitəsilə bir-birinə deyiklidirlər. Butavermə bu dastanda əvvəlcədən baş verməsə də, Tahirin 
haqq aşıqlığı göstərir ki, onların butalanması hadisəsi baş vermişdir. 

“Lətif şah” dastanında isə Dərdli şahın oğlu nurani qocanın verdiyi almadan doğulur. Lətif şaha butanı 
da həmin dərviş verir, dövran aynasına baxan Lətif şah Hindistan şahının qızı Mehriban Soltana vurulur. 

“Şahzadə Əbülfəz” dastanı da nağıl şəklində söylənilir. Şahzadə Əbülfəz gələcək sevgilisinin əlindən 
bir cam su içib ona buta olur. Dastanda dərvişin, Həzrət Əlinin və b. adı çəkilmir. Bu da onu göstərir ki, 
ozandan aşığa keçid mərhələsində butavermə ilə bağlı ozanın heç bir anlayışı yoxdur. 

“Əsli və Kərəm” dastanında da butavermə yoxdur. Amma bu eşq dastanını kamil bir sənətkar danışır. 
Dədə Kərəmin ilahi vergili Haqq aşığı olması ilə bağlı olaraq adına şagirdləri tərəfindən dastan qoşulmuşdur. 

“Abbas və Gülgəz” dastanında isə Abbas eşq yuxusuna getmişdir. Artıq Aşıq Abbas Tufarqanlının 
zamanında təsəvvüf görüşləri geniş yayıldığından ustad aşıqlar öz yaradıcılıqlarında sufizmə məxsus 
simvollardan, o cümlədən butavermə və buta priyomundan geniş istifadə edirdilər. Dastanda da Aşıq Abbas 
deyir: 

Mənim ağam Şahi-Mərdan Əlidi, 

Hökm eyləsə, düşmən bağrın əridi, 

Abbas deyər: yarın adı Pəridi, 

Anam, mövlam mənə buta veribdi. (2, 117) 

Təsəvvüfdə şah titulu sayılan-seçilən simvollardan biridir. Bu dastanda da sufi aşıq öz dastan 
yaradıcılığında Şah Abbasın köməyindən istifadə etməklə şah titulunun yüksək məziyyətlərini qabardır. 
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“Seydi və Pəri” dastanında da Seydini Hindistan padşahının qızı Pəriyə buta verən Həzrət Əlidir. 
Həzrət Əli həm də onu gələcək bəlalardan qoruyur və butasına qovuşdurur. 

“Müğüm şah” da eşq dastanıdır. Dastanda butaverməni Xızır icra edir. Müğüm şah üç gün sərv 
ağacının altında bihuş yatır, ayılanda başının altında bir cam, bir Quran, bir də saz görür. Onun butası Fətəli 
xanın qızı Gülşad xanımdır. Buta verilən Müğüm şah və Gülşad xanım uzun sınaqlardan çıxaraq bir-birinə 
qovuşurlar. 

“Aşıq Qərib” dastanında isə butavermə prosesini dərviş yerinə yetirir. Dərviş Rəsula (Qərib) deyir ki, 
tiflisli Xoca Sənanın qızı Şahsənəmi buta verirəm. Rəsul Tiflisdə qonağı olduğu qarının ona “qərib” deməsi 
(qərib — sufi simvoludur) ilə adını dəyişib Qərib qoyur. 

“Əmrah” dastanında isə buta verən Əmrahın ərəb adlandırdığı Həzrət Əlidir. Həzrət Əli Mahmud 
paşanm qızı Sayat pərini Əmraha buta vermişdir. 

Bütün bu dastanlardakı butaverməni qruplaşdırsaq, onun Həzrət Əlinin, dərvişin, Xızırın, seyidin adı 
ilə bağlı olduğunu görərik. Bu dastanlar təsəvvüf ideyalarının təsiri altında yaradılmış və sufi-ifani 
dünyagörüşünün yayılmasına xidmət etmişdir. 


Ədəbiyyat: 
Azərbaycan dastanları. 5 cilddə. 1-ci cild. Bakı: Azərbaycan SSR EA Nəşriyyatı, 1965, 380 s. 
Azərbaycan dastanları. 5 cilddə. 2-ci cild. Bakı: Azərbaycan SSR EA Nəşriyyatı, 1966 , 475 s. 
Azərbaycan dastanları. 5 cilddə. 3-cü cild. Bakı: Azərbaycan SSR EA Nəşriyyatı, 1967, 340 s. 
Cəfərli M. Azərbaycan dastanlarının struktur poetikası. Bakı: Nurlan, 2010, 404 s. 
Təhmasib M.H. Seçilmiş əsərləri. 2 cilddə. 1-ci c. Bakı: “Kitab aləmi” NPM, 2011, 440 s. 
Təhmasib M.H. Azərbaycan xalq dastanları (orta əsrlər). Bakı: Elm, 1972, 400 s. 


Sy uaoaə bə 


The conceptual semantics of the Buta motive 
Summary 

Buta in the Azerbaifani epics is double-edged. Dervish, Sayyid, Hazrat Ali, Khidr and others. The 
butane is for both the boy and the girl. This dream is not a usual dream, but a divine sleep.Although the logic 
of buta-logic is metaphorical, it can also be understood that the love of a dream in a dream is at the same 
time its defeat by God. Because “sleep is an irrational space in vvhich sacred and secular vvorlds invade”. 
There are many divisions in this structure. Sleeping, dreamer, dreamer, etc., to take part in vvriting it. Here 
you also need to evaluate the place of your sleep. After sleep, he loses his sacred meaning and is considered 
a normal space. Playing a song, the ability to read, has archaic semantics. This is a question of David”s local 
talent. As a result, vve see the successful completion of the process of understanding Godis love.lf vve group 
the buta of all these epics, vve vvill see that it is related to the name of Hazrat Ali, Dervish, Khidrayn, and 
Seyyid. These epics vvere created under the influence of ideas of tasavvvvuf and served to spread the outlook 
Of sufism. 


Konuerrrya.ıBHası CeMAHTHKa MOTHBA ÖyTa 

PesroMe 
Byra B asepöafiyıpkaHcKMx əriocax o6oroyoocrTpası, /HepBnu, Cahnyn, Xaspar Asın, Xrzıp H HpyrYe. 
ByraH KaK VUTE MƏaVİBUHKA, TaK H /UTE HEBOHKH. ƏTo coÖbiTH€ ripoHCXO/HT. ƏTOT COH - HE OÖBİHHBİİ COH, a 
6o02K€CTBEHHBIİ coH. XOT3 orHKa ÖyTa-ITOTHKH METaİ)OpHHHa, MO?KHO TaK?K€ TİOHSTB, HTO ITİOĞOBB K MCUT€ 
BO CH€ - ƏTO OHHOBpeMEHHO H e€TO TOpa?KeHHe BOTOM. İİOTOMy HTO €COH - ƏTO HppaHunoHa/iBHOC 
TIPOCTpaHCTBO, B KOTOpPOM BTOPTAaTOTCS3 CAKPATIBHBIC H CBETCKH€ MHDBD?. 3/T€CB BAM TƏK?K€ Hy?KHO OHEHHTB 
ME€CTO BallIeTo C€Ha, İlocie cHa OH TEPM€T CBOC CaKpanBHOC 3HaHeHH€ H CHHTACTCS OĞBIHHBİM 
TIpocTpaHCTBOM. BocrpoH3BeH€HH€ TTECHH, YMEHH€ HHTaTb, HM€€T apxaHuecKyro ceMaHTHKY. ÖTO BörTpöc 
M€CTHOTO Ta.raHTa /ləBvya. B pe3y:ibTaTe MBI BHHHM YCTCHİHOC 33B€DPIHEHH€ TIPOH€CCa TTOHHMAHH51 “IFOĞBH 
Bora. Ecz Mbi cTpyrpyeM ÖyTa BceX ƏTHX ƏTOCOB, TO YBH.HHM, HTO ƏTO CBS33HO C HMECHaMH Xas3parTa 
Azn, HepBnua, Xuupefa, CeHnna. Ər ərroren ÖBUTH. CO3HAHBI TOZ) BİTHSHHCM. HHCH TacaBByda H 

Hoc/0yəkrUn pacrıpocTpaHeHHTO MHPOBO33pP€HHS CyÖH3MƏ. 


Rəyçi: prof. S.Rzasoy 
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Hacızadə Fəhmin Məftun oğlu 
Azərbaycan Turizm və Menecment Universiteti 
fehmin hacizade(2mail.ru 


NAXÇIVAN MUXTAR RESPUBLİKASININ TARİXİ-MEMARLIQ 
ABİDƏLƏRİ VƏ ONLARIN TURİZM ÜÇÜN ƏHƏMİYYƏTİ 


Açar sözlər: Naxçıvan,ehtiyyat, mədəniyyət, tarixi abidələr, memarlıq abidələri, turizm 

Key vvords: Nakchivan, culture,historical monuments, architectural monuments, tourism 

Kunnoueevte cnosa:- Haxubisan, pecypcbi, Kyıbmypa, ucmopuuqeckue naxsmnuku, apxumexmypubie 
namsımHuku, mypusm 


Giriş 

Naxçıvan MR-nın qədim tarixə malik olması, özünəməxsus iqlimi, burada olan tarixi memarlıq 
abidələri, dadlı mətbəxi, bol meyvə-tərəvəzi, müalicə mənbələri, yerli əhalinin qonaqpərvərliyi daim 
turistləri özünə cəlb etmişdir. Eyni zamanda Naxçıvanın əlverişli zonada yerləşməsi, dağ iqlimi burada 
turizmin inkişafına şərait yaradır. İl ərzində 400 mindən artıq turistin səyahət etdiyi muxtar respublikamıza 
gələn qonaqlar buradan dərin təəssüratlarla ayrılır. Bütün bunlar Şərqlə Qərbin qovşağında yerləşən 
Naxçıvanın ümumi inkişafına mühüm təsir göstərməklə, eyni zamanda Azərbaycanın mədəniyyətini dünyaya 
tanıtmaq üçün də yaxşı fürsətdir. 

Əsas hissə 

Hər bir xalqın qədimliyini sübut edən onun mədəni dəyərləri və tarixi abidələridir. Naxçıvan bölgəsi 
tarixi abidələrlə zəngin bölgələrimizdən biridir. Naxçıvan MR-nın ərazisində 1162 tarixi memarlıq abidələri 
vardır ki, bunlardan dünya əhəmiyyətli abidələrin sayı 58, ölkə əhəmiyyəti abidələrin sayı 455, yerli 
əhəmiyyətli abidələrin sayı isə 649-dur. Belə tarixi-memarlıq abidələrindən Əlincə qalası, Möminə Xatun, 
Yusif ibn Küseyr, Nəimi, İmamzadə türbələri, qədim körpülər, Gilan şəhərinin qalıqlarını göstərmək olar. 
Ümumilli liderimiz Heydər Əliyevin sözləri ilə desək “Naxçıvan ərazisini götürsək bu kiçik ərazidə 
həddindən çox dünya miqyaslı tarixi-memarlıq abidələri yaşayıb və bu gün də yaşayır. Onların hər biri 
Azərbaycan xalqının həm tarixi, həm mədəniyyəti, həm də adət-ənənələrini göstərən abidələrdir... 

Naxçıvanın qədim və zəngin tarixə malik olmasını burada yerləşən qalalar sübut edir. Bunlardan biri 
də Əlincə qalasıdır. Orta əsrlər dövrünə aid bu qala Ağqoyunlu, Qaraqoyunlu və Teymurilərin mübarizə 
meydanına çevrilmiş və bu mübarizələrin canlı şahidi olmuşdur. Azərbaycanın ən qədim qalalarından biri 
hesab olunan, sirli və bir o qədər də maraqlı tarixə malik olan və əyilməzlik simvolu sayılan Əlincə qalası 
Naxçıvan-Culfa yolunun kənarında, Əlincə çayının sağ sahilində yerləşir. Qədim türk dilində “düzənlik” 
mənasını verən “alan” və “qənimət” mənasını verən “alımc” sözlərindən götürüldüyü güman edilir. Tarixi 
mənbələrə əsasən qalanın adı alan tayfaları ilə, digər məlumata görə isə Nuh peyğəmbərin nəticəsi Alınca 
xanın adı ilə bağlıdır. Ancaq son dövrlərin araşdırmalarına əsasən Əlincək tayfasının adı ilə bağlı olduğu 
göstərilmişdir. 

Dədə Qorqud dastanında Əlincə qalası haqqında məlumatlara rast gəlinir. Qala 2000 m 
hündürlükdədir. Qalaya su kəməri çəkmək mümkün olmamışdır. Ona görə də yağış suyunu hovuzlara 
doldurmuşlar. Belə bir məlumat da vardır ki, qaladan Əlincəçayına gizli yol vardır. 

Bu qalanın hələ Sasanilər dövründə istifadə olunduğu söylənilir. Bir maraqlı fakt da ondan ibarətdir ki, 
Atəbəy Şəmsəddin Eldənizin hakimiyyəti illərində Atabəylər dövlətinin xəzinəsi burada saxlanılırdı. 
Əlincədəki saraylar və tikililər Atabəylərin sifarişi ilə tikilmişdir. 

Hürufilik hərəkatının qızğın dönəmləri bu qala ilə bağlıdır. Hətta bu hərəkatın banisi Fəzilullah Nəimi 
burada öldürülmüşdür. Qala XII-XIV əsrlərdə Hülakilər dövlətinin, XIV əsrin II yarısından isə Cəlarilərin 
hakimiyyəti altında olmuşdur. Sonrakı dövrlərdə Qaraqoyunluların hakimiyyəti altına düşmüşdür. 1387- 
1401-ci illərdə Əlincə qalası Əmir Teymurun və oğlu Miranşahın dəfələrlə hücumuna məruz qalır 13, səh 
1081. 

Əlincə qalasında 2016-cı ildə Respublikamızın prezidenti İlham Əliyev cənabları tərəfindən verilən 
sərəncama əsasən təmir-bərpa işləri aparılmışdır. 

Naxçıvanda yerləşən Mağara memarlıq abidələrinin nümunələrindən biri də Yusif ibn Kuseyr 
türbəsidir. Türbə iki hissədən ibarətdir. Bu hissələr səkkizbucaqlı formada olan yeraltı və yerüstü hissələrdir. 
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Türbənin yerüstü hissəsi xatirə qülləsindən, yeraltı hissəsi isə sərdabədən ibarətdir. Türbə həm daxildən, həm 
də xaricdən bişmiş kərpiclə hörülmüşdür. Yusif ibn Kuseyr türbəsi “Atababa günbəzi” və ya “Atababa 
türbəsi” də adlandırılır. Türbə hicri təqvimi ilə 557-ci ilin Şəvval ayında, miladi təqvimi ilə 1162-ci ildə inşa 
edilmişdir 13, səh 4811. 

Yusif ibn Kuseyr türbəsinin memarlıq üslubu çox maraqlıdır. Belə ki, ikiqat günbəzli quruluşa malik 
olan türbə bayırdan piramidşəkilli, içəri tərəfdən isə çatma tağ şəkilli günbəzlə örtülmüşdür. Türbənin 
üzərində kufi xətlərlə müqəddəs kitabımız Qurandan ayələr həkk olunmuşdur. 

Naxçıvan şəhərində yerləşən və tarixi-memarlıq abidələrinin ən gözəl nümunələrindən biri də Möminə 
Xatun türbəsidir. Bu türbə Şərq memarlıq üslubunda 1186-cı ildə Əcəmi Əbu Bəkr tərəfindən inşa 
edilmişdir. 

Möminə Xatun Atabəylər dövlətinin banisi Şəmsəddin Eldənizin həyat yoldaşı idi. Onun qəbri 
üzərində məqbərənin tikilməsinə Şəmsəddin Eldəniz tərəfindən qərar verilmiş, tikinti işləri isə onun oğlu 
Məhəmməd Cahan Pəhləvanın hakimiyyəti illərində hicri təqvimi ilə 582-ci ilin məhərrəm ayında, miladi 
təqvimi ilə 1186-cı ilin aprel ayında tamamlanmışdır. Xalq arasında bu türbə “Atabəy günbəzi” adı ilə 
tanınır. Ümumi hündürlüyü 34 m-dir, sonralar 8 m hündürlüyündə olan xarici örtük hissəsi dağıdılmışdır. 
Belə güman edilir ki, yeraltı sərdabə hissəsində Atabəylər dövlətinin hökmdarı Şəmsəddin Eldəniz, həyat 
yoldaşı Möminə Xatun və oğlu Məhəmməd Cahan Pəhləvan dəfn edilmişdir. Çox təəssüf ki, dəfn olunan 
şəxslərin məzarlarının baş daşları oğurlanmışdır. 2003-cü ildə burada təmir-bərpa işləri aparılmışdır. 

İmamzadə kompleksi Naxçıvan şəhərinin cənub-şərq hissəsində yerləşir. Bu memarlıq abidəsi 
Səfəvilər dövrü üçün xarektrikdir. Belə ki, XVIII əsrdə inşa olunmuşdur. Daha dəqiq desək, tədqiqatçıların 
türbə üzərindəki kitabəni araşdırarkən məlum olmuşdur ki, İmamzadə türbəsi Səfəvi hökmdarı Əbu Müzəffər 
Şah Təhmasib Bahadur xanın hakimiyyəti illərinə Hacı Fuad bəyin oğlu Həzrət Rufai bəyin əmri ilə 
tikilmişdir. 

Üç binadan ibarət olan bu kompleksin əsas hissəsini türbə təşkil edir. Abidə aşağıdan kvadrat 
formasındadır. Diqqəti cəlb edən memarın ustalıqla abidənin gövdəsinə qırmızı və bənövşəyi rəngli 
kərpiclərlə təkrarlanan “Allah” sözünü yazmasıdır. Kompleks ən qədim və zəngin tarixi abidələrdən biri 
olduğu üçün 2008-ci ildə Naxçıvan Muxtar Respublikası Ali Məcslisi sədrinin göstərişi ilə yüksək səviyyədə 
təmir-bərpa və yenidənqurma işləri aparılmışdır. 

Ordubad şəhərində yerləşən tarixi-memarlıq abidələrindən biri Qeysəriyyə abidəsidir. Abidə şəhərin 
mərkəzində yerləşir. Sahəsi 540 m? olan bu abidə səkkizbucaqlı zaldan, zalın üzərini örtən günbəzdən, 
günbəzləri saxlayan dayaqlardan və dayaqlarla divar arasında yerləşən keçidələrdən ibarətdir. “Qeysəriyyə” 
sözü ta qədimdən daş-qaş, ləl-cəvahirat satılan Şərq bazarı mənasını verir. Bu cür tikili dünyada əsasən üç 
yerdə vardır. Bunlardan Səmərqənd, Təbriz və Ordubad şəhərləridir. Bu abidələrdən ən yaxşısı və abad 
vəziyyətdı olanı Ordubad şəhərindəkidir. Sonralar bu abidədən “Zorxana” kimi istifadə olunmuşdur. Belə ki, 
müxtəlif yerlərdən gələn pəhləvanlar burada öz güclərini yoxlayır, qalib gəldikləri təqdirdə mükafat olaraq 
xandan bir kisə qızıl alırlarmış. XIX əsrin ortalarından etibarən bu binada “Əncüməni-şüəra” ədəbi məclisi 
təşkil olunmuşdur ki, burada şairlər öz yazdığı yeni şeirlərini oxuyurdular və kimin güclü yazdığı bəyan 
edilirdi. XX əsrdən etibarən bu bina ipək sexi kimi fəaliyyət göstərməyə başlamışdır. 1978-ci ildə əslən 
ordubadlı olan memar Zakir Babayev tərəfindən abidədə bərpa işləri aparılmışdır. Qeysəriyyə binası 1981-ci 
ildən Ordubad rayonu Tarix-Diyarşünaslıq Muzeyi kimi fəaliyyət göstərir. 2011-ci il 14 yanvar tarixində 
yenidən bərpa olunan abidənin açılışı olmuşdur. 

Culfa rayonunun Xanəgah kəndində Əlincə çayının sahilində Xanəgah abidə kompleksi yerləşir. Bu 
abidə orta əsrlərə aiddir. Xalq arasında bu abidə Şeyx Xorasan kompleksi də adlanır. Kompleksə türbə, 
məscid və bəzi tikililər daxildir. Türbədə tapılan daş kitabəyə əsasən kompleksin Uluq Qutluq Lala bəyin 
əmri ilə tikilmişdir. Türbənin memarı Xacə Cəmaləddin olmuşdur. Burada olan qəbirdə kimin dəfn edilməsi 
ilə bağlı müxtəlif fikirlər vardır. Bu fikirlərdən birinə görə, burada Əlincə qalasında faciəli şəkildə öldürülən, 
Hürufilik təliminin banisi Fəzullah Nəiminin müridləri tərəfindən cənazəsi dəfn olunmuşdur. El arasında bu 
abidənin Şeyx Xorasan kimi adlandırılmasının səbəbi F. Nəimi ilə bağlıdır. Çünki F. Nəimi Xorasanda təhsil 
almış və ləqəblərindən biri Şeyx Xurasanmış. 

Möhtəşəm memarlıq abidəsi olan Qarabağlar Türbə Kompleksi Kəngərli rayonunun Qarabağlar 
kəndinin ərazisində yerləşir. Abidə kompleksi XII — XIV əsrə aiddir. Kompleksə qoşaminarəli baştağ, türbə 
və dini təyinatlı tikililər daxildir. Zaman keçdikcə abidənin bəzi hissələri dağılmış, üzərində olan kitabələr 
isə itmişdir. Qalan kitabələrə əsasən Kompleksin tikilməsini Cahan Qudi Xatın əmri əsasında inşa edilməsi 
güman olunur. 
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Kompleksin əsasını təşkil edən türbə 12 yarımsilindirdən ibarətdir və Naxçıvan Memarlıq məktəbinin 
ən zərif nümunələrindən hesab olunur. Türbənin dörd baştağı vardır. Hər bir baştağın yuxarı hissəsində 
müqəddəs kitabımız olan Qurani-Kərimin “Əl-Mumin” surəsinin 16-cı ayəsinin axırıncı hissəsi həkk 
edilmmişdir. Abidənin gövdə hissəsində kərpicdən hazırlanmış romb formasında fri həcmli sahə vardır ki, 
burada kufi xətti ilə kitabələr yazılmışdır. Bu dəfələrlə təkrarlanan yazıların mətni isə belədir: “Allahdan 
başqa Allah yoxdur. Məhəmməd — Allahın ona salavatı olsun — Allahın elçisidir”. 


Nəticə 
Azərbaycanın ayrılmaz hissəsi olan Naxçıvan bölgəsinin turizm potensialını tədqiq edərkən aydın olur 
ki, bölgə mədəni, tarixi və təbii resurslarla olduqcə zəngindir. Burada mövcud potensialdan istifadə 
edilməklə mədəni, tarixi turizm növləri inkişaf etdirilmişdir. 
Əhalinin maariflənməsi, abidələrin tanıdılması məqsədilə KİV-də, internet portallarında, turizm 
saytlarında daha çox məlumatlar verilməli, abidələr broşurlar, metodik vəsaitlər, turist kitabçaları çap 
edilməli və ən əsası müxtəlif dillərdə tərcümələr edilməlidir. 
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Historical-architectural monuments 
of Nakhchivan Autonomous Republic and their importance for tourism 
Summary 
The article provides information about the historical monumehnts in the territory of Noxcivan AR and 
their benefits and importance for tourism. Noxcivon the Autonomous Republic attracts tourists from 
different parts of the vvorld vvith its beautiful nature, ancient and unique historical monuments and modern 
urban infrastructure. 


HeropnKo-apxHTeKTyPpHbi€ HAMSTHHKH 
HaxubıBaHCKOH ABTOHOMHOiH Pecriyö/ınKH H HX 3Hau6HH€ UT TYPH3MA 
PesroMe 
B craTbe naeTcs HHdbopMalyns o6 HeTopH4ecKHvXx TaMsiTHHKaX B HaxubiBaHe€ Ha TepprTopHH AP H yx 
HOHB3€ H 3HaH€HHH ZüUbT TypH3Ma. HaxubiBaHcKası ABTOHOMHas PecriyözrKa ripHBT€KaeT TypHCTOB CO BC€TO 
MHpa CBOCH HpeKpacHOH HpHpoHzof, /PDpeBHHMH H YHHKa/IBHBİMH. HCTODPHUCCKHMH HAMSİTHHKaMH, 
COBDeMCHHOİT TOpo,/iCKOİİ HHÖpacTpyKTypoH. 


Rəyçi: dos.N. B. Nəsirli 


66 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No4(5), ISSN 2663 - 4619 
tarix historu HcTOpHMu 


Məmmədova Günel Alxan qızı 
Azərbaycan Respublikası Prezidenti yanında 
Dövlət İdarəçilik Akademiyasının 


BAKI ŞƏHƏR DUMASI VƏ AZƏRBAYCANLI DEPUTATLAR 


Açar sözlər: Əsasnamə, şəhər özünüidarəetməsi, Bakı şəhər Duması, seçkilər, deputatlar, fəaliyyət 

Key vvords: Statue, urban self-governance, Baku city Duma, elections, deputies, activities 

Kumnoueepte cnosa: İlpasuna, sopoöckoec caxoynpaeıenue, Bakxunckas Topoöcxası /lyma, svt6opol, 
öenymaməi, ÖesimenibHnocmb 


Çar Rusiyası Cənubi Qafqazı işğal edəndən sonra onun sərvətlərindən kifayət qədər faydalanmaq 
məqsədilə bir sıra- inzibati, iqtisadi, mədəni, sosial-siyasi və s. — islahatlar hazırlayıb həmin ərazilərdə də 
tətbiq etməyə başladı. Həmin islahatlar sırasına şəhər özünüidarəsinin yaradılması da daxil idi. Bu məqsədlə 
“Şəhər əsasnaməsi” hazırlanıb 16 iyun 1870-ci ildə qəbul edilmişdi. Doğrudur, həmin əsasnamə özgə 
xalqların yaşadığı ərazidə yerləşən mərkəzlərdə yerli xalqların mədəni və inzibati idarə “şüurunun aşağı 
olması” bəhanəsi ilə dərhal tətbiq eidlmədi. Ancaq XIX əsrin ortalarından ölkədə - Rusiyada özünü getdikcə 
aydın şəkildə göstərən kapitalist münasibətləri həmin əsrin 70-ci illərində Bakı şəhərində də nəzərə çarpmağa 
başlamışdı. Bu işdə Bakıda neft sənayesinin inkişaf etməsi nəticəsində Bakı şəhərinin getdikcə Rusiyanın 
qabaqcıl sənaye mərkəzlərindən birinə çevrilməsi də öz rolunu oynayırdı. 

Qeyd edək ki, 1859-cu il Şamaxı zəlzələsi nəticəsində Şamaxı şəhərinin quberniya mərkəzi statusu 
ləğv edilərək senatın qərarı və 1 Nikolayın təsdiqi ilə həmin status Bakı şəhərinə verilmişdi. (1) Bakıda 
sənayenin müxtəlif sahələrinin inkişaf etməsi və onun getdikcə abadlaşaraq böyüməsində bu amil də az rol 
oynamırdı. 

Mövcud vəziyyətlə hesablaşmağa məcbur olan çar Rusiyası hakim dairələri Bakıda da “Şəhər 
əsasnaməsi”nin tətbiqi zərurətini etiraf etməli oldular. Bakı general-qubernatoru D.S.Staroselskinin Qafqaz 
Canişininə ünvanlanan 19 fevral 1875-ci il tarixli təqdimatı bu baxımdan maraq doğurur, təqdimatda 
oxuyuruq: “Mənə (yəni, qubernatora — (G.M.) həvalə olunan quberniyada yerləşən şəhərlərin gəlirlərinin 
vəziyyətini, əhalinin ictimai işlərin müstəqil aparılmasma hazırlıq səviyyəsini və digər şərtləri nəzərə alaraq, 
hesab edirəm ki, “Şəhər əsasnaməsi”ni yalnız quberniya şəhəri olan Bakıda tətbiq etmək mümkündür.” 
(2,133) 

Bu təqdimata əsaslanaraq Qafqaz canişini Bakı şəhərində “Şəhər Əsasnaməsi”nin tətbiqini lazım bildi. 
Ancaq o, Dövlət Şurasının Cənubi Qafqaz diyarının şəhərlərində əsasnamənin tətbiqi qaydalarını rəhbər 
tutaraq, Bakı şəhərində özünüidarə orqanlarının yaradılması (tətbiqi) üçün hələlik yalnız aşağıdakı işlərin 
görülməsinə icazə verdi: 

1. Şəhər dumasına deputat seçkilərinə bütün hazırlıq işlərinin həyata keçirilməsi üçün komissiya 
yaradılsın, 

2. Şəhər ictimai idarəsinin bütün təsisatları təcili surətdə şəhər idarəsinin ixtiyarına verilsin. Təkcə 
tikinti hissəsi istisna olmaqla, bu hissə Bakı quberniya tikinti şöbəsinin tabeliyində qalsın”. (3,51) 

Müəyyən məşvərət və müzakirələrdən sonra Dövlət Şurasının 28 oktyabr 1877-ci il tarixli qərarı ilə 
Cənubi Qafqazda “Şəhər Əsasnaməsi”nin tətbiqi qaydaları müəyyənləşdirildi. Eyni zamanda diyarın ayrı- 
ayrı şəhərlərində “özünüidarə” orqanlarının təşkili məsələsi və onun ardıcıllığının müəyyənləşdirilməsi 
Qafqaz canişininin özünə həvalə edildi. Beləliklə, bütün Rusiya şəhərləri üzrə özünüidarə islahatlarının 
keçirilməsi haqqında qanun müəyyən məhdudiyyətlərlə 8 ildən sonra — 1878-ci ildə Azərbaycanda yalnız 
Bakı şəhərində tətbiq edilməyə başladı. 

Qeyd edək ki, şəhər islahatına əsasən iki özünüidarəetmə orqanı nəzərdə tutulurdu — Şəhər duması və 
onun icraedici orqanı olan şəhər idarəsi. Hər iki orqan seçkili idi. Yəni onların tərkibi seçki ilə müəyyən 
edilirdi. 

Rusiya senatının qərarına əsasən Bakı şəhərində Duma və Şəhər idarəsi 1877-ci ilin dekabr ayında 
təsis edildi. 

Müəyyən məhdudiyyətlərinə baxmayaraq, Azərbaycanın qabaqcıl görüşlü xadimləri Bakı şəhər 
dumasına seçkilərdə və şəhər özünüidarə işlərində yaxından iştirak etməyə çalışır, bunun üçün bütün 
mümkün imkanlardan bəhrələnməyə üstünlük verirdilər. Bu işlərdə H.Z.Tağıyevin, H.Zərdabinin, 
Ə.Topçubaşov, H.Ağayev və başqalarının fəallıqları diqqətə layiqdir. 
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Bəlli olduğu kimi, Həsən bəy Zərdabi müəyyən səbəblər üzündən “Əkinçi” qəzetinin nəşri dayandır- 
ıldıqdan sonra bir müddət Bakıdan uzaqlaşdırılaraq, əvvəl Zərdabda, sonra Qubada yaşayıb fəaliyyət 
göstərməli olmuşdu. Onun Bakiya ikinci dəfə qayıdışı 1896-cı ildə mümkün olur. 

Həsən bəy Zərdabi Bakıya gələndən sonra şəhərin ictimai-mədəni həyatında qızğın fəaliyyətə başlayır. 
“Kaspi” qəzeti redaksiyasında çalışaraq, sosial-mədəni problemlərə dair publisistik məqalələr yazıb qəzet 
vasitəsi ilə diqqəti həmin məsələlərin həllinə yönəldir, digər tərəfdən Bakı şəhər dumasına üzv seçilərək, 
mətbuatda qaldırdığı problemlərin həllinə özünün vətəndaş töhfəsini vermək barədə düşünürdü. Ancaq şəhər 
əsasnaməsinə əsasən duma seçkilərində varlılar, daha yüksək məbləğdə vergi ödəyiciləri iştirak edə 
bilərdilər. Bununla belə dövrün tanınmış pedaqoq və publisistlərindən olan Fərhad Ağazadənin “Həsən bəy 
Məlikov Zərdabinin tərcümeyi-halı (“Əkinçi” qəzetinin əlli illiyi münasibətilə)” adlı əsərində göstərildiyi 
kimi, qaydalara əsasən “O vəqtlər Bakı Dumasına seçmək və seçilmək həqqinə... Həsən bəy kimi ziyalılar 
seçilmək istədikdə onlar başqa bir dövlətlinin övladına qəyyum olur və sonra bu həqqi qazanırdılar” (4, 47). 
H.Zərdabinin Bakı şəhər dumasına üzv seçilmək hüququ əldə etməsi üçün onu şəhər dövlətlilərinin birinin 
övladlarına qəyyum təyin etdilər. F.Ağazadənin yazdığı kimi, H.Zərdabinin “...uydurma bir qəyyumluqla 
Dumaya düşməsindən məqsədi puldan artıq şəhər əhalisi üçün çalışmaq idi”. (Yenə orada) 

Doğrudan da, H.Zərdabi digər duma üzvlərindən fərqli olaraq, yüksək maaşlı idarələrdənsə kasıb 
məktəblərdə çalışmağa, yoxsul və kimsəsiz uşaqlara elm, savad öyrətməyə, onların gələcək fəal ictimai 
həyata hazırlanmalarına üstünlük verirdi. O, daha çox şəhərin yoxsullar yaşayan məhlələrinin abadlaş- 
dırılması, oranın işıqlandırılması, su təchizatı, təmizliyi və s. qayğısına qalır, yoxsulların hüquqlarını müdafiə 
edirdi. Şəhərin uzaq məhəllələrində yeni məktəblərin açılmasının təşkili, zibillərin vaxtında təmizlənib 
atılması və digər məsələlər Həsən bəyin duma üzvü kimi fəaliyyət sahələrinə daxil idi. O, duma və şəhər 
idarəsi qarşısında qaldırdığı məsələlərin həllinə, demək olar ki, tamamilə nail olurdu. Həsən bəy Zərdabinin 
fəallığının nəticəsi idi ki, onun Dumada üzv kimi çalışdığı on beş il ərzində Bakıda məktəblərin sayı 3-dən 
16-ya çatmışdı. 

H.Zərdabi məktəblərdə ana dili dərslərinə verilən dərs saatlarının artırılması və dərsliklərin, tədris 
proqramlarının təkmilləşdirilməsi qayğısına da qalır, bu məqsədə çatmaq üçün çalışmaqdan, müvafiq idarə- 
lərə ayaq döyməkdən, məmurlarla görüşüb qaldırdığı məsələlərin həllinin vacibliyinə onları inandırmağa 
çalışmaqdan yorulmurdu. Bu cür canfəşanlıqlarına görə çox vaxt ondan razı qalmayan məmurlar “...Həsən 
bəyə deyərdilər ki: “Sənin başında tük yox, cibində pull Bu nə füqəra deyirib bağırırsan?” (4, 48). 

H.Zərdabi bəzi qlasnılardan (duma üzvlərindən) fərqli oalraq, şəhər dumasının diqqətini birinci növbə- 
də Bakının, Bakı əhalisinin, onun mədəni-maarif ocaqlarının problemlərinin həllinə yönəldir, fikrini tutarlı 
dəlillərlə əsaslandırırdı. Bu haqda oxuyuruq: 

“Tiflisdə açılan politexnikum üçün Bakı şəhərindən para istənildiyi vaxt Həsən bəy demişdi: “Şəhərin 
pulu varsa, kasıbların məktəblərinə sərf etməlidir. Politexnikum isə varlı balaları üçün açılır. Qoy ora 
Quqasovlar, Mantasevlər, Xatısovlar, Əsədullayevlər (O zamankı Bakı milyonerləri — G.M.) pul versinlər. 
Çünki orada baltaçı İvanın, ya da dardaycı Abdullanın oğlanları oxumayacaqlar. Uşaqlarını orada tərbiyələn- 
dirmək istəyən neft mədənçiləri, zavodçuları politexnikumun da qeydinə qalmalıdrlar”. (4, 48) 

Əlbəttə, Həsən bəyin bu cür çıxışları çoxlarını ona qarşı qaldırırdı. Lakin H.Zərdabini bu cür hallar öz 
yolundan döndərə bilmirdi. O, qızların təhsil almaları üçün Bakıda qız məktəbinin açılması ideyasını irəli 
sürmüş və məqsədinə çatmaq üçün məşhur messenat Hacı Zeynalabdin Tağıyevin köməyindən istifadə 
etmişdi. Belə ki, 11 Nikolayın tacqoyma mərasimi ərəfəsində H.Z.Tağıyev II Nikolaydan həmin günün 
şərəfinə Bakıda müsəlman qız məktəbinin açılmasına razılıq verməyi xahiş edir... Çarın razılığı ilə Bakıda 
qız məktəbi 1898-ci ildə açılır. H.Z.Tağıyev həmin məktəbin fəaliyyəti üçün üç yüz min manatadək pul 
ayırır. (5,15) 

F.Ağazadənin yazdığına görə. Bakı qız məktəbinin nizamnaməsini də Həsən bəy tərtib edib hazır- 
lamışdı. 

Nizamnaməyə əsasən məktəbə təhsil görmüş qadın müdirlik edə bilərdi. Ona görə də H.Zərdabinin 
həyat yoldaşı, Tiflis gimnaziyasının məzunu Hənifə xanım həmin məktəbə müdir təyin edilir. Həsən bəy isə 
onlara kömək etmək məqsədişlə məktəb şurasında da çalışır. (4, 49-50) 

Mənbələrin də göstərdiyi kimi, Bakı Şəhər Dumasının üzvü kimi Həsən bəy müxtəlif vaxtlarda bir çox 
komissiyaların ya üzvü, ya da sədri olmuşdur. Daha dəqiq desək, H.Zərdabi Bakı şəhər duma üzvü kimi 
“...məktəb komissiyasının sədri, yaxud üzvü, bağ, maliyyə və inşaat komissiyasının, Mixaylovski 
xəstəxanası nəzdində təsərrüfat komitəsinin üzvü, Marinski qız məktəbinin Qəyyumlar Şurasının, Su 
komissiyasının və sairənin üzvü olmuşdur”. (6, 80) 
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Tarix üzrə fəlsəfə doktoru Esmira Cavadova H.Məlikov Zərdabinin Bakı şəhər Dumasındakı 
fəaliyyətindən danışarkən, haqlı olaraq, bildirir ki, 1897-1907-ci illədə Həsən bəy Məlikov (Zərdabi) Bakı 
Şəhər Dumasının iclaslarında fəal iştirak etmişdir. O, müzakirəyə çıxarılan məsələlərin hər biri haqqında 
əsaslandırılmış fikirlər söyləmiş, irəli sürdüyü fikri və təklifləri məntiqi dəlillərlə əsaslandırmış, bu zaman 
ancaq xalqın mənafeyini güdmüşdür. Onun Dumada qaldırdığı və müdafiə etdiyi məsələlər əsasən 
xəstəxanaların,məktəblərin, kitabxana, körpələr evi və uşaq bağçalarının, qocalar evlərinin, park və 
bulvarların, körpülərin pulsuz təmiri, küçələrin təmiri, işıqlandırılması, təmizliyi və sairdən ibarət olmuşdur. 
(7, 12). 

H.Zərdabi şəhər dumasından xalqın maraqlarını müdafiə, özünün vətəndaş ideyalarını həyata keçirmək 
üçün əlverişli bir tribuna kimi istifadə edirdi. Bunu onun Duma (claslarındakı çıxışları əyani şəkildə 
göstərməkdədir. (8, 162-163,168-169, 182, 194, 210, 229-230, 361, 410, 474, 520-521 n.r.n.) 

Dumanın hansı komissiyasında olmasından asılı olmayaraq H.Zərdabi bütün vaxtlarda həqiqət 
tərəfdarı olmuş, zəhmətkeş xalqın tərəfində durmuş, məktəb, maarif, teatr, mədəni maarif ocaqlarının təsisi 
və təşkilində yorulmadan çalışmışdır. Dumanın iclas protokollarında tez-tez bu cür qeyd və cümlələrə 
təsadüf edilir: “Qlasnı H.b.Məlikov şəhər torpaqlarının tutulmasına qarşı tədbirlər görülməsini xahiş edir. 
(1898-ci 11)”. “H.b.Məlikov Upravanın baş mühasibinin maaşının ildə 600 manat artırılmasını olduqca 
yolverilməz hesab edir və göstərir ki, onu bir qədər azaldıb əvəzində şəhərdə bir neçə məktəb açmaq olar”. 
“H.b.Məlikov indiki vaxtda bir neçə vəzifələrin ixtisar edilməsini lazım bilir. H.b.Məlikov təəccüb edirdi ki, 
Uprava həkimlərin ixtisar edilməsinə razılıq verir”. “H.b.Məlikov şəhər pullarının nəzarətsiz surətdə 
xərclənməsinə dərhal son qoyulmasını tələb edir”. və s. (6, 80-81) 

Bütün bu cür çıxış, tələb və təkliflər Həsən bəyin həm bəzi deputat həmkarları — məsələn, şəhər qlavası 
Novikov, Dumanın sədri Belyavski, Duma üzvləri Antonov, Saparov və b. tərəfindən cürbəcür etirazlarla — 
replika, irad, etiraz çıxışları və sairlə qarşılanır, ayrı-ayrı nüfuz sahibləri tərəfindən ona hədə-qorxu gəlinirdi. 
Lakin Həsən bəy Məlikov (Zərdabi) bütün bu cür halların heç birinə məhəl qoymayıb, öz mövqeyindən bir 
addım belə geri çəkilmirdi. Belə ki, şəhərə içməli su çəkilişi məsələsinin müzakirəsi zamanı dumada Bakıya 
içməli suyun dağlardan deyil, Ambarsum Melikovun Zuğulbadakı malikanəsindən çəkilməsi barədəki təklif 
razılıqla qarşılananda H.Məlikov (Zərdabi) bərk hiddətlənmiş, Melikovun ona rüşvət təklifini qəzəblə rədd 
etmişdi. Həsən bəy deyirdi ki, “ — Mənim hər məğlubiyyətim maraqlarını müdafiə etdiyim adamların çoxlu 
qurbanlar verməsi deməkdir. Ona görə də uğursuzluqlarım və məğlubiyyətlərim mənə...ağır təsir göstərir.” 
(9, 78-79) 

Maraqlıdır ki, Ambarsum Melikovun şəhərin içməli su ilə təchizatı məsələsində arxasında şəxsi 
mənafe — külli miqdarda qazanc əldə etmək məqsədi güdən canfəşanlıqları uğursuzluğa uğradı və Bakı 
şəhərinə içməli su çəkilməsi məsələsi Həsən bəyin və onun tərəfdarlarının istəklərinə, ən başlıcası isə xalqın 
mənafeyinə uyğun şəkildə öz həllini tapdı. Bu işdə H.Məlikov Zərdabinin inadlı və ardıcıl mübarizəsi ilə 
yanaşı, Bakı şəhərinin içməli su ilə təchizinə təminat verən zəngin su ehtiyyatı mənbələrinin müəyyənləş- 
dirilməsinə cəlb eidlən mütəxəssislərin uzunmüddətli axtarış və təhlillər nəticəsində gəldikləri obyektiv elmi 
qənaətləri də, Dumanın fəxri sədri, milyonçu H.Z.Tağıyevin dəstəyi ilə əhəmiyyətli rol oynamışdı. 

Qeyd edək ki, elmi-tarixi mənbələrin göstərdiyinə görə, əvvəlki illərdə Bakı şəhərinə onun yaxın 
ətrafından üç mənbədən çəkilən su təchizatı sistemləri artıq xeyli böyüyüb inkişaf etmiş, həm əhalinin 
sayına, həm də sənaye obyektləri və inzibati idarələrin miqyasına görə geniş bir ərazini (və çoxsaylı əhalini) 
özündə birləşdirən Bakı şəhəri üçün son dərəcə zəif imkanlara malik olduğu üçün şəhərə yeni su kəmərinin 
çəkilməsi məsələsi qarşıda ən əhəmiyyətli və vacib problemlərdən biri kimi dayanmaqda idi. Ona görə Bakı 
şəhər duması 1878-ci ildən həmin problemin həlli üzərinə dəfələrlə qayıtmış, yeni su ehtiyyatlarının 
müəyyən olunması və onun layihələndirilməsi üçün mütəxəssislər, maliyyə mənbələri axtarışına çıxmışdı. 
Bu istiqamətdə müxtəlif vaxtlarda Bakıya dəvət olunub ona şəhər üçün zəngin içməli su ehtiyyatlarının 
müəyyənləşdirilərək çəkilməsini layihələndirmək məqsədi ilə mütəxəssislər dəvət edilib tapşırıqlar verilir, 
tədqiqat qrupları təşkil edilirdi. Alman mühəndis Şollun bu məqsədlə apardığı tədqiqatlardan gəldiyi elmi 
nəticələr ümidverici və inandırıcı, həm də hər cəhətdən səmərəli idi. Ancaq o, 1902-ci ildə malyariya 
xəstəliyinə tutulduğuna görə Azərbaycanı tərk etməli olur. Şollun işlərini davam etdirən cənab Şon Pfiffer 
alınan nəticələri Almaniyanın Frankfurt-Mayn şəhərindən Hacı Zeynalabdin Tağıyev tərəfindən Bakıya 
dəvət olunan ingilis əsilli mühəndis Vilyams Lindley həm Şollun araşdırmalarının nəticələrinə, həm də öz 
axtarış və təhlilləri əsasında gəldiyi qəti qərar əsasında Şollar-Bakı su kəməri layihəsini təqdim edib elmi 
dəlillərlə əsaslandırır. O, Şollar-Bakı su kəməri layihəsini irəli sürüb onun perspektivliyinə və səmərəliyinə 
çoxlarını inandıra bilir. Alimin layihəsi Bakı şəhər Duması tərəfindən 5 may 1909-cu ildə qəbul edilərək, 
onun həyata keçirilməsi istiqamətində işlərə başlanır... (10, 70-73, 204-206, 284: 303, 413-414 və s.) 
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Digər məsələlərlə yanaşı Bakı şəhərinin içməli su ilə təchizi ilə bağlı aparılan müzakirələrdə 
H.Məlikov Zərdabi həm iclaslardakı, həm mətbuat səhifələrindəki çıxışları, həm də su komissiyasındakı 
fəaliyyətində özünün vətəndaşlıq mövqeyini həmişə açıq və qətiyyətlə ifadə etmişdir. Məsələn, Bakıya 
içməli su kəmərinin çəkilməsi məsələsinin Dumanın hər yeni tərkibində müzakirəyə çıxarılsa da, nəticəsiz 
qalıb növbəti seçkiyədək uzanmasına Həsən bəy “Kaspi” qəzetində dərc etdirdiyi məqalələrinin birində 
münasibətini belə bildirmişdi: “Hər 4 ildən bir Dumanın tərkibi yeniləşdikcə içməli su məsələsi gündəmə 
gəlir, qızğın müzakirə olunur, su mənbəyi axtarışlarına, yol və digər xərclərə pul ayrılır və sonra arxivə 
verilir ki, 4 ildən sonra bir də ortaya gəlsin, bir də xərclər çəkilsin. (11) 

H.Zərdabi Bakıya içməli su kəmərinin çəkilməsinin taleyüklü, həyat əhəmiyyətli bir məsələ olduğunu 
diqqətə çatdırmaqla yanaşı belə bir məsələyə münasibətdə şəxsi qazanc və kommersiya maraqlarının durması 
ilə heç cür barışa bilmirdi. Ona görə şəhər idarəsinin belə bir məsələnin həllinə yarıtmaz münasibətini tənqid 
edərək yazırdı: “Bizim içməli suyumuz yoxdur və bunda bizim şəhər idarəsi günahkardır... Bizim 
küçələrimiz sulanmır, yanğınları söndürmək üçün su yoxdur — yenə də şəhər idarəsinin üzündən. Hətta şəhər 
küçələrində ağacları sulamaq üçün də su yoxdur. Əgər xüsusi şəxslər istədikləri vaxt hətta içməli su 
tapırlarsa, bizim şəhər idarəsi isə sərəncamında olan texnika və milyonlarla vəsaitə malik ola-ola nəinki 
içməli su, hətta dəniz suyu belə tapmırsa, deməli nə isə başqa işlər baş verir”. (12) 

Bütün bunlar azərbaycanlı deputatların, o cümlədən Həsən bəy Məlikov Zərdabinin Bakı şəhər 
dumasındakı fəaliyyətlərinin də milli və ictimai faydalığındakı, təəssübkeşliyindən, vətəndaşlıq məsuliyyəti 
üstə köklənməsindən irəli gəlir, xəbər verir. 

Bildiyimiz kimi, “Şəhər əsasnaməsi”nə görə, Bakı şəhər duması üzvlərinin ancaq üçdə biri qeyri- 
xristian, yəni müsəlman əhalinin üzvü ola bilərdi. Üçdə iki hissəsi isə ruslar, ermənilərlə yanaşı xristian 
dininə məxsus digər millətlərin nümayəndələri üçün nəzərdə tutulmuşdu. Azərbaycan xalqının qabaqcıl 
görüşlü nümayəndələri bu vəziyyətlə barışmaq istəmir, şəhər əhalisnin əsas hissəsini təşkil edən və ərazinin 
əsl sahibi olan müsəlmanların duma hüquqlarının pozulmasına qarşı qətiyyətlə mübarizə aparır, Bakı şəhər 
dumasında müsəlman əhalisi nümayəndələrinin — üzvlərinin say tərkibinin 50 faizə çatdırılmasına nail 
olmağa çalışırdılar. Bu məsələyə münasibətdə də H.Zərdabi hələ Bakı şəhər dumasına üzv seçilməzdən əvvəl 
xüsusi fəallıq göstərmişdi. Həsən bəyin inadlı, ardıcıl və məqsədyönlü, taktiki fəaliyyəti nəticəsində, nəhayət, 
qanunda (əsasnamədə) dəyişiklik edildi — Bakı şəhər duması üzvlərinin dumada say tərkibinin 50 faiz təşkil 
etməsinə şəhər bələdiyyə rəisi Rayevskinin razılığı ilə icaazə verildi. Bu vəziyyət 1906-cı ilədək davam etdi. 
(13, 49-50) Bakı şəhər Dumasında müsəlman əhalinin nümayəndələrinin say tərkibinin nisbətinin 
yüksəldilməsi Dumada müsəlman qlasnıların təsir gücünün artmasında əhəmiyyətli rol oynadı. Görkəmli 
dövlət xadimi Əlmərdan bəy Topçubaşovun - müsəlman əhalinin nümayəndəsinin 1901-ci ildə Bakı şəhər 
dumasının sədri seçilməsi buna əyani misaldır. 

Qeyd edək ki, Əlimərdan bəyin adının Bakı şəhər dumasına 1901-ci ildə keçirilən seçki siyahısına 
daxil etdirilməsində olduğu kimi, onun Dumaya sədr seçilməsi prosesi də qızğın müzakirə və mübarizə 
şəraitində keçmişdir. Bakı şəhər dumasına yeni seçilən azərbaycanlı qlasnıların əlbir fəaliyyətləri nəticəsində 
dumaya sədr irəli sürülən 4 namizədin içərisindən böyük səs çoxluğu ilə Ə.Topçubaşov seçilmiş və müvafiq 
administrativ yazışmalardan sonra o, Bakı şəhər Dumasında 1902-ci ilin fevralından Duma sədri kimi 
fəaliyyətə başlamışdı. (13) 

Qeyd edək ki, Bakı şəhər Dumasına 1901-ci il 29 oktyabr və 18 noyabr tarixlərində keçirilən 
seçkilərdə Ə.Topçubaşovla yanaşı Həsən bəy Məlikov, Adil xan Ziyadxanov, Mövsüm bəy Xanlarov, Fərrux 
bəy Vəzirov, İbrahim və İsmayıl Səfərəliyevlər, milyonçulardan Hacı Zeynalabdin Tağıyev, Musa Nağıyev, 
Şəmsi Əsədullayev, İsa bəy Hacınski də şəhər dumasına üzv seçilmişdilər. 

Əlimərdan bəy Topçubaşov Bakı şəhər dumasına sədrlik etməklə yanaşı, dumanın təhsil, su təchizatı, 
texniki, təşkilat və komissiyalarında, Qəyyumlar şurasında da üzv kimi fəallıq göstərirdi. O, 1904-cü ildə 
Bakını bürümüş olan vəba epidemiyasının və onun fəsadlarının aradan qaldırılması istiqamətində də həm 
duma sədri, həm də “Kaspi” qəzetinin redaktoru kimi səmərəli işlər görmüşdür...(14) Professor Vilayət 
Quliyev Ə.Topçubaşovun Bakı şəhər Dumasındakı fəaliyyətindən danışarkən yazır: “Ə.Topçubaşov... 1902- 
ci ildə xalqın — Azərbaycan türklərinin ilk nümayəndəsi kimi Bakı şəhər Dumasının sədri seçilmişdi. 1905-ci 
ilə qədər bir neçə mühüm komissiya və şuranın üzvü olmaqla yanaşı, qanunverici orqanın işinə rəhbərlik 
etmişdi. Bu mühüm vəzifədə çalışdığı üç il ərzində şəhərin abadlaşdırılması üçün böyük işlər görmüş, 
maarifin, mədəniyyətin, səhiyyənin inkişafına mühüm töhfələr vermişdi. Çoxmillətli, çoxkonfessiyalı Bakıda 
dini-etnik zəmində meydana çıxan qarşıdurmaları önləmək üçün titanik fəaliyyət göstərməli olmuşdu”. 
(15.14) 
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Onu da əlavə etməyi lazım bilrik ki, 1899-1903-cü illərdə Bakı şəhər dumasının katibi vəzifəsində 
Azərbaycan xalqının nümayəndəsi Məhəmməd bəy Hüseynbəyov, 1903-cü ildən isə məşhur dramaturq 
Nəcəf bəy vəzirov işləmişdir. 

Beləliklə, XX əsrin ilk illərindən başlayaraq Bakı şəhər dumasında və sosial-mədəni həyatda 
Azərbaycan xalqının açıq fikirli, vətənpərvər ruhlu nümayəndələrinin sayı hiss olunacaq dərəcədə artdığı 
kimi, nüfuzları və sosial-siyasi çəkiləri də yüksəlməyə başladı. Bütün bunlar qarşıdan gələn digər ictimai və 
siyasi hadisələr-inqilab. Milli muxtariyyət və istiqlal uğrunda mübarizədə Azərbaycan xalqınm təşkilatlan- 
masında da mühüm əhəmiyyət kəsb etdi. 
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Baku City Duma and Azerbailani deputies 
Summary 

In the second half of the 19/" century, after the acceptance of “city statue” it is also allovved to the 
formation and functioning of self-goveming bodies — city duma and city administration in Baku. After this 
the Muslim elite of the city (azerbaiyani) are actively participated in the activity and elections of city duma. 
Im the article are talking about the activities of the Duma”s member in Baku city duma H.Zardabi, 
A.Topchubashov, H.Z.Taghiyev and others. Different content and directional vvork by Azerbaifani deputies 
in different committees of Duma are illuminated reference vvith historical and scientific sources. 


BakHnncKası Topozekası /İyma H neriyTATbBI - a3epöafioxaHUubı 
PesroMe 

Co BTOpOİİ T1oO/1OBHHBI XIX BeKa TTOC/T€ TIPHHSTHSI €İ”opoysckoro TipaBHia)) B Topoxe Baky ÖöBluo 
paspeureHo cdopMHpoOBaTB OpraHBI caMoyrrpaB/eHHS TODPOZİCKOHT /İYMBI H TOpOzcKoro yrrpaBseHrisi, 11ociie 
ƏTOTO Ha BbiÖOpaX B TOpoO/CKYIO 1yMy H B HESTETBHOCTH IYMBİ AKTHBHO yHaCTBOBa/Za MyCyZIBMABCKAası ( 
asepöaiizpkaHckas) əzrTa. 

B cTaTbe TOBOPpHTCI O HESTEBHOCTH "YTİEHOB BaKHHCKOH TOpozcKoH yniyMBI İ”3apya6r, 
A.TorruyöarnıeBa, T.3.TarneBa r np. OcBelmaeTcs cozepokxaHHe H HaripaB/I€HH€ H€STCTIBHOCTH. H€TİYTaTOB — 
asepöaiiypkaHHeB HyMBI B pa3HBIX KOMHCCHSIX, OHHPasCE: Ha KOHKPETHBIC HCTODPHeCKH€ İÖ)aKTBİ H HayuHbi€ 
HCTOHUHHKH. 

Rəyçi: dos. R.Bayramova 
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NAXÇIVAN TURİZM BÖLGƏSİNDƏ FƏALİYYƏTDƏ OLAN TURİST MARŞRUTLARI 


Açar sözlər: Naxçıvan, tarixi abidələr, memarlıq abidələri, turizm 
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Kurouqeepte cnosa: Haxubisan, ucmopuqeckue navsmHüKu, apxumekmyphəte naxsimRnükKu,m ypus 


Giriş 

Naxçıvan zəngin turizm ehtiyatları — qədim tarixi və müasir inkişafı, rəngarəng təbii müxtəlifliyi və 
unikal müalicə-rekreasiya məkanları, yaradılmış müasir sosial-mədəni infrastrukturu ilə güclü turizm cazibə- 
sinə malikdir. Naxçıvan MR-nın qədim tarixə malik olması, özünəməxsus iqlimi, burada olan tarixi memar- 
lıq abidələri, dadlı mətbəxi, bol meyvə-tərəvəzi, müalicə mənbələri, yerli əhalinin qonaqpərvərliyi daim 
turistləri özünə cəlb etmişdir. Eyni zamanda Naxçıvanın əlverişli zonada yerləşməsi, dağ iqlimi burada 
turizmin inkişafına şərait yaradır. İl ərzində 400 mindən artıq turistin səyahət etdiyi muxtar respublikamıza 
gələn qonaqlar buradan dərin təəssüratlarla ayrılır. Bütün bunlar Şərqlə Qərbin qovşağında yerləşən 
Naxçıvanın ümumi inkişafına mühüm təsir göstərməklə, eyni zamanda Azərbaycanın mədəniyyətini dünyaya 
tanıtmaq üçün də yaxşı fürsətdir. 

Əsas hissə 

Günü-gündən inkişaf edən, müasirləşən qədim Azərbaycan torpağı Naxçıvan Muxtar Respublikasının 
turizm potensialı çox böyükdür. Buna həmçinin Naxçıvan MR-nın coğrafi mövqeyi, əlverişli iqlimi, təbiəti, 
füsünkar yaşıllıqları, flora və fauna nümunələri, tarixi abidələri şərait yaradır. Turizmi daha da inkişaf etdir- 
mək üçün burada bir çox lazımlı işlər görülmüşdür. Belə ki, müasir standardlara uyğun hotel və 
mehmanxanalar tikilib istifadəyə verilmiş, istirahət parkları salınmış, tarixi hadisələrin canlı şahidi olan 
memarlıq nümunələrində təmir-bərpa və restavrasiya işləri aparılmışdır. Muxtar Respublika ərazisində qədim 
dövrlərin nümunləri olan təbiət və tarixi abidələr yəni Qarabağlar Memarlıq Kompleksi, Əcəmi Əbu Bəkrin 
əl işləri olan Möminə Xatun, Yusif ibn Küseyr türbələri, əyilməzlik simvolu olan Əlincə qalası, təbiət 
abidələrindən Babək qalası, Əshabi-Kəhf, Göy-göl, qədim insan məskənləri olan Gəmiqaya və Kilit 
mağarası, 800 ildən çox yaşı olan qocaman, əzəmətli Şərq Çinarı turistlərin diqqəti özünə daha çox özünə 
cəlb edir 112, səh 1611. 

Naxçıvan turist marşurtuna daxil olan bölgələr: Bakı-Naxçıvan-Ordubad-Culfa-Babək-Şahbuz-Şərur- 
Kəngərli. 

Naxçıvan şəhəri Naxçıvan MR-nın ən əsas şəhəridir və inzibati mərkəzi hesab olunur. Dəniz səviyyə- 
sindən 1000 m hündürlükdə yerləşən Naxçıvan şəhəri Naxçıvançay çayının sağ sahilində yerləşir və paytaxt- 
rımız Bakı şəhərindən 560 km uzaqlıqdadır. Arxeolofi qazıntılar nəticəsində aparılan tədqiqatlar hesabına 
Naxçıvan şəhərində eramızdan əvvəl 11-I minilliklərə aid çoxlu maddi-mədəni dəlilllər tapılmışdır. Yerli 
sakinlər isə burada yaşayış məskənlərinin salınmasını Nuh peyğəmbərin adı ilə bağlayırlar. Belə rəvayət 
olunur ki, Böyük daşqından xilas olmaq üçün Nuh peyğəmbərin gəmisi quruya yan almaq məqsədilə üç dəfə 
Kiçik Qafqaz sıra dağ zirvələrinə toxunur. Bu toxunuş İlandağ, Qapıcıq, Alagöz zirvələrinə olmuşdur. 
Daşqın çəkildikdən sonra Nuh peyğəmbər və onun tərəfdarları uzun müddət bu torpaqlarda yaşamış və Nuh 
peyğəmbər burada vəfat etmişdir 118, səh 1401. 

Naxçıvan şəhərində yerləşən arxeolofi abidələrdən hesab olunan Naxçzvan qalası bu günkü gündə ən 
çox ziyarət edilən yerlərdən biridir. Abidə şəhərin cənub-şərq hissəsində yerləşir. El arasında “Köhnəqala” 
adı ilə də tanınır. Qala tarixi mənbələrdən alınan məlumatlara əsasən 632-652-ci illərdə inşa olunmuşdur və 
XIX əsrə qədər fəaliyyət göstərmişdir. Qala əsasən iki hissədən ibarətdir — Narınqala və Böyükqala. Qala 
müdafiə xarakterli olub, burada 300-dən çox adamın qoruna biləcəyi sığınacaq mağara vardır. Mağaradan 
Naxçıvançaya qədər gedən gizli yol mövcuddur. Su kəhrizləri qalanın içərisində yerləşir. Mağara yuxarıdan 
oyulmuş işıqla işıqlandırılır. 2010-2013-cü illərdə tarixi abidədə təmir-bərpa işləri aparılmışdır. Respublika- 
mızın prezidenti İlham Əliyev cənabları 2014-cü il aprel ayının 7-də “Naxçıvan qala” Tarix-Memarlıq 
Muzey Kompleksinin açılış mərasimində şəxsən iştirak etmişdir 1421. 

Naxçıvan MR-nın şərq hissəsində Ordubad şəhəri yerləşir. Bu şəhər Muxtar Respblikanın ikinci 
böyük şəhəridir. Bu şəhər təzadlı iqlimi, əsrarəngiz təbiəti, təmiz havası, dərman bitkiləri, flora və faunası ilə 
diqqəti cəlb edir. Dəniz səviyyəsindən 850 m hündürlükdə olan Ordubad şəhəri XII yüzillikdən məlumdur. 

72 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No4(5), ISSN 2663 - 4619 
tarix historu HCcTOpHMu 


Qədim tarixə malik olan bu şəhərdə bir sıra tarixi abidələr mövcuddur. Bunlardan biri də Gəmiqayadır. Bu 
tarixi abidə Tivi və Nəsirvaz kəndlərindən şimal-şərqdəki dağ yəni Zəngəzur dağ silsiləsində olan zirvədir. 
Gəmiqaya zirvəsinin hündürlüyü 3725 m-dir. Bu əzəmətli zirvə daim buludlarla örtülü olduğundan uzaqdan 
mavi səmada üzən gəmiyə bənzəyir. Ona görə də xalq arasında Qafqazın ən uca zirvəsi olan Qapıcıq dağına 
Gəmiqaya adı verilmişdir T11, səh 156). 

Gəmiqaya təsvirlərinə Qapıcıq dağının şərq və cənub yamaclarında yerləşən, Qaranquş yaylağında, 
Nəbi yurdunda və Kiçik Qafqazın Ordubad dağlarında olan rəsmlər aiddir. Arxeolofi qazıntılar nəticəsində 
məlum olmuşdur ki, bu yerlər Azərbaycan türklərinin ulu babalarının yurd yerləri olmuşdur. Burada yaşayan 
sakinlər əsasən ovçuluqla məşğul olmuşlar. Bu tarixi abidə özünün görünüşü, əzəməti ilə ora gələnlərin 
heyrətinə səbəb olur. Eramızdan əvvəl IV-I minilliklərə aid olan qayaüstü rəsmlər, piktoqramlar daha çox 
maraq doğurur. Qayalar üzərində olan insan, müxtəlif heyvan rəsmləri, ov səhnələri, yay-ox təsvirləri həkk 
olunmuşdur. Qayalar üzərində olan təsvirlər 1968-ci ildən daha dərindən öyrənilməyə başlanılmışdır. 
Heyvan rəsmlərinin çoxu keçi rəsmlərindən ibarətdir. Heyvanlar tək-tək və ya sürü ilə təsvir edilmişdir. Bəzi 
yerlərdə öküz qoşulmuş araba təsvirləri də görünür. Burada olan ov kompazisiyalarına baxdıqda ovçuların 
əsasən ox, kaman və kəməndlə silahlanaraq ov etdiyi məlum olur. Piktoqrafik təsvirlərə baxdıqda burada 
rəmzi işarələr — çərxifələnk nişanı, dairələr, üçbucaqlı, dördbucaqlı işarələr diqqəti cəlb edir. Bu cür təsvirlər 
arxeolofyi qazıntılar zamanı tapılmış boyalı qablar üzərində də cızılmışdır. 2001-ci ilin aprelin 26-da 
Naxçıvan MR Ali Məclisinin Sədri tərəfindən verilmiş sərəncama əsasən Gəmiqayada aparılan arxeolofi 
qazıntılar və tədqiqatlar genişlənmiş bura dərindən öyrənilməyə başlamışdır 1311. 

XVII əsrə aid olan Ordubad rayonunun Aza kəndində Gilançayın üzərində yerləşən Aza körpüsü beş 
aşırımlıdır. Bu körpü Səfəvi hökmdarı 1 Şah Abbasın dövründə inşa edilmişdir. Aza körpüsü Böyük İpək 
Yolu ilə şərqdən qərbə və əksinə yol alan ticarət karvanlarının işini daha da asanlaşdırmaq məqsədi ilə 
salınmışdır. Bir çox təbiət hadisələri, güclü sel və daşqınlar nəticəsində dağıntılara məruz qalmış bu körpü 
1997-ci ildə əsaslı olaraq yenidən qurulmuşdur. Hal-hazırda yerli əhali bu körpüdən istifadə edir. 

Naxçıvan şəhərinin şərqində yerləşən Culfa rayonu ərazisindən Araz, Qardərya və Əlincə çayları 
axır. Araz çayının sahilində yerləşən Culfa rayonu İranla həmsərhəddir. Arazın o biri sahilində onunla 
simmetrik İranın Culfa rayonu yerləşir. Culfa rayonu da özünün füsünkar təbiəti, dağlıq, meşəlik zonası ilə 
seçilir. Rayon ərazisində XIII yüzlilliyə aid kiçik Gülüstan məqbərəsi, karvansara, XV əsrə aid Dər kəndi 
yaxınlığında yerləşən üç məqbərə, XII-XIII yüzilliklərə məxsus olan Əlincə qalası kimi abidələr vardır. 

Culfa rayonunun Xanəgah kəndində Əlincə çayının sahilində Xanəgah abidə kompleksi yerləşir. Bu 
abidə orta əsrlərə aiddir. Xalq arasında bu abidə Şeyx Xorasan kompleksi də adlanır. Kompleksə türbə, 
məscid və bəzi tikililər daxildir. Türbədə tapılan daş kitabəyə əsasən kompleksin Uluq Qutluq Lala bəyin 
əmri ilə tikilmişdir. Türbənin memarı Xacə Cəmaləddin olmuşdur. Burada olan qəbirdə kimin dəfn edilməsi 
ilə bağlı müxtəlif fikirlər vardır. Bu fikirlərdən birinə görə, burada Əlincə qalasında faciəli şəkildə öldürülən, 
Hürufilik təliminin banisi Fəzullah Nəiminin müridləri tərəfindən cənazəsi dəfn olunmuşdur. El arasında bu 
abidənin Şeyx Xorasan kimi adlandırılmasının səbəbi F. Nəimi ilə bağlıdır. Çünki F. Nəimi Xorasanda təhsil 
almış və ləqəblərindən biri Şeyx Xurasanmış. 

Babək rayonu həm dağ, həm də düzənlik reylefinə malikdir. Belə ki, şimal və cənub-şərq hissəsi dağ 
reylefi, cənub-qərb hissəsi isə düzənliklərdən ibarətdir. Burada ən uca dağ zirvəsi Qaraquş, Keçəltəpə, 
Buzqov zirvələridir. Babək rayonu mineral suları ilə məşhurdur. Burada Sirab, Vayxır, Qahab mineral su 
qaynaqları və daş duz yataqları vardır. Rayon ərazisində Naxçıvançay və bu çayın qolu olan Çəhirçay çayları 
axır. Rayonda həmçinin meşəliklər də vardır. Əhali heyvandarlıq, üzümçülük, taxılçılıq, bostançılıqla 
məşğuldur. Babək rayonunda olan memarlıq abidələri qədim tarixə malikdir. 

Rayonun Qaraqala kəndində yerləşən //Mirarışah piri eramızdan əvvəl TIIT-TI minilliklərə aid olduğu 
güman edilir. Pir vaxtilə qaya oyuğunda olmuşdur. Hazırda pir bərpa olunaraq üzərində monumental abidə 
inşa edilmişdir. 

Bundan başqa, XVIII əsrə aid olan Nehrəm İmamazdəsi də turistlərin marağına səbəb olur. Bu tarixi 
abidə rayonun Nehrəm kəndində yerləşir. Burada aparılan bir çox təmir-bərpa işləri nəticəsində Nehrəm 
İmamzadəsi türbə, məscid, təkyə və bir çox tikililər inşa edilərək kompleks şəklini almışdır. Türbənin içəri- 
sində bir qəbir vardır. Yerli əhali arasında yayılan deyimlərə görə bu qəbirdə VII imam Museyi-Kazımın 
oğlu Seyid Əqil dəfn edilmişdir. 

Naxçıvan Muxtar Respublikasının şimal hissəsində yerləşən Şahbuz rayonunun ərazisi dağlıqdır. 
Biçənək dağ aşırımı bu rayonun ərazisindən keçir. Rayon öz mineral suları ilə tanınır. Batabat, Badamlı, 
Biçənək və Karvansara kimi mineral suları vardır. Burada olan Qanlıgöl, Batabat gölləri öz əsrarəngiz 
gözəllikləri ilə diqqəti özünə cəlb edir 1531. 
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Rayonun Biçənək kəndində yerləşən “Fər)adın evi” tarixi abidəsi xalq arasında Nizami Gəncəvinin 
əsərinin qəhramanı olan Fərhadın adı ilə bağlanır. Abidə qayada qazılmış dörd otaqdan ibarətdir. Giriş 
qapısının sağında və solunda kişi və qadın təsvirləri həkk edilmişdir. Aparılan tədqiqatların nəticəsində belə 
məlum olmuşdur ki, Fərhadın evi abidəsi eramızdan əvvəl 1 minilliyin sonu, eramızın ilk əsrlərinə aiddir. 

Biçənək kəndində meşənin içərisində SBazabat karvansarayı yerləşir. Bura iki otaqdan ibarətdir. 
Otaqlar iri qaya parçalarından dördkünc formada 1inşa edilmişdir. Aparılan tədqiqatlara əsasən Karvansarayın 
XVII-XVII əsrlərə aid olduğu güman edilir. 

Kaha dərəsi boyunca uzanan yolun üzərində uzunluğu 25 m, eni 1.5 m-ə çatan Öazabat müdafiə 
divarları Şahbuz rayonu ərazisində arxeolofi abidədir. Bu abidəyə arxeolofi turlar təşkil etmək olar. 

Naxçıvan MR-nın qərbində Şərur rayonu yerləşir. Ərazisinin böyük hissəsi dağ reylefinə malikdir. 
Dərələyaz dağ silsiləsi bu rayonun ərazisindədir. Ən yüksək dağ 2775 m olan Qalınqayadır. Araz çayının 
qolu olan Arpaçay bu ərazidən keçir və suvarma məqsədilə istifadə olunur. 

Eramızdan əvvəl II-1 minilliklərə aid olan qədim yaşayış məskənlərindən olan Oğ/anqala Şərur 
rayonunda Arpaçay çayının sahilində, Qaratəpə dağındadır. 40 ha sahəni əhatə edən yaşayış məskəninin 
ətrafı müdafiə divarları ilə əhatə olunmuşdur. Memarlıq üslubuna görə assurların dağ qalalarına bənzəyir. 
Əlverişli stratefi coğrafi mövqedə yerləşdiyi üçün uzun müddət müdafiə istehkamı kimi fəaliyyət 
göstərmişdir. 

Babək və Şərur rayonları arasında Kəngərli rayonu yerləşir. Rayon əsasən dağlıq reylefə malikdir. 
Araz çayı bu rayonun ərazisindən axır. 

Möhtəşəm memarlıq abidəsi olan Qara5ağlar Türbə Kompleksi Kəngərli rayonunun Qarabağlar 
kəndinin ərazisində yerləşir. Abidə kompleksi XII — XIV əsrə aiddir. Kompleksə qoşaminarəli baştağ, türbə 
və dini təyinatlı tikililər daxildir. Zaman keçdikcə abidənin bəzi hissələri dağılmış, üzərində olan kitabələr 
isə itmişdir. Qalan kitabələrə əsasən Kompleksin tikilməsini Cahan Qudi Xatın əmri əsasında inşa edilməsi 
güman olunur İ411. 

4 iyul 2016-cı il tarxində Qarabağlar Türbə Kompleksində Naxçıvan Muxtar Respublikası Ali Məclisi 
Sədirinin Sərəncamına əsasən təmir-bərpa işləri aparılmışdır. 

Kəngərli rayonu Şahtaxtı kəndində Şa/zaxfı arxeolofi abidəsi yerləşir. Abidə kənddən keçən Asnı 
çayının sahilindədir. Tədqiqatlar nəticəsində aydın olmuşdur ki, abidə bir neçə cərgə qala divarları ilə əhatə 
olunmuşdur. Bu qala divarlarının orta tunc dövründə inşa olunduğu güman olunur. Qala divarları əsasən 
müdafiə xarakterlidir. Abidə dağıntılara məruz qalmışdır. Tədqiqatçı alimlər burada kəşfiyyat xarakterli 
araşdırmalar aparmış və məlum olmuşdur ki, abidə eramızdan əvvəl IIH-T minilliklərə aiddir 1381. 

Nəticə 

Azərbaycanın ayrılmaz hissəsi olan Naxçıvan bölgəsinin turizm potensialını tədqiq edərkən aydın olur 
ki, bölgə mədəni, tarixi və təbii resurslarla olduqcə zəngindir. Burada mövcud potensialdan istifadə 
edilməklə mədəni, tarixi turizm növləri inkişaf etdirilmişdir. 

Əhalinin maariflənməsi, abidələrin tanıdılması məqsədilə KİV-də, internet portallarında, turizm 
saytlarında daha çox məlumatlar verilməli, abidələr broşurlar, metodik vəsaitlər, turist kitabçaları çap 
edilməli və ən əsası müxtəlif dillərdə tərcümələr edilməlidir. 
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. Vəli Baxşəliyev, Fizzə Quliyeva — Naxçıvanın tarixi abidələri. Bakı-Nurlan-2017. Səh. 140. 
. http://azerbaifan.az/portal/Society/Tourism/tourism a.html?tourism 17 
. http://imp.nakhchivan.az/index.php/pages/imamzad-1-r 
. http://nakhchivan.preslib.az/az d1.html 
. http://vvvvvv.nakhchivan.az/portal-1/index-2.htm 
. http://vvvvvv.turizm.nakhchivan.az/index.php/khaebaer/1073-05022019 
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Tourist routes in Nakhchivan 
Summary 
There are detailed information about historical monuments of Nakchivan in this article and the 
importance of these monuments for tourism is shovvn. Nakhchivan Autonomous Republic, vvith its vvonderful 
nature, ancient and unique historical monuments, modern city infrastructure attract tourists from all over the 
vvorld. 


TypnerHuecKne Mapıpyrbı B HaxuBbıBaHe 
PesroMe 
B HaHHOH CTaTBb€ TIpezCTaB:eHa rozpoöHas HEQOpMALMHsI 06 HcTOpHuecKHXx rraMsiTHHKaX HaxubıBaHa 
H HOKa3aHa Ba?KHOCTB ƏTHX TİAMSTHHKOB TE TypH3Ma, HaxubiBaHcKas ABTOHOMHas Pecriyönnka c ce 
rpekpacHoH TIpHPOZOH, /DEBHHMH H yHHKƏVBHBİMH. HCTODHHECKHMH HAMSITHHKAMH, COBDEMEHHOİH 
ropolzckoH HHİpacTpyKTypoH TIpHB/T€KaeT TYPHCTOB CO BCETO MHDA. 


Rəyçi: dos. N. B. Nəsirli 
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BEYNƏLXALQ MÜNASİBƏTLƏR INTERNATIONAL RELATIONS 
ME?K/YHA PO/HHBIE OTHOHIEHVİSI 


Nəsirova Kəmalə Fuad qızı 
Bakı Slavyan Universiteti 


QLOBALLAŞAN DÜNYADA QAÇQIN VƏ MƏCBURİ KÖÇKÜN PROBLEMİ 


Açar sözləri: Azərbaycan, Qaçqın, Məcbun köçkün, BMT-nin Qaçqınlar üzrə Ali Komissarlığı, ATƏT, 
Qaçqınkom, BMT 

Key vvords: Azerbaiyan, Refugee, IDP, UN High Commissioner for Refugees, OSCE, UNHCR, H.ALİYEV 
Kunroueepie cnosa: Asepöatndərcan, Beərcenuot, BİLİ, BepxosHol koMuccap OOH no öcenam ÖcərceHü es, 
OPCE, VBKB OOH, OOH 


XX əsrin əvvələrindən başlayaraq qaçım problemi ilə qarşılaşan dünya birliyi Qaçqınların müdafiəsi və 
onlara yardım göstərməsi funksiyasını öz üzərinə götürmüşdür. Müasir dünyamızda insanlar daha təhlükəsiz 
firavan şəraitdə yaşamalıdırlar. Bəli yaşamalıdırlar. Çox təəsüf edici haldır ki, müharibələrin baş verməsi 
qaçqın və məcburi köçkün ordusunun formalaşması dünyanın qlobal problemlərindən biridir. Qaçqın və 
məcburi köçkün problemi dünyanı öz ahuşuna alıb desem yanılmaram. Qaçqın və Məcburi köçkün problemi 
Azərbaycan Respublikasından yan keçməyib. Tarixə nəzər salsaq görərik ki, 1905, 1918-1920,1948 və soncu 
etnik təmizlənmə 1988-1993 cü illər ərzində baş vermişdi. Ermənistan Respublikasının etnik təmizləmə 
siyasəti nəticəsində yüz minlərlə azərbaycanlı öz doğma torpaqlarından qovuldular. Daha dəqiq desek 
deportasiyaya məruz qalıblar. İyirmi bir il ərzində ölkə əhalisinin təbii artımı 100:1faizə nisbətinə əsasən 
qaçqın və məcburi köçkünlərin sayı da artıb ilə 10min artmaqla bu rəqəm bir milyon 200 minə çatıb.(1- 
1)Azərbaycanda hər $ nəfərdən biri qaçqındı. Azəbaycan vətəndaşları öz torpaqlarında məcburi köçkünə 
çevrildi. Dövlətimiz üçün çox acınacaqlı məsələdir. Hər bir qaçqın pənah apardığı ölkə üçün kifayət qədər 
problem yaşadır. Qaçqın və məcburi köçkün problemi Azərbaycan üçün iqtisadi, mədəni, sosial sahələrdə 
kifayət qədər problemlər yaşatdı. Müharibə şəraitində də olan ölkəmiz üçün qlobal bir problemə çevrildi. Ulu 
önder Heydər Əliyevin uzaqgörən siyasəti nəticəsində məcburi köçkünlərin məskunlaşdığı çadır düşərgələri 
növbə ilə sökülməyə başladı. Heydər Əliyev BMT-nin Qaçqın və Məcburi köçkünlər üzrə Ali 
Komissarlığına müraciət ünvanladı. Dünya birliyini bu ədalətsizliyə göz yumamağa çağırdı. Ulu öndər 
Heydər Əliyevin diplomatiyası sahəsində Ermənistan- Azərbaycan, Dağlıq Qarabağ münaqişəsinin əsl 
mahiyyətini dünya içtimayyətinin diqqətinə çatdırmağa müvəffəq oldu. BMT-nin Təhlükəsizlik Şurası 
tərəfindən münaqişənin sülh yolu ilə həlli, işğal olunmuş ərazilərin Ermənistan silahlı qüvvələrindən azad 
edilməsi qaçqın və məcburi köçkünlərin doğma yurdlarına qaytarılması haqqında 4 qətnamə qəbul 
edilmişdir. 1993-cü il 30 aprel tarixli 822 nömrəli, 29 iyul tarixli - 853 nömrəli, 14 oktyabr tarixli - 874 
nömrəli, 884 nömrəli 11 noyabr tarixində qətnamələr qəbul edildi.(2-s 176) Çox təəsüf edici haldır ki, 
təcavüzkarla təcavüzə məruz qalan, işğalçılıq siyasəti aparan, ərazi bütövlüyü prinsipini pozanlara qarşı sərt 
cəzalar tətbiq olunmur. Məhz Ulu önderin fəaliyyəti nəticəsində 1994-cü ilin may ayında atəşkəsə nail 
olundu. Qaçqınlara olunan Beynəlxalq humanitar yardımların sayı gündən-günə artırdı. Ərazimizin 2076 
işğal altında olması bu problemin necədə dərin köklərə bağlandığının əyani sübutudur. Uzun illərdir ki, 
danışıqlar prosesi gedir amma bu günə qədər heç bir nəticə əldə olunmayıb. Konfiliktin həll olunmamasının 
bir necə siyasi aspektləri var: 

Eci Ermənistan tərəfinin qeyri-konstruktiv mövqe tutması, 

H-ci Beynəlxalq ictimaiyyətin o,cümlədən problemin həlli ilə bilavasitə məşqul olan ATƏT-in Minsk 
qrupunun baş vermiş münaqişəyə hüquqi —siyasi qiymət verilməməsi, 

III- İslamafobiyanın, dinlər arasındakı ayrı seçkilik, xristian və islam cəbhəsinin formalaşması, 
müsəlmanlara qarşı irqi ayrı seçkiliyin aparılması, 

IV- İşğalçı Ermənistan dövləti danışıqlar prosesini kobud surətdə pozması, 

V- Erməni lobisinin və onların havadarlarının mövcud olması 

Prezident İlham Əliyev Ümummilli liderimiz Heydər Əliyevin uğurlu siyasətinin laiqli davamçısıdır. 
Prezidentimizin əsas məqsədi qaçqınların və məcburi köçkünlərin yaşayış şəraitini yaxşılaşdırmaq, onları 
öz yurd yuvalarına qaytarmaqdan ibarətdir. Uğurlu daxili və xarici siyasətimiz nəticəsinə siyasi arenada 
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,beynəlxalq təşkilatlarda ,regional daxili təşkilatlarda və digər sahələrdə də uğurlu addımlara imza atıb. 
Dövlət Neft Şirkəti hesabına, Dünya Fondunun maliyyə yardımları hesabına qaçqınların yaşayış şəraiti xeyli 
yaxşılaşıb. İlham Əliyevin uğurlu siyasəti hesabına “qaçqın” çadırları tamami ilə ləğv olundu. Onların 
mənzil şəraiti xeyli yaxşılaşdı. Humanitar sahəyə daha çox diqqət ayrılır. Müasir dünya Ermənistan dövlətini 
işğalçı təcavüzkar ölkə kimi tanımalıdır. Dünyada gedən qloballaşma prosesləri, Azərbaycanın Avropa 
İttifağı ilə sıx əməkdaşlığı, Beynəlxalq hüququn prinsipləri, demokratikləşmə prosesləri artıq təcavüzə 
əsaslanan siyasəti qəbul etmir. Azərbaycan dövlətinin siyasəti və mövqeyi yalnız beynəlxalq hüquq 
normalarına və prinsiplərinə əsaslanır. Beynəlxalq hüququn prisipləri adət hüququnun tərkib hissəsidir. 1) 
Güc tətbiq etməmək və ya güclə hədələməmək prinsipi, 2) Dövlətlərin suveren bərabərliyi prinsipi, 3) 
Sərhədlərin toxunulmamazlığı, 4) Dövlətlərin ərazi bütövlüyü prinsipi.(3-S 367) Sadaladığım prinsipləri 
işğalçı ermənistan tərəfindən pozulub. İşğalçı Ermənilər haqqında dünya ictimaiyyətinin statlarına nəzər 
salaq: Ermənilər gürcülərə məxsus olan və monastırlarda gürcülərin izini məhv edir, daş üzərində gürcü 
yazılarını qaşıyır yaxud silir, daşın özünü tikintidən çıxarır və onların əvəzinə erməni yazıları ilə əvəz 
edirlər.(4-3) Mən onlarla (ermənilərlə) heç zaman dil tapa bilmədim. Onların hiyləgərliyi olduqca iyrənc, 
alçaqlığı olduqca dözülməz, əclaflığı olduqca təəsüfləndiricidir. (5-s-36-37) Zaqafqaziyada yaşayan 1 milyon 
300 min erməninin lmilyonu yerli deyildir və onlar vilayətə bizim tətəfimizdən köçürülüblər. (6- 4-ci cild) 
A.S.Puşkin sən kölgəsən, sən qorxaqsan çünki sən ermənisən. lemçuynikov yazıçı: Qışqıra-qışqıra danışmaq 
bu xalqın xəstəliyidir. Özgə millətləti də özlərinin xeyrinə qışqırmağa ,yalan informasiya yaymağa cəlb edə 
bilirlər. Sədi Şirazi - məhşur fars şairi: Erməni yer üzünün ilanı, insanlığın düşmənidir. (7-45504). 
A.S.Qriboyedov- Əlahəzrət ,ermənilərin mərkəzi rus torpaqlarında yerləşməsinə icazə verməyin. Onlar elə 
tayfadandıdılarki, bir neçə il yaşayandan sonra bütün dünyaya bu torpaqların ata və babalarına aid olduğunu 
qışqıracaqlar. Hal-hazırda dünya miqyasında böyük miqdarda qaçqın dünya içtimaiyyəti, mütəxəssislər, 
hökümətlər və könüllü qurumlar üçün problem yaradır. 2010-cu ilin dekabrından Ərəb ölkələrində ərzaq 
qiymətlərinin yüksəlməsi, söz azadlığı, bürokratik-əngələr və aşağı həyat səviyyəsi ilə əlaqədar başlayan 
etiraz nümaişləri başlandı. Ərəb Baharı adı ilə bir çox ölkələrdə vətəndaş müharibələri Misir, Liviyada, 
Tunisdə, Yəmən, Oman, Suriya, Əlcəzair, İraq və digər ölkələri bürüdü. Vətəndaş müharibələri yeni dövürdə 
beynəlxalq münasibətlər sahəsinin ən aktual problemidir. 20 iyun tarixixi BMT-nin Baş Məclisi tərəfindən 
təsdiq olunmuş Dünya Qaçqınlar günüdür. Hər bir ölkədə bu tarix özünə məxsus şəkildə qeyd edilir. 2000-ci 
ildə BMT BAŞ Məclisi Afrika qaçqınları ilə həmrəy olduqlarını ifadə edən xüsusi qətnamə qəbul edib. 
Həmin qəbul olunmuş qətnaməyə əsasən 1951-ci il konvensiyasının 50-ci ilini qeyd etdilər. Qətnamədə qeyd 
olundu ki, Afrika Birliyi Təşkilatı Dünya Qaçqınlar Gününün Afrika qaçqınlar günü ilə eyni tarixdə qeyd 
edilməsinə razılıqlarını bildirdilər. Müasir dövürdə dünyada qaçqın və məcburi köçkünlərin əsas hissəsi 
Afrika, Balkanlarda, Əfqanıstan, Azərbaycan, Ukraynanın, şərqində baş verən silahlı münaqişələr 
nəticəsində Rusiya qaçqın axını başlamışdır. 2011-ci ilin mart ayında Suriyanın cənubunda Dereov şəhərində 
hökümət əleyhinə etiraz aksiaları sonradan vətəndaş müharibəsinə çevrildi. Və nəticə etibarı ilə Suriya 
vətəndaşları Türkiyyəyə, Avropa, ABŞ, Kanadaya kütləvi şəkildə axın etməyə başladılar. Suriyadan olan 
qaçqınların sayı BMT- Qaçqınlar üzrə Ali Komissarlığı 4.863.684 qeydiyata aldığı Suriyalı qaçqının 
olduğunu müəyyən etdi.(8-Əbu-Dabi)Suriya qaçqınlarınnın 2.7 milyonu Türkiyədə məskunlaşıb. Türkiyə 
dövləti Suriyadan olan qaçqınlara isti münasibət bəsləyir və onlara qapılarını ilk açan dövlətdir. BMT-nin 
Qərbi Asiya üçün İqtisadi və Sosial Komissiyasının apardığı araşdırmalar nəticəsində məlum olub ki, 2011- 
2015- ci illərdə Ərəb baharı ucbatından Yaxın Şərqdə iqtisadi artıma 614 milyar dollar və ya region üzrə 
ÜDM-in 6 96 həcmində ziyan dəyib. Qlobalaşan dünyanın problemlərin araşdırarkən dinlər arasında dini 
nifrətin artması, islamafobiyanın, iri dövlətlərin digər dövlətlərdə demokratiyanı, insan hüquqlarını güya 
bərqərar etmək adı ilə dünyanı yenidən bölmək istəkləri və israrla buna cəhdləri XX əsrin sonralarından 
daha çox vüsat almağa başladı. Təkcə son 15 il ərzində 45 ölkənin daxili işlərinə qarışmaqla, əksər 
müsəlman ölkələrində qaçqın və məcburi köçkünlərin sayının surətlə artması ilə nəticələndi. 10 milyondan 
artıq qaçqın öz yurd -yuvalarını tərk etdi .2001-ci ildə yer kürəsində qaçqınların sayı 171 milyon idisə, bu 
gün onların sayı 244 milyona çatıb. Statistikaya əsasən yalnız Suriyada geden müharibə nəticəsində 4.5 
milyon insan qaçqın düşüb. Qaçqınların min nəfəri dəniz sularına düşüb boğularaq həlak olublar. Dini ayrı- 
seçkilk, islamafobiya təkə Avropada deyil, bütün xristiya ölkələrində yayılmışdır. Bu səbəblər dövlətlər 
arasında ikili standartların yayılmasına gətirib çıxarır. 


Ədəbiyyat: 
1. vvvvvv.qmkdk.gov.az./az/pages/5htm/ 
2. Əmir Əliyev:Azərbaycan Beynəlxalq Cinayətlər hədəfində: hüquqi təhlil.Bakı, s 176 
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3. Lətif Hüseynov:Beynəlxalq hquq. Dərslik. Bakı.2014, s367 

4. Azərbaycan Resbublikasının Prezidentinin İşlər İdarəsinin Prezident Kitabxanası 
5. P.Keprop Patkanov yazıları ön Asiyanın tarixi üçün əhəmiyyəti SPB.1981 

6. Rus tətqiqatçısı V.L.Veliçko 4- ci cild. SPB-1904. 

7. Azərtac-xüsusi müxbiri-Əbu- Dabi.11 noyabr 2016. 

S. legend.az/45504/ 


The problem of refugees and IDPs in the globalizing vvorld. 
Summary 

The vvorld community faced the problem of refugees since the early part of the tvventieth century 
undertook the task of protecting and assisting refugees. In our modern vvorld, people must live in a more 
secure environment. Yes, they should live. İt is very unfortunate that the emergence of vvars is the formation 
Of a refugee and internally displaced army, vvhich is one of the global problems of the vvorld. Im not sure if 
the problem of refugee and TDPs is the vvorlds vvorst case. The problem of refugees and internally displaced 
persons has not been overcome by the Republic of Azerbaifan. Looking back to history, vve see that 1905- 
1918-1920, 1948 and subsequent ethnic cleansing occurred during 1988-1993. As a result of the policy of 
ethnic cleansing of the Republic of Armenia, hundreds of thousands of Azerbaifanis vvere expelled from their 
native lands. More precisely, they are exposed to deportation. The number of refugees and 1internally 
displaced persons has increased by 10 per cent over the same period of the last year, vvith a population 
increase of 100: 1, reaching a million 200,000 


Hpo6.reMa öec?keHH€B H BBIHy?KHEHHBIX Hepece/TEHH€B B T/100a31H3HPyTOHIEMCS MHp€ 
PesroMe 

MrpoBoe cooÖuecTBO CTONKHy:IOCB € TIPOÖ/TEMOH ÖC?KEHHCB, TaK KaK B Haa/e HBaHHaTOTO B€Ka 
Obura ripezripnHsTa 3ayyaqa samiyiTBI ÖC?KEHHCB H OKa3aHH5I HM HOMOLY. B HaHT€M COBPEMEHHOM MHP€ /TO/İH 
HOTDKHBİ ?KHTD:B Öoziee GesoracHOfi cpeye. /la, OHH. ODKHBİ ?KHTB. ÖHEHB ?KAZİB, HTO BO3HHKHOBEHH€ BOHH 
3B/I36TCs OPMHpOBaHH€M apMHH.  ÖC?KEHHCB H BDIHy?KHEHHBİX TİEDECENEHHEB, HTO  SBİTSTETCS OHHOH  H3 
T.106a:15HBIX TIpOÖ-CM  MHpa. 251 He YBEPEH, SB/TS€TCS YI TTDOÖNCMA ÖCƏKEHHCB  H BPİHy?KHCHHBİX 
repece/eHMEeB Xy/IH€H B MHpE. 

CoBpeMeHHbIİİ MHDp /075KeH TIDPH3HƏATB apMaHCKOC€ TOCyY/ZapeTBO C€TpaHOH-arpeccopoM. 
Tno6arırsaHyOHHbIC TIpOH€CCBI B MHP€, TecHOC coTpy/zHHuecTBO AsepöaiiymkaHa c EBporeHieKHMM Coro30M, 
TIPHHUHTIBI M€?K/TyHapo/Horo ripaBa H TIpOHeccbi H/6MOKpaTH3aHHH. ÖOzBMIC He TİPHHHMATOT aTpecCHBHOİ 
roznHTHKH. 11onuTHKa H Ho3HHHS  asepöafipoxkaHeKoTo TocyzapeTBa OCHOBaHa HCKİFOUHTETBHO Ha 
MC?K/Iy HapO/IHBIX HOPMAX H TipHHUMmaX. 1lpHIHTİBİ M€?XK/İyHapoyHOTO TipaBa sB/1510TC34 HaCTBEO OÖBIUHOTO 
TIpaBa. 


Rəyçi: prof. H.Əliyev 
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QLOBALLAŞAN DÜNYANIN ENERTİ TƏLƏBATI 


Açar sözlər: Qlobal dünya, Əsrin müqaviləsi, Azərbaycan, kontrakt 
Key vvords: The Global vvorld, The contract of the century, Azerbaiyan, the contract 
Kunroueepie cniosa: İ nöoöanonbiü Müp, Konmpakm Beka, Asepöatərcan, KoHmpakm 


Yanacaq-enerii sərvətlərindən səmərəli istifadə və qlobal yanacaq-enerfi kompleksinin inkişafı müasir 
dünya iqtisadiyyatında mühüm starateii əhəmiyyət daşıyır. Bu sektorda baş verən kataklizmlər, inkişaf 
meylləri yalnız ayrı-ayrı ölkələrin deyil, bütövlükdə planetin enerfi təhlükəsizliyinin təminatına təsir göstərir. 
Müasir zamanda sivilizasiyanın dayanaqlığını, sosial-iqtisadi dirçəlişi yanacaq-enerii sərvətləri olmadan 
təsəvvür etmək çətindir. Lakin artan inteqrasiya prosesləri, nəqliyyatın, məhsuldar qüvvələrin inkişafı 
beynəlxalq əmək bölgüsünü dərinləşməsi ilə müşayiət olunaraq yanacaq-enerii sərvətlərindən də biçimli 
istifadənin imkanlarını genişləndirir. Bütün bunlara baxmayaraq, yanacaq-enerfii sərvətlərinin coğrafi 
yerləşməsi amili, dünya yanacaq-eneryi kompleksinin inkişaf meyilləri geoiqtisadi müstəvidə mühüm 
prioritet olaraq, həm ölkə, həm də qlobal və regional aspektdə stratefi təhlil obyektinə çevrilir. Dünya 
yanacaq-eneryii kompleksinin inkişafının dünya iqtisadiyyatındakı rolunun tədqiqi də aktual məsələ kimi 
mühüm elmi əhəmiyyət kəsb edir. 

İqtisadi ədəbiyyatlarda resursların, istehsal güclərinin yerləşməsi ilə bağlı bütöv bir nəzəriyyənin 
formalaşdığını görmüş olarıq. “Yerləşmə amilləri” anlayışını elmi tədavülə alman iqtisadçısı Alfred Veber 
(1868-1958) özünün 1909-cu ildə yazdığı “Sənayenin yerləşməsi nəzəriyyəsi” adlı klassik tədqiqat işi ilə 
buraxmışdır. Nəzəriyyə görə sənayenin yerləşməsinin başlıca şərtlərindən əsası kimi də təbil sərvətlərin 
coğrafiyası amili dominatlıq təşkil edir. Tədqiqatçının baxımdan dəyərləndirmələr göstərir ki yanacaq-ener/i 
sərvətlərinin planetimizdə bölgüsü və yerləşməsi son dərəcə qeyri-bərabərliyi ilə səciyyəvidir. Belə vəziyyət 
yer kürəsində müxtəlif iqlim, textonik proseslərlə, geolofi dövrlərdə faydalı qazıntıların yaranma şərtləri və 
digər amillərlə bağlıdır. Yanacaq-enerii sərvətləri faktiki olaraq əsas təməl kimi inkişafa təsir edir. Bununla 
yanaşı, yanacaq-enerii sərvətləri bol olduğu ölkələrdə çox hallarda onlardan israfçılıqla istifadə olunur. Əks 
qütbdə isə ETT-nin geniş inkişafı nəticəsində resurslardan səmərəli istifadə yeni imkanları yaranmışdır. 
Yaponiyada, Cənubi Koreya, İtaliya və digər bu kimi ölkələrdə əldə edilmiş iqtisadi tərəqqi buna parlaq 
misaldır. Elmin nəaliyyətlərinin tətbiqinin, innovasiya fəaliyyətinin genişlənməsinin sürətli inkişafı, 
xüsusəndə az ener/i tutumlu texnologiyaların yaranması, yeni enerii, xammal növlərinin mənimsənilməsi 
ənənvi təbii ehtiyatlardan istifadənin xüsusi çəkisini aşağı salır. Belə xüsusiyyət isə yalnız azsaylı ölkələrdə 
xasdır. 

Beynəlxalq əmək bölgüsu sistemində bir qayda olaraq inkişaf etmiş ölkələr xammal resurslarının 
istehlakçısı, inkişaf etməkdə olan ölkələr isə onların istehsalçısı və ixracatçısı kimi çıxış edirlər. Bu da həmin 
ölkələrdə iqtisadi inkişafın səviyyəsi ilə yetərli şərtliliklə bağlılığı vardır. Misal olaraq qeyd etmək lazımdır 
ki, ABŞ özünə lazım olan mineral xammalın 15-20 faiz, Qərbi Avropa ölkələri 70 faizə qədərini, Yaponiya 
90 faizdən çoxunu idxal edir. 

Dünyada təbii ehtiyatlar balansı, onların müasir vəziyyəti və istifadə perspektivləri ayrı-ayrı 
mənbələrdə qismən müxtəlif verilir. Bir çox yüksək reytinqli beynəlxalq təşkilatlar, elmi idarələrin, analofi 
mətbuat orqanların və hətta internet şəbəkəsinin məlumatlarında bu balansın ayrı-ayrı elementlərində 
muəyyən fərqlər müşahidə olunur. BMT-nin Dünya və Avropa bankının, iri maliyyə qruplarının və digər 
mötəbər təşkilatların hər il nəşr etdikləri hesabatlarda da bu fərq sezilməkdədi. Bununla belə, qeyd etmək 
lazımdır ki, neft iqtisadiyyatının statistikasına konfedisialıq xasdır. Bəzi göstəricilərin müasir, obyektiv 
mənzərisini müşahidə etmək çətinliklərlə müşayiət olunur. Belə ki, ayrı-ayrı iri neft inhisarları, neft hasil 
edən ölkələr müvafiq göstəriciləri nümayiş etdirməkdə o qədər də həvəsli deyirlər. Bir cəhəti də qeyd etmək 
zəruridir ki, təbii sərvətlər miqyaslı olmasına baxmayaraq əksərən tükənən xassələridirlər. Buna görə də 
bəşəriyyət bu sərvətlərdən daha ekosivil və biçimli istifadəni əvəz etməlidir. 

Beynəlxalq təşkilatların proqnozlarına görə yaxın on ildə ETT-nin inkişafı, əhalinin artımı, istehsalın 
yüksəlişi, ayrı-ayrı sahələrində texnolofi irəliləyiş, innovasiya və s. ilə bağlı enerfiyə olan tələbat ən azı iki 
dəfə artacaqdır. Belə inkişaf isə təbii sərvətlərdən optimal istifadəni daha stimullaşdıracaqdır. Ötən müddət 
ərzində enerii istehsal və istehlak edən regionlar arasında diferensiallaşma və buna uyğun olaraq enerfinin 
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bütün aspektlərində, xüsusi ilə neft-qaz sənayesində xarici ticarətin əhəmiyyəti də artmışdır. Enerfi istehsal 
və istehlakında ən böyük pay sahibi isə inkişaf etmiş ölkələrdir. Xüsusilə hazırda dünyada elektrik və istilik 
enerfisi istehsalı və istehlakında ABŞ və Çin liderdir. 

Ənənəvi yanacaq növləri - kömür, neft, qaz, torf, yanan bərk suxurların ehtiyatlarının əhəmiyyətli 
hissəsi - neft və təbii qaza malik olan ərazilərin 30 faizi, kömürün 50 faizdən çoxu, dünya hidroresursların 12 
faizi MDB ölkələrinin ərazisində yerləşir. Bununla yanaşı, göstərilən resursların ümumi ehtiyatının 80 faizi 
Rusiyanın Şərq rayonlarının payına düşür ki, burada əhalinin 20 faizi yerləşmişdir, 30 faiz isə, Avropa 
hissəsinin payına düşür ki, burada, əhalinin 80 faizi yerləşmişdir. 

Son 30 ildə dünyada təxminən 135 mlrd. ton neft, 145-155 mlrd. ton daş kömür və 1600 trln. m3 təbii 
qaz yandırılmışdır. Digər tərəfdən dünyada kəşf edilmiş yanacaq-enerfi yataqları və istifadəyə verilmiş 
mədənlər hesabına onların ehtiyatı xeyli artmışdır. Bütün bunlar isə müvafiq dövr ərzində enerii istehlakının 
38-40 faiz artımına gətirmişdir. Bu artımda təbii qaz 65 faiz, neft 12 faiz, daş kömür 28 faizlik cəkiyə 
malikdirlər. Ötən vaxt ərzində ilkin ener/i resursları balansında təbii qazın xüsusi cəkisi 19 faizdən 27 faizə 
yüksəlmiş, neft 49 faizdən 40 faizə, daş kömür 30 faizdən 26 faizə enmişdir. Son dövrlərdə ener/i 
daşıyıcılarının xüsusilə neftin qiymətinin yüksəlməsi də ilkin enerfi resurslarından istifadənin artmasının 
qarşısını ala bilməmiş və elektrik enerfisinə olan tələbat da bu müddət ərzində sürətlə artmışdır. Belə ki, əgər 
2000-ci ildə enerfi daşıyıcılardan istifadə 9,3 mlrd. ton n.e. təşkil edirdisə bu göstərici 2005-ci ildə 10,5 mlrd. 
ton n.e., 2009-cu ilə 11,2 mlrd. ton n.e., 2010-cu ildə təxminən 12,1 mlrd. ton n.e. bərabər olmuşdur. Məlum 
olduğu kimi, milyon illər ərzində yerin təkində əmələ gəlmiş bu sərvətlərin son əsrdə sürətlə tükənməsi 
yüzlərlə faydalı qazıntının ehtiyatlarının da tükənməsi ilə nəticələnir ki, bunlar da iqtisadi inkişafa, insanların 
maddi vəziyyətinə, iqtisadi munasibətlərin inkişafına təsir göstərən əsas amillərdir. Bu resurslardan 
səmərəsiz və kor təbii istifadə həm ekolofi mühitə, həm də yuxarıda sadaladığımız amillərə mənfi təsir edir. 
Bu resursların işlənməsi və geolofi kəşfiyyat işləri, tullantıların zərərsizləşdirilməsi əlavə xərclər və böyük 
miqdarda vəsait tələb edir. Yeni yataqların kəşf edilməsinin sürəti mövcüd yataqların istifadə sürətini 
qabaqlamaqla ehtiyatların artımını təmin edir, istismar edilən resursların azalması meylinin sürətlənməsi, 
onların tükənməsi, müvafiq sərmayə qoyuluşu vasitəsilə yeni ener/i resurslarının kəşfini tələb edir və bu da 
dünyada müvafiq xammal ehtiyatının azalması ilə nəticələnir. 

Əslində, ən azı son beş nəsillər üçün geosiyasət neft siyasəti ilə əsasən sinonimik olmuşdur. Neft 
ehtiyatlarının nəzarəti böyük şirkətlər və onları himayədarlıq edən dövlətlərə görünməmiş sərvət gətirib. 
Enerfi resurslarından istifadəni nəzərə məhrum ölkələr daha da yoxsul olmuşlar. 

Bu vəziyyətdə problemin həlli altemativ enerii qaynaqlarının axtarışı və ya enerfi istehlakının 
səmərəliliyinin artırılması ola bilər. Alternativ enerii mənbələrinin təsnifatı üçün əsasən aşağıdakı 
meyarlardan fərqlənir: 1) bərpa olunan 2) coğrafi. 

Alternativ bərpa olunun mənbələrin indiki texnolofi səviyyəsi heç də artan təlabatını ödəyə bilməz: 
indiyə qədər hətta ən qabaqcıl texnologiyalar Yaponiyaya kimi qabaqcıl ölkədə ümumi enerii istehlakının 
ümumi hissəsində 296 -dən çox alternativ enerii mənbələrinin istifadəsini təmin etməyə imkan vermir. Bu 
vəziyyətdə, ənənəvi eneryi mənbələrinə alternativ olan yeni enerfi mənbələrinin axtarışı və inkişafı ən 
effektivdir. Yuxarıda göstərildiyi kimi, bir çox hesablamalarına görə Xəzər regionu bu baxımdan ən 
perspektivlidir. 


Ədəbiyyat: 
1. Azərbaycan Respublikasının diplomatiya tarixi / M.C.Qasımlı. Azərbaycan Respublikasının xarici 
siyasəti (1991-2003): 2 hissədə. 11 hissə. - Bakı: Mütər- cim, 2015. 
2. Azərbaycan Respublikasının Konstitusiyası. “Qanun”. Bakı, 2009. 
3. Azərbaycan və Latviya prezidentlərinin mətbuat konfransı. //"Azərbaycan" qəzeti 25 aprel 2013-cü 
il. URL: 
4. “BP-Azərbaycan” Davamlı İnkişaf haqqında Hesabat, arx. 2004, v. 8 


Energy demand of the Global vvorld 
Summary 
Grovving global demand for energy resources and supplies of fuels has played a erucial role in 
achieving national independence in the history of Azerbaifan. This is confirmed by the signing of "The 
Contract of The Century" in 1994 and subsequent recognition of the statehood of the Republic of Azerbaiyan 
and strengthening by the vvorld. 
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ƏHeprornoTpeö.reHH€ T.1004:1H30BAHHbIH MHpa 
PesroMe 
PocT rsno6aıbHoro cripoca Ha ƏHepTOpecypeBi H TTOCTABKH TOTEİHBa CBİTPaT BaA?KHYTO DOZB B HCTODPHH 
AsepöafiypxaHa VU HOCTHOKEHHSİ HaHHOHaTIBHOİİ HESABHCHMOCTH. İHozrncaHMe "KoHTpakTa BekKa", 
rnozracaHHOTro B 1994 rony, c rocmeziyroMiuM T1pH3HƏAHHEM H MHPOBBIİM YKDETETTEHHEM TOCy//apCTBEHHOCTH 
AsepöafiypxanckoH PecriyösrKH 


Rəyçi: s.f.d. E.Mehdi 
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AZƏRBAYCAN-YAPONİYA MÜNASİBƏTLƏRİNİN PERSPEKTİVLƏRİ 


Açar sözlər: Yaponiya, Azərbaycan, İpək yolu, H.Əliyev, Avropa,Asiya 
Key vvords: Qapan, Azerbaiylan, Silk Road, H.Aliyev, Europe, Asia 
Kurroueepie cnosa: 2İlnonus, AsepöatnğərcaH, HHenkxoeətü nymp, X.Anuee, Espona, Asus 


Əvvəlcə də qeyd etdiyimiz kimi. Yaponiyanın Xəzər regionda olan maraqları bu ölkənin Baş Naziri 
R.Xasimotonun 1997-ci ildə elan etdiyi “Avrasiya diplomatiyası” konsepsiyası əks etdirir. Azərbaycan 
Respublikasının xarici siyasətin qərb vektoru sayəsində və ABŞ-ın dəstəyinilə regionda geosiyasi 
əhəmiyyətli layihələr həyata keçirmək və regionda öz müstəqil statusunu qura bilməsi faktını nəzərə alaraq, 
bu regionunda qlobal enerfı təhlükəsizliyin maraqlarını təmin edən yeganə respublika olub. Bunu nəzərə 
alaraq, rəsmi Tokio "Avrasiya diplomatiyası" konsepsiyasını təşviq etmək üçün əvvəlcədən Azərbaycana 
güvənir. 

Bu konsepsiyaya görə, csoyuq müharibənin başa çatması ilə beynəlxalq münasibətlərdə köklü 
dəyişikliklər baş verib və belə bir məqamda Yaponiya Sakit Okean Asiyaya və Sakit Okean bölgəyə 
istiqamətlənmiş diplomatiyasını fəallaşdırmalıdır. Söhbət tarixi cipək yolunun keçdiyi bütün ərazilər (Çin, 
Rusiya, Orta Asiya və Qafqaz) istiqamətində cAvrasiya siyasətinin yeridilməsindən gedir. Bu sənəddə 
Azərbaycana xüsusi yer ayrılmışdır. “Yaponiyanın yeni xarici siyasət doktrinasında bu əlaqələrin inkişafının 
üç əsas istiqaməti müəyyən olunmuşdur: 

e gələcək etibarlı və qarşılıqlı anlaşmanın əsası üçün siyasi dialoq: 

e təbii ehtiyatların öyrənilməsi sahəsində iqtisadi əməkdaşlıq, 

" nüvə silahının yayılmaması, demokratikləşmə və sabitləşmə vasitəsilə regionda sülhə nail olmaq. 

Bu strategiyanı işləyib hazırlayarkən Yaponiya mütəxəssisləri, əsasən, aşağıdakıları nəzərə alırdılar: 

e Xəzərin Azərbaycan sektorundakı zəngin neft və qaz resursları Yaponiyanın marağında olan dünya 
enerfi resursları bazarında mühüm amildir, 

e Azərbaycan öz kommunikasiyaları ilə Avrasiya regionu, Şimal-Cənub, Qərb-Şərq ölkələri ilə 
əlaqələrdə körpü rolunu oynaya bilər, 

e Mərkəzi Asiyanın suveren ölkələri və Cənubi Qafqaz ölkələrinin dövlət quruculuğu prosesində 
Yaponiyanın fəal yardımının böyük əhəmiyyəti olacaq, nəticədə Yaponiya nəinki ən yeni müstəqil ölkələr, 
habelə onların qonşuları — Rusiya Federasiyası, ÇXR, həmçinin Türkiyə və İran ilə XXI əsrdə Avrasiya 
regionunda özünün siyasi və iqtisadi təsirini əhəmiyyətli dərəcədə genişləndirəcəkdir.” 

Məhz ona görə də Yaponiya Heydər Əliyevin irəli sürdüyü Böyük İpək Yolunun bərpası təşəbbüsünə 
fəal dəstək vermiş, bu məsələdə Azərbaycanla Tokionun maraqları tamamilə üst-üstə düşmüşdür. Yaponiya 
Nazirlər Kabinetinin 1998-ci ilin yanvar ayında qəbul etdiyi Böyük İpək Yolunun Diplomatiyası fəaliyyət 
Proqramı da “Avrasiya diplomatiyası” strategiyasını ifadə edir. Yaponiya Azərbaycan Respublikasına İpək 
Yolunun üstündə yerləşən əsas ölkə kimi baxır, Azərbaycanın güclənməsi Avropa və Asiyanın bir çox 
ölkələrinin ümumi maraq dairəsindədir. Bununla əlaqədar Azərbaycanla iqtisadi və siyasi əlaqələrin inkişafı 
Yaponiyanın “Avrasiya diplomatiyasında” xüsusi yer tutur. 

Azərbaycan Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevin ölkəmizə rəhbərliyi dövründə bu xətt daha da 
inkişaf etdirilmiş, Yaponiya-Azərbaycan münasibətlərində yeni bir dönəm başlanmışdır. 2003-cü il noyabrın 
24-də Prezident İlham Əliyev Yaponiyanın xarici işlər nazirinin müavini İçiro Fuçisakeni qəbul edərək 
Yaponiya-Azərbaycan münasibətlərinin sarsılmaz olduğunu bir daha bəyan etmişdir. Bundan az sonra, 12 
oktyabr 2005-ci il tarixində Azərbaycan Respublikasının Yaponiyada səfirliyi açılmışdır. Sonrakı mərhələdə 
Azərbaycan Respublikasının Prezidentinin 7-10 mart 2006-cı il tarixində Yaponiyaya rəsmi səfəri 
ölkələrarası münasibətləri yeni səviyyəyə yüksəltmişdir. 

Yaponiya dövlətinin regionda əsas stratefi tərəfdaşı kimi məhz Azərbaycanı görməsi inkaredilməz 
reallıqdır. Təsadüfi deyildir ki, 2000-ci ildə Yaponiya höküməti tərəfindən regionda ilk dəfə məhz 
Azərbaycanda səfirlik öz fəaliyyətinə başlamışdır. Gürcüstanda 9 il sonra 2009, Ermənistanda isə 15 il sonra 
2015-ci ildə Yaponiya səfirliyi açılmışdır. Bu birincilik Yaponiyanın Azərbaycana verdiyi önəmin bariz 
nümunəsidir. 
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Yaponiya-Azərbaycan münasibətlərində yeni mərhələ İlham Əliyevin Azərbaycan Respublikası 
Prezidenti seçilməsi ilə başlanmışdır. Yenə da, Yaponiya bu vəzifəsinə seçilməsi münasibətilə gənc 
Azərbaycan Respublikasının prezidentini ilk təbrik edənlərin arasında idi. Yenə da, Yaponiya bu vəzifəsinə 
seçilməsi münasibətilə gənc Azərbaycan Respublikasının prezidentini ilk təbrik edənlərin arasında idi. 
Yaponiyanın hökumətindən təbrik və ən xoş arzularını Yaponiyanın Xarici İşlər Nazirinin müavini İçiro 
Fuçisaki çatdırdı: “2003-cü il noyabrın 24-də Azərbaycan Respublikasının Prezidenti cənab İ.Əliyev 
Yaponiyanın xarici işlər nazirinin müavini İçiro Fuçisakeni qəbul edərək Yaponiya-Azərbaycan 
münasibətlərinin sarsılmaz olduğunu bir daha bəyan etmişdir. Görüş zamanı İ.Fuçisaki Azərbaycan 
Respublikasının Prezidenti İlham Əliyevə Yaponiyanın baş naziri Y.Koizüminin şəxsi müraciətini 
çatdırmışdır. Müraciətdə Yaponiyanın gələcəkdə də ikitərəfli münasibətlərin möhkəmlənməsinə çalışacağı 
və bu münasibətlərin yeni mərhələyə çatdırılacağına səy göstəriləcəyi qeyd olunmuşdur.” 

Ümummili lider Heydər Əliyevin tərəfindən başlamış siyasətinin davam etdirilməsinə dair qarşılıqlı 
öhdəliklərə sadiqlik və onun əsasında ölkələr arası münasibətləri yeni səviyyəyə qaldırması 7-10 mart 2006- 
cı ildə İlham Əliyevin Yaponiyaya səfəri zamanı ifadə edilmişdir. Beləki, Yaponiya Azərbaycanda neft 
sektorunun inkişaf etdirilməsində, “İpək yolu” layihəsinin həyata keçirilməsində, sosial-mədəni sahələrdə 
yeni texnologiyaya əsaslanan müasir inkişafın təmin olunmasında yaxından iştirakını təsdiqlədi. Həmin səfər 
zaman martın 8-də Tokionun “İmperial” mehmanxanasında Azərbaycan-Yaponiya iqtisadi forumu 
keçirilmişdir. Bu forumda, Yaponiyanın Azərbaycandakı maraqları qeyri-neft sahəsinə genişlənməsi aydın 
oldu. Forumda iştrak edən cənab Prezident İ.Əliyev bunu da xüsusi qeyd etdi: “Hazırda biz diqqətimizi 
əsasən infrastruktur sahəsinə, regional inkişaf proqramlarına və yeni iş yerlərinin açılmasına yönəldirik. 
Bütün bunlar Yaponiya şirkətləri üçün yeni imkanlar açır və onlar iqtisadiyyatın qeyri-neft sektorunda iştirak 
edə bilərlər. Hazırda bu, bizim üçün prioritet xarakter daşıyır...” . 

Xəzər regionunun böyük karbohidrogen potensialı, neft və qaz hasilatın və ixracı həcminin ilbə il 
artması, Şərq-Qərb və Şimal-Cənub enerii və nəqliyyat dəhlizlərinin gücləndirilməsi və inkişafı bütün Xəzər- 
Qara dəniz və Aralıq dəniz hövzəkər üçün çox böyük əhəmiyyət kəsb edən geniş miqyaslı regional 
layihələrin həyata keçirilməsinə böyük töhfə vermişdir. Bu baxımdan, qonşu Xəzəryanı dövlətlər üçün 
tranzit ölkənin rolu oynayan Azərbaycan üçün Transxəzər neft və qaz boru kəmərlərinin tətbiqi yalnız 
qarşılıqlı faydalı deyil, milli iqtisadiyyatın inteqrasiyası, ticarət və nəqliyyat kommunikasiyalarının inkişafı 
və ən əsası, dünya bazarlarına ener/i təchizatının diversifikasiyası üçün əsas amillərdən biridir. 

Mərkəzi Asiyada artan qeyri-müəyyənliyə baxmayaraq, Azərbaycanın maraqları region ölkələrinin 
suverenliyini gücləndirmək siyasətini təmin etmək üçün siyasi və iqtisadi infrastruktur yaratmaqdır. 
Qafqazda, Mərkəzi Asiyada və bütün dünyada əlaqələrin diversifikasiyasının qurulması və stratefi 
perspektivli əlaqələrin qurulması ilə əlaqədar olaraq, Azərbaycan dünyanın əhəmiyyətli demokratik 
qüvvələri ilə geniş əməkdaşlığın qurulmasında maraqlıdır və Yaponiya bunların arasında mühüm yer tutur. 
Yapon-Azərbaycan əlaqələrinin xüsusiyyətlərinin nəzərə alınması və təhlili ikitərəfli əməkdaşlıq üçün 
balanslaşdırılmış bir gündəm yaratmaq üçün lazımdır. 

Bu baxımdan, Avropa və Asiyanın qovşağında Azərbaycanın coğrafi mövqeyinin, Xəzər regionundan, 
ilk növbədə Qazaxıstan və Türkmənistandan Qərb bazarlarına, eneryi resurslarının nəqli üçün tranzit 
imkanlarının istifadəsinin, müstəsna əhəmiyyəti var. Yaradılmış infrastruktur birmənalı olaraq neft və neft 
məhsullarının daşınmasının iqtisadi səmərəliliyini göstərir, 
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Prospects of Azerbaifani-.apanese relations 
Summary 
Taking this into consideration, the researchers consider Azerbaifan as a country in the South 
Caucasus and Central Asia regions, in vvhich İlapan is highly interested. This interest is not one-sided, but 
bilateral. These relations establish great prospects for both countries. 


HeperekKTHBBı A3epöafiyokaHO-sITOHCKHX OTHOHEHHH 
PesroMe 
HeczezoBaTe"in Ha3BİBaPOT HMEHHO AsepöafiypkaH KaK TOCYHapCTBO B CAMOM ÖO/IBHOM HHTEDECHOM 
perHoHe 2lroHHH HV Ha HVO?KHOM KaBKa3e H B pernoHe HeHrTparnbHoHM Asu. Əror HHTEepecC HE 
OHHOCTOpOHHHİİ-B3AHMHBİİ. OTHOLHICHHS1 BBI3BİBaTOT ÖOZİBIHH€ TTEDCTTEKTHBBİ UT OĞeX CTpaH. 
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SSRİ PARÇALANANA QƏDƏRKİ DÖVÜRDƏ 
XƏZƏR GEOSİYASİ REGİONUNDA MÜNASİBƏTLƏR 


Açar sözlər: Xəzər dənizi, status, kondominimum, SSRİ, İran, tarix 
Key vvords: Caspian Sea, status, condominium, USSR, İran, history 
Kunroueepie cnosa: Kacnuückoe€ Mope, cmamyc, xkoHOoMuHuym, CCCP, Tipan, ucmopus 


Tarixi sənədlər göstərir ki, XVIII əsrin əvvəllərində Rusiya İranı və Xəzər dənizinin İran hissəsini 
xarici ərazi kimi qəbul edirdi, Təxminən 1701-ci ildə Böyük Pyotr Artyom Volınski adlı şəxsi İrana səfərə 
göndərir və ona Xəzər ətrafınan məlumat toplamağı göstəriş verir. Eyni zamanda, Xəzərin şərq sahilinə 
knyaz Berkoviç-Çerkasskinin başçılığı altında rus ekspedisiyası gəlir. Səfərlərin nəticəsi olaraq, ticarət 
haqqında saziş imzalanmışdır ki, bu da rus tacirlərinə İranda ticarət etmək hüququ verirdi. O zaman, Rusiya 
İranın Xəzər sahilinə olan hüququnu tam tanıyırdı və bu ərazilərdə hansısa bir hüquq almaq üçün İranla saziş 
bağlamağın vacibliyini anlayirdı. 1721-1722-ci illərdə rus qoşunları, əfqan üsyanlarının yatırılması bəhanəsi 
ilə İranın Xəzərətrafı rayonlarına doğru irəliləməyə başladılar. Rusiyanin İrandakı konsulu Semyon 
Avraamov göstəriş aldı ki, İrana göstərilən hərbi yardımın əvəzində şərt olaraq Xəzər sahilindəki bəzi 
ərazilər Rusiyaya verilsin. Aydındır ki, o zaman, Rusiya Xəzərin İran ərazisi olduğuna şübhə etmirdi. 

XIX əsrdə Rusiya Xəzərin sahilində öz hakimiyyətini bərpa etmək üçün səylərini davam etdirməyə 
çalışırdı. Gülüstan müqaviləsinin 5-ci maddəsi (1827-ci ilin oktyabrı) Rusiyaya onun gəmilərinin Xəzər 
dənizində üzməsi üçün istisna hüquq verdi. 10 fevral 1828-ci ildə bağlanmış Türkmənçay müqaviləsi isə 
Rusiyaya onun gəmilərinin Xəzər dənizində yerləşdirilməsi hüququnu təsdiq etdi. Gələcək hadisələrin təhlili 
onu göstərdi ki, Gülüstan və Türkmənçay müqavilələri Xəzərin o zamankı refimi üçün çox kritik olmuşdur. 

Əfqanıstan, İran və Tibet haqqında 18 avqust 1907-ci il tarixli ingilis-rus Konvensiyası İranın razılığı 
olmadan onu iki yerə - şimali və cənubi vilayətlərə bölmüşdür. Şimal vilayəti Rusiyanın, cənub vilayəti isə 
Britaniyanın himayəsinə verilmişdir. Bu Konvensiya, Gülüstan və Türkmənçay müqavilələri ilə bünövrəsi 
qoyulmuş Rusiyanin Xəzərdəki hegemonluğunu gücləndirmişdir. 

XX əsrin əvvəllərində vəziyyət radikal olaraq dəyişməyə başladı. Yeni yaranmış sovet hökuməti 1921- 
ci ildə İranla müqavilə bağlayır. Müqavilədə əsas şərt kimi Xəzərdə gəmiçilik üzərindən İngiltərənin 
nəzarətini aradan qaldırılması göstərilmişdir. Bu müqaviləyə əsasən Sovet Rusiyası “koloniyalaşdırma 
siyasəti yeridən hökumət tərəfindən aparılan tiranik siyasətdən əl çəkir”. Çar Rusiyası tərəfindən İran 
xalqının hüquqlarını tapdalayan İranla bağlanmış bütün müqavilələri və konvensiyaları puç və hüquqi 
cəhətdən qüvvəsi olmayan sənədlər kimi elan edirdi. Bununla da, Türkmənçay müqaviləsi ləğv edilirdi, 
tərəflər razılığa gəlirdilər ki, gəmiçilik üzrə eyni hüquqlara malikdirlər və bütün gəmiləri öz bayraqları 
altında üzməlidir. 

Digər dövlətlərə Xəzərdə gəmi saxlamaq qadağan edilirdi, burada ancaq İran və sovet bayraqlarını 
gəzdirən gəmilər üzə bilərdi. 1921-ci ildəki müqavilənin bu bəndinə əsasən tez-tez bu hal sitat gətirilir ki, 
Xəzər sovet və İran dənizidir. Lakin bu cümlə əsas müqavilədə deyil, yalnız 1931-ci ildə Təşkilat, Ticarət və 
Gəmiçilik haqqinda Konvensiyaya əlavə olaraq verilmiş 13 saylı notada özünü büruzə verir. Onun məqsədi 
ondan ibarət idi ki, Xəzər ümanlarında olduğu zaman xarici fəhlələrin təxribat xarakterli əməllərinin 
qarşısının alınması haqqinda tərəflərin götürdükləri öhdəliklər yerinə yetirilsin. Və yuxarıda adım çəkdiyimiz 
"Sovet-İran dənizi" cümləsi öz hüquqi yanaşma kontekstində bu münasibətlərin yenidən bərpasından başqa 
bir şey ifadə etmirdi. 

Bu ifadənin Xəzərin hüquqi statusuna dair müddəa kimi qəbul olunması barədə əlimizdə heç bir sübut 
yoxdur. Şübhəsiz ki, 1921-ci il müqaviləsi İranın öz şimal qonşusu ilə sərhədlərarası münasibətlərinin 
stabilləşməsinə öz müsbət təsirini göstərdi. Müqaviləyə əsasən, Xəzər sahili dəniz dövləti kimi İranın 
statusuna edilmiş dəyişikliklər praktiki olaraq sıfıra bərabər idi. Bununla yanaşı, İran Rusiya ilə sərhəddin o 
tayında yaşayan xalqlarla dərin və çoxəsrlik etnik və mədəni əlaqələrini də itirdi və bu dezinteqrasiya prosesi 
İranın şimal qonşusunun getdikcə heç də dost sayıla bilməyəcək bir qüdrətli dövlətə çevrilməsi ilə bərabər 
surətdə artırdı . 


85 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, No4(5), ISSN 2663 - 4619 
beynəlxalq münasibətlər international relations M€?K/yHApO,/IHBI€ OTHOHIEHHS 


Rusiya ilə bağlanan sonrakı dövlətlərarası müqavilələr İran üçün hüquqi cəhətdən daha məqbul idi. 
Misal olaraq, Rusiya ilə İran arasında 25 mart 1940-cı ildə Tehranda imzalanmış ticarət və gəmiçilik 
haqqinda müqaviləni göstərmək olar. Bu müqavilənin 12-ci maddəsinin 4-cü paraqrafında belə deyilirdi: 

“Yuxarıda göstərilən məsəllələrə baxmayaraq, hər bir tərəf öz gəmiləri tərəfindən öz sahilyanı 
sularında sahil xəttinin 10 dəniz mili məsafəsinədək balıqçılıqla məşğul olmaq və öz bayrağı altında üzən 
gəminin heyəti tərəfindən ovlanmış balığın idxalı üçün təyin olunmuş müəyyən imtiyazlara öz hüququnu 
saxlayır” . 

Öz-özlüyündə bu Əsasnamə müəyyən edir ki, 10 millik xətt istisna olunmaqla, Xəzər dənizinin 
akvatoriyası azad balıqçılıq üçün açıqdır. 

Beləliklə, Xəzər üzrə əldə olunmuş müqavilə təcrübəsi Xəzərdə kondominiumun (beynəlxalq hüquqda 
ortaq suverenlik yeri, latın sözüdür) və ya hər hansı başqa ümumi sahiblik, yaxud da ümumi yurisdiksiya 
refiminin mövcud olmasını fikirləşmək üçün heç bir əsas vermir. Xəzərin statusu beynəlxalq hüququn 
ümumi qaydalarına əsasən hüququn öhdəsinə düşür. Sərhədyanı rayonlarin quru ərazi sahələri və ya hər 
hansı məkanında iki və ya daha çox dövlət arasında kondominium təşkil etmək barədə beynəlxalq hüquqda 
heç bir prezumpsiya yoxdur. Beynəlxalq hüquqda elə bir qayda yoxdur ki, onlara əsasən belə bir status 
avtomatik olaraq yaransın. Kondominium və yaxud "Ümumi istifadə obyekti" ya müqavilə yolu ilə, ya da ki, 
iştirak edən dövlətlərin müəyyən təcrübəsinə əsaslanan adi beynəlxalq hüquq hadisəsi kimi təsis 
olunmalıdır. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, müqavilə təcrübəsi Xəzərin sahilyanı dövlətlər tərəfindən nə vaxtsa 
kondominium kimi baxılması haqqında bəyanatlarını təsdiq etmir. Ayrı bir tərəfdən, müqavilə təcrübəsinin 
bəzi məqamları ona dəlalət edir ki, bu heç də belə deyil. İrana birtərəfli qaydada hüquqi sənədlərlə 
rəsmiləşdirilmiş balıqçılıq hüququnun verilməsində kondominiumun mövcudluğu şəraiti ilə uzlaşmayan bəzi 
faktlar yer almışdır. İran tərəfdən Xəzər ehtiyatlarına verilən hüquqların ilk izharı 1867-ci ildə Lianozov 
qardaşlarına Xəzərin cənub hissəsində nərə balığı vətəgələrinə konsessiyanın ayrılması idi. Bu konsessiya 
1879, 1886, 1893, 1896, 1906-cı illərdə yenidən bərpa olunmuş və beləliklə də müddəti 1925-ci ilə kimi 
uzadılmışdir. Sonrakı dövrlərdə bu konsessiya hüquqları sovet hakimiyyətinə verildi, bütün bu müddəalar 
İran və Rusiya arasında 1927-ci ildə balıqçılıq vətəgələri haqqında bağlanmış 3 saylı Protokolda öz əksini 
tapmışdır . 

1927-ci il konsessiyasının müddəti 1953-cü ildə bitmişdir və 2 fevral 1953-cü il tarixli notada SSRİ 
hökuməti qeyd etmişdir ki, İran “konsessiyanın müddətini bitirmək üçün öz qanuni hüququndan istifadə 
etmişdir və müvafiq olaraq, İran balıq vətəgələrini müstəqil istismar etmək hüququnu qazanmışdır”. Bunun 
məntiqi davamı olaraq ortaya bir nəticə çıxır ki, İran bu məsələlərdə yalnız birtərəfli qaydada hərəkət 
etmişdir və hər zaman Xəzərə İranın şəxsi mülkiyyəti kimi baxmışdır. 

İranın bu hüquqların verilməsində səlahiyyətləri həm çar Rusiyası, həm də sovet hökuməti tərəfindən 
tanımışdir. Bu faktlar həmin dövrdə araşdırdığımız su məkanlarında kondominiumun mövcud olması ilə bir 
araya gəlmir. 

XX əsirdən etibarən Xəzər dənizində İran və Rusiyanın maraqları öz spesifikasını dəyişməyə , 
zamanla siyasi nifuz dairəsindən çıxaraq iqtisadi maraq dairəsinə keçmişdir. 

İndi isə sahilyanı dövlətlərin Xəzərin mineral resurslarına olan münasibətini araşdıraq. Sovet İttifaqı 
tərəfindən Xəzərdə neft mədənlərinin işlənməsi 1949-cu ildə başlamışdır. 

Bu təcrübə onu göstərir ki, nə Sovet İttifaqı, nə də ki İran, Xəzərin mineral ehtiyatlarını ümumi 
mülkiyyət kimi qiymətləndirmirdilər, bütün bunlara nəinki onları hərəkətləri, hətta hüquqi sənədlər də dəlalət 
edirdi. "Belə ki, 1966-ci il tarixli beynəlxalq Sovet hərbi-dənizçilik hüquq sorğu-məlumat kitabında Xəzər 
barədə bunlar yazilmiışdır: "Kontinental şelfin dənizdəki resursları hər bir tərəfə (yəni SSRİ və İran) öz 
zonasının hüdudlari çərçivəsində uyğun olaraq aiddir. Heç bir şübhə yoxdur ki, bu fikir sovet hökumətinin 
rəsmi mövqeyini ifadə edirdi. Yeri gəlmişkən, sovet neft mədənlərinin fəaliyyətinin tənzimləmək və Xəzər 
dənizinin çirklənməsinin qarşısını almaq məqsədi ilə SSRİ Ali Sovetinin Rəyasət Heyəti tərəfindən verilmiş 
Qərar da bunu bir daha təsdiq edir. Düzdür, Qərarın hansı ərazilər çərçivəsində hərəkət etməsi göstərilməsə 
də, aydındır ki, bu ancaq sovet nazirlikləri, idarələri və gəmilərinə aid olmuşdur və heç bir yerdə göstərilmir 
ki, bu Qərar haqqında İranla hər hansı bir məsləhətləşmə olmuşdur. 

İran təcrübəsinə gəldikdə isə, onu qeyd etmək lazımdır ki, 8 iyun 1955-ci ildə verilmiş kontinental 
şelfm mineral resurslarının istismari haqqında Aktın 2-ci maddəsinə edilmiş əlavənin Xəzərə aid olan 
hissəsində göstərilir ki, "İranin sahilyanı bölgəsinə bitişik kontinental şelfə aid olan sualtı ərazilər, dəniz 
dibindəki təbii ehtiyatlar və resurslar İrana aid olub, olacaq və onun suvereniteti altındadır". 
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Sahilyanı dövlətlərin son zamanlardakı təcrübəsi ona dəlalət edir ki, Xəzərin mineral ehtiyatlarının 
birgə istismarı heç zaman olmayıbdır. Azərbaycan və Rusiya hökumətləri arasında bağlanmış 20 noyabr 
1993-cü il tarixli Sazişin 2-ci bəndində yazılıb ki, "Azəri" və "Çıraq" yataqları "dənizin Azərbaycan 
sektorunda" yerləşir. 1996-cı ilin yanvar ayında Prezident Heydər Əliyev və Baş nazir V.Çernomirdin 
arasında Azərbaycan neftinin Rusiya ərazisindən nəqli barədə imzalanmış dövlətlərarası sazişdə də söhbət 
“Xəzər dənizindən çıxarılan Azərbaycan nefti”ndən gedir. Bu sazişin 2-ci maddəsində Rusiya tərəfi boynuna 
alır ki, “o Azərbaycan neftinə sahiblik etmir”, yəni ən yüksək dövlət səviyyəsində etiraf edir ki, Xəzər 
dənizinin Azərbaycan sektorunda çıxarılan neftin sahibi Azərbaycandır. Hər iki halda, danışıqlara heç bir 
ayrı Xəzəryanı dövlət dəvət olunmamışdır, sazişlər onların iştirakı olmadan imzalanırdı. 

SSRİ isə öz daxili qanunları ilə, orta xətt prinsipinə əsasən dörd respublika arasında : 1996 - Rusiya, 
2990- Qazaxıstan, 2196 Azərbaycan, 1676 Türkmənistan olmaqla milli sektorlar müəyyənləşdi və Xəzəryanı 
dövlətlərin su sərhədləri müəyyən edildi. Beynəlxalq müşahidəçilərin belə hesab edirlər ki, hal-hazirda heç 
bir zərurət və əsas yoxdur ki, mövcud bölgüyə yenidən baxılsın. Məsələyə yenidən baxılsa belə, köhnə 
prinsip qüvvədə saxlanılmalıdır ki, nə İran 2002 pay istəyə bilsun, nə də Türkmənistan əlavə yataq iddiasında 
olmasın. Xəzəryanı ölkələrin, 1996-cı il noyabrın 12-də Aşqabadda anlaşmasına əsasən, mövcud hüquqi 
refim və anlaşma Konvensiya qəbul edilənə qədər əsas sənəd hesab olunsun. 1991-ci il dekabrın 21-də 
Almatı Deklarasiyası qəbul edərək,varis-dövlətlər vərəsələrinin bütün mövcud beynəlxalq öhdəlikərini 
üzərilərinə götürərək Sovet-İran razılaşmasının hüquqi varisliyini də qəbul etmiş olublar 


Ədəbiyyat: 
. Azərbaycan SSR Konstitutsiyası. Bakı. 1978. 
. BackHH 19.2., DerbuaH /.H. Yeropns MeəkziyHapoymoro ripaBa. MockBa. 1989. 
. COBeTCKO-HpaHCKH€ OTHOHICHHS) B HOTOBOPOX, COT7TAHTEHHSX Y KOHB€HuHsİX, MocKBa., 1967. 
. Hergiz F. İran and Soviet South. The Royal İnstitute of İnternational Affaires. London., 1995. 
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Relations in the Caspian geopolitical region the during 
period before the disperse of the USSR 
Summary 

XVII-XIX prisoners of vvar fought for the interests in the Caspian region betvveen Iran and Russia. 
At the beginning of the XVIII century, Russia recognized Tran and the İIranian part of the Caspian Sea as a 
foreign territory. In the XIX century, Russia tried to continue its efforts to restore its povver on the coast of 
the Caspian Sea. 

OrHoueHHsi B KacrrHiicKoM Tr€OH0/IHTHHECKOM perHOHe /10 pacıraya CCCP 
PesroMe 

XVIII-XIX sB. öopB6a sa Kpyr HHTepecoB B KacrıHİ/cKoM perHoHe Hıra Me?kiiy VpanoM H Pocenei, 
B Hanane XVII heka Pocecrsi BocripHRMarva FipaH H HpaBcKyro uacTb KacrıiicKOTO MOpPS) KaK BHEHIHEOTO 
TeppHTopHıo. B XIX Bekc Pocecrs rprrarara Bce yCVUTHSİ ZUTT: BOCCTAHOB/İCHHSİ CBOCİİ BilaCTH. Ha Öepery 
Kacrrs. 


Rəyçi: dos. İ.H.Hüseynov 
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İNTRODUCTION 

VVith its management performance, the manager is a visionary and strategic thinker vvho determines 
the direction that the business vvill go in. İt is the key name for a company to survive, develop, grovv and 
achieve sustainable success in the competitive environment. People in managerial positions have the 
opportunity to create an environment in vvhich they vvill demonstrate their talents and skills and achieve 
success. Successful and stable organization is a great source of motivation for managers, but it is important 
to emphasize that they are the first to be held responsible for failure of the company. Managing the mafority 
Of the company s general operational lines is the fob of the managers. In this context, the motivation of the 
manager affects the direct vvork and its decisions. VVith this study, the level of occupational health and safety 
Of the neglected managers affected by the events, Occupational health and safety of the kind of responses 
and feedback vvill give the managers of the intervtevv vvill try to explain the intervievv technique. İn addition, 
it vvas determined by the employer to determine the quality of the health services provided to the employees, 
to contribute to the solution of the problems encountered and to contribute to the scientific knovvledge and to 
influence the policies related to the health services to be given to the employees. Although there is 
considerable progress in occupational health and safety, shortcomings in occupational health and safety have 
been a mafor problem for many years. These problems sometimes cause mafor traumas in the studies. The 
first condition for helping such employees is to determine the extent to vvhich they are affected by such 
incidents and to identify their problems is expected to be a good key for solutions.. 

2. AN OVERVİEVV OF THE OCCUPATİONAL HEALTH AND SAFETY 

2.1 Historical Development of Occupational Health and Safety 

The Ontario Occupational Health and Safety Act (OHSA) vvas first modeled after the British Factory 
Act from the 17th century onvvards. Ontario introduced the Factory Act of 1884, the first Occupational 
Health and Safety Act. This lavv vvas important because children and vvomen proposed prohibitions on their 
business activities and proposed vvorking time constraints for all studies. Hovvever, it vvas extremely 
uncertain in terms of definition and could not be fully implemented. This vvas a start, but in reality, the 
Factory Act of 1884 did little to protect the vvorker. Employers stated that they prefer the Lavv because it 
does not intend to limit production but makes production more secure. Occupational Health and Safety 
(OHS) has become an important issue in the last 30 years. The establishment of the Occupational Safety and 
Health Administration (OSHA) in 1970 suggests that safety at vvork is a fundamental expectation for all 
employees. İn the first ages of industrialization, the health problems of the employees have been at a high 
level, then the security and health understanding has developed and this situation has been parallel vvith the 
developments in the vvorking life (Güçlü M, 2007). The concept of occupational health and safety at vvork 
places the technical rules about the responsibilities brought to the employer in order to minimize or eliminate 
the problems faced by the vvorkers at the time of the vvork (Demircioğlu M, 2002) 

2.2 Obyectives of Occupational Health and Safety 

Every employee s safety and health is a high priority. Management is responsible for providing a safe 
vvorking environment and providing employees vvith the necessary equipment to comply vvith standards and 
practices for doing business. Safety and health vvill be provided only by teamvvork. Everyone should come 
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together to take reasonable measures to improve safety and health and ensure safe vvork. The vvork has the 
follovving obligations: 

e Adhering to safe business practices in order to avoid damaging and harming themselves and others, 

e take reasonable care to the health and safety of themselves and others, 

e Comply vvith any decision made by health and safety management, 

e Do not misuse or obstruct anything provided for health and safety, 

e Immediately inform all accidents and incidents, no matter hovv insignificant, 

The real purpose of the Occupational Health and Safety regulations is to ensure the prevention of 
vvork-related risks and accidents occurring in the vvorkplace or in the vvorkplace, and to ensure a safe and 
healthy vvork environment by minimizing non-preventing risks (Sayıntürk H, 2014). 

2.3 The Importance of Occupational Health and Safety in terms of Social Partners 

The necessity of human life alvvays being valuable, not being measured by any material and 
maintaining it is considered one of the most important reasons of Occupational Health and Safety. Economic 
Teasons are among the findings that reveal the importance of Occupational Health and Safety. Loss of 
productivity due to vvorkers" casualties and the negative effects of vvorkers on the vvorkers caused by 
occupational accidents is the most invaluable value of machinery, facilities and vehicles, vvhich are very 
expensive. The fact that such a situation has a negative impact on the economic situation of small compantes, 
has a large negative impact on the economy (Tiryaki D, 2011). VVork accidents occur during the vvorkday of 
the vvorker or during vvork travel and return home from vvork or during vvork-related travel, In terms of 
technical and economic aspects of vvork accidents vvithout discriminating ravv materials, materials or any 
incidents that are harmful to the employee should be included 1n the lavvs as a result of extemal influence as 
a result of the employee "s mental and physical damage is emphasized as the main factor (Akkök ve Ayşe, 
1997). 

3. Overvievv of Motivation Concepts 

Motivation is the vvay people behave vvith their vvishes in order to realize a purpose they have set out. 
Motivation is the movement of the person, the process of being affected and the process of encouraging him / 
her to create a vvork environment that can meet the needs of the vvork place and people. According to the idea 
of a highly productive motivation, managers need to inform their vvorkers of a revvard that accomplishes the 
request and makes them happy vvhen they shovv their information and vvorship as they vvish. If people do not 
have the vvillingness to vvork, if the desire to vvork vvithin them is lovv, the ability to vvork very high can even 
say that they can be successful, Motivation is a collection of efforts to mobilize people vvithout stopping for a 
determined purpose (birren, 2001). The motives are the driving force that tries to explain the cause of 
peoplels behavifor and results in any behavior. VVhen a person needs it, he / she vvill act in a certain vvay to 
realize these needs. This movement vvill be in the direction of a purpose or a desire to realize his need (Can, 
1992). 

4. An Overvievv of Motivation Theory 

Different motivation theories have been developed and tried on employees to motivate the employees 
and contribute to the business. VVhile some of the theories focus on the situation of the employee, some of 
them intensify their vvork on environmental factors. VVe can divide motivation theories into tvvo basic groups 
according to their scope and application process. Content theories are the oldest theories of motivation. 
VVhile they have a great impact on the practice and policy of the vvork environment, they are less accepted 
among the academic circles. According to its scope, the theories are: Maslovv"s hierarchy of needs, Alderferis 
teRG theory, MeClleilis three motive theory, and Herzbergis Motivational and Hygiene factors theory. 
According to processes, their theories are: Skinnris theory of reinforcement, Victor Vroomis theory of 
expectation, Adams equality theory and Locke:s theory of goal setting.. 

5. The Effect of Occupational Health and Safety on the Motivation of Managers 

Subiect of the Study 

The subfect of this study, "Health is and the security level affect the motivation of the manager. 
Comprehensive ansvvers to the questions discussed vvith the manager and vvere seeking a solution to the 
problem. If the managers and employees of the Occupational Health and Safety is vvhat their requirements in 
terms of hovv vvell knovvn, managers and employees can motivate in that very effectively. Because the 
rescarch is determined by the reliable conditions and a safe vvorking environment are factors that affect the 
motivation and desire to vvork in a positive direction. 
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The Purpose and Importance of the Study 

Occupational Health and Safety, vvhen it comes to blue-collar employees vvho first come to mind, vve 
can say that the managers said a little more about this issue. As managers are key elements of the business, 
their Occupational Health and Motivations directly affect their vvork. In addition, determining the quality of 
health services provided to the employees by the employer, solving the problems encountered and being 
useful to the relevant scientific information, influencing the policfes related to the health services given to the 
studies vvere determined as the aims of this research. Although there are notevvorthy developments in 
Occupational Health and Safety, deficiencies have been seen as a big problem for years. These problems 
sometimes cause great traumas in employees. The first prerequisite to assisting such employees is to help 
them determine hovv they are affected by such incidents and to help resolve their problems. 

THE METHODOLOGY OF RESEARCH 

Our research is a qualitative research, vvhich aims to increase the motivation of the managers in the 
field of Occupational Health and Safety in the vvorkplace and to investigate the situations that distort them. 

VVorking group 

The study group consists of 17 managers. At the beginning, 20 managers vvere determined, but 17 
managers agreed. İn our study, priority vvas given to executive vvorking group. The main purpose here is to 
create a small example and to shovv the maximum diversity of people in this example. 

The data belonging to the managers in the study group are given in Table 1. 

Table 1. 

The information of the managers in the vvorkgroup is as follovvs: 

Variables n”17 


Variables n—17 f 06 
Gender VVomen 
Men 12 29:41 
70,58 
Education Master 4 23,52 
Ph.D. 10 58,82 
Dr. 3 17,64 
Term of office 1-10 7 41,17 
10-15 10 58,82 
Position Lovver level manager 4 23,52 
Senior Executive 13 76,47 
Company location District 1 5,88 
City 16 94.11 
The status of firm Holding 6 35.29 
Corporate company 4 23,52 
Public 7 41.17 


Data Collection Tools 

In our study, semi-structured intervievv technique vvas used as data collection method. This method is 
not as rigid as fully structured intervievvs, nor as flexible as unstructured intervfevvs. Before preparing the 
intervievv questions, surveys vvere conducted about the research topic. The data vvere collected by 
intervievving vvith the managers vve determined betvveen March 1-20, 2019. mformation about the time of the 
intervievv vvas given to the managers. On the basis of the intervfevvs, it vvas requested to use the recorder to 
prevent data loss. Hovvever, in accordance vvith the request of the managers, the recorder vvas not used due to 
the negativity of the recording device. The ansvvers of the managers about the intervievv vvere noted. An 
intervievv vvas prepared in vvhich the participants could feel comfortable and peaceful, At the time of the 
intervievv, the managers vvere tried not to be affected by me vvhen ansvvering the questions. In order to 
increase the reliability of the research, the position is indicated. Then the data source is clearly defined.. 

Data analysis 

Content analysis vvas given priority in our study. Data vvere analyzed as follovvs (Yıldırım ve Şimşek, 
2008): Coding of data, determining the content of coded data, arrangement of codes and content, findings 
and their interpretation. 

Groups vvere made according to the similarity of the statements of the managers. Each of the managers 
vvas given a code number (Y1, Y2, Y3..ve.s). VVhen vve digitized the data vve obtained vvith the intervievv 
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technique, vve savv that frequency and percentage conception emerged. The similarities in the ansvvers given 

by the managers are grouped. 
FİNDİNGS AND COMMENTS 
Managers" expectations: 
Table 2. 

Managers" expectations 

SN Codes 


Supporting management (Y7,Y9,Y11,Y14,Y15) İ 
Scope (Y1,Y4,Y5,Y8) 4 
İnnovative management (Y2,Y3,Y6,Y12) 4 
Conferment (Y10,Y13) 

Scoring (Y16) 

Help families (Y17) 

(”Y Coded manager) 

Meeting the expectations in occupational health and safety 
Table 3. 

Meeting the expectations of managments 


Meeting the expectations of managments 
SN Codes 


1 Reaching goals (Y2,Y5,Y6,Y10,Y11,Y17) 
2 Motivational success (Y9,Y12,Y14,Y16) 
3 Motivation (Y1,Y3,Y4,Y15) 
4 Entrepreneurial spirit (Y13,Y8,Y17) 
5 
6 


OY İU İS (Ə 1 1— 


OY İb 


Responsibility (Y7) 

Secure business environment (Y8) 

(”Y Coded manager) 

Unmet expectations of managers 

Table 4. 

The codes and responses of unmet expectations of managers 


The codes and responses of unmet expectations of managers 
SN Codes 


Abrasion (Y1,Y2,Y4,Y5,Y9,Y11,Y14,Y15,Y16.Y17) 
Lovv performans (Y2,Y3,Y8,Y12,Y15,Y16,Y17) 


Confusion of trust (Y1,Y2,Y6,Y7,Y10,Y13) 
VVorsening of relations (Y4,Y8,Y12,Y13,Y17) 
Carelessness (Y3,Y6,Y10,Y11) 
Unvvillingness (Y1,Y8,Y9,Y14) 
Loss of faith (Y4,Y5,Y17) 
Losing entrepreneurial spirit (Y3,Y10) 
Dissatisfaction (Y4,Y12,) 
İmpassivity (Y7,Y15) 
Absurdity (Y16) 
Fatigue (Y9) 
Discontinuity (Y5) 
Estrangement (Y12) 


Evaluating bids (Y14) 
(”Y Coded manager) . 
CONCLUSİON AND SUGGESTİONS 
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m order for a company to be successful, it is necessary to have people vvho are compatible vvith it and 
its institution. The only requirement for all businesses to be successful is successful management and 
successful management. In order for the managers to be more successful, it is important that the institutions 
and organizations determine the needs and requests of the managers in advance and satisfy them sufficiently, 
and create a business environment that vvill help them realize their expectations. For this purpose, managers 
should be trained in Occupational Health and Safety. It is also evident from this study that managers and 
employees vvork safer and more carefully in the environment vvhere they feel themselves and feel valuable, 
effectively reduce the vvork accident rates and consequently contribute greatly to the success and efficiency 
of the organization. The manager has a great influence on the employee. A manager vvith lov motivation 
cannot give the necessary importance and support to his employees in providing a healthy, safe and 
successful business environment. In the balance of this thesis, there are conditions under vvhich managers 
may be motivated by motivation. The existence of an appropriate management system vvill accelerate the 
positive motivated managers to achfieve their goals and hence the motivation of managers. The opportunity to 
vvork tovvards the goals vvill increase the motivation of the managers as they have a positive impact on their 
desire to reach their personal goals. As a result, if the success of my manager depends on the performance of 
its employees, the performance of employees depends on their motivation. The high motivation of the 
employees is due to the manager. According to the research findings, it is necessary to determine the 
expectations of the managers and to meet these expectations first of all in order to be successful. In the 
results section, it is desirable that the research results and findings obtained vvith the important points of our 
study can contribute to the studies that can be done in the same scope. 
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İş sağlamlığı və təhlükəsizliyinin idarəçilərin motivasiyalarına təsir dərəcəsi 
Xülasə 

İş Sağlamlığı, Təhlükəsizliyi və Motivasiya sadəcə çalışanları deyil, idarəçiləri də yaxından 
maraqlandıran bir anlayışdı.Təşkilatların səmərəliliyi və uğuru çalışanlardan çox, idarəçilərin fəaliyyətinə və 
uğuruna da bağlıdır. İdarəçilər sağlam və güvənli bir mühitdə daha xoşbəxt və uğurlu ola bilirlər. Bu 
çalışmanın əsas məqsədi iş mühitində idarəçilərin İş sağlamlığı və Təhlükəsizliyi motivasiyalarına müsbət və 
mənfi yöndə təsir edən faktorları, yönəldilən suallarla onların motivasiyalarına hansı səviyyədə təsir etdiyini 
ifadə etməkdir. İş sağlamlığı və Təhlükəsizliyi tərəfdən motivasiya edilməyən idarəçilərin iş yerində 
məhsuldarlığına əhəmiyyətli bir qatqı təmin etməsi gözlənilə bilməz. Bu çalışmayla İş Sağlamlığı və 
Təhlükəsizliyi ilə əlaqəli idarəçilərin yaşadıqları hadisələrdən təsirlənmələrini açıqlamağa çalışılacaq. 


B-nsHHe THTHEHBI Tpyua H TEXHHKH 6e3oracHOCTH H4 MOTHBAHHIO M€HC/DKEDOB 
PesroMe 
TurHeHa Tpy4a, 6e3oT1ACHOCTB H MOTHBaHH4 - ƏTO KOHHECHHHS, KOTOpas KacaeTc4 HEC TO//BKO 
COTDy/HHKOB, HO H ME€HOC/DKEDOB. ƏdbdbekrHBHOCTB H ycuex yupe?KHeHHİ SaABHC4T OT Ədi(ieKTMBHOCTH H 
ycuexa M€HC/DOKECDOB, a HC COTDy/HHHKOB. MeHevypoKepBı MOTYT ÖBITB CuacT/HBEC€ YI YCHCIHHE€C B 3/ODOBOH H 
6esorracHOH oÖcTaHOBK€, ÖCHOBHOH H€IBFO HaHHOTO HCCC/HOBaAHHS XBİTTST€TCS OTİpeneneHHe  baKTOpOB, 
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KOTODPBI€ T10Z102KHTCIBHO H OTPHHAT€/IBHO B/HSEOT Ha MOTHBaHHTO İ)aKTOPOB THTHEHBİ Tpy4a H TEXHHKH 
6esorracHOCTH B /€10BOH Ccpeyne. Heribas o?KHHaTb, HTO PyKOBOHHTE/İH,  KOTODBİ€ HE MOTHBHDPOBAHBİ 
THTHEHOH H ÖcsOTTaCHOCTBbIO TPy/1a, BHECYT 3HƏHHTCVIBHBİİİ BKNTa/ B pa6oune M€CTa H TIDPOH3BOHİHTESİBHOCTB. 
B əroM Hcc/eHOBaHHH YpOBEHB B:HSHHS  MEHC/DKEDOB, HMCİOHİHX  OTİBİT: B OÖTaCTH. THTHEHBİ H 
6esorracHOcTH Tpy/a, Öy HET OÖBACHSTBCS51 C TİOMOHİBTO TEXHHKH HHTEPBBİO. 


Rəyçi: Dr. Öğr. Üyesi M. A.Salepçioğlu 
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TURİZM XİDMƏTLƏRİNDƏ KEYFİYYƏTİN MAHİYYƏTİ VƏ AZƏRBAYCANDA TURİZM 
SEKTORUNUN MÖVCUD VƏZİYYƏTİ VƏ POTENSİALI 


Açar sözlər: turizm, turist, servis, keyfiyyət, infrastruktur, dövlət siyasəti, dövlət büdcəsi, iqtisadiyyat, 
məşğulluq 

Key vvords: tourism, tourist, service, quality, infrastructure, state policy, state budget, economy, employment 
Kuroueepie cnosa: mypusm, mypucm, cepduc, Kauecmeo, undbpacmpykmypa, əocyöapcmeeHhası nonumuka, 
eocyöapcmseHhəltü ÖrmoÖərcem, ƏKOHOMUKG, 3aH3mocmb 


Giriş 

Son dövrlərdə iqtisadiyyat sahəsində xidmətlərin əhəmiyyəti xeyli dərəcədə artmışdır. Bu, bir neçə 
amillə bağlıdır: 

-istehsalın mürəkkəbləşməsi və gündəlik tələb olunan mallar ilə bazarın yüksək şəkildə təmin 
olunması, 

-xidmətlər sahəsində yeni fəaliyyət sahələrinin yaranmasına səbəb olan ETT və s. Müasir dövrdə 
xidmətlər texniki baxımdan məhsulların satışının yüksək səviyyəli xidmət tələb edən əmtəə ticarətinə böyük 
təsir edir. 

Hazırda dünyada birbaşa xarici investisiyaların 4096-dən çoxu bilavasitə xidmət sahəsinə qoyulur, 
inkişaf etmiş ölkələrin ÜDM-də xidmətlərin payı 7006 dən artıqdır, eyni zamanda, xidmət sahəsində 
çalışanların sayı da gündən-günə artır və demək olar ki, yeni yaradılan iş yerlərinin artımının 80- 9066-i 
xidmət sahəsinin payına düşür. Xidmətlərin beynəlxalq səviyyədə satışında liderlik əsasən 
telekomunukasiya, maliyyə, informasiya, təhsil və 3 səhiyyə xidmətləri göstərən inkişaf etmiş Şimali 
Amerika, Avropa ölkələri, Yaponiya, Çin və Cənubi Koreya ölkələrinin payına düşür. Bu ölkələrin payına 
xidmətlərin beynəlxalq satışının 5006-dən çoxu düşür. İnkişaf etməkdə olan ölkələrin xidmətlərin beynəlxalq 
ticarətində xüsusi payı xeyli azdır, onların təklif etdiyi xidmətlər isə əsasən nəqliyyat, turizm və maliyyə 
(offşor) xidmətləri ilə bağlıdır. Hal-hazırda turizm sektoru ən sürətlə inkişaf edən sahələrdən birinə 
çevrilmişdir. Turizm sənayesinə hər gün milyardlarla dollar həcmində sərmayə yatırılır ki, bu da bu sahənin 
nə qədər inkişaf etdiyini göstərir. Turizmin inkişafının dövlət büdcəsinin formalaşması, yeni iş yerlərinin 
açılması, əhalinin gəlirlərinin artması, ölkənin dünyada daha da tanınması kimi istiqamətlərdə böyük 
əhəmiyyəti vardır. Azərbaycan dövləti tərəfindən turizm prioritet bir sahə seçilmiş və bu sahənin daha da 
inkişaf etdirilməsi məqsədilə bir sıra dövlət proqramları hazırlanmış, qanunlar qəbul edilmişdir. Bunların 
nəticəsi olaraq ölkənin turizm sənayesinə yerli və xarici investisiyaların axını başlamışdır. 

Turizmin mahiyyəti, xüsusiyyətləri, nəzəri-metodolofi əsasları. 

Hər bir elmin özünəməxsus tarixi olduğu kimi, turizm sektorunun də özünəməxsus tarixi mövcuddur. 
Turizmin tarixi çox qədimdir, lakin hansı əsrdən başlanmağı dəqiq olaraq məlum deyil. Turizmin yaranması 
əsasən insanların qəbilə formasında yaşaması, ilk insan sivilizasiyalarının yaranması ilə əlaqədardır. İnsanlar 
minilliklər boyunca böyük çətinliklərlə yaşamaq uğrunda mübarizə aparmışdır. Bu yolda bir çox qurbanlar 
vermiş olsalar da öz ilkin mədəniyyətlərini yaratmışlar. Daş dövründən qalan qayalar üstündə rəsmlər, həmin 
dövrün arxeolofi tapıntıları buna əyani sübutdur. 

Turizmin ilk tarixini 3 istiqamətində öyrənmək olar: 

I istiqamət-təhsil məqsədilə edilən səyahətlər- görkəmli adamlarla görüşlər, tarixi mədəniyyət 
abidələri, qədim şəhərlər, incəsənət əsərləri ilə tanışlıqdır. 

H istiqamət-keçmişin ictimai həyatı ilə bağlı olan dini mədəniyyət ocaqlarında ziyarətin təşkilidir. 

HIT istiqamət-istirahət və sağlamlıq, idman mərkəzlərində səyahətin təşkil olunmasıdır. 

Turizm bir fəaliyyət sahəsidir. Turizmin məqsədi sosial-iqtisadi inkişafa təsir göstərməklə bir sıra 
ərazi inkişaf problemlərini həll etməkdir. Turizmin mahiyyəti əsasən onun istehsal və təşkilati quruluşu, 
onun idarə edilməsi ilə formalaşır.Turizmin əsasları resurspotensial turizm məhsulu gəlirlərin formalaşması 
prinsipinə əsaslanır. 

Onun inkişaf problemləri əsasən tarixi, iqtisadi problemlərlə bağlıdır. Turizmin inkişafı coğrafi, 
reqresiya və tarixi potensialına əsasən formalaşır. İqtisadi sistem, turizmin formalaşmasının sosial əsasıdır. 
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Hər bir ölkədə turistlərin xarakteristikası turizmin təşkilinin əsas amili rolunda çıxış edir. Turizm 
müəssisələri tərəfindən turistlərin tələbinə uyğun şəkildə təklif problemləri həll edilir. 

Turizmin sosial-iqtisadi mənası çoxfunksiyalı, ümumi göstəricilərlə ifadə edilir. Onun məqsədi 
kommersiya gəlirləri əldə etmək, yerli məhsullardan istifadə edərək, əhalinin rifahı yüksəltmək üçün 
infrastrukturu inkişaf etdirməkdən ibarətdir. Turizm biznesin obyekti olaraq genişlənir. Sosial və iqtisadi 
inkişafın problemləri həmin resurslardan istifadə etməyin səmərəli təşkili və məşğulluğun artırılması 
məqsədlərinə uyğun olaraq təşkil edilir. 

Turizmin uğurlu inkişaf etməsi onun iqtisadiyyata həm birbaşa şəkildə, həm də dolayı yolla təsirinin 
iqtisadi əhəmiyyətinin mənzərəsi ilə əlaqədardır. Turizmin birbaşa olaraq iqtisadiyyata təsir etməsi mövcud 
olan Milli Hesablar çərçivəsində dəyərləndirilir. Dolayı yolla turizmin iqtisadiyyata təsiri ölkə 
təcrübəsində qiymətləndirilmir. 

Turizm inkişafı üzrə səmərəli olan tədbirlərin qəbul olunması, regional inkişaf strategiyasının 
hazırlanması, investisiya qərarlarının qəbul olunması üçün turizm sənayesinin ölkənin inkişafında payının 
qiymətləndirilməsi vacibdir. 

Turizmin iqtisadi inkişafa təsir istiqamətlərinin qiymətləndirilməsinin müxtəlif metodikası 
mövcuddur. Bunlara aşağıdakıları missal göstərə bilərik: 

1) Turizm sektorundan büdcəyə daxil olan gəlirlərin hesablanması. Turizmdən büdcəyə daxilolan 
ümumi gəlir dedikdə regionda və ölkədə turizmininkişafından əldə olunan birbaşa və yaxud dolayı və pul və 
yaxud da qeyri-pul mənfəətlərinin dəyər məcmusu başa düşülür. Hesablamaya iki istiqamət- region və ölkə 
iqtisadiyyatına turizmin birbaşa və həmçinin dolayı yolla təsirinin qiymətləndirilməsini daxildir. 

2) turizmin multiplikativ səmərəsinin və regional iqtisadiyyatın digər sektorlarına təsirinin 
dəyərləndirilməsi. Multiplikativ səmərənin tam hesablanmasının təkmilləşdirilmiş metodikası mövcud deyil, 
Araşdırmalar göstərir ki, qeyd olunan metodika turizmin iqtisadiyyatda payının kifayət qədər 
qiymətləndirmə imkanlarına malik deyil. Multiplikativ metoddan istifadə olunması qarşılıqlı şəkildə olan 
əlaqələrin sadələşdirilməsini tələb edir. Bundan əlavə statistika təcrübəsində turizm sektorunun 
iqtisadiyyatda rolunu qiymətləndirməyə imkan yaradan turizm sahəsinin köməkçi hesablarından da istifadə 
olunur. Onların köməyi vasitəsilə qiymətləndirilir: 

-turizm sektorunun ÜDM-da payı, 

-turizm sektorunun iqtisadiyyatın digər sektorları arasında özünəməxsus yeri, 

-turizm sektorunun inkişafı ilə əlaqədar olan iqtisadiyyatın müəyyən sektorlarında iş yerlərinin sayı, 

-turizm sektoruna yönəldilmiş investisiyaların həcmi, 

-turizm sektorundan büdcəyə vergi daxilolmları, 

-turizmin tədiyə balansına göstərdiyi təsiri, 

-turizm sektorunda işləyən insan resursları və s. 


Turizm xidmətində keyfiyyət. 

Turizmdə keyfiyyət - turizm sahənin inkişafının ən aktual problemləri sırasındadır. Turizmdə xidmət 
keyfiyyəti rəqabət üçün ən güclü silahdır. Müəyyən ölkələrin restoranlarında, mehmanxanalarında xidmətdən 
razı qalan turistlər həmin məkanların fəal təbliğatçıları olurlar. Onların yenidən bu yerlərə baş çəkməsi 
burada turist axınının artmasına və bölgənin şöhrətinin daha da artmasına səbəb olur. Nəticə etibarı 
ilə xidmətin keyfiyyəti turizmin iqtisadi səmərəliliyini çoxaldır. Yüksək xidmət keyfiyyəti maddi imkanları 
yüksək olan müştərilərin cəlb edilməsi üçün mühüm şərait yaradır, bu da ölkəyə valyuta daxilolmalarının 
artmasında xüsusi rol oynayır və bir çox malları ixrac etməsinin vacibliliyini azaldır və həmçinin, insanların 
istehlak etdiyi əşyalarla təchiz edilməsinin yaxşılaşdırılması üçün əlverişli şərait mühiti yaradır. 

Turizm xidmətinin keyfiyyət tərkibini açmaq üçün xidmət prosesinin özünün xarakterini 
aydınlaşdırmaq lazımdır. Geniş mənada turizm xidməti dedikdə, turistlərin daimi yaşadığı yerdən kənarda və 
səyahət zamanı xidmət mal alarkən və istehlak edərkən, onları müxtəlif rahatlıqla təminetmə fəaliyyəti 
nəzərdə tutulur. 

Turizmdə yüksək xidmət keyfiyyəti, əhalinin turizm mərkəzlərində, səyahətlərdə, olmaqları, müxtəlif 
kurort tədbirlərində, əyləncələrdə iştirak etməsi insanların xərclərinin artmasına gətirib çıxarır. Yüksək 
formada xidmət keyfiyyəti, maddi imkanları yüksək olan müştərilərin cəlb edilməsi üçün əhəmiyyətli şərait 
yaradır, bu da ölkəyə valyuta daxilolmalarının artmasında əhəmiyyətli rol oynayır. 

Azərbaycanda turizm sektorunun mövcud vəziyyəti və potensialı. 

Müasir dünyada turizm demək olar ki, hər bir ölkə üçün ölkənin iqtisadiyyatının ən dinamik inkişaf 

edən sahələrindən biridir. Azərbaycanda da turizm sahənin inkişafına ciddi şəkildə diqqət göstərilir. Turizm 
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artıq dünyada gəlirli sahələrdən birinə çevrilmişdir. Turizm sektorunun davamlı şəkildə inkişaf etməsi bu 
sektoru sosial-iqtisadi inkişafda əsas aparıcı qüvvə kimi təqdim edir. Bu isə özünü yeni iş yerlərinin 
qurulması, turizmlə bağlı infrastrukturun və müəssisələrin yaranmasında göstərir. 

Doğrudur, ölkəmizdə kifayət qədər geniş şəbəkəyə malik mehmanxana şəbəkələri fəaliyyət göstərir 
amma bu əhalisinin əksəriyyəti orta təbəqəyə aid olan dövlət üçün uyğundur desək yalan olar. Mehmanxana 
infrastrukturumuz qənaət bəxş olsada bucür turizm potensialı olan ölkə üçün kifayət deyildir. 596 
mehmanxananın əksəriyyəti yəni 3076-i paytaxt Bakı şəhəridə daxil olmaqla Abşeron iqtisadi rayonun 
ərazisində və 1770-i Quba-Xaçmaz iqtisadi rayonunda toplanması daxili turizimimiz üçün heçdə yaxşı bir hal 
deyildir. İnfrastrukturun düzgün paylanmaması və mehmanxanaların təqdim etdikləri xidmələrə uyğun 
olmayan qiymətlər, mehmanxana sahəsində ixtisaslı kadr çatışmazlığı və mehmanxanalarımızın markentiq 
xərclərindən qaçaraq, “prestifli ərazi”ni əsas tutaraq əsasəndə paytaxt Bakı ərazisinə meyillilikləri hamsı bir 
yerdə ölkədə mehmənxana sektoruna mənfi təsir edir. 

Son 10 ildə ölkəmizdə turizmin təşviqi ilə bağlı aparılan islahatlar, görülən işlər, normativ-hüquqi 
bazanın təkmilləşdirilməsi, qəbul edilmiş dövlət proqramları bir daha sübut edir. Həmin tədbirlər sayəsində 
ölkəmizdə turizm sənayesi yeni bir mərhələyə qədəm qoymuşdur, Azərbaycan dünyada yeni turizm 
istiqaməti olaraq tanınmağa başlamışdır, beynəlxalq turizm bazarına inteqrasiya ildən-ilə daha geniş şəkildə 
təmin edilir. 

Azərbaycanda turizmin əksər növlərinin (müalicə-sağlamlıq, kənd, ekolofi, mədəni, kommersiya, 
sosial, dini, idman və s.) inkişaf etməsi üçün geniş imkanlar var. Son illər ərzində əldə edilmiş sosial-iqtisadi 
inkişaf bu sahənin hərtərəfli şəkildə inkişafına yeni imkanlar açmışdır. Azərbaycanda turizmin inkişafı üçün 
qarşıya qoyulmuş əsas məqsədlər kifayət qədər çoxdur: 

-turizm ehtiyatlarının öyrənilməsi və genişləndirilməsi, 

-turist tələbatının ödənilməsi üçün vacib olan xidmətlərin təşkili, müasir standartlara uyğunluğu, 

-sanatoriya-kurort imkanlarının inkişaf etdirilməsi, 

-mehmanxanaların və başqa obyektlərin sayının artırılması, 

-turizm marşrutlarının artırılması və s. 

Azərbaycanda turizmin ölkə iqtisadiyyatının inkişafında rolu. 

Turizmin inkişaf etməsi ölkəyə həm iqtisadi baxımdan, həm də sosial tərəfdən müsbət təsir edir. 
İqtisadi baxımdan müsbət təsir onun gəlirli sahə kimi olması, ölkəyə əlavə olaraq gəlirin cəlb edilməsində 
böyük rol oynamasıdır. Sosial tərəfdən isə yeni iş yerlərinin fəaliyyətinə təkan verərək işsizliyi müəyyən 
qədər azaldır və yeni iş yerlərinin yaranmasına gətirib çıxarır. Sahibkarlığın inkişaf etməsinə imkan verir, 
turizm regionlarındakı ev təsərrüfatlarının yaranmasını təmin edir. Turizm sektorunun iqtisadiyyatdakı rolu 
ölkənin beynəlxalq əlaqələrindəki xüsusi çəkisi ilə müəyyənləşdirilir. Azərbaycanda iqtisadi potensialına 
əsasən turizm ilk yerlərdədir və onun mnkişafı hələ də lazımı səviyyədə deyil. Turizmin inkişafdakı rolu 
istehlak və istehsal istiqamətində inkişaf edir. Turizmdən gələn gəlirlər dövlət gəlirlərinin, əhalinin və 
sahibkarların gəlirlərinin tərkib hissəsidir. Bu səbəblərə görə də ölkədəki turizm iqtisadi və sosial potensialın 
inkişafına, idarə olunmasına təsir edir. 

Azərbaycanda turizmin inkişaf etməsi sosial-iqtisadi sahələrin inkişaf etməsinin əsas istiqamətlərinə 
əsasən planlaşdırılır. Həmin istiqamətlərdən bir neçəsini baxaq: 

- Turizmin inkişafında ölkəyə gətirilən, həmçinin, ölkədən çıxarılmış maliyyə resurlarının 
qiymətləndirilməsi ölçülür. 

- Turizm sahəsində sahibkarlığın inkişaf etməsi, kapital axınının yeni müəssisələrin açılmasına cəlb 
olunması, regionların inkişaf etməsinin əsas hədəflərdən biri olaraq seçilməsi turizmin inkişafında qarşıya 
qoyulmuş əsas məqsədlərdən biridir. 

- Turizmin inkişaf etməsi üçün bu sahəyə təsir göstərən istehsal və xidmət sferasının inkişafı, 
infrastrukturun qurulması, turizmin sektorunda yerli mütəxəssislərin sayının artırılması, təhsil səviyyəsinin 
inkişaf etdirilməsi qarşıya qoyulan əsas məqsədlərdəndir. 

- Turizmin inkişaf etməsi ölkədəki bank sisteminin, həmçinin, nağdsız ödənişlərin və sığorta 
sisteminin, tranzit sahədə dünya standartlarına doğru yüksəlməsinə gətirib çıxara bilir. 

- Turizm sektorunun inkişafı səhiyyə, təhsil və digər xidmət sferasının inkişafına da imkan verir. 

Nəticə 

Turizm insanların istirahətinin təşkilinə böyük töhfə verən, onların sağlamlığının möhkəmlənməsində 
vasitəçi rolunu oynayan sahədir. Yüksək xidmətdən razı qalmış turistlər olduğu yerlərin yaxşı təbliğatçılarına 
çevrilirlər. Çoxsaylı araşdırmalar göstərir ki, turistlərin əksəriyyətinin hər hansı bir regiona və ya 
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ölkəyə gəlməkləri, orada olan xidmət səviyyəsinin özləri tərəfindən qiymətləndirilməsinə və yaxud da 
tanışlarının çəsləhətlərinə əsasən baş verir. 

Turizm idarəetmə obyekti olaraq turizm məqsədinə, onun əsas təşkilati quruluşuna və kadr 
potensialına əsaslanır. Turizmin idarəçiliyi turistlərin motivitasiyasiya əsasında qurulur. Bu baxımdan da hər 
bir turizm müəssisəsində turistlərin rəyi, seçimi öyrənilir, onların sosial statusu sosial demoqrafik tərkibi ilə 
müqayisə olunur, bu idarəetmədə aparıcı motiv seçilir. Turistlərin ölkəyə axını potensial turist axınını 
qiymətləndirməyə imkan verir. 

Turizm potensialı bir nəfərə düşən maddi məsrəflərin və kadrların sosial xarakterləri ilə öyrənilir. 
İdarəetmə səmərəsi cari, perspektiv resurların istifadəsi və onların ehtiyatlarının artımı ilə müəyyənləşdirilir. 

Azərbaycanda Stratefi Yol Xəritəsi nəzərdə tutulmuş zaman ərzində turizmin inkişafının 
dəstəklənməsi, yerli və beynəlxalq bazarlarda keyfiyyətli, rəqabətə davamlı olan turizm xidmətlərinin təmin 
olunması, milli dəyərlərə uyğun şəkildə turizm təcrübəsinin formalaşdırılması, innovasiyalara əsaslanan 
investisiya layihələrinin cəlb olunması və turizmin m1nkişafı ilə bağlı aidiyyəti orqanların qarşılıqlı şəkildə 
koordinasiyası kimi bir çox tədbirləri özündə ifadə edir. Turistlərin razılığının artırılması ilə bağlı milli 
turizmin keyfiyyət sisteminin yaradılması özündə turizm sektorunda təhsil proqramlarına investisiya 
qoyuluşunu və turizm sahəsində standartlaşdırma və sertifikatlaşdırma sisteminin təkmilləşdirilməsini ehtiva 
edir. Hal- hazırda tətbiq edilən turist xidməti keyfiyyətinin və idarə olunmasının qiymətləndirmə sistemi, 
müasir şəraitdə hələlik ən optimal və yararlıdır. 

Azərbaycanda turizmin inkişafı haqqındakı dövlət proqramında turizmin inkişaf etdirilməsinə təminat 
yarada bilən maddi bazanın yaradılmasına və turizm sektorunun proporsional şəkildə inkişafının təmin 
olunmasına, müasir tələblərə cavab verə bilən sistemin formalaşdırılmasına və b. fəaliyyət istiqamətlərinin 
genişləndirilməsinə və inkişafına xüsusi diqqət yetirilir. 

2016-cı il Azərbaycan Respublikasında ixtisaslaşmış turizm sənayesinin inkişafına dair Stratefi Yol 
Xəritəsindədə bu məsələyə kifayət qədər önəm və yer verilmiş: Ölkədəki və regiondakı mövsümi turizm 
problemlərini azaltmaq üçün əsas məqsəd olaraq işgüzar və saglamlıq turizmin regionlarda və paytaxda 
inkişafını əsas prioritetlərdən biri olaraq müəyyən etmişdir. Bu həm mövsümilik həmdəki məşğulluq 
probleminin həlli nəzərdə tutulmuşdur. Bu perspektivli turizm növünə müxtəlif sahələrdə fəaliyət göstərən 
şirkətlər arasında görüşlər, konqres və konfranslar, ticarət və ya elmi-texniki əməkdaşlıq məsələləri üzrə 
yığıncaqlar, təbliğat-təşviqat tədbirləri ilə bağlı səfərlər, habelə beynəlxalq sərgilərdə və yarmarkalarda 
iştirak kimi səyahət məqsədləri daxil edilir. Bu məqsədlə əsasəndə regionlarda olan mehmanxanalara konfras 
mərkəzlərinin, iclas zallarının həm kəmiyyət həmdə keyfoyyət cəhətdən artirilmasıdır. İşgüzar turimimizin 
inkişaf etdirilməsi məqsədi ilə Qərbi Avropa ölkələri, RF, Çin kimi biznes sahesində inkişaf etmiş ölkələrdən 
turistlərin cəlb edilməsi düşünülür. Qeyd edimki ölkəmizə turizm məqsədi ilə gələnlərdən sadəcə 15 €6-i 
işgüzar turizmin payına düşür. Bu sahədə əsas problem olaraq qeyd edilən ölkələrdən paytaxt və regionlara 
səyahət maşrutlarının az və ya heç olmamasıdır. Ümumulikdə Azərbaycan Respublikası Prezidentinin 2016- 
cı il 6 dekabr tarixli Fərmanı ilə təsdiq edilmiş Azərbaycan Respublikasında ixtisaslaşmış turizm 
sənayesinin inkişafına dair Stratefi Yol Xəritəsi ölkəmizdə əsas turizm məqsəd və problemlərinin 2025 ci ilə 
qədər qarşıya qoyulmuş hədəflərin icrası ilə həll olunacağı proqnozlaşdırılır. 

Bunları nəzərə alaraq deyə bilərik ki, dövlət proqramı aşağıda göstərilən vəzifələrin həyata 
keçirilməsini məqsəd olaraq qarşıya qoyur: 

-Turizm sektorunun hərtərəfli formada inkişafı üçün kiçik, orta sahibkarlığa geniş şəkildə 
səlahiyyətlərin verilməsi, 

-Turistlərə xidmət göstərən obyektlərin yenidən qurulması və onu dünya standartlarına 
uyğunlaşdırılması, 

-Respublikanın daxili və beynəlxalq turizm bazarında rəqabət aparmaq qabiliyyətinin artırılması, 

-Turizmin inkişafı üçün daha mütərəqqi, səmərəli şəkildə metodlardan istifadə edilməsi və s. 
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Certificate of quality in tourism services and situation 
of the tourism sector in Azerbaifan and potential 
Summary 
The article provides theoretical and methodological basis of tourism, the influence of tourism in the 
development of national economies, the essence of services provided in the tourism sector, factors affecting 
it, the tourism situation in Azerbaifan and the vvork done in this area. 


CeprndonkaT KauecTBa B cöepe TypH3Ma 
H cHTyaunsı H roreHuHa/ cekTopa TypH3Ma B AsepöaifokaHe 
PesroMe 
B crTarTbe rpeyicTaBeHbi TeOpeTHHECKH€ H METO/LOTOTHUECKH€ OCHOBBİ TYPH3MA, B/THSHH€ TYPH3Ma 
Ha pa3BHTH€ HaHHOHƏaNTBHOİ ƏKOHOMHKH, CyIHHOCTB  YCMYT, OKa3bIBAeMBIX B: cÖyepe TypH3Ma, Q)aKTOPBİ, 
B/HSITOHIH€ Ha HETO, TyPHCTHH€CKası cHTyalyır B AsepöafiymikaHe TY pa6oTa, rrpoyrerraHHası B ƏTOH OĞzaCTH. 


Rəyçi: prof.Y.Həsənli 
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THE ROLE OF ISLAMIC BANKING IN ECONOMIC DEVELOPMENT 


Key vvords: Islamic Finance, Takaful, Riba 
Açar sözlər: İslam Banlçılığı, İslam sığortası, Şəriət 
Kurroueepie cniosa: İlpunyqunbi ucnamcxoeo ÖaHkünəa, Myöapaöa 


Introduction 

VVe need to explore existing financial and banking systems to ensure sustainability of economic 
development that has been observed in recent years in the vvorld and to achieve possible economic 
development. Islamic religion, vvhich is considered to be the most outstanding achievement of vvorld culture 
and the most striking example of spiritual moral values, is also a very consistent tool for the study of human 
sciences. One of the carliest calls of Islam vvas to invite people to think, to get rid of ignorance. The outlook 
on reason, science and thought, and the lifestyle of this vvorld outlook can be a protection against human 
distractions and a healthy lifestyle. 

Different economic development models are applied in Muslim countries, a single economic system 
that never vvorks on Islamic principles vvill fail to achieve a high score if no single Islamic ideology is taken 
into account. Hovvever, the general principles of the Islamic economy and the fact that it is based on 
economic development vvill shape a single Islamic development model. 

The fundamentals of the Islamic economy model are based on the rules formed by the living standards 
of Muslim societies and the principles and methods they have adopted and implemented in the economic 
field. VVithout knovving the fundamentals of Islam"s economic model, it vvill not be possible to get a full 
understanding of Islamic banking and to obtain the expected benefit from the system. 

The meaning of islamic finance 

Even though its name is related to Islam, Islamic finance is not a religious product. Its vvorking 
principles and rules of governance are mostly dated to 1400 years ago. İIt”s specific past features have novv 
been further developed for today. Novv it is more modem and innovative. Although the purpose of both 
systems, both conventional finance and Islamic finance is to make economic benefits, but cach of them have 
different characteristics. 

m addition, it has several types of financial products that meet the requirements of Muslim and non- 
Muslim population. As vve all knovv, the key elements of conventional finance are interest and risk, vvhich is 
forbidden by Islam lavv. Therefore, finance that meets the Islamic rules has been created. 

This financial system is novv used in many countries around the vvorld. Even in countries vvhere the 
Muslims are less than non-Muslims. The reason for this is that it is liked by most people in the vvorld for its 
features vvhich belong to it. Risk and interest limit the development of many entrepreneurs in the vvorld. 
Hovvever, they are forbidden in Islamic finance. This feature of Muslim finance supports nevv small and 
medium entrepreneurs vvho enter the market. (Muhammad Ayub., 2007) 

It is based on Islam and its principles and values are derived from the Holy Quran and the Prophet 
Muhammad. Islamic lavvs begin vvith the vvriting of the Quran and regulate many transactions, marriages, 
divorce, trade and other processes. 

The main components of islamic banking 

This finance combines all aspects of finance that do not contradict Sharia rules. Commonly, 
Conventional finance and banking basically based on collecting deposits from the population and lending to 
the population. For these reasons, banker and customer relationships remain the same as the debtor and 
lender. And these transactions carried out vvith interest unlike Islamic Banks. As vve knovv, interest 1s 
considered haram according to Sharia lavvs. Therefore, interest-charging transactions vvere forbidden in 
Muslim countries. In contrast to other financial systems, Islamic finance is a trust among Muslims. Muslims 
believe that Sharia vvill regulate their operations and maintain Islamic compliance. Such as, the timely 
repayment of these debts, tolerance tovvards each other, compliance vvith contract, honesty in all statements 
and guarantees etc. (Md Akther Uddin., 2015) 
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The role of the islamic financial sector 
İn achieving economic development 

m Islamic banking, savings are involved in trade and industrial activities and receive a production 
factor. In this vvay, the added value is generated and the amount of savings increases. Savings outside the 
economy are a İoss for both the country and the depositors. Moreover, the outside collection of money does 
not correspond to the principles of Islamic economics. Retum to equity means an increase in national 
income, and this grovvth promotes the vvelfare of the community. 

Valuation of deposits outside the real economy, such as promissory notes, stock exchanges and 
interest rates can prevent the entrepreneur from producing and vvorking as he entrains savvy businessmen. In 
times of crisis, industrial organizations are gaining higher interest rates by carning a large portion of their 
income through interest. The economy, vvhich is not based on production, is built on debt and a small 
minority lives in prosperity, vvhile large masses are forced to fight poverty. Particularly high share of public 
institutions, vvhere extravagant vvasting is vvidespread, shrinks resource potential of the producer and the 
employer. The state"s borrovving requirement is, as a matter of principle, beyond the interest of Islamic 
banks. Islamic banks are constantly reducing the destructive povver of crises as they are constantly financing 
real economy, production, and trade. Even in times of crisis, it continues to help its customers. They do not 
value their funds in any other area. Therefore, it continues to use funds from its customers during crisis times 
(perhaps at times vvhen companies have the most demand for the source).ln addition to the features vve have 
mentioned above, some features of Islamic finance are those that give rise to economic development. (Bank 
Negara Malaysia., 2015) 

Hovv islamic banking and islamic finance services 
can provide economic development? 

Implementing Islamic Finance services can increase domestic investment. It is knovvn that Muslim 
practitioners practicing Islam in their lives do not use traditional banks services. As a result, the pillovv 
economy deprives the economy of additional investment opportunities. In order to ensure that these savings 
are pulled out of the pillovvs and flovving into the economy, mechanisms that do not contradict peoples 
beliefs are required. It is also vvidely practiced by the application of Islamic Financial Services. 

The application of the Islamic mortgage can solve the problem of the homeovvnerfs homeless part of a 
religious one. This, in turn, can ease the state"s homeless social program. 

Islamic Banks can also invest in nonprofit social profects, as these cases are vvidely observed in 
international Islamic banking practice. In most of these banks, even in almost all of them, charity funds are 
established. Voluntary contributions, including zakat payments, are collected in these funds. Collected funds 
are spent for charitable purposes. Aİll of these can play a role in resolving social problems of the population 
and raising the vvelfare. 

Conelusions and suggestions 

This field has recently been developed at an excellent pace of 15-2076 per year. Especially during the 
crisis, this type of banks has proved to be very stable. İt is very important that Islamic banks serve the real 
sector, not fust financial sector, as traditional banks. Therefore, in such non-lslamic countries (England, 
USA, Singapore, France, etc.), such banks are appreciated and created. It vvould be expedient to apply 
Islamic Banking and other Islamic finance services in Azerbaifan, taking into account both the development 
Of the field and the potential increase in the portfolios, the individuals, as vvell as the citizens vvho have not 
used traditional bank services in their lives. (Rodney VVilson., 2007) 
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İslam bankçılığının iqtisadi inkişafda rolu 
Xülasə 

Son illər İslam maliyyə və bankçılıq sistemi yalnız müsəlmanlar yaşayan ölkələrdə deyil, hətta qeyri- 
müsəlmanlar yaşayan ölkələrdə də geniş yayılmağa başlamışdır. Belə ki, əmanətçilərdən əldə olunmuş 
vəsaitlərin faiz olmadan maliyyə ehtiyacı olan sahibkarlara ödənilməsi insanlarda böyük marağa səbəb 
olmuşdur. Ənənəvi bank sistemindən fərqli xüsusiyyətləri onun qlobal böhranlar dövründə belə inkişafına 
şərait yaratmışdır. Onun təklif etdiyi məhsullar sahibkarlığın və ölkənin iqtisadi inkişafında mühüm rolu ilə 
digər bankçılıq sistemindən fərqlənərək əhəmiyyət kəsb etmiş, bu məqsədlədə qərb ölkələri kommersiya 
banklarında bu məhsulların bir qismini təklif etməyə başlamışdır. 

Bu bank sisteminin İqtisadi İnkişafda rolunun göstərilməsi və bu bank sisteminin ölkəmizdə tətbiqinin 
yenidən təşkili üzrə təkliflər vermək bu tədqiqatın başlıca məqsədlərindən biridir. 

Tədqiqatın aparılmasında ən başlıca statistik metodlardan, əvvəlki illərdə tədqiqat aparmış tədqiqatçı 
və elm adamlarının həyata keçirdiyi sorğu və müşahidə metodlarının nəticələrindən istifadə olunmuşdur. 

İslam Bankçılıq sisteminin hal-hazırda ölkəmizdə fəaliyyət göstərməməsi məhdudiyyətlərdən biridir 
ki, bu da öz növbəsində bu sahə üzrə məlumat əldə etmək də tədqiqatçılara çətinliklər yaradır. 


Po.ıB HC/TAMCKOTO ÖQHKa B ƏKOHOMHH€CKOM pa3BHTHH 
PesroMe 

B mocnenHHe TOHBI HCMaMCKaS ()HHaHCOBO-ÖaHKOBCKaAI CHCTeMaA HTOVMyuHNa HiHpokKoe 
pacrıpocTpaHeHM€ H€ TONBKO B CTpaHaX € MYCyNBMaAHCKHM ÖONBUIHCTBOM, HO H B HEMYCy/BMAHCKMX 
cTpaHaX. TakHM oÖpa3oM, BO3BpaT Cpe/cTB, TIDPHB:TeUeHHBIX OT BKİa/TUHKOB İ)HHƏHCOBO Hyə?K/TaFOHİHMCS 
TIPEZTİDPHHHMAT€/IIM 663 TIDPOHEHTHBPIX CTABOK, BBİ3Ba/l ÖÖzBbiHOH MHTepec y nroyeH, Pa3rıMUHBI€ OCOĞEHHOCTH 
TpayHHOHHOH ÖaHKOBCKOİİ CHCTEMBI CO3//aTIH TAKH€  YCHOBHS /UTSE €€ pa3BHTVS BO BDEMS MHPOBOTO 
KpHsrca., IlposyKTBI, KOTOPBI€ OH Tpeyyrarayı, HMeTIH. ĞOZBIHO€C 3HaHeHH€ B ƏKOHOMHHECKOM pPa3BHTHH 
TIPEHTIDPHHHMATE/IBCTBa H CTPaHBPI, a TaKöKke HpyTHX ÖaHKOBCKHX CHCTEM, H 3aHa//HBI€ CTpaHbi Haayın 
TIpe/yraTaTB HEKOTODBI€ H3 ƏTMX TIPOZİyKTOB B KOMMEPU€CKHX ÖaHKaX. 

OnHOİ H3 OCHOBHPIX He/ieH //aHHOTO HCC/IeHOBƏAHHSI SB/TYETCS OĞECTIeHeHH€ pol. ƏTOH ÖaHKOBCKOH 
CHCTEMBI B ƏKOHOMHHECKOM pa3BHTHH H BHECEHH€ TIpE/UTOXKEHHH TO peopraHH3aHy. ƏTOH ÖaHKOBCKOİ 
CHCTEMBI B HaHICİİ cTpaHe€. 

Hanöone€€ Ba?KHBIMH CTaTHCTHHECKHMH METO/IAMH, HCIONB3OBAHHBIMH B HCCH€HOBaAHHH, ÖBÜİH 
pe3y/ıBTaTBI OTpOCOB H METO/IOB HaÖ/TEOHICHHS, BBİTİOZIHEHHBİX HCCİTeHOBaTETSMEH. H. yUCHBİMH, KOTOPBI€ 
TIPOBOHEUZIH HCCITCHOBAHH51 B TİDCHBPUİyLİH€ TO/İBİ. 

Tor daKT, uTO B HaCTOsIH€€ BpEMS B CTpaH€ HeİİCTByET CHCTEMa HC/TAMCKOTO ÖaHKHHTA, 5İB/ST€TCS3 
OHHHM H3 OTpaHHHEHHİİ, HTO, B CBOHO OHepeyib, 06s3BIBae€T HCC/TeHOBaTezeii HaXO/IMTB HHİ)OpMaLMHıo B ƏTOİİ 
oÖaCTH. 


Rəyçi: Dr.E.Guliyev 
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TURİZMİN SOSİAL-İQTİSADİ İNKİŞAFA TƏSİRİ 


Açar sözlər: turizm, turizm sənayesi, sosial-mədəni inkişaf , iqtisadi inkişaf, infrastrukturu 

Key vvords: tourism, tourism industry, socio-cultural development, economic development, infrastructure 
Kuroueepie cnosa: mypu3Mu, uhÖycmpust mypusMa, coquoxyabmypnoe passumüue, ƏKOHOMUVeCKO€ passumue, 
undbpacmpykmypa 


Azərbaycanda son dövrlərdə turizmin inkişafı nəzərə çarpacaq miqyasda artmışdır. Müasir dövrdə 
turizm fəal istirahətin geniş yayılan və kütləvi növü hesab olunur. Hər il daha çox insan səyahət həvəskarları 
sırasına qoşulur və turizm getdikcə daha çox yayılır. Turizm hal —hazırda şəxsiyyətin sosial-mədəni inkişaf 
vasitəsi kimi çıxış etməklə yanaşı,eyni zamanda ərazinin iqtisadi inkişafı üçün başlıca amil rolunu oynayır, 
bu və digər regionun müxtəlif istiqamətlərdə inkişafına təkan verir. Qeyd etmək lazımdır ki, turizm 
xidmətinə iqtisadi inkişaf amili kimi yanaşma ölkənin iqtisadi və maliyyə resurslarının daha səmərəli 
istifadəsi tələbini formalaşdırır. 

Ölkəmizdə turizm mühiti tədricən formalaşır və genişlənir, müasir tələblərə uyğun formada təşkil 
olunur. Bununla paralel olaraq, turizmin maddi və maliyyə bazası, dövlət himayəsi və idarə edilməsi tələbi 
ortaya çıxır. Turizm daha çox asudə vaxtın dəyərləndirilməsi və rekreasiya məqsədi ilə istifadə olunan 
fəaliyyətdir. Ancaq eyni zamanda turizm sənayesi təhsil, tərəqqi və beynəlxalq əlaqələrdə sosial-mədəni 
inkişafın formalaşdırılmasında ciddi rola malikdir. Turizm fəaliyyəti nəticəsində insani dəyərlər, davranış və 
daha yaxşı həyat tərzi formalaşır. Həmçinin turizmlə bağlı fəaliyyətlər asudə vaxtın dəyərləndirilməsi 
imkanını təqdim edərək, insanlara yeni və fərqli istirahət imkanları təqdim edir. Hal-hazırda turizm müasir 
dünyanın ən böyük sənaye sahəsi və sürətlə inkişaf edən iqtisadi sektorlarından biri hesab olunur. Əksər 
ölkələr üçün turizm yeni iqtisadi fəaliyyətləri stimullaşdıraraq, regional inkişaf üçün başlıca vasitə kimi 
qiymətləndirilir. Turizm gəlir balanlaşdırılması, məşğulluq, ümumi gəlir və istehsalatda müsbət iqtisadi 
təsirə malikdir. Turizmin əlaqədar olduğu üç başlıca aspekt mövcuddur: ətraf mühit, sosial-mədəni və 
iqtisadi 121. Ölkədə turizmin sosial-iqtisadi inkişafı turizm sənayesindən asılıdır. Bu sənaye sahəsi xarici 
valyuta, xarici ticarət balansı, məşğulluq imkanı yaradır. Turizm ölkənin iqtisadi inkişafını və bu sahədən 
əldə olunan gəliri artırır və digər sektorların inkişafına təkan verir. Bundan əlavə, turizm sənayesində 
məşğulluq imkanlar yaratmaq ən irimiqyaslı sektorlardan birinə çevrilib.Həmçinin turizm sənayesi ölkənin 
bir çox bölgəsinə xitab edərək, regionların əhalisi üçün də məşğulluq imkanları yaradır. Nəticə etibarilə, bu 
sahənin fayda və səmərəsi kənd və şəhər əhalisi arasında bərabərlik yaratmaq imkanı təqdim edir. Turizm 
sənayesinin inkişafı və yeni turizm bölgələrinin yaradılması yerli əhaliyə öz kiçik bizneslərini qurmaqda 
kömək edir və daha çox imkan formalaşdırır. Turizmdə kiçik bizneslərin inkişafı əhalinin çox hissəsinin 
maraqlarına xidmət edir. Burada dövlətin, eyni zamanda yerli əhalinin iqtisadi maraqları, həmçinin sosial- 
ekolofi maraqlar öz həllini tapır. 

Turizmdə kiçik biznesin inkişafı hər kəsin maraqlarına xidmət edir. Burada həm dövlətin, həm yerli 
əhalinin iqtisadi maraqları, həm də sosial-ekolofi maraqlar öz həllini tapır. Turistlərin gəldikləri regionda pul 
xərcləmək istədikləri əlavə xidmətlərin, demək olar ki, hamısı kiçik biznesin payına düşür. Məsələn, kəndə 
gəlmiş turistlərə hədiyyəlik əl işləri istehsal edib satan sənətkarlar, onlara bal-qaymaq və digər milli 
yeməklər təklif edən fərdi təsərrüfatlar kiçik biznesin təmsilçiləridir. Mövcud dünya təcrübəsinə əsasən, 
turizm sənayesinin də gəlirləri, əsasən, burada formalaşmalıdır. Belə ki, heç bir böyük turizm firması və 
turoperator turistlərin istəyinə görə regionun hər yerində bu xidmətləri təşkil edə bilməz. Bu, sadəcə, zaman 
və məkan şərtlərinə görə mümkün deyildir. Məhz bu səbəbdən turizm xidmətlərində kiçik biznesə verilən 
dəstək öz nəticəsini regionun ucqarlarında əhali gəlirlərinin artırılmasına imkan verən minlərlə yeni iş 
yerinin yaradılmasında, regionun sosial-iqtisadi inkişafında göstərir. Turizm sənayesində kiçik biznesin 
sosial-ekoloyi səmərəsi də yüksək qiymətləndirilir. Turistlərin yüksək komfort standartlarına olan tələbinin 
ödənilməsi baxımından turist qəbul edən ərazidə sosial infrastruktur sahələrinin inkişafına şərait yaranır ki, 
bu da təkcə turizm sənayesinə deyil, bütün yerli əhalinin sosial maraqlarına xidmət edir. 

Turizmin iqtisadi və sosial inkişafda aparıcı rolu və prioritetliyi onun gəlirlərin formalaşmasında yerli 
və sahibkar, həm də əhali gəlirlərinin artımına təsiri ilə ölçülür. Belə ki, sahibkar üçün iqtisadi cəhətdən 
əlverişli kompleks sahibkarlıq mühitinin yaradılması birbaşa turizm sferasında da adekvat real imkanlar 
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yaradır. Turizm idarəetmə obyekti olaraq proqramatik məqsədlər və alternativ imkanların seçilməsi üçün 
xarakterik rol oynayır. Turizmin inkişafında mülkiyyət münasibətləri, ümumi iqtisadi artıma can atmaq və 
gəlirlərin bölgüsündə təkrar istehsal və təşəbbüskarlıq mexanizmlərinin nəzərə alınması bu sahənin 
multipikasiya səmərəsi ilə müəyyənləşir. Bu yanaşmaya uyğun funksional fəaliyyət modelini aşağıdakı kimi 
təsvir etmək olar. 

Turizm bazarının sosial mahiyyəti kənd əhalisinin məşğulluq səviyyəsinin artması, ev təsərrüfatında 
turistlərin istehlakı üçün məhsullar və xidmətlər göstərilməsi, mənzil kirayəsi, xalça, hədiyyə üçün müxtəlif 
metal və taxta əşyaları istehsalı ilə müəyyən olunur. Turizmin inkişafının sosial əhəmiyyəti əhalinin asudə 
vaxtının rasional istifadəsinin təmin olunması ilə bağlıdır. Qeyd etmək lazımdır ki, turizm xidməti yalnız 
şəxsi istirahət üçün turist marşrutu müəyyən edən insan kontingenti deyil, eləcə də istirahətin digər 
növlərindən istifadə edən, yaxud spesifik turist xidmətləri qəbul edən əhalini də əhatə edir. 

Əhəmiyyətli müsbət iqtisadi təsir məşğulluğu artırır, yeni iş imkanları təmin edir yaşam standartlarını 
yüksəldir, daha çox investisiya və infrastruktur inkişafını, yeni biznes əlaqələrini və imknalarını özü ilə 
birlikdə gətirir. Bununla belə bəzi neqativ iqtisadi təsirlər də mövcuddur. Neqativ təsirlərə başlıca olaraq, 
yüksələn gəlir bərabərsizliyi, ərazi qiymətlərinin vəicarə haqqının yüksəlməsi, mühüm əmtəə və xidmətlərdə 
qiymət artımı, mövsümi təsirləri aid etmək olar. Həmçinin araşdırmadan belə bir qənaətə gəlirik ki, turizm 
aktivlərinin və bu sektordakı yüksək maaşlı işlərin əksəriyyəti yerli əhali tərəfindən deyil, başqaları 
tərəfindən istifadə olunur və yerli əhali turizm sənayesindən kifayət qədər faydalana bilmir. 

Müsbət sosial-mədəni təsirlərə başlıca olaraq, turizmin daha çox sosial səviyyədə mədəniyyətlərarası 
qarşılıqlı əlaqələrə yol açmasını,beynəlxalq əlaqələri gücləndirməsini qeyd edə bilərik. Eləcə də, turistlər 
sağlamlıq, polis və yanğın departamenti ilə əlaqədar xidmətləri maliyyələşdirərək, xidmət üçün tələbləri 
artıraraq, ictimai xidmətlərdən istifadə edirlər. Parklar və skamyalar kimi digər ictimai obyektlər ictimaiyyət 
tərəfindən yaxşı şəkildə istifadə edilərək, turistlərin istifadəsinə təqdim edilir 141. 

Qarşılıqlı mədəni əlaqələr nəticəsində mənfi təsirlər yarana bilər. İqtisadi baxımdan mənfi təsirlərə 
bunu aid edə bilərik ki, yerli əhalinin turist tələblərini qarşılaması tələb olunur və bu da öz növbəsində 
vergilərin artırılmasına gətirib çıxarır. Bu hal əmlak satın almaq istəyən yerli əhali və ya sabit gəlirə malik 
digərləri üçün problem yaradır. Digər mənfi sosial-mədəni təsirlərə yerli əhali ilə turistlər arasındakı sosial 
və mədəni fərqlilikləri nümunə göstərmək olar. Turist və yerli əhali arasındakı əlaqəyə təsir göstərməsindən 
əlavə, yerli əhali arasında da müəyyən problemlərin ortaya çıxmasına səbəb ola bilər. Turistlərin sayının 
artması cinayət hallarının yüksəlməsinə də səbəb olur. Buna başlıca olaraq, kobud rəftar, spirtli içkilərdən və 
qanunsuz narkotik maddələrdən istifadəni aid etmək olar. Bundan əlavə “”vaxtını şən keçirmək istəyən”” 
turistlərə görə qumar və əxlaqsızlıq halları yüksəlməkdədir. Eyni zamanda turizmin inkişafı və bunun 
nəticəsində turistlərin sayının artması əhalinin sayının artmasına və bir çox ərazidə yerli əhalin gündəlik 
həyatına təsir göstərəcək çoxluğa yol aça bilər 131. 

Turizmin iqtisadi töhfəsi birbaşa və dolayı yolla hiss olunur, burada aşağıda qeyd olnan məhsullar 
satıldıqda birbaşa iqtisadi təsirlər yaranır: yaşayış və əyləncə, yemək və içki xidməti və pərakəndə imkanlar. 
Turizmin birbaşa iqtisadi təsirlərinin əsas komponenti bundan ibarətdir ki, ölkənin sərhədləri daxilində baş 
verir və "sakinlər və qeyri-rezidentlər tərəfindən biznes və istirahət məqsədləri üçün həyata keçirilir". 

Müvafiq istiqamətlərdə həyata keçirilən sosial-iqtisadi və siyasi tədbirlər nəticəsində regiona turist 
axını yaranır ki, həmin turizm regionu da gələn qonaqlardan (turistlərdən) qazanc əldə edir və gəlir götürür. 
Qonaqlara xidmət edilməsindən əldə olunan qazanc ilkin kapital kimi regionun inkişafında mühüm rol 
oynayır və regionun daimi sakinlərindən alınan gəlirlərdən həcm və mahiyyət baxımından daha çox 
əhəmiyyətlidir. Belə ki, turizmdən götürülən gəlir dövriyyəyə daxil olur və tezliklə öz səmərəsini verir. 
Regionda daha çox xidmət satılırsa, bu halda əldə edilən mənfəətin həcmi də yüksək olacaqdır, yəni yerli 
istehsalın daha da gücləndirilməsi üçün geniş imkanlar yaranacaqdır İ1, s.131. Məsələn, bütün bu qeyd 
edilənlərə Qəbələ şəhərinin timsalında nəzər saldıqda görürük ki, şəhərin sürətli iqtisadi irəliləyişində nəzərə 
çarpan uğurlardan biri rayonda turizmin inkişafıdır. Qəbələdə xeyli sayda ailə pansionatları, 20-yə yaxın 
dünya standartlarına cavab verən böyük turist obyektləri fəaliyyət göstərir. Qısa müddət 
ərzində Böyük Qafqaz sıra dağlarının ətəklərində sıx meşəliklərin, dağ çaylarının əhatəsində ən müa- 
sir tələblərə cavab verən mehmanxanalar,istirahət evləri, pansionatlar ucaldılıb, yolları çəkilib. 

Bir sözlə, turizm sənayesini inkişaf etdirmək üçün bütün zəruri infrastruktur yaradılıb. Bütün bu dəyişi 
kliklər, ilk növbədə, şəhər iqtisadiyyatına və şəhər əhalisinin həyat tərzinə müsbət təsir göstərib. 
Belə ki, turizmin reallaşdırılması başlamazdan əvvəl rayon ölkədə 50 faiz yoxsulluq fonunda kasıb 
bölgələrdən sayılırdı. Bu gün isə Qəbələdə işsizlik sıfır səviyyəsindədir, işsizlik demək olar ki, tamamilə ləğv 
edilmişdir. Bunun səbəbi sadəcə cox sayda insanın birbaşa turizm sənayesinin müxtəlif sahələrinə, 
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obyektlərin tikintisinə, servis xidmətlərinə cəlb olunması deyil. Əsas səbəblərdən biri on minlərlə yerli kənd 
sakininin konkret olaraq fəaliyyət göstərən turizm obyektləri üçün kənd təsərrüfatı məhsulu istehsal edir. 


Ədəbiyyat: 
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aelverishli-biznes-noevudur 
3. file:///C:/Users/user/Dovvnloads/705 10002.pdf 
4. https://en.vvikipedia.org/vviki/Impacts of tourism 


Imnfluence of tourism on socio-economic development 
Summary 

The tourism sector in our country is gradually formed and expanded and is organized in accordance 
vvith modern requirements. Tourism is considered an activity using for evaluating the leisure time and also 
recreational purposes. But at the same time, tourism industry plays a significant role in the formation of 
socio-cultural development in education, progress and international relations. For most countries tourism is 
regarded as a key tool for regional development, stimulating nevv economic activities. Tourism has a positive 
economic impact on the balance of income, employment, general income and production. There are three 
mafor aspects of tourism: environmental, socio-cultural and economic. The tourism industry penetrates many 
Tegions of the country and offers nevv employment opportunities for the regionis population. The 
development of small business in tourism serves the interests of everyone. The economic interests of state 
and local people, as vvell as socio-ecological interests are solved here. 


B-nsnne TYDH3M4 H23 COHH3/15H0-ƏKOHOMH "CKO€ pasBuTH€ 

PesroMe 
TypHeTHuecKHi ceKTOp B HaHI€—H CTpaH€ T1OCTEHEHHO Q)OpMHPyE€TCs: H pacııpseTcs H OpTaHH3y€TC3 B 
COOTBETCTBHY C COBDEMECHHBIMH Tpe60BaHHSIMH, Typu3M CuHTa€TC4 BH/TOM HEZTCTBHOCTH, HCHO/IB3YCMBİM 
"VII OHECHKH HOCYTa, a TaK?K€ DEKDCaHHOHHBIX HeneH. Ho B TO ?K€ BD€M3 HHAYCTDH4 TYpH3Ma HTDa€T 
SHauHTEC/IBHYyTO polib B dbopMHpOBaHHH COHHA4/IBHO-Ky"IBTYDHOTO pa3BHTHA4 B oöpasoBaHHH, Hnporpecce H 
MC?K/yYHapo/HBIX OTHOHICHYSİX. “ls 60:BHHHHCTBa CTDpaH TyDH3M paccMaTpHBa€TC4 KaK KHEFOU€BOH 
HHCTDyMEHT D€THOHAVTBHOTVO pa3BHTHS, CTHMYTIHDOBaHVHs4 HOBBİX BH/TOB ƏKOHOMHu€CKOH MHEZTC/BHOCTH. 
Typu3M OKa3BIBa€T T0.1052KHTCHBHOC ƏKOHOMHH€CKOC B/HHASHHC Ha 6anaHc HOXO/MOB, 3aHA4TOCTH, HOXOZOB H 
HpOH3BO/CTBA4a. CymecTByeT TPH OCHOBHPIX aCH€KTa TYDH3MA: ƏKOHOTHu€CKHİİ, COHHa/IBHO-Ky“IBTYDHbIH H 
ƏKOHOMHU€CKHİ. FHuycTpHs TYpH3Ma HPDOHHKa€T BO MHOTH€ peTHOHbI CTpaHbi H HpE/VaTaCT HOBBIC 
BO3MO?KHOCTH Tpy4OycTpOficTBa IV HaCCHCHHS4 DPETHOHA. PasBHTH€E MaHOTO 6H3H€ca B cdbepe TYpH3Ma 
CITY?KHT HHTEDeCaM Ka?KÇTOTO. 3necb PpeHTaroTC4 SKOHOMHHUCCKH€ HHTEDE€Cbi TOCYHaDCTBa H MECTHOTVO 

HaCC/CHH S, a TaK?K€ COHHaIBHO-ƏKO.TOTH"ECCKHC HEHTEDECBİ. 


Rəyçi: m. S.Əzizova 
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Nəhmətova Zərxanım Çingiz qızı 
Azərbaycan Turizm və Menecment Universieti 


MİLLİ BAYRAMLAR TURİZM POTENSİALI KİMİ 


Açar sözlər: Novruz, bayram, festival, hadisə turizmi, adət-ənənə 
Key vvords: Novruz, holiday, festival, event tourism, tradition 
Korroueepte cnosa: Hospy3, npasöHukK, qdbbecmusanp, coöbimüuünbiü mypusm, mpaouuyusi 


Giriş 

Turizmin inkişafı üçün ilkin şərt kimi təbii şərait, tarixi mədəni abidələr, zəngin mədəniyyət əsas rol 
oynasa da bu sahənin genişlənməsi, reklam olunub dünyada öz layiqli yerini tutması üçün də əlavə tədbirlər 
lazımdır. Daxili və beynəlxalq turizmin inkişafına təkan verən festivallar da bu qəbildəndir. Bölgənin və ya 
ölkənin beynəlxalq miqyasda tanınmasını təmin edən, turizm destinasiyasının imicinin formalaşmasına və 
məşhurlaşmasına xidmət edən festivallar və bayramlar turizm fəaliyyətini dəstəkləyən ən mühüm 
tədbirlərdən biridir. Xüsusilə kənd yerlərindəki turizmi canlandırmaq və bölgənin turistlər üçün daha 
cəzbedici olmasını ön plana çəkmək məqsədilə keçirilən, içərisində müxtəlif yerli tədbirlərin yer aldığı 
(oyunlar, tamaşalar konsertlər), əl işlərinin sərgiləndiyi, adət-ənənənin təbliğ edildiyi və bölgənin milli 
mətbəxinin təqdim edildiyi ənənəvi bayramlar və festivallar bölgələrin tanınmasında çox böyük əhəmiyyət 
kəsb edir. 

Əsas hissə 

Millətləri meydana gətirən təməl ünsürlərdən biri olan mədəniyyət millətllərin maddi və mənəvi 
dəyərlərinin cəmidir. Dil, din, adət və ənənələr, sənət və ədədbiyyat bir cəmiyyətin keçmiş minilliklərdən 
süzülüb gələn mədəni dəyərləridir. Bu baxımdan millətlərin var olma səbəblərindən ən önəmlisi, 
cəmiyyətlərin sosial tələbatı olan mədəni ünsürlərimizdir. 

Mədəni və tarixi ünsürlərdən biri olaraq “Bayram” dövlət və millətlərin həyatında ayrılmaz bir 
parçadır. Bayramlar hər millətin içində var olan, cəmiyyətin bütün fərdləri tərəfindən mənimsənən və o 
günün bütün imkanlarıyla xalqın qatıldığı ortaq bir dəyəridir. Bu xüsusiyyələrinə görə “Bayram”lar, insanlar 
arasındakı qarşılıqlı sevgi və hörmətin formalaşdığı gündür. Eyni şəkildə bayramlar, milli və dini duyğuların, 
inancların, adət və ənənələrin həyata keçirildiyi, sərgiləndiyi bir cəmiyyətdə millət olma şüurunun 
formalaşdığı, qüvvətləndiyi günlərdəndir. Bildiyimiz kimi bütün bayramlar dini və milli bir inancdan, o 
cəmiyyəti marağlandıran ortaq bir xatirədən, ənənələrdən, duyğulardan və təbiətdən yaranmaqdadır. Ayrıca 
bayramlar milli şüurun formalaşdığı və qüvvətləndiyi önəmli zaman kəsiyidir. 

Milli bayramlar milli-mənəvi dəyərlərimizin təbliği, doğma Vətənə bağlılıq dünyanın müxtəlif 
diyarlarında yaşayan soydaşlarmızın yekdiliyi və mütəşəkkillik ideyalarını özündə əks etdirir. 

Azərbaycan mədəniyyətinin əsas hissəsi kimi milli bayramlar xalq məişət ənənəsinin göstəricisidir. 
Adət-ənənələrinin göstəricisi olan milli bayramlarımızm tarixiliyi qədimdir. Azərbaycanda hələ əskilərdən 
bayramların təşkili müəyyən hadisələrlə bağlı olub. Baharın gəlişi, məhsul yığımı, taxıl biçini, torpaq əkini 
və başqa gündəlik məişət işləri ilə əlaqədar qeyd edilib. 

Xalqın adət-ənənələrini özündə əks etdirən mədəni və milli irs nümunələrinə ənənəvi sənətkarlıq, 
milli bayram və festivallar, milli kulinariya, foklor nümunələri və s. aid edilir. Mədəni irs 
nümunələrindən daha çox beynəlxalq turizmdə istifadə olunur. 

Mədəni abidələrin və xalq yaradıcılığının turizmdə istifadəsi onların ayrı-ayrı qrupları üzrə aparılır. 
Mədəni-mənəvi abidələrə etnoqrafiya, xalq yaradıcılığı, suvenir istehsalı, milli mətbəx nümunələri də daxil 
olduğuna görə onların turizm baxımından birgə istifadəsi mümkündür. 

Etnoqrafik abidələrə xalqların adət-ənənələri, milli bayram və dil xüsusiyyətinin müxtəlifliyi daxil 
edilir. Etnoqrafik abidələr istifadə xüsusiyyətinə görə hər hansı bir xalqın və ya etnik qrupun yayıldığı 
ərazilərdə, yaşayış məntəqələrində turizm və elmi məqsədli səyahətlərin təşkili ilə bağlı olur. 

Etnoqrafik abidələrin turizmdə rolu-mövcud marşrutlarda istifadə olunmasına, kütləvi turizm 
tədbirlərinin keçirilməsində əhəmiyyətlidir. Belə ki, xalqların milli adət-ənənələrinin, bayramlarının, 
beynəlxalq və yerli festivalların keçirilməsi kütləvi turistlərin cəlb olunmasına imkan verir. Azərbaycanda 
belə etnoqrafik abidələr Xınalıq, Basqal, Lahıc, Şəki və Ordubadda yayılmışdır 13, səh 721. 

Milli bayramların, festivalların keçirilməsi xarici turistlərin cəlb olunmasında əsas vasitələrdən 
sayılır. Odur ki, bayram anlayışını dərindən anlamalı, milli bayramlarmızın xüsusiyyətlərini və onun 
mahiyyətini araşdırıb bundan ölkə turizminin inkişafında istifadə etmək lazımdır. Azərbaycanda milli 
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bayramların, festivalların keçirilməsi milli turizm irsinin, habelə Avropa, Şimali Amerika və 
Avstraliyada son dövrlərdə geniş yayılmış hadisə turizminin (event tourism) əsasını təşkil edə bilər. 
Xüsusilə, Novruz bayramına aid olan tədbirlərin keçirilməsi Azərbaycanın turizmində mühüm rolu vardır. 
Belə ki, Novruz bayramının 4-5 gün davam etməsi ölkə daxilində bu tədbirlərin genişlənməsinə imkan 
yaradır. Novruz bayramı günlərində əyləncə tədbirlərinin keçirilməsi, qısa müddətli səyahətin təşkili 
mümkündür. Novruz bayramı günlərində ölkəyə gələn turistlərin sayının artdığını və bayramla əlaqədar 
yalnız paytaxta deyil bölgələrə də yeni səyahət marşrutlarının yaranmasına tələbatın mövcudluğu 
qalmaqdadır. 

Baharın gəlişini müfdələyən, xalqımızın qədim tarixə malik milli bayramı olan Novruz bayramı hər il 
İçərişəhərdə təntənəli şəkildə qeyd olunur. Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabineti yanında “İçərişəhər” 
Dövlət Tarix-Memarlıq Qoruğu İdarəsi öz ənənəsinə sadiq qalaraq hər il mart ayının 20-dən 23-nə kimi 
Beynəlxalq Novruz Festivalını keçirir. Dörd gün davam edən Novruz Bayramı festivalında Azərbaycan da 
daxil olmaqla bu bayramı qeyd edən yeddi ölkənin (İran, Əfqanıstan, Qazaxıstan, Özbəkistan, Türkmənistan 
və Qırğızıstan) nümayəndələri də iştirak edir 151. 

Azərbaycanın birinci xanımının böyük xidmətləri hesabına milli muğam, aşıq, tar ifaçılığı, xalçaçılıq, 
Lahıc misgərlik sənətləri, çövkən atüstü oyunu, kəlağayı simvolizmi, Novruz bayramı UNESCO-nun qeyri- 
maddi mədəni irsin reprezentativ və təcili qorunmaya ehtiyacı olan qeyri-maddi mədəni irs siyahılarına daxil 
edilmişdir. 

Turistlərin zövqlərinə uyğun olaraq, müxtəlif növ yeni turizm fəaliyyətlərinin təşkil edilməsi vacib 
məsələlərdəndir ki, bu istiqamətdə tədbirlərin həyata keçirilməsi üçün Novruz bayramı Azərbaycan üçün 
vacib turizm imkanıdır. Ümumiyyətlə, Bakı şəhərində hər il “İçərişəhər” Dövlət Tarix-Memarlıq Qoruğu və 
“Qala” qoruğu ərazisində Novruz bayramı festivalları keçirilməkdədir. Bu bayram regiondakı əksər xalqlar, 
xüsusən də iranlı turistlər üçün ən vacib bayramlardandır. Bir çox ölkələr bu bayramı ciddi şəkildə 
dəyərləndi-rərək, əsasən də İranlı turistlərin cəlb edilməsi məqsədilə xüsusi tədbir və proqramlar və bunların 
təbliğatı üçün xüsusi turist xidmət paketləri işləyib hazırlayırlar. Buna müvafiq olaraq, Novruz bayramı 
üzrə festivalla bağlı tədbirlərin “İçərişəhər” Dövlət Tarix-Memarlıq Qoruğu və “Qala” qoruğu ilə yanaşı, 
şəhərin digər yerlərində həmçinin regionlarda Novruz festivallarının keçirilməsi nəticəsində çoxlu sayda 
turistlərin cəlb edilməsi mümkündür. Bu məqsədlə, Novruz bayramı ilə bağlı xüsusi turist xidmət paketləri 
hazırlana və bu bayramın qeyd edildiyi ölkələrdə geniş şəkildə təbliğ edilə bilər (2, səh 291. 

Bundan əlavə, Azərbaycanın, əsasən də Bakının Novruz bayramı ərəfəsində cəlbediciliyini artırmaq 
məqsədilə çərşənbə axşamlarında və bayram zamanı açıq hava altında festivallar, Azərbaycan və regiondakı 
qonşu ölkələrdən folklor musiqi ifaları və Novruz süfrələri ətrafında fəaliyyətlər təşkil edilməli və həmin 
tədbirlərdə iştirak da bu paketlərə əlavə edilməsi və bu paketlər haqqında xarici kommunikasiya vasitələrilə 
məlumatlandırılma təmin edilməsi planlaşdırılır. Qeyd edək ki, Novruz bayramı UNESCO-nun qeyri-maddi 
irs nümunələri sırasına daxil edilmişdir. 

Bununla yanaşı regionlarda müxtəlif milli bayramların, şəhərlərin tarixinin qeyd olunması turizm 
hərəkatının canlanmasına şərait yarada bilər. Belə tədbirlərə misal olaraq, Gəncədə Şəhər günü yubileyinin 
keçirilməsi, Göyçayda “Nar”, Lənkəranda “Çay”,“Yerli mətbəx” bayramları, Balakəndə “Xurma”, Şəkidə 
“İpək”, “Yerli mətbəx” və ya “Gülüş” bayramına aid tədbirlər və s. xüsusiyyətlər turizmin inkişafına, 
əsasən də qonşu dövlətlərdən böyük turist axınına təkan verə bilər. Belə tədbirlərin ölkənin müxtəlif 
bölgələrində keçirilməsi mümkündür. 

Son illər nəinki respublikamızın paytaxtında, eləcə də Naxçıvan, Qəbələ, Şəki, İsmayıllı, Lənkəran və 
digər şəhər-rayonlarda keçirilən tədbirlər həm bölgələrin mədəni irsinin, həm də turizm potensialının yerli və 
beynəlxalq ictimaiyyətə tanıdılması baxımından əhəmiyyətlidir. Bu istiqamətdə Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyinin “2010-2014-cü illər üçün Xalq Yaradıcılığı Paytaxtları” proqramının əhəmiyyətini xüsusi 
vurğulamaq lazımdır. Proqram dünyanın qabaqcıl ölkələrinin mədəniyyət siyasətində təcrübələri nəzərə 
alınmaqla Azərbaycanın qeyri-maddi mədəni irsinin (diyarşünaslıq, folklor, sənətkarlıq) qorunması, 
dəstəklənməsi, təbliği və təşviqi məqsədilə qəbul edilmişdir. 2010-cu ildən indiyədək icra olunan proqram 
nəticəsində qeyri-maddi mədəni irsin inkişafı vüsət almış və regionların sosial-mədəni həyatında müsbət 
dəyişikliklər baş vermişdir. 

Proqrama müvafiq olaraq ötən dövrdə illər üzrə müxtəlif bölgələrimiz “Azərbaycanın Əfsanələr 
Paytaxtı”, “Azərbaycanın Folklor Paytaxtı”, “Azərbaycanın Sənətkarlıq Paytaxtı”, “Azərbaycanın Ədəbiyyat 
Paytaxtı”, “Azərbaycanın Milli Mətbəx Paytaxtı” seçilmişdir. Paytaxt şəhər və rayonlarda müvafiq 
nominasiyaya uyğun olaraq təntənəli mərasimlər, respublika və beynəlxalq səviyyəli elmi-praktik 
konfranslar, “dəyirmi masa”lar, konsertlər, müsabiqələr, festivallar, sərgilər, yarmarkalar və s. təşkil 
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olunmuşdur. Qazax, Lənkəran, Masallı, Gədəbəy, Gəncə, Balakən, Zaqatala, Qax, Xaçmaz, Şəki, Şamaxı, 
Qəbələ, İsmayıllı, Göygöl, Qusar ötən illərdə bu cür paytaxt seçilən rayon və şəhərlər sırasındadır. Proqram 
çərçivəsində hər bir şəhər və rayonun çoxsahəli folkloru, rəvayətləri, əsatirləri, əfsanələri, atalar sözləri, xalq 
tamaşaları, dekorativ və təsviri sənəti, xalq musiqisi və rəqsləri, şifahi xalq yaradıcılığı, adət və ənənələri, 
bayram-mərasimləri və s. mədəni-mənəvi irsi araşdırılır, dərindən öyrənilir 141. 

Bundan əlavə, TÜRKSOY tərəfindən həyata keçirilən “Türk dünyasının mədəniyyət paytaxtı” layihəsi 
çərçivəsində Şəki şəhəri 2016-cı il üçün türk dünyasının mədəniyyət paytaxtı, Qusar isə Azərbaycanın 
folklor paytaxtı seçilmişdir. ISESCO-nun müvafiq qərarı ilə Naxçıvan MR-in Naxçıvan şəhəri 2018-ci il 
üçün “İslam Dünyasının Mədəniyyət Paytaxtı” elan edilmişdir. Əfsanələr paytaxtları Gəncədə 68, Şabranda 
57, Gədəbəydə 41, Xaçmazda 59, Qəbələdə 41, Sənətkarlıq paytaxtları Şəkidə 60, Lənkəranda 46, Masallıda 
41, Zaqatalada 60, Balakəndə 43, Folklor paytaxtları Qazaxda 64, İsmayıllıda 58, Qubada 37, Göygöldə 41, 
Abşeronda 39 möhtəşəm tədbir keçirilmişdir. 2015-ci ildə Şamaxı Ədəbiyyat Paytaxtı, Qax Milli Mətbəx 
Paytaxtı seçilmişdir. 

Bu tədbirlər həm də Azərbaycanın bölgələrinin əlverişli turizm potensialının təbliği baxımından 
mühüm əhəmiyyət kəsb etmişdir. Son illər turizm sahəsində müasir dövrün tələblərinə uyğun işlərin 
aparılması dövlət siyasətinin əsas istiqamətlərindən birinə çevrilmişdir. 

Nəticə 

Zəngin tarixə və mədəniyyətə malik olan Azərbaycanda milli adət və ənənələrmizi əks etdirən 
bayramlardan xüsusilə Novruz bayramından turizm potensialı kimi istifadə etmək mümkündür. Dünya 
praktikasında olduğu kimi Azərbaycanın bölgələrində də milli və ənənəvi bayramları beynəlmilliləşdirərək 
yüksək səviyyədə təşkil etmək və buraya cəlb olunan turistlərin sayının daha da artmasını təmin etmək olar. 


Ədəbiyyat: 
1. Azərbaycan Etnoqrafiyası III cild 
2. Azərbaycan Respublikasında ixtisaslaşmış turizmin inkişafına dair Stratefi Yol Xəritəsi. 2016, 98 s 
3. Azərbaycanda turizm və onun inkişafı Həbibə Soltanova, Azərbaycan Respubliasında turizm və 
onun inkişafı. Bakı, 2015 
4. http://vvvvvv.anl.az/dovvn/meqale/ses/2010/sentyabr/ 133615.htm 
5. https://icherisheher.gov.az/ 


National holidays as tourism potential 
Summary 
Novruz holiday is one of the most popular holidays in our country and it is celebrated solemnİy. This 
holiday have a great importance for our country in terms of tourism as vvell. İf vve take into consideration 
grovving number of tourists during Novruz holiday, vve can see that there is a need for nevv travel routes not 
only in the capital but also in the regions. 


HannoHa.ıBHBI€ HDA3HHHKH KaK TyYpHCTHHECKHH HOT€EHHUHHA3/I 
PesroMe 
HpasuıHHK HoBpy3 3B.TTETCA4 OHHHM H3 CaMbiX HOTİYT/IDHBİIX Hpa3u4HHKOB B HaHıeh cTDpaH€ H 
OTMCuUd€TC3 TOD?KECTBECHHO. Əror Hpa34HEK HMCCT 6o/:BHO€ 3Hau€HH€C /TH HaHeHh CTDaHbı C TOHKH 3DECHHS 
TYpH3MA4. Ecumu HpHH34TB BO BHHMaHH€ DOCT uHC/Ha TYDHCTOB BO BDEM4 HDPa3HHHKa HoBpy3, TO MO?KHO 
YBH.HETB, HTO HOTpe6HOCTB B HOBBIX TyPHCTH"€CKHX MapHpyTax CyYHICCTBYE€T HEC TO/VIBKO B CTOVHHEC, HO H B 
DP€THOHAX. 


Rəyçi: dos. B.Bilalov 
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PEDAQOGİKA PEDAQOGY HEMHATOTHKA 


Ty-mneBa Ənrana Myca rbi3bi 
BaKHHCKHİH C/ABSHCKHE yHHBEpCHTET 


K BOHPOCY HO/U OTOBKH KOHKYPEHTOCHOCOBHOTO BBIYCKHHKA 
B CTEHAX HE/AT Or HHUECKOTO BY3A 


Kuroueepte cnosa: npodbeccuoHanpHRası KoMnemeHmHocməb, neoaeozuueckoc oğpasosanue, neoazoeuveckası 
npaxmukda, axmusHpi€ Memoöbvı oöyuecHus, ÖucKyccusi, ÖOenosası uapa, Hayunoc meopuecmeao 

Açar sözlər: peşəkar səriştə, pedaqofi təhsil, pedaqofi təcrübə, fəal təlim metodları, diskussiya, işgüzar oyun, 
elmi yaradıcılıq 

Key vvords: professional competence, pedagogical education, pedagogical practice, active teaching methods, 
discussion, business game, scientific creativity 


OöpasoBaHH€ B yC/TOBHSX COBDEMEHHOCTH SİB/ISETCS KVFOHCBBİM  İ)aKTODOM Da3BHTHSİ İHUHOCTH. 
Bospocıri crrpoc Ha BbiciHee€ OĞpa3OBaHH€ B yCHOBHSX COBDEMEHHOCTH TİPHBET K TTEDECMOTPy KOHUETHHH 
pa3BHTHS By30B, pacıHpeHHO VX TIPOĞÖETTCİİ, H3MCHEHHTO HEVCİİ, sayaq, conepoxaHMis, bopM o6pa3oBaHHii H 
CHCTEMbI KOHTDPONS, a TaK?K€ K pOCTy 3HaHHMOCTH KaHeCTBEHHOTO oÖpa3oBaHHis, HoBBIe€ ycnOBHS 
TIpeuycMaTpHBaroT MOHN€pHH3aHHro rrenarorMueckoro o6pa3oBaHVs Ha KOMTETEHTHOCTHOİ OCHOB€, BBixo/L 
33 DaMKH TIpeHMETHO-3HaHHCBOT TApayHTMBI H Ti€peXOo/i K H€STCİTBHOCTHOH TIpeziy CMaATpPHBaTOT TOHTOTOBKy 
K H€HOCTHOMYy OTIBITy pelleHHS ?KH3HEHHBİX TIDPOÖNEM. COBpeM€HHBİİ By3 TIDH3BAH CTOCOÖCTBOBaTB 
HOHTOTOBKe CTIEHHaIHCTOB, YyCTHİHBİX KaK B TIpOĞ)eCCHOHaTIBHOM, TAK H HHUHOCTHOM  aCTleKTaX, 
(OpMHPDOBATB BBİTİYCKHHKa C BBİCOKHM YDOBHEM ZİHUHOCTHOH H TIpOŞ)eCCHOHa/TBHOH KOMTİETEHMHİ. 

B nenarorHuecKoH nHTepaType HOHSTH€ €116HaTOTHH€CKas KOMTCTEHTHOCTBb) paceMaTpHBa€TCS KaK 
COBOKYTIHOCTB 3HƏHHİH, yMEHHİ H TIpOİ)eCCHOHa/IBHO 3HaHVMPIX 1IHHHOCTHBIX KaHeCTB: 

dllpodbeccnoHazbHas KOMTHETEHTHOCTB — HHTETpa/bHaz XapaKkTepHeTHKa, oOnpeyensmonas 
CTIOCOÖHOCTb pelHaTB TIpodyeccHOHa/IBHBI€ TİDPOÖTEMBİ H THEHUHBI€ TipodyeccHOHazBHble 3azaur, 
BO3HHKAaTOHH€ B pearibHbixX CHTyaHHsax HeHnaTorHHeCKOH /ESTEİTBEHOCTH, C HCHONB3OBAHHEM 3HaHHİİ, 
?KH3HEHHOTO OTIBITA, HHeEHHOCTEH H HaK/TOHHOCTeİD? (1, 8). 

IlporpaMma TOH4TOTOBKH ÖyHyIHHX yuHTeNeii B COOTBETCTBHH C TDEÖOBAHHSMH BpeMEHH TIpH3BaHa 
o6ecrreuHTB TIONTyueHH€e TIOHHOHEHHOH Öa30BOH TIpeyMETHOİL, HayHHOH, OĞMTEKyTBTyDHOİ  TİOHTOTOBKH, 
CTIOCOÖCTBOBaTB YTBe€pə?K//EHHITO OÖIHCHeOBCHeCKHX HEHHOCTEİT, ME?KTİDe/Z/METHOİ HHTeTpaHHH. oÖyueHHs, 
cOueTaHHTO O643aT€/IBHBIX H BbIÖOpOHHBIX KYDCOB) CO/TCİİCTBOBaTB CaMOpa3BHTHEO H CaMOOÖpa3OBaHHTO. 

COBpeM€HHBIH yuHTETb /10715K€H ÖBITB KOMTİETEHTHOCTHPIM B TIDEHMET€ H METO/NIaX TIpeTiOHaBaHHS, B 
MOTHBaHHH oÖyuaromyxcs, B TIPHHATHH TeHaTOTHUCCKHX peHleHHİİ, B peansaaıu oSpa3oBaTe/IbHbIX 
TIPOTPaMM H YMEHHH TIDHHHMƏTB D€HICHHS B TEX HZIH HHBİX HTeHaTOTHHECKHX CHTyaHHSX, B OpTaHH3aHHH 
yueÖHOİ /(E3TeNTBHOCTH H peaysaı. renaroryueckoro OHeHHBaHHsI, YuHTElB. HOTDKEH ÖBİTB. HOCHTE€M 
TpaHHMıoHHbIX HEHHOCTEİH CTpaHbI H TpaokaHCKOTO OÖMHTECTBa, HHHOCTBEO, B/TA/İEFOHİHM. TİCHXOHOTO- 
renarorMuecKHMM 3HaHHSMH H THE€HaTOTHUCCKMMH TEXHOHOTHSMH, CHOCOĞAMH Əd) eKTHBHOİHİ 
KOMMYHHKalLHyH. Vi3BecTHO, uTO xapakTep rpodbecenoHarbHOH Hes4TeHTBHOCTH. yuHTENs  3aBHCHT TIpeoK/Ne 
BCeTO OT ero rpodeccHOHa/IBHOİ T1OZİTOTOBKH. İİOƏ9TOMY B By3€ C/TeHMyeT Cc TiepBOTO Kypca BHEHp3TB B 
yue6HBIİİ TIpoHeCC Ə/IEMEHTBI TIpOdİ)eccHOHazBHOİİ HE€STETBHOCTH, TİOBBHHATB: TipodğyecCHOHa/IBHyIO 
MOTHBAHHIO CTy HEHTOB, yUHTB HX OCO3HaBaTb COHHATIBHyYIO 3HAHHMOCTB TCHaTOTHHCKOİ H€STCTIBHOCTH, 
HOMOHB BOİİTH B MHP HeHaroryueckof rıpodeccHH. 

Kak H3BECTHO, O/(HH TIDeHMETHBI€ 3HƏHHS H€ MOTYT TapaHTMpOBaTB pe3y/IBTaTOB OÖpa3oBaHMi, 
H€OÖXOHHMBIX /ULİ HarmbHefei npodbeceHoHalbHOH HeSTeNBHOCTE. BbirrycKHHKy TeHarorMuecKoro By3a 
HEOÖXOHHMBI 3HaHHis Öa3OBBIX KOMTİETEHHHİİ, oTpa?karoriyx crrendbrgky rpodbeceHoHaziBHOH HesTeNBHOCTH, 
OH TIpH3BaH CO3NABaTB yCHOBH51 UTİ TOCTHOKEHHS yueHHKaM Hezi. oSpasoBaHVıs (KOpMHDOBaTB KTİFOHEBBİ€ 
KOMTIETEHUHH yuaıınxcs), ycTaHaBsHBaTB TIpaBVUIBHOC B3aHMOHCHCTBH€ € CyÖbEKTaMH TIeHaTOoTHHeCKOTO 
rpoHuecca, rıpodbeccHoHabHO CAMOCOBEPLICHCTBOBATBCS. 

CoBpeMeHHO€ TIeyaTorMueckoe o6pas3oBaHHe TIpH3BaHO İ)opMHpOBaTB y CTYHEHTOB CTOCOÖHOCTB K 
HHHOBaHHOHHOİH /TEST€IBHOCTH B cdyepe oöpasoBaHHMs, HbiHe TipoMcexo/ylHMT  MOHEDPHH3aMHMs  cozepoxaHEs 
neHnaroruuecKHX KYpCOB, BHEHpeHHe HHHOBaHHOHHBIX TEXHONZOTHİİ, HTHPOKOC yuacTH€ CTyHEHTOB B HayuHo- 
Hec/TeHOBaTErIBCKOH VESTETİBHOCTH, BBEHEHH€ /(Ha71OTOBBIX İ)OpM. yucÖHbIX 3aHsiTHH, BaskHOe 3HaHeHH€ 
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OTBOHHTC3I THIpoÖ/CMHO-//€5İTC5HOCTHOİİ TTOCTaƏHOBK€E yucOHOTO TIpOH€CCa, CAMOCTOSTCVBHOMY 
TIpHOÖpeTeHHTO 3HaƏHHİTİ, COHeHCTByYTOHIHe pa3BHTHEO aHaHHTHHECKOTO H ZOTHHECKOTO MDİHETEHHSİ 
CTyYHEHTOB. 

B ccTeMe rpodeccHoHa/ibHOH TTOHTOTOBKH ÖyHyLMIHX cTT€HHaTHCTOB 3HaHHTEHBHOC MECTO HBIH€ 
OTBO/HHTC3 paruroHabHOH OopraHH3aH CAMOCTOSTETBHOH pa6oTbi. Hevrecootpa3HOc COOTHOLICHH€ 
OÖs3aT€IBHbIX 3aHSTHİİ V CƏAMOCTOSİTETBHOH pa6oTbi CTYHEHTOB COÖZCİİCTByeT OTTHMH3aHHH 
HEHTETVTEKTyaTIBHOİ  HEST€TIBHOCTH. CTy//EHTOB, TBODHeCKOMy OCBO€HHIO 3HaHHİİ. B nenarorvuecKofi sHTE- 
parype rıpeyicTaB/16HO MHO?KECTBO K/acCHİHKaHHİİ BH/IOB CAMOCTOSİTCİTBHOH  pa6oTBi CTyEHTOB, OZHAKO 
HCTIO/I53y€TCS B OCHOBHOM K/accHİrKamıys, TipeymioseHHasi 1LH.ll/ykacieTEIM (TPEHHDOBOHHBE€, 
P€eKOHCTDyKTHBHBIC H TBODpH€CKH€ CaMOCTOSİTESİBHBİ€ DaĞOTbİ). 

CaMOCTO3T€/IBHası pa6oTa CTYHEHTOB 31B/1516TCS BaA?KHBİM. İ)aKTOpOM COB€DIHEHCTBOBAHHİSİ yUCOHOH, 
HayuHOH HX TIpOd)ecCHOHaTBHOİH /1ESTETİBHOCTH, yCTOBHeM TOBBİHCHHS  Əğ)İ)eKTHBHOCTH. TIpOHeCca 
oöyueHris, B caMOCTOST€/İBHOH pa6oTe, KaK B ByCTOpOHH€M TIPOH€CC€ B3AHMO/ICHCTBYE€T TIperloyraBaTeliH. Hi 
CTyHCHTBI, OHa TpeÖyeT opraHH3yTOLICİİ H KOHTpONHpyToLVeH poli. TePBBİX H CaMOPpeazıH3aHH BTOPBİX. 
CaMOCTOSTE:IBHas pa6oTa CTyHEHTOB CTHMyZHpyeT pa3BHTH€ HX CyÖBEKTHOCTH, COZCİİCTByE€T pacKpBiTHEO 
TBOpuecKoro TOTEHHHAarıa, pa3BHTHTO TTeHaTOTHHEeCKOTO MBIHUTEHHS, XopMHpyeT CaMOCTOSTEZBHOCTb KaK 
ueprTy xapaKTepa, KOTOpas HM€€T CYIHECTBEHHY1TO POHB B CTPYKTyp€ “HHHOCTH COBDEMEHHOTO CTİEHHAIHCTA. 

CucTeMa BBICIICTO TTeHaTOTMH€CKOTO oÖpa3oBaHHsi peraeT T1OHTOTOBKy TeHaTOTOB, oÖ/yrayaroniyx 
H€OÖXO/IHMbIMH VCC:CHOBATCITBCKHMH HV. TİDPOCKTHBİMH KOMTİCTEHHHSMH. FiİccnrenoBaTezibcKas pa6oTa 
3B/IS€TCS KAK CDeHCTBOM HHTETpauHH HayKH H oÖpa3oBaHH31, TAK H TBOPHeCKOH HOHTOTOBKH CTTCHHaTIHCTOB. 
ƏeM€HTBI HayuHbiX HCCT€HOBAHHİİ MOTYT ÖBİTB. BK/İFOHEHBİ B IEKHHOHHBIC, CEMHHapCKH€, TIpaKTHHECKH€ 
3AHSİTHSI, B BBİTTO?HEHH€ KYDCOBBİX, BBİTİYCKHBİX pa60T, B rienarorvuecKyio TIpaKTHKy CTy€HTOB. HayuHo- 
Hcce/oBaTe/IbBCKas pa6oTa coZeiicTByeT aKTHBH3aLHHH T103HaBATC/IBHBİX BO3MO?KHOCTEİ CTy/CHTOB, İbopMH- 
poBaHHro TBOpuecKoro roşxoza K öyzyem rpodeccroHaziBHOİ HESTCİTBHOCTH, BBIDpa6OTK€ ycTOHUHBOTO 
HHTepeca K rrpodeccHr, bopmrpoBaHHro y öyzyMX TeyyaTOTOB KOMTİTEHUHİİ, HaHÖOze€ BOCTpe6OBaHHbIX 
B COBPEME€HHBIX yC/OBHSİX. 

YuacrHe cTy HEHTOB B CTyNEHHECKHX HayuHbiX OÖĞIHECTBaX, Hay HHBIX Kpy?KKaX, HayuHbIX CeMHHapax 
H HpO6.6MHBIX Tpyrırax CTHMYZHDpy€T KaK HX HayuHBİ TOHCK, TaK H COHCHCTBy€T TipHOÖpeTeHHTO OTibITa 
CaAMOCTOSİTC/TBHOH HCC:I€TOBaTCBCKOH H€STETBHOCTM. BasHOİH İd)OpMOH BOB/ICHCHHSİ CTYHEHTOB B HayuHO- 
HCCc€/OBaT€/IBCKyTO pa60Ty SİB/19FOTCH HayuHbI€ KOHQepeHHHH, KOHKYPDCPİI, BBİCTABKH-CMOTPBİ, OZTHMİHALBİ, 
dbopMrHpyrouye TipakTHUECKH€ HaƏBBİKH HCCİTeHOBaTEZBCKOİİ pa6oTbi HM CTHMyZHpyToHIH€ HayuHoc 
TBOpu€CTBO. 

ƏdibekTHBHOCTE yucOHBİX H. HayuHO-HCC/TeHOBaT€BCKHX 3aHyaHHİİ CTyHCHTOB 3HaHHTENBHO 
HOBBIHIa€TC3, €CnH. yucHas M HayuHo-HCC/TeHOBaT€zibCKasM pa6oTa coHeTaeTcs € TIPAKTHKOH H D€3yIBTƏTBI 
He4T€IBHOCTH TTONyHarOT OĞIHCTBEHHOC TIDPH3HaHH€. 

CoBepıHeHCTBOBaHHEO HayuHOTO TBOpuecTBa CTy/ICHTOB COZCİİCTByeT pa3pa6oTKa aKTyarıbHBIX 
HayuHbıX TIpOÖ/T€M C TTperlOHaBaT€/MH. Kağe/ıp, yuacTHe B M€?KKaİe/paziBHbIX CTy/ICHHCCKHX Kpy?KKƏX, 
KOHİepeHuHsiX, /ZiHarnorax, KpyT"IbIX CTONaX, OĞCy?K/TeHHSİX yucOHO-MCTOHH€CKOİ /THTepaTYPEBİ H Tip. 

B mpoğeccroHaiBbHOH TTOHTOTOBK€ yuHTezisi. oco6ası polib TIPHHa/UTeKHT T€HATOTHHECKOH TİPaKTHK€, 
KOTOpas. TIpH3BaHa yTIyÖHTB H 3aKp€TiHTB T€OpeTHH€CKH€ 3HaHHS CTyHCHTOB, İ)OpMHpOBaTB H pa3BHTBb 
TCHaTOTHHECKH€ yMEHH5 H HaBBİKH, TipOoğyeccHOHa/I5HO 3HaHHMBİC KaHeCTBa. 

B mnponecce renarorvuecKof TIpaKTHKH, KAK H3BE€CTHO, CTyNEHT ayarıTHpyeTca K yC/TOBHSM TpPy/Ma B 
yue6HO-BOCTIHTAT€/IBHOM yupe?KHeHHH, y Hero Pb pMHDyTOTC3 TBOpHeCKOC MBİHUTEHH€, HEHHBH/İYATIBHBİİT 
CTEUIB TpoğeccHoHaIbHOH H€ST€IBHOCTH, rpoğeccnoHarıbHası KyzıbTypa. B xoze rrenarornuecKofi rIpaKTHKH 
CTYHEHT HM€€T BO3MO?KHOCTb H3yuUHTB TepeHOBOH TTEHaTOTHH€CKHİİ OTİBİT, Te HOBBI€  TTEHaATOTHUCCKH€ 
CHCTEMPI, COBDeMEHHbIC TEXHOHOTHH OÖyueHHsS H BOCTHTaHHS, pa3BHBaATB CBOH HCCİİCHOBATCBCKH€ 
BO3MO?KHOCTH, OB.1a/IETB yMEHHSMH IDTAHHDOBATB H BECTH BHEyHCÖHYTO BOCTHTAT€/IBHYTO pa6OTy, OCBOHTB 
(OpMbI BHEYpOHHOİH BOCTİHTATEİİBHOİ  DaĞOTBİ, OB"TaH/eTB METOHAMH H TİDPHEMƏMH H3yHCHH51 BO3DaCTHBİX H 
HEHHBH/IyaTBHBIX OCOĞEHHOCTCİ HTKOZBHHKOBŞ TİPOBO/İMTE CaMOOHCHKy H KOPpeKTHDOBKy COÖCTBEHHOİH 
HesT€BHOCTH. 

CoBpeMeHHası MO/HE€pHH3aHHs TeHzaroruueckoro oöpa3oBaHrəı, (dipMHMpoBaHHe y Ööyunyunx 
crreHHaHcTOB TIpOQEeCCHOHa/BHBİX KOMTCTEHHHİİ TpeÖyeT HOBOTO TTO/ZIXO/Ia K OpTaHH3aHHH H TIDPOBEHEHHTO 
renarorHuecKofi TipakTHKH. HaM TIpe/zCTaB/TTETCS, HTO KDaTKOBDEMEHHOCTB TIEZaTOTHUCCKOH TIPAKTHKH Ha 
BBITIYCKHOM KyPpC€ H€ /A€T BO3MO?KHOCTH CTy HEHTaM ÖaKa/TaBpHaTa HOVDKHBİM OÖpa30M TİPHHSİTE. yuaCTH€ B 
TIPOBCHECHHH pa3ruHbIX BH/ZIOB  TTeTATOTMHECKOH HESTCTBHOCTH, a HMEHHO: B pa6oTe METONHHECKOTO 
OÖbeHHHEHH51, TIeHaTOTHHECKOTO COBETAa, B TIPOB€/IEHHH BHEypOHHBİX MEPOTDPHSTHİ, TpodıopHeHTaHHOHHOH 
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pa6oTBI, B OpraHH3aHHH H TIPOBCHTEHHH B3aHMO/ICİİCTBHS HİKOTİBİ € CEMBİMH oÖyuaroHIHXCs H HDYTHMH 
COHHaTIBHBIMH CYÖBEKTAMHI B HEzi3X /IYXOBHO-HpaBCTBCHHOTO pa3BHTHS H BOCTHTaHHS yuanıyıxcı. 

Saynaurı, TOCTaB/IEHHBI€ TIEDE/, BBİCİMEH HİKOHOH, TIpeny CMaTDHBaFOT BOB/ZCHEHH€  CTy/TEHTOB B 
aAKTHBHyIO yuc6HO-TI03HaBaT€BHy FO /1C3TETİBHOCTB B XOH€ yucöHOTOo TipoHecca, AKTHBHbI H 
HHTEpaKTHBHBIC M€TO/IbI OĞyuCHHS TTiOÖy?K/aTOT OÖyuaeMbIX K AKTHBHOH MBİCHTCİBHOH H TİPaAKTHECKOİİ 
He4T€IBHOCTH B TIpOH€CC€ OB:aHEHVHSI yHCÖHBIM. MƏTEPHaTOM, pa3BHBarOT VX TBOpHeCKH€ CİHOCOÖHOCTH, 
HOBBIHIaTOT T1pOoQ)ecCHOHa/IBHyTO MOTHBaHHIO. 

AkKTHBH3aHHH TO3HaBaT€BHbIX CTHOCOÖHOCTCİİ CTy/CHTOB COHCİİCTByeT TİPHMEHEHH€ 
HHCKyCCHOHHOTO METO/Ia, KOTODBIİİ MO?KET ÖBITB HCTİO/1530BAH B  1FOÖBIX OpTaHH3aHHOHHBIX )opMax 
oöyueHHs B By36. /İMCKyCCH3 HarıpaB:ıseT HeSTCTBHOCTB CTy/CHTOB Ha TİOHCK HOBBİX 3HaƏHHİİ, oğecrieuHBaeT 
HX AKTHBHOC yCBOCHH€, İ()OpMHDPy€T HaBbIKH KDHTHU€CKOTO Cy?KHEHHSİ, yMEHHS1 TİYÖIHHHO BBİCTYTATB, CO- 
HeHcTByeT pa3BHTHTO TOTHHU€CKOTO MBIHHTEHHS  H CO3HƏTECVTBHOMy  yCBOEHHİO 3HaHHİH. /İHCKYCCHOHHBIT 
M€TO/I YCH:IHBa€T pa3BHBaTOHİHİH H BOCTHTaTE€SİBHBİH əd) bbeKTBİ oĞyucHHsi, oĞecrieuHBaeT B3AHMO/ICİİCTBH€ 
oöyuaroHIHXC5I, pa3BHBACT KOMMYHHKƏTHBHBIC HƏBBİKH CTy HEHTOB. 

Cpe/z AKTHBHbIX METOZOB OÖyuCHHS OCOĞO cifeyiyeT BBİTYETHTB. HTPOBBİC MCTO/NİPİ, CTTOCOÖCTBYTOLIİH€ 
COC/IHHEHHTO T€OpeTHUCCKHX 3HƏHHİİ € TIpaKTHHECKOH /ESTCİBHOCTBİO.  Fİcro1530BaHH€  HTPOBbIX İopM 
yucHOH HEST€IBHOCTH, B HaCTHOCTH /I€1OBOH HTDPBİ HA€T BO3MO?KHOCTB BOCCO3/MATB TIPCHMETHO€ H COHH- 
AIIBHOC COH€pokaHHe TipodeceHOHasIBHOİ TESTEİTEBHOCTH. B yueOHOM TIpOH€CC€ MOTYT ÖBITB. TİPHMEHEHBI 
pa3ınuHble MOHHÖHKAHHH /ICTOBBİX HTP: HMHTaHHOHHBİ€, DO/TEBBIC, OTDaHHOHHBİC, /İ€TOBOİ TeaTp H Tip. 
FHenoBas Mrpa, 3B/I55İC5 METOHOM AKTHBHOTO OÖyucHHS, COHZeHCTByeT pa3BHTHEO TipOdĞ)ecCHOHazIBHO- 
TBOpuHeCKOTO MBIHLUTEHHS CTy HEHTOB, Əd) eKTHBHOMy B3AHMOZeHCTBHEO C TiapTHEpaMH, pacKpbiTHEO 
THHHOCTHOTO TIOTEHHHA/Ta. 

QopMrHpoBaHHio Tipod)eccHOHƏaZIBHbIX  KOMTTCTEHHHEH  CTyCHTOB, CBS3H TEODPETHHECKHX 3HaHHH € 
TIpaKTHKOH COH€İCTBYyET TIpOÖ/TEMHOC, TIDPOCEKTHOC OÖyuCHH€, METOVH aHazıH3a KOHKDETHBIX CHTyaHHİ, METO/M 
aHarıH3a pe3y"IBTATOB KOHTPOVEİ H CAaMOKOHTPOTEİ H Tip. 

AKTHBHBI€ H HHTEDaAKTHBHbI€ METOHBI OÖyYHEHHS TİO3BO/EOT peayiH3OBaTB pa3BHBaroLHE  H 
o6pa3oBaTe/IbHBIİf TTOTEHUHazı oÖyuaroMMxcs, OCYIHCCTBHTE: CYyÖBEKT — CyÖBEKTHBHBIİİ TOHXO/H B 
opraHH3auHH yucOHOTO B3a3HMO/ICİCTBHS1, TİOBBICHTB ƏÖ)))eKTHBHOCTB BC€TO yuc6HOro TIpoHEeCCa B BY36€. 

HraK, coBpeM€HHO€ TIEHaTOTHH€CKOC OÖpa3oBaHH€ /1O?KHO ÖBIİTB HaTIpaBT€HO Ha KaHeCTBEHHOC 
pas3BHTHe CO/Eep?KaHVisI TI€ZHaTOTHUCKOH /İCYTETTBHOCTH B COOTBETCTBHH € COHHOKy"IBTypHBİMH 
HOTpeÖHOCTAMH OĞÖIHH€CTBa, Ha OÖHOB/EHH€ 3HƏHHECBOİ CTPyKTyDpBI H OÖHVEKy/IBTYPHBİX  KOMİHCTEHUHİ 
y"ıyuIH€HH€ TIpaKTHH€CKOH TIOHTOTOBKH CTİEHHATHCTOB. 
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Pedaqofi ali məktəb divarlarında rəqabətə qabil məzunların hazırlığı məsələsinə dair 
Xülasə 
Məqalədə pedaqofi universitetlərin tələbələrinin tədris fəaliyyətinə hazırlığı məsələləri araşdırılır. 
Məqalədə tələbələrin tədris, elmi-tədqiqat, sərbəst işlərinin, həmçinin məzunların peşə hazırlığında pedaqofi 
təcrübənin rolu açıqlanır. 
Məqalədə tələbələrin zehni fəaliyyətini gücləndirən, öyrənmə motivasiyasını sürtləndirən, fəal 
öyrənməni, bacarıqları inkişaf etdirən aktiv və interaktiv tədris metodlarını təqdim edir. 


On the issue of competitiveness of graduates in the pedagogical high school 
Summary 
The article deals vvith the preparation of students of pedagogical universities for teaching activities. 
Revealed the role of educational, research, independent vvork of students, teaching practice in the 
professional training of graduates. 
Presents active and interactive teaching methods that intensify students" mental activity, reinforce 
learning motivation, promote active learning, competencies. 
PeneHseHr: zon. 3.C.MeypkHunoBa 
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Hər bir cəmiyyətin fasiləsiz dəyişməsi tarixən mövcud olan proses olub, müasir dövr, sosial-iqtisadi 
sistemin inkişafı, yüksəliş, tənəzzül və inkişaf qanunauyğunluqları ilə bağlıdır. İnkişaf prosesləri tarixi 
zamanda baş verən kəmiyyət, keyfiyyət və struktur dəyişiklikləri ilə ifadə olunur. Bu da eyni zamanda 
innovasiyalı proseslərin tədqiqi zamanı müəyyən obyektiv, sistemli qanunauyğunluqların nəzərə alınmasını 
gündəmin vacib vəzifəsinə çevirir. Belə ki, innovasiyalar, onların yaranması və istifadəsi də cəmiyyətin 
ümumi inkişaf qanunauyğunluqlarından biri kimi çıxış edir. 

Bugün cəmiyyətimiz köklü islahatlar siyasətinin şahididir. Cəmiyyətimizin bütün sahələrində 
innovasiyaların genişləndirilməsi və istifadəsinin sürətləndirilməsi məqsəd ilə bütün istiqamətlərdə 
motivasiya edici mexanizmlərin işlənib-hazırlanmasına başlanılmışdır. 

Müasir dövrdə tədris proqramları ilə öyrənmə yalnız passiv bir proses deyil, həm də tələbənin 
öyrənmə prosesində iştirakı ilə fəal, davamlı və inkişaf prosesi kimi müəyyən edilmişdir. Günümüzün təhsil 
anlayışı şagirdin məlumat səviyyəsinin qiymətləndirilməsindən çox, məlumatın fərd üçün mənalı və əsaslı 
hala gətirilməsi vacib hala çevirir. Təhsil fəlsəfəsində yaşanan bu dəyişmə, təhsil sistemlərinin yenidən təşkil 
edilməsini, əhatəli və davamlı müdaxilələrlə davamlı olaraq yenilənməsini zəruri qılmaqda hətta bu yeniləmə 
və inkişaf etdirmə işlərinin, təhsilin ayrılmaz bir parçası halına gəlməsinə səbəb olmaqdadır. 

Ənənəvi biliklərə dayanan təhsil sistemi gələcəyimizi üçün bir təhdidir, çıxış yolu təhsildə köhnə 
üsulları buraxmaq və yenilikçi düşüncələrdən istifadə etməkdir. Yenilikçi və yaradıcı düşüncənin fəaliyyətə 
çevrilməsi tələbələrin təhsil və təlimdə arzularını artıracaq bir zehni transformasiya tələb edir. Bunun üçün 
təhsildə yeni bir yanaşma kəşf etməli, innovasiyalara diqqət yetirməli və yenilikçi ruhu canlı tutmalıyıq. 

Tarix boyunca bəşəriyyət özünü və ətrafını yaxşılaşdırmaq üçün daimi bir araşdırma içindədir. Bu 
axtarış həmişə yeni fikirlər yaratmaqda maraqlı olmuşdur. Yenilikçi ideyaları olan şəxslər hər mövzuda 
özlərini inkişaf etdirməyi hədəfləyirlər. Dəyişən şəraitə uyğunlaşmaq üçün, sosial, mədəni və iqtisadi 
mühitdə yeni üsullardan istifadə etməli və yeni fikirlər irəli sürülməlidir. 

Müasir dövrdə pedaqogikanın məqsədi fəal təlim metodlarını dərindən bilən, fəal təlimlə keçirilən 
dərsin mərhələlərini düzgün təşkil edən, dərslərin müasir tələblər əsasında planlaşdırılmasını tətbiq edən, 
əlavə təlim resurslarının düzgün seçimini aparan, gələcək peşə fəaliyyətinə dair ətraflı bilik və bacarıqlara 
malik, təhsil sahəsindəki yenilik, innovasiya və texnologiyaların təlim prosesində səmərəli tətbiqinə istər 
nəzəri, istərsə də praktik cəhətdən hazır olan, dünya təcrübəsini öyrənən və öz təcrübəsində tətbiq edən, 
kurikulumun əsas prinsiplərindən olan şəxsiyyətyönümlü təhsili təmin edən peşəkar müəllim hazırlığıdır. 

21-ci əsr Pedaqogikasının qarşısında duran tələblər: 

1. Yüksək intelektuala malik fərd yetişdirmək 

Yüksək Səviyyəli Düşüncə Bacarıqları(YSDB) 

Tənqidi təfəkkür 

Yaradıcı fəaliyyət 

Kreativ düşüncə 

2. Layihə əsaslı öyrənmə vasitəsilə öyrətmək 

Uyğun texnologiyaların birləşdirilməsi 

Əməkdaşlıq 

Fənlər arası yanaşma 

3. Problemlərin həll 

Öyrənmə çərçivəsində problemlər 

Real dünyəvi problemlər 

4. Tələbə qiymətləndirilməsi 

Aydın və şəffaf məqsədlər və obyektivlik 

Fərdi və qrup qiymətləndirilməsi 

5. Texnalogiyaların təmini 

Digital alətlər 

Elektron materiallar bazası 

İKT ilə təhciz olunmuş təlim mühiti 
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6. Əməkdaşlığa həvəsləndirmə 

Effektiv komunikasiya 

Komanda bacarıqları 

7. Təkrar baxış 

Həmkəra təkrar baxış 

Özünə təkrar baxış 

8. İnkişaf 

İnformasiya 

Media 

Texnolofi səlistlik 

Eyni zamanda müasir dövrdə tərbiyə ediləni həyata hazırlayacaq təhsilin məqsədləri aşağıdakılar 
olmalıdır: 

1. Təhsil, tərbiyə edilən insanın duyğu, düşüncə, ehtiyac və problemlərini müxtəlif yollar vasitələrlə 
izah etməsi üçün ona ünsiyyət kafiliyi qazandırmalıdır. 

2. Təhsil öyrədilənin, demokratik yaşayışın tələb etdiyi, digər insanlarla müsbət əlaqələr qura, ortaq 
məqsədlər üçün birlikdə işləyə bilməsi üçün ona, əməkdaşlıq kafiliyi qazandırmalıdır. 

3. Təhsil, təhsil alanın problemlərini həll etməsi üçün lazım olan məlumatı toplaya, bacarıqları qazana 
bilməsi, problemlərinə müsbət və konstruktiv mövqeylə müsbət həll yolu tapması üçün ona öyrənmə və 
araşdırma kafiliyi qazandırmalıdır. 

4. Təhsil sağlam yaşamaq kafiliyi qazandırmalıdır 

5 Təhsil, tərbiyə edilənin özünə və cəmiyyətə xidmət etməsinin əsas elementi olan bir peşəni seçməsi, 
peşəni uğurla öyrənməsi, qazandıqlarını mövqeli olaraq tətbiq etməsi,dövlət sərvətini öz peşəsi daxilində 
qiymətləndirməsi üçün ona istehsal kafiliyi qazandırmalıdır. 

İnnovativ öyrənmə mühitində təhsil rəhbərləri insan və maddi resurslarını nəzərə almalı, qərar 
verərkən qrup səylərini istiqamətləndirmək üçün ümumi rəhbərlik nəzəriyyə prinsip və üsullarından istifadə 
etməlidir. Təhsil rəhbərliyinin digər bir məqsədi isə, əvvəlcədən planlaşdırılmış hədəflərin, davranışların 
öyrənənlərə planlı, proqramlı olaraq aşılanmasıdır. 


Ədəbiyyat: 

1. Azərbaycan Respublikasında təhsilin inkişafı üzrə Dövlət Strategiyası. B., “Təhsil” Tumalı, 2013, 
N-10 

2. Zeynalova.N(2017) Müasir Təhsilin Əsasları, “Elm və təhsil”. Baku 

3. Boud, D. 6z Feletti, G. (1991). The Challenge of Problem Based Learning, London: Kogan Page. 

4. Couros.G (2015) The Innovator”s Mindset: Empovver Learning, Unleash Talent, and Lead a 
Culture of Creativity. Kindle Edition. San Diego. 

5. Stevens.G (2018). Positive Mindset Habits for Teachers: 10 Steps to Reduce Stress, Increase 
Student Engagement and Reignite Your Passion for Teaching. Kindle Edition. USE 

6. Rogers, E. M. (1962). Diffusion of innovations. Free Press. Nevv York, NY 


Requirements to the 21st Century Pedagogy 
Summary 

İn modern times, learning vvith the programs is not passive processes but, by including lİearners, 
identified as sustainable, active and developing process. Learning process today is more about making 
information more meaningful and substantial to learners rather than evaluating learners" knovvledge level. 
This particular change in the education philosophy causes reorganisation of the education systems, leads 
to continuous renevval through comprehensive and continuous interventions and making these innovation and 
development 1obs an integral part of the education. 


Tpe6oBaHnHsı K rrenarorukxe XXI Beka 
PesroMe 

COBpeM€HHBI€ yueÖHBI€ TIDOTPAMMBI - ƏTO HE TO/BKO HACCHBHBIH TIDOHECC, HO H  AKTHBHBİH, 
yCTOİİHHBBIH VH pa3BHBaronin4es rpouecc oöyuecHyis, KoHIeriysi COBDpeMEHHOTO oÖpa3oBaHHsI TenaeT Öolce 
3HAHHMBIM H CYIHECTBEHHbIM C/ICVTaTb HHİ)OpMalmyıo 6o/nee HOCTYTİHOH US: HEHOBEKa, a H€ TUT YDOBHS 
3HAHHİİ CTyHeHTa. ƏTO H3MEHEHH€e B İÖiHnocodğHH oÖpa3oBaHHsi TIDPHBOZHT K peopraHH3aHHH CHCTEM 
o6pa3oBaHVıs H TIOCTOSHHOMy OĞÖHOB/TEHHEO TIOCDE//CTBOM BCECTODOHHHX H TİOCTOSHHBIX BMEHTATC/VIBCTB, 
Haxe ripespaas əTH paö6oue ME€CTa B OÖ/MACTH. HHHOBaHMİİ H pa3BHTHS B HEOTBEMMEMYIO HaCTb 
o6pa3oBaHHiL. 


Rəyçi: dos.N.E.Zeynalova 
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PEDAQOVİ ELMİN QURULUŞ ELEMENTLƏRİ 


Açar sözlər: pedaqogika, quruluş elementləri, elmi fənlər, pedaqogikanın sahələri, pedaqogika elminin 
bölmələri, elmi istiqamətlər, elmi sahələr, elm cərəyanlar, pedaqofi cərəyanlar, elmi məktəblər, 
aksiologiya, prakseologiya 

Keyyvords: pedagogy, structural elements, scientific subiects, fields of pedagogy, sections of pedagogy, 
scientific fields, scientific trends, pedagogical trends, scientific scools, axiology, prakseology 

Kuroueevie cnosa: neoazosuka, cmpykmypHble €neM€Rməl, HayuHbie ompacnu, neoasosuqeckue Hayku, 
HayuHbl€ Hanpasnenusl, HayuHbie€ npeöMembi, HayuHble meveHusi, neoasosuqeckue meeHus, HayuHbie 
AKONbİ, aKCuOnOolS, npaxceonoeusi 


Müasir pedaqogikanın bir elm kimi quruluşu haqqında fikrə sahib olmaq üçün, ilk növbədə, onun 
tərkib hissəsi olan quruluş elementlərinin mahiyyətini araşdırmaq lazım gəlir. Bundan əlavə, elmin 
quruluşunun anlaşılması üçün hər şeydən əvvəl, elmi fəaliyyətin həyata keçirildiyi və pedaqofi elmi biliklər 
sisteminin inkişaf etdiyi quruluş vahidlərin tərkibini və onlar arasındakı qarşılıqlı əlaqənin mahiyyətini 
anlamaq vacibdir. 

Müxtəlif mənbələr və kontekstlərdə pedaqogika elminin aşağıdakı quruluş komponentlərinin adlarına 
rast gəlmək mümkündür: elmi fənlər, pedaqogikanın sahələri, pedaqogika elminin bölmələri, elmi 
istiqamətlər, elmi sahələr, elmdə cərəyanlar, pedaqofi cərəyanlar,elmi məktəblər. 

Sadaladığımız bu anlayışları bir araya gətirərkən, onların istifadəsində bəzi qarışıqlıqları və onların 
semantik tərkibinin açıq-aşkar qeyri-müəyyənliyi ortaya çıxır. Bir elmi sahəyə həm pedaqogikanın sahəsi 
kimi, həm elmi fənn, həm pedaqogikanın bir bölməsi kimi, həm də elmi istiqamət kimi istinad edilə bilər. 
Belə bir qarışıqlıq pedaqogikanın faktiki quruluşu və onun inkişaf tendensiyaları haqqında aydın fikrə 
malik olmağa imkan vermir. 

Bu baxımdan bir sıra suallar yaranır: bütün bu elementləri pedaqogikanın quruluşunda birləşdirmək 
qanunidirmi? Ümumiyyətlə, bunlar nədir? Onların bir-birindən hansı fərqləri var? Hə kimi əlamətlərə və 
xüsusiyyətlərə malikdirlər? Bir-biri ilə necə əlaqədədirlər? 

Bütün bu suallara cavabın tapılması pedaqogika elminin real qurulşunun bütöv obrazı haqqında 
təsəvvür yaratmağa imkan verən mövqeni doğruluyacaqdır. 

Yəqin ki, başlanğıcda, elmin quruluş elementlərini ifadə etmək üçün istifadə olunan anlayışları 
aydınlaşdırmaq lazımdır. Siyahıda göstərilən anlayışlar arasında, onların semantik məzmununun tam 
dəqiqlik dərəcəsi baxımından, dəqiq tərifə malik olanları və daha dəqiq müəyyən edilməmişləri ayırmaq 
mümkündür. Beləliklə, "elmi sahələr" və "elm bölmələr" anlayışları ən az dəqiq olanlar kimi 
səciyyələndirilə bilər. Prinsipcə, onlar hər hansı quruluş elementinə daha ümumi anlamda tətbiq olunur, 
çünkü onlar vasitəsi ilə digərləri müəyyən edilə bilər. Məsələn, "elmi sahə" anlayışı sayəsində elmi 
sahələrin müəyyən növləri və tipləri təsbit edilər. 

Bundan əlavə, seçilmiş anlayışlar məzmun və həcminə görə fərqlənir və buna görə də irearxik 
şəkildə əlaqələndirilə bilər (subordinativ və koordinasiya olunmuş). 

Elmi fənlər. Elmşünüslıq mənbələrində daha geniş şəkildə “elmi fənn” anlayışı gözdən keçirilir və 
vahid elmlər sistemində konkret elmi göstərmək üçün istifadə olunur.Bu və ya digər elmi sahənin fənn 
kimi tanınması müəyyən əlamətlər əsasında həyata keçirilir. Elmi fənnin ən ümumi xüsusiyyətləri 
(E.Mirskiyə görə): fənn biliklərinin vəhdəti və onlarla hərəkət etmək yolları, tədqiqatçıların xüsusi 
hazırlığının ümumi məzmunu və onların müəyyənləşdirilməsi formaları, fənnin fəaliyyətini nizamlayan 
ünsiyyət vasitələrinin və institutlarının münasib dəstinin yığımı. 

Elmi fənlərin əlamətlərini xarakterizə edən daha geniş siyahı təqdim etmək olar: müəyyən həcmdə 
biliklərin olması, fənnin öyrənilməsinin "qanuni" obyektləri hesab olunan xüsusi kateqoriya, empirik 
sahə və ya hadisələrin olması,müəyyən analitik və emprik tədqiqat vasitələrinin mövcudluğutmüəyyən 
öyrənilmə metodikasının və təsvir dilinin olması): tədqiq olunan sahə reallıq səviyyəsinə uyğun bir sıra 
yanaşmalarin, nəzəriyyə və fərziyyələr olması, bu fənnə dair adi tədqiqat fəaliyyəti üçün qarşılıqlı 
fəaliyyətin tipik sxeminin müvcudluğu (nəzəri, empirik, eksperiment, müşahidə və s. arasında uyğunluq), 
bir fənnə dair tədqiqat fəaliyyətinin müvəffəvəqiyyət və uğursuzluqların vahid tarixi və fəmnin inkişaf 
perspektivləri haqqında təsəvvürlərin olması, həmkarları arasında müəyyən ünsiyyət vasitələri və 
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kommunikasiya kanallarının olması,alimlərin peşə mənsubiyyətinin təsdiqi və xüsusi hazırlıq sahəsi:bir 
sıra peşəkar institutların, birliklərin, fumalların və s. olması. 

Verilən əlamətləri əldə rəhbər tutaraq deyə bilərik ki, “elmi fənn” anlayışını (elmlər vahid sistemində 
elmi fənlər biri kimi) yalnız pedaqogika ilə əlaqələndirmək olmaz, həm də pedaqogika elmi daxilində 
ümumi elmi sahələrə də şamil etmək olar. Məsələn pedaqogikanın strukturuna daxil olan "xüsusi 
didaktika", “fənlərin tədrisi metodikası” (fizika, kimya, tarix və s. tədrisi metodikası). 

Beləliklə, “fənn”terminindən pedaqogikada iki anlamda istifadə olunur.Birinci halda,pedaqogika 
elmini adlandırmaq üçün, ikincisi halda isə, pedaqogikanın müvafiq əlamətləri olan xüsusi daxili elmi 
sahələrini adlandırmaq üçün. 

Bütöv bir elmi fənn kimi pedaqogikanın, eləcə də digər elmlərin, struktur formalarının 
fərqləndirilməsinin və xüsusiləşdirilməsinin əsasını onun obyektinin, mövzusunun və yaxud obyektiv 
reallığın öyrənilməsinə yanaşmanın (metodlar, üsullar, prinsiplər, tədqiqat proqramı və s.) və ya alman 
məhsulun (elmi biliklərin səviyyəsi və məqsədi) özünəməxsus xüsusiyyətləri təşkil edir. 

Beləliklə, ilk növbədə, pedaqofi tədqiqatın obyektinin xüsusiyyətlərinin tanınması əsasında 
pedaqogikanın nisbətən böyük quruluş vahidlərinin - onun elmi sahələrinin, xüsusiləşdirilməsi - qanunidir. 
Başqa sözlə, pedaqofi elm sahəsi o vaxt yarana və inkişaf edə bilər ki, bu zaman obyektiv reallıq pedaqofi 
fəaliyyətin xüsusiyyətlərindən açıq şəkildə fərqlənsin və araşdırılması üçün xüsusi tədqiqat yanaşmaları, 
öyrənilmə metodları və biliklərin ümumiləşdirilməsi formaları tələb etsin. 

Elmi sahənin aşağıdakı xüsusiyyətlərini qeyd etmək mümkündür:pedaqofi təcrübənin xüsusi növü 
kimi çıxış edən peallığın xüsusi bir obyektin olması, elmi tədqiqat sahəsinin nisbətən konkret sərhədinin 
olması, quruluş elmi cəmiyyət birliklərinin tədqiqatçıların və alimlərin (kafedralar, laboratoriyalar, 
institutlar, assosiasiyalar və s.) sistematik fəaliyyəti, sahədaxili quruluşun inkişafı (elmi bilikin və elmi- 
tədqiqat fəaliyyətinin inteqrasiyası və differensasiyası hesabına):kifayət edəcək qədər xüsusi kateqoriyalar 
aparatının mövcudluğu:peşəkar praktiklərin (peşə təhsili və ixtisas artırılmasın sistemində )hazırlanması 
üçün institutların fəaliyyət göstərməsi, "sektoral" dövri nəşrlərin və təlim ədəbiyyatının mövcudluğu. 

Müasir dövrdə pedaqogika elminin sahələri kimi qəbul olunur: məktəbəqədər pedaqogika, məktəb 
pedaqogikası, ali təhsilpedaqogikası, xüsusi (korreksiyaedici) pedaqogika, sosial pedaqogika, hərbi 
pedaqogika və s. Hər bir sahə də, əlbəttə,bir elmin sahəsi olmasına baxmayaraq, digərlərindən asılı 
olmadan, sərbəst şəkildə mövcud ola və inkişaf edə, öz növbəsində fənlərə bə bölmələrə də ayrıla bilər. 

Pedaqogika elminin inkişaf etmiş sahəsi faktiki olaraq bütövlükdə elmin quruluşunu ifadə edir və 
onun daxilində elmi strukturların bütün növləri və formaları — ümumi sahələr,elmi fənlər,elmi istiqamətlər, 
pedaqofi cərəyanlar,elmi-emprik və elmlərarası inteqrativ sahələr və eləcə də elmi məktəblə ola və inkişaf 
edə bilər. 

Məlum olduğu kimi, hər hansı bir elmin, o cümlədən pedaqogikanın quruluşunun formalaşmasında, 
elmi biliklərin və elmi-tədqiqat fəaliyyətinin differensasiyası və inteqrasiyası prosesləri mühüm rol oynayır. 
Bu proseslər nəticəsində elmi biliklərin tərkibi, mövcud və inkişaf edən elmi sahələr, elmi-empirik sahələr 
zənginləşir, yeni elmi sahələr, istiqamətlər və cərəyanlar yaranır. Elmdə nə cərayan adlandırıla bilər? 

"Cərəyan" anlayışı dinamik xarakter daşıyır və hər hansı bir elmi istiqamətlərdə bəzi dəyişikliklərlə 
bağlıdır. Bu belə bir anlama gəlməyə imkan verir ki, elmi cərəyan elmdə fikirlərin, istiqamətlərin 
inkişafında müəyyən bir fikirin təsdiqi əsas, fundamental kimi təsdiqi üçün elmi dəyişiklik baş verir. Bu, 
əslində, elmi bilik sisteminin bütöv bir konseptual obrazına müvafiq olaraq irəli sürülən ideyanı 
formalaşdırmaq və inkişaf etdirmə prosesidir. Buna görə də cərəyanları adlandırarkən çox halda bütöv 
elmin adından- "pedaqogika" (əməkdaşlıq pedaqogikası, zorakılıq pedaqogikası, VValdorf pedaqogikası və 
s.) hətta metafora şəklində də belə istifadə olunur. 

Elmi anlayışlar haqqında ümumi fikirlər əsasında "pedaqofi cərayanlara" aşağıdakı tərifi vermək 
mümkündür. Pedaqofi cərayan — nəzəriyyə və təcrübədə inkişaf etdirilən orifinal əsas ideya və ya prinsip 
əsasında qurulmuş, tamamlanmış bir pedaqofi konsepsiyadır. Pedaqofi cərayan, eləcə də, elmin digər 
quruluş elementləri müəyyən əlamətlərə malik olmalıdır. Bu əlamətlər elm fəliyyətdə və elmi biliklər 
sistemində baş verən bu və ya digər dəyişikliklər cərayan kimi səciyyələndirilə bilər. Cərayanın belə 
əlamətlər sırasına aşağıdakıları daxil etmək olar: 

1. Göründüyü kimi, cərayanın baş əlaməti kimi pedaqogikanın digər konseptual obrazını yaradan, 
cərayanın adında da qeyd olunan, aparıcı, açar ideya çıxış edir. Məsələn: Əməkdaşlıq pedaqogikası, 
Xristian pedaqogikası, Müvəffəqiyyət pedaqogikası, Sosial yaradıcılıq pedaqogikası, Qeyri-zorqkılıq 
pedaqogikası, Ümumi qayğı pedagogikası və s. Adında əsas elmi biliklərin düzülüşü fikrinin göstərilməsi 
pedaqofi cərayanı pedaqogikanın adında “pedaqogika” anlayışını daşıyan, lakin elmin obyektini göstərən 
sahələrindən (məktəbəqədər pedaqogika,korreksion pedaqogika və s.) ayırmağa kömək edir. 
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2. İstənilən cərayanın həm elmin özündə, həm də təcrübədə tərəfdarları rəqibləri və neytralları 
mövcuddur. Yəqin ki, tərəfdarların və rəqiblərinin olması cərayanın hər hansı müəllifi tərəfindən analofi 
formada adlandırılan nəzəri konsepsiyadan (məsələn: O.Q.Prikotun “Eyniləşdirmə pedaqogikası”) fərqli 
yaranması və mövcudluğu əlamətidir. Çox vaxt pedaqogika elmində pedaqofi cərayanın yaranması və 
inkişafı praktikada pedaqofi hərakatın yaranması və inkişafı ilə bağlı olur. 

Pedaqofi hərakat (ictimai-pedaqofi hərakat) praktik pedaqoqların və alimlərin, bir məqsəd ətrafında 
yaranan birliklərin, cəmiyyətlərinin öz professional mövqeyini bildirmək üçün fəaliyyətlərinin məcmusu 
kimi başa düşmək olar. Nümunə kimi (80-cı illərdə) əməkdaşlıq öedaqogikası (90-ci) və qeyri-zorakılıq 
pedaqogikası hərakatlarını göstərmək olar. 

3. Elmi cərayanın daha bir əlaməti kimi onda biliklərin müxtəlif səviyyələrdə inkişaf etməsini 
göstərmək olar: nəzəri konsepsiyaların və praktik metodikanın yaradılması qanuniliyinin əsaslandırılması 
səviyyəsində, yəni, metodologiya səviyyəsində:tarixi səviyyədə-elmi biliklərin inkişafı prosesi və müxtəlif 
sosial şəraitdə onların həyata keçirilməsi xüsusiyyətləri haqqında məlumatların alınması, nəzəriyyə 
səviyyəsində-yəni pedaqofi hadisələrin izahı üçün biliklərin alınması, metodika səviyyəsində-effektiv 
praktiki tədbirlərin instrumental-tətbiqi vasitələrin toplusu (cəmi) kimi, təcrübə səviyyəsində (empirizm) - 
pedaqofi fəaliyyətin empirik təsviri kimi. 

4. Pedaqofi cərayanın xüsusi spesifik xüsusiyyəti kimi onda yaranmış, özünəməxsusluğu ilə seçilən 
tərəflərin həyata keçirdiyi pedaqofi ünsiyyət dilinin (professional və elmi) olmasını, yəni kateqorial 
aparatının olmasını və inkişafını göstərmək olar. 

Müəyyən pedaqofi cərəyanın anlayışlar aparatı üçün, bir qayda olaraq, yalnız konkret terminlərin 
olması xarakterik deyil, eyni zamanda ümumi olaraq tanınan terminlərin xüsusi şərhidir. Məsələn: " 
müəllim və şagirdlərin ümumi yaradıcı qayğısı "obyektiv və subyektiv tərbiyə münasibətlər" (ümumi 
qayğı pedaqogikası), "özəl və şəxsi nailiyyət", "sistem-orientasion sahə" (müvəffəqiyyət pedaqogikası), və 
s. 

Pedaqofi cərəyanlar altemativ və ya paralel ola bilər (qeyri-alternativ). Əgər əsas fikir (və ya prinsip) 
elmin müəyyən inkişaf mərhələsində aktual və qəbul olunmuş əsas pedaqofi ideyaya ziddirsə, belə bir 
cərayan alternativ hesab edilə bilər. Alternativlik özü-özündə elmi cərayanın bir əlaməti deyildir, çünkü 
onun nisbi olduğu bilinir. Bəzi pedaqofi cərayanlar alternativ kimi yaranıb inkişaf etsə də, müəyyən zaman 
axarında bu alternaivliyi itirmiş, yəni öz tərəfdarlarının və müvafiq pedaqofi hərakatın deyil, həm də 
“rəsmi” elm tərəfindən tanınmışlar. 

Elmi cərayanların yaranması və inkişafı bir fakt kimi deyil, həm də elmi biliklərin, bütövlükdə elmin 
inkişafının özünəməxsus bir faktor kimi qəbul edilən psixologiyadan fərqli olaraq, pedaqogikada “cərayan” 
anlayışının özünə və reallıqda mövcud olan pedaqofi cərayanlara münasibət müxtəlifdir. 

Elmlərin quruluşunda elmi cərəyanlar, əgər belə ifadə etmək olarsa, sahələrarası mövqe tutur. 
Onların meydana gəlməsi pedaqogikanın hansısa bir konkret sahəsi ilə əlaqəli olmasına baxmayaraq, 
gələcəkdə cərayanın kontseptual ideyaları digər sahələrdə də inkişaf etməyə başlaya bilər. Məsələn, 
əməkdaşlıq pedaqogikası, məktəb pedaqogikası daxilində formalassa da sonradan öz təcəssümünü və 
inkişafını məktəbəqədər və sosial pedaqogikada tapdı. Lakin, hər bir sahədə tədqiqat obyektinin 
xüsusiyyətlərinə uyğun olaraq elmi biliklərin (ideyaların, prinsiplərin, yanaşmaların, metodların və s.) 
dəqiqləşdirilməsi gedir. Pedaqogikada elmi istiqamət adlanan belə quruluş bölmələri öz spesifikliyini 
mərkəzi, açar anlayışın fərqləndirilməsi ilə ortaya çıxır. Onun vasitəsi ilə reallığın əsas hadisələri izah 
edilir. 

Elmi istiqamət bəzi anlayışlarla bağlı ideyaları təsdiq etmək üçün ortaya çıxır, müxtəlif hadisələri 
nəzərdən keçirməyi təklif edir və ya müxtəlif kontekstlərdə bu fikrə müvafiq aspekti ayırır. Məsələn: 
pedaqofi hadisələrin dəyər aspektlərini nəzərdən keçirmək və nəzərə almaq fikri pedaqofi aksiologiyanı 
elmi istiqamət kimi bizə tanıtdı. 

Əslində, xüsusi elmi istiqamətin seçilməsi üçün əsas alimlərin öyrənilməsinə gücünün 
istiqamətləndiyi tədqiqatın predmet sahəsinin dəqiq sərhədlərinin çəkilməsi, pedaqofi elmin mövzusunda 
konkret, nisbətən dar aspektin müəyyənləşdirilməsidir. Belə bir aspekt, ətrafında bilik sisteminin qurulduğu 
mərkəzi anlayış kimi təyin oluna bilər. Məsələn: "innovasiya", "innovasiya fəaliyyəti" anlayışı "pedaqofi 
innovasiyalar" (S.D.Polyakov, N.R.Yusufbekova et al.) son zamanlar elmi istiqamət kimi, 
"layihələndirilmə", "layihə" anlayışları pedaqofi layihələndirməni istiqamətlərdən biri kimi inkişaf 
etdirməyə imkan verir (VA Radionov, ES Zair-Bek): "keyfiyyət" anlayışı (təhsilin keyfiyyəti, fəaliyyət 
keyfiyyəti) və onun qiymətləndirilməsi yeni pedaqofi istiqamətin əsasını qoyur: "pedaqofi kvalimetriya" 
(A...Subetto), “fəaliyyətin nəticəsi və səmərəliliyi” pedaqoyi prokseologiya üçün əsasa çevrilir. 
(Y.V .Titova), və s. 
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Hər hansı elmi quruluş elementi kimi elmi istiqamət öz statusunu deklarativ elanlarla deyil, aktuallığı 
elm və praktika tərəfindən tanınmış müəyyən elmi informasiya kütləsinin toplanması ilə əldə edir. Eyni 
zamanda, elmi istiqamətin yaranması inkişafı üçün onun necə adlandırılması az əhəmiyyət kəsb etmir. 

Bir qayda olaraq, yeni tədqiqat istiqamətlərin yaranmasının səbəbi digər elmi fənlərin-fəlsəfə, 
metodologiya, sosiologiya, etika və s. yanaşma və kateqoriyalarının pedaqogikaya gətirilməsinin 
(transferin) nəticəsidir. Elmi bilikləri pedaqogika çərçivəsində öz oxu ətrafında inkişaf etdirən kateqorial 
ideya “pedaqofi” sözünün artırılması ilə əmələ gəlir Burada “pedaqofii” sözü tədqiqatın spesifik 
predmetinin pedaqogikanın obyektiv sahəsi və əldə edilən biliklərin inteqrativ xarakter daşıması ilə 
bağlıdır. Müasir dövrdə pedaqogikanın tərkibində özünü təsdiq etmiş elmi istiqamətlərin sırasına 
aşağıdakıları aid etmək olar: pedaqofi akiologiya, pedaqofi lahiyələndirmə, pedaqofi innovasiya və s. 

Mövcud elmi istiqamətlər inkişaf səviyyəsinə görə fərqlənirlər. Daha inkişaf etmiş, daha aydın və 
inkişaf etməkdə olan, az inkişaf etmiş, yeni yaranan, yaranması gözlənilən elmi istiqamətlər haqqında 
danışmaq olar. Sonuncuların sırasına, məsələn, aparıcı kateqoriyaları “fəaliyyətin səmərəliliyi və 
nəticəliliyi”, “fəaliyyətin optimal həyata keçirilməsi vasitəsi” olan "pedaqofi prakseologiya", aid etmək 
olar. 

Aydındır ki, müəyyən bir elmi istiqamətin inkişaf əlamətlərindən biri kimi konkret tədqiqatın 
aparıcı kateqoriyalarına müraciətin tezliyi hesab edilə bilər. Deyək ki, nə qədər tez-tez və müxtəlif 
aspektlərdə tədqiqatçılar pedaqoli fəaliyyətin səmərəliliyi probleminə müraciət edərsə pedaqofi 
prakseologiya pedaqogikanın bir elmi istiqaməti kimi daha geniş və daha intensiv inkişaf edəcək. 

Elmi istiqamətlər pedaqogikanın quruluş elementləri kimi öz inkişaf prosesində zamanla az və çox 
inkişaf etmiş özünün dəqiq cizilmiş predmeti və qurulmuş metodolofi əsası olan elmi sahəyə çevrilə bilər. 
Onların gələcək inkişafı pedaqogikanın və yaxud onun sahələri daxilində konkret elmi fənnin yaranmasına 
səbəb də ola bilər. Bir çox istiqamətin inkişafı elmi məktəblərin fəaliyyəti ilə bağlıdır. 

Hamıya məlumdur ki, elm həmişə fərdlər və onların qrupları vasitəsi ilə fərdiləşmişdir. Elmi 
cəmiyyətin ən səmərəli növlərindən biri elmi məktəblərdir. “Elmi məktəb” anlayışı pedaqogikaya yaxın 
zamanlarda daxil olmuşdur. Belə hallarda, adətən, təyinatına görə işlədilmir və qəbul etmək gərəkdir ki, 
çox vaxt pedaqogika elminin struktur elementinə deyil, sadə metaforaya çevrilir. 

M.Q.Yaroşevski elmi məktəb anlayışının mahiyyətini açıqlayarkən diqqəti tarixçilərin ümumi qəbul 
etdiyi fikrə yönəldir. O qeyd edir ki elmi məktəb birincisi, yaradıcılığa öyrənmənin və tədqiqat prosesinin 
vəhdətidir, ikincisi,bir qrupun digərlərindən fərqlənən mövqeyidir. 141 V.B.Qasilov qeyd edir ki, “Elmi 
məktəb-tədqiqatçılıq fəaliyyəti lider rəhbərliyi altında kordinasiya olunan müxtəlif statuslu, müxtəlif 
səriştəyə sahib və müxtəlif ixtisaslı alimlərin ittifaqı (cəmiyyət) olub tədqiqat proqramının reallaşmasına, 
inkişafına və proqramın məqsəd və nəticələrinin fəal şəkildə təqdim edilməsinə və müdafiəsinə xidmət edir. 

Proqramın ilkin məzmunu və strukturu lider tərəfindən müəyyənləşdirilir. Bu ittifaq qarşılıqlı əlaqəli 
tərəfdarlar və opponentlər tərəfindən bir bütöv kimi qəbul edilən vəyaxud inkar edilən publikasiyalar 
toplusu şəklində fəaliyyət göstərir. 151 

Bu tərifdə elmi məktəbin elmin quruluş elementləri kimi əsas əlamətləri çox yaxşı görünür: müafiq 
keyfiyyətlərə sahib lider-alim, alimlərin kordinasiya olunan ittifaqı, vahid (ümumi) tədqiqat proqramının 
olması, bir vahid kimi qəbul edilən publikasiyaların qarşılıqlı əlaqəli toplusu. 

Beləliklə, elmi məktəbin yaranması üçün nisbətən uzunmüddətli tədqiqat proqramını yarada bilən, 
müxtəlif statuslu alimlərin (şagirdlərin, tərəfdaşların və davamçıların) tədqiqat işini kordinasiya etmək 
bacarığı olan lider-alimin əhəmiyyətli (dəyərli) elmi ideyasının və müvafiq keyfiyyətlərinin ortaya çıxması 
vacibdir. 

Elmin quruluşunda elmi məktəb elmi istiqamət kimi mövcud ola və inkişaf edə bilər. Bu çərçivədə, 
elmi məktəb bəzən müəyyən əlamətlərə, xüsusiyyətlərə, prinsiplərə malik elmdə istiqamət kimi qəbul 
olunur 161 Ancaq pedaqogikada elmi məktəblər daha tez-tez nəzəriyyələr və ya konsepsiyalar şəklində 
təyin edilir. Məsələn: L.İ.Novikovanın elmi məktəbi - "uşaq kollektivinin pedaqogikası" və "tərbiyə 
sistemlərinin nəzəriyyəsi və təcrübəsi", G.L. Şukinanın elmi məktəbi-şagirdlərin idraki fəallığının inkişafı 
nəzəriyyəsi və s 

Elmi məktəblərin təsnifatı aşağıdakı kimi həyata keçirilir: elmi məktəb üzvləri arasında əlaqələrin 
növünə görə - elmi cərəyan, elmi qrup, elmi ideyaların statusuna görə - eksperimental, nəzəri, tədqiq 
olunan sahənin genişliyi üzrə - dar profilli, geniş profilli, hazırlanmış məlumatın funksional məqsədi - 
fundamental, tətbiqi, şagirdlərin fəaliyyətinin təşkili şəklin görə - fərdi və kollektiv tədqiqat işlərinin təşkili 
formaları, nəsillər arasındakı əlaqələrin təbiəti - bir səviyyəli, çox səviyyəli, institusionalizasiya dərəcəsinə 
görə - qeyri-rəsmi, dərnək, institusional, yerləşmə səviyyəsinə görə - milli, yerli, şəxsi. 16, s. 42-431, 
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Pedaqogika elminin göstərilən quruluş elementləri ilə yanaşı onda yaranan və inkişaf edən müxtəlif 
növ elmi sahələri də qeyd etmək olar: inteqrativ-aktiv şəkildə digər elmi fənlərin və sahələrin (pedaqofi 
valeologiya,”məktəb idarəçiliyi nəzəriyyəsi”, ”muzey pedaqotkası”) nailiyyətlərinə və tədqiqat aparatına 
əsaslanan və pedaqogikanın strukturunda öz elmi statusunu qazanmış sahə, elm sahələri və elmi fənlər 
daxilində olan elmi-empirik və yaxud instrumental-tətbiqi sahələr.məsələn, “tərbiyə metodikası”, “pedaqofi 
texnologiya” və s. bunlar elmi praktika ilə bağlanmasını təmin etmək üçün vacibdir. Fənlərarası sahələr- 
pedaqogika və digər elmlərin (fəlsəfə, sosiologiya, psixologiya, tibb və s.) “sərhədində” yaranan müxtəlif 
elmlərin strukturuna daxil olurlar 

Elmi sahələrin hər bir növü öz qanunları əsasında mövcud ola və inkişaf edir. Pedaqogika elmində 
elmi sahələrin yaranması və xüsusiləşməsinin özünəməxsus “bəhanəsi” ya mümkün pedaqofi tədqiqatların 
spesifik obyektinin olması (məsələn, mədəniyyət mərkəzlərinin pedaqofi fəaliyyəti-muzey pedaqogikası, 
teatr pedaqogikası), ya da mövcud olan pedaqofi gerçəklokdə yeni öyrəniləcək predmetin və yaxud 
aspektin olması (neyropedqogika, psixopedaqogika, pedaqofi valeologiya və s.). Elmi sahələr öz 
inkişafında yavaş-yavaş xüsusiləşərək, muxtariyyət qazanaraq pedaqogikanın sahələrinə (əgər obyektə görə 
xüsusiləşərsə) və yaxud elmi fənlərə (əyər xüsusiləşmiş predmeti olarsa) çevrilə bilərlər. 
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Structural elements of educational science 
Summary 
The article addresses the problems of the structural elements of educational science. The author 
vvants to find out the peculiarities of concepts, such as scientific discipline, branches of pedagogy, sections 
of pedagogical science, scientific directions, scientific branches, trends in science (pedagogical trends), 
scientific schools 


CTpyKTYPHBI€ ə/TEMEHTbI THeHATOTHH€CKOİ HayKH 
PesroMe 
B cTaTbe sarparHBaroTc4 TIpOÖ/TEMPI CTDYKTYDHbIX ?/MECHTOB HeHarTorHuecKOfH HayKH. ABrop 
XOH€T BBIICHHTB OCOÖĞEHHOCTH HOHSTHİ, KaK HayuHa4 AHCHHIUHHa, oTpacıH HECHaTOTHKH, pa3/Helibi 
H€HaTOoTHu€CKOH HaYKH, HayuHbiC HaHpaB/ECHYS, HayuHBIC OTpacıH, TCHCHH€ B HayKe (rezarornuecKve 
TCueHH4), HayuHBIC HIKO/IBI 
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YAZILI NİTQİN POZULMA NÖVLƏRİ 
(tezislər) 


Açar sözlər: yazılı nitqin pozulması, disqrafiya, disleksiya 
Key vvords: vvriting disorders, dysgraphia, dyslexia 
Kuroueepte cnosa: HapyıueHusi nucbMeHHON pedu, Öucəpaqbus, Öucnekcusi 


Yazılı nitqdə pozulmalar hal-hazırda təhsil prosesində en çox rast gəlinən problemlərdən biridir. 
Spesifik yazı pozulmalarına təsir edən amillər kimi prenatal, natal və postnatal dövrlərdəki fərqli ekzogen 
amillər göstərilir. Lakin bir sıra müəlliflər, xüsusən Kornev yazır ki, yazıda xüsusi pozulmaların baş 
verməsinə, bir qayda olaraq etiolofi faktorlar kompleksi səbəb olur. Yazılı nitq pozulmalarına disleksiya və 
disqrafiya aid edilir. 

Disleksiya oxu prosesinin qismən pozulması deməkdir. Hərflərin tanınmaması, hecalarda və hecaların 
sözlərdə birləşməsi ilə bağlı çətinliklər oxunun ləngiməsinə, sözün səs formasının səhv əks olunmasına, hətta 
ən sadə mətnin səhv başa düşülməsinə səbəb olur. Bir çox tədqiqatçılar oxu pozulmalarında irsi faktoru əsas 
götürürlər (M.Lami, M.Sule, B.Halgren). Reynxoldun fikrinə görə disleksiya çox vaxt valideynlərdən irsi 
nitqinə laqeyd münasibəti, ünsiyyət azlığı kimi səbəblər qeyd edirlər. 

Disleksiyanın təsnif edilməsində rus loqopedi M.E.Xvatsevin müəyyən rolu vardır. O disleksiyanının 
fonematik, semantik, aqrammatik və mnestik formalarını qeyd etmişdir. R.İ.Lalayeva isə disleksiyanı 
fonematik, semantik, aqrammatik, mnestik, optik və taktik növlərinə ayırmışdır: 

- Semantik- texniki cəhətdən düzgün oxunulan sözlərin, cümlələrin, mətlərin mənasının anlaşılmasının 
pozulmasında özünü göstərir. 

- Fonematik- dilin fonemlər sisteminin funkdiyasının pozulmasına əsaslanır. 

- Optik- qrafik cəhətdən oxşar olan hərflərin mənimsənilməsində çətinlik özünü göstərir. 

- Mnestik- səslə hərf arasında əlaqənin yaradılması prosesinin pozulması və nitq yaddaşının 
çatışmazlığı ilə şərtlənir. 

- Aqrammatik- sözün qrammatik quruluşunun tam inkişaf etməməsidir. Müxtəlif patogenezli nitq 
qüsurları olan uşaqlarda daha çox rast gəlinir. 

- Taktil - görmə qüsurlu uşaqlarda müşahidə olunur. Brayl əlifbasının taktil qavranılması zamanı 
hərflərin fərqləndirilməsində çətinlik müşahidə olunur. 

Disqrafiya isə yazı prosesinin qismən spesifik pozulmasıdır. Disqrafiya normada yazı proseslərini 
həyata keçirən ali psixi funksiyaların inkişafsızlığı nəticəsində meydana çıxır. Disqrafiyanİn növləri çoxdur. 
Bir çox prinsiplərə görə analizatorların pozulması, psixi funksiyaların inkişafdan qalması, yazı 
əməliyyatlarının formalaşması və s. əməliyyatlara görə təsnif edilir. Disqrafiyanın R.İ.Lalayeva tərəfindən 
verilən müasir təsnifatı belədir: 

- Akustik disqrafiya- müvafiq hərflərin oxşar fonematik əlamətləri əsasında hərflərin 
dəyişdirilməsində özünü göstərir. 

- Artikulyator- akustik-uşağın şifahi nitqdə olan qüsurlarının yazıda əks olunmasıdır. Burada hecaların 
əvəz olunması, hərflərin buraxılması qeyd olunur. 

- Optik- görmə qnozisi, təhlil və tərkibi, məkani təsəvvürlərin inkişafsızlığı ilə bağlı olur və yazıda 
hərflərin təhrifində və əvəzlənməsində özünü göstərir. 

- Aqramatik pozuntu- yazıda aqramatizm də əks olunur. Ön və son şəkilçilərin sözdə düzgün 
yazılmaması müşahidə olunur. 

Uşaqlarda oxu və yazı qüsurlarının vaxtında aşkar edilməsi, onların şifahi və yazılı nitqinin düzgün 
formalaşması prosesində mühüm rol oynayır. Qeyd etmək lazımdır ki, bu qüsurların aşkar edilməsinin əsas 
məqsədi oxu və yazı pozğunluqlarının mexanizmini, etiologiya və əlamətlərini vaxtında, ibtidai sinifdə üzə 
çıxarmaq və onları aradan qaldırmaq üçün düzgün korreksiya-loqopedik işi təşkil etməkdir. 

Beləliklə, həm disleksiyanın, həm də disqrafiyanın təsnifatları müxtəlif mövqelərdən aparılsa da 
onların hər birinin özünəməxsus elmi əsasları vardır. 
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Əgər biz “Ontogenez” anlayışını daha dar çərçivədə gözdən keçirəriksə görərik ki, ondan ilk səsin 
yaranmasından başlamış geniş kontekstli nitqin yaranmasına qədər olan dövrü göstərmək üçün istifadə 
olunur. 

Nitqin “Ontogenez” inkişafı dedikdə insanın nitqinin formalaşdığı bütün dövr, onun nitqinin ilk 
inkişaf anından etibarən mükəmməlləşmə səviyyəsinə qədər, yəni ana dilinin tam şəkildə ünsiyyət və 
təfəkkür vasitəsinə çevrildiyi dövr nəzərdə tutulur. 

Nitq inkişafının qanunauyğunluqları haqqında biliklər imkan verir ki, bu prosesdə yayınmaları 
vaxtında və düzgün şəkildə qiymətləndirə bilək, nitq patologiyalarının aşılması üçün korreksion-tərbiyə işini 
elmi şəkildə qura bilək. 

Tədqiqatçılar uşağın nitqinin inkişafını müxtəlif sayda mərhəllərə bölmüş və müxtəlif cür də 
adlandırmışlar. A.N.Leontyev nitqin yaranmasının dörd mərhələsini müəyyələşdirir: 

1-ci hazırlıq - bir yaşa qədər, 

2-ci məktəbəqədərdən əvvəlki dövr — dilin mənimsənilməsinin başlanğıc dövrü, 

3-cü məktəbəqədər dövr altı yaşa qədər, 

4-cü məktəb dövrü 

D.B. Elkoninə (1958) görə uşağın nitq inkişafına kömək edir: 

1. Uşaq yeni hadisələrin, obyektlərin və hərəkətlərin əlamətlərinə cavab verəndə lüğət zənginləşir. 

2. Böyüklərin nitqi və uşaqlarla olan ünsiyyəti. 

3. Uşağın böyüdüyü sosial mühit. 

D.B.Elkonin uşaqların əqli inkişafını 3 dövrə ayırmışdır: 

1. Erkən uşaqlıq dövrü (0-3 yaş) 

2. Uşaqlıq dövrü (3-11 yaş) 

3. Yeniyetməlik dövrü (12-17 yaş) 

Uşaq tərəfindən ana dilinin mənimsənilməsi müəyyən ardıcıllıqla və sinir-əzələ aparatının yetişməsi 
ilə baş verir. Yaşam dövrünün ilk aylarında uşaqda eşitmə, görmə və hərəki —kinetik analizatorlar intensiv 
inkişaf edir. Sübut olunmuşdur ki, sensor inkişaf prosesi, yəni nitqin qavrayışı zamanı, hərəki impulsların 
iştirakı ilə həyata keçirilir. Hərəkətin inkişafı, yəni kiçik ümumi motorikanın, artikulyasiya aparatının 
inkişafı uşağın danışmağa başlamasına stimulyasiya amili kimi baxılır. 

Uşağın artikulyator aparatı anotomik cəhətdən inkişaf etsədə nitqin ayrı-ayrı səslərini tələffüz etməsi 
üçün o uzun hazırlıq dövrü keçir. İlk səslər daxili və qıcıqlandırıcılara xarici göstərilən reaksiyalardır- 
qışqırıqlardır. İlk dövr uşağın bir yaşına, ilk sözlərin yaranmasına qədər davam edir. 

Bir yaşdan üç yaşa qədər ki dövrdə nitqdə uzlaşma elementləri əmələ gəlir, cümlələrdə sözlər 
qarşılıqlı tabeçiliyə keçir. Praktik cəhətcə isimlərin tək və cəm formalarından, felin zamanlarından şəxs 
formalarından və bəzi hal şəkilçilərindən istifadə olunur. Rabitəli nitqin inkişafı müxtəlif aspektlərdə bir çox 
pedaqoqlar (K.D.Uşinski, E.İ.Tixeyeva, E.A.Flerina), psixoloqlar (L.S.Vıqotski, A.A.Leontyev, 
D.B.Elkonin), loqopedlər (T.B.Filiçeva, T.A.Tkaçenko) tərəfindən öyrənilmişdir. 

Rabitəli nitq ardıcıl, sistematik geniş ifadə xarakteri daşıyır və iki formada həyata keçirilir. Nitq 
patologiyası olmayan uşaqlarda rabitəli nitqin inkişafı tədricən təfəkkürün,fəaliyyətin və ünsiyyətin inkişafı 
ilə baş verir. 

Rabitəli nitq inkişafı dedikdə, birinci növbədə, uşağın öz fikrini səlis, aydın, ardıcıl, yığcam və təsirli 
şəkildə ifadə etməsi nəzərdə tutulur. Uşaq gərək əvvəlcə ifadə edəcəyi fikri yaxşı mənimsəsin, sonra isə onu 


120 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi iurnal) 2019, .No4(5), ISSN 2663 - 4619 
pedaqogika pedagogy nenarorHka 


dil cəhətdən doğru ifadə edə bilsin. Demək, rabitəli nitq hər bir məzmunun özünəmüvafiq forma ilə ifadə 
edilməsindən ibarətdir. 

Beləliklə, rabitəli nitqin inkişafı mürəkkəb və müxtəlifyönlü prosesdir. Uşaqlar dilin leksik- 
qrammatik quruluşuna, sözdəyişmələrinə, söz yaradılmasına, səslərin tələffüzünə və heca quruluşuna dərhal 
yiyələnmirlər. Bəziləri yazı işarələrini daha tez, bəziləri isə daha sonra mənimsəyirlər. 

Ümumiyyətlə, linqvistik qabiliyyətin ontogenezi mürəkkəb qarşılıqlı təsir olub, bir tərəfdən böyüklər 
və uşaq arasındaki ünsiyyət prosesini, digər tərəfdən, əşyavi və idraki fəaliyyətin inkişafı prosesi təşkil edir. 


Ədəbiyyat: 
. Hüseynova N.T., Rüstəmova L.H. — “Xüsusi pedaqogika.” B.,2006. 
. Qasımov S.Ə., Tilıbov Y. — Anomal uşaqların əlahiddə pedaqogikanın əsasları, B.2000. 
. Qasımov S.Ə., “Xüsusi məktəblərdə anomal uşaqların nitq inkişafı” Bakı, 1999 
. Tna6azınna 3.11. ITepBBifi Toz - cambiii TpyzımBifi. M, 1990. — c. 94. 
. KoribuoBa M. M. Pe6eHoK yuHTcs ToBOpHTB. M., cCoB. Poccrysp, 1973. —160 c. 
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Ümummilli liderimiz Heydər Əliyev gənclərin vətənə məhəbbət, dövlətə və dövlətçiliyimizə sədaqət, 
milli-mənəvi dəyərlərimizə hörmət ruhunda tərbiyə edilməsini müasir təhsil sistemimizin qarşısında duran ən 
mühüm və başlıca vəzifələrdən biri hesab etmişdir. Ulu öndər demişdir: “Məktəbdə insanın mənəvi 
keyfiyyətlərinin əsası qoyulur, onun baxışları, arzu və istəkləri formalaşır, onun rəhbər tutduğu mənəvi 
meyarlar bir çox cəhətdən müəyyənləşir.” (1, 227.) 

Gündən-günə inkişaf edən, yeniləşən və qloballaşan dünyamızın əsas atributu olan təhsil sahəsində bir 
sıra irəliləyişlər vardır. Lakin müasir şəraitə uyğun inkişaf sürəti hələ də tam qənaətbəxş deyildir. Müasir 
şəraitdə orta ümumtəhsil məktəblərində tədrisin keyfiyyətini yüksəltmək üçün kompleks yanaşma metodu 
tətbiq edilməlidir. Bu kompleksdə tədrisin xüsusi yeri vardır. Amma tədrisi bu kompleksdən ayrı təsəvvür 
etmək mümkün deyildir. Odur ki, təlim-tərbiyə və elmi biliklər anlayışının vahidlik prinsipi əsasında 
kompleks şəkildə tətbiq olunması tədrisin keyfiyyətini yüksəltməyə xidmət edən amildir. 

Məktəbə ilk qədəmlərini qoyan şagirdlərə başlanğıc olaraq müəllim qaydalara düzgün riayət etmək 
vərdişləri aşılayır ki, bu da tərbiyənin ilkin olduğunu və elmi biliklər anlayışının qavranılması üçün şəraitin 
yaradılmasıdır. Tədrisin keyfiyyəti təlim və tərbiyənin, ciddi refimin yüksək tərzdə təşkilindən asılıdır. 
Həmçinin şagird müəyyən mənada məktəbə ağ lövhə şəklində gəlməlidir ki, müəllim onun canlı beynində 
naxış aça bilsin. Təəssüflər olsun ki, bəzi hallarda birinci sinifə daxil olan uşaq cənnət və cəhənnəmdən, o 
dünyadan danışır. Orta ümumtəhsil məktəblərində cənnət və cəhənnəm ideyalarına köklənən şagirdlər ali 
məktəblərə gəldikdə xurafatçı, fanatik olurlar. Məsələn, şagirdlərin bir qismi Sarı Aşiqin aşağıdakı bayatı- 
larını bayağı bir sayaqlama sayır və xurafata meylli olduqları üçün bu bayatıları qəbul etmirlər. Həmçinin 
Sarı Aşiqi din düşməni hesab edirlər. 


Mən aşiq o yar mənim, 
Qəm bağrım oyar mənim. 
Məkkəmdir, Mədinəmdir, 
Qibləmdir o yar mənim. 

Aşiq, min ayə gələ, 

Qurban Minayə gələ, 

Sənsiz qərarım gəlməz, 

Göydən min ayə gələ. 

Hətta bəzi şagirdlər İ.Nəsiminin, M.F.Axundovun, S.Ə.Şirvaninin, C.Məmmədquluzadənin, 
M.Ə.Sabirin, Ə.Haqverdiyevin və s. xurafatı, fanatizmi tənqit etdikləri üçün onları dinin düşməni hesab edir- 
lər və millətin əsas amilini dində axtarırlar. Elə düşünürlər ki, milləti millət edən onun dinidir. Buradan 
göründüyü kimi dini aludəçilik gəncliyin uçuruma yuvarlanması təhlükəsini gücləndirə bilər. Sevginin 
aludəçisi—Məcnun, içkinin aludəçisi—alkaqol(alkaş), dinin aludəçisi isə xurafat, fanatizmdir. Müasir 
gəncliyin geridə qalan bir hissəsi xurafat, fanatizm burulğanına qərq olaraq məhvə doğru irəliləyir. Bu gün 
bu barədə həyəcan təbili calınıb, tədbir görülməsə, gələcəkdə Azərbaycanda təriqətçilik geniş yayıla, dini 
ədavət toxumunun səpilməsi ehtimalı güclənə bilər. 

Məktəbdə dini anlayışların şagird şüuruna yol tapmasına imkan verilməməlidir. Elmlə din uşaq 
aləmində bir araya sığmaz. Elm o zaman dinlə birləşə bilər ki, elmdə də, dində də kamil biliklər əldə edilmiş 
olsun, insan kamillik zirvəsini fəth etmiş olsun. Uşaq aləmi bu zirvəni fəth edə bilmir, bundan kənarda qalır. 

Son vaxtlar hicablı şagirdlərin, tələbələrin məktəbə gəlmələri və bu formada gəlmək üçün təkid 
göstərmələri bəzi gənclərin xurafat, fanatizm burulğanına qərq olmalarından xəbər verir. Bu baxımdan həmin 
gəncliyi işıqlı gələcək deyil, zülmət qaranlıq dünya, avamlıq gözləyir. Min illər boyunca bəşər övladı bu 
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dərdlərə mübtəla olmuş, lakin qurtuluş yolunu reallığın dərkində tapıb həyat həqiqətlərinə qovuşmuşdur. Bu 
gün yenidən qaranlıq dünyaya qayıdış kimə lazımdır?1 Hansı qüvvələrə sərf edir?1 

Gənclərimizin müəyyən hissəsinin şüurca geridə qalmasından, az bir qisim ailələrin maddi vəziyyəti- 
nin zəif olmasından istifadə edən xristian dini missioner təşkilatları və cəmiyyətləri belə gəncləri maddi 
cəhətdən maraqlandırmaqla, müxtəlif dini kitabları hədiyyə etməklə gənclərimizin arasında xristianlığın 
yayılmasına çalışırlar. 

Bütün bunları nəzərə alaraq müasir şəraitdə orta ümumtəhsil məktəblərində şagirdlərdə elmi 
dünyagörüşünün formalaşmasını təmin etmək və tədrisin keyfiyyətini yüksəltmək üçün aşağıdakı tələb və 
pinsiplər əsas götürülməli və əməli fəaliyyətə tətbiq edilməlidir: 

— Müasir tələblərə cavab verə bilən yüksək ixtisaslı müəllim kadrlarınin hazırlanması, 

— Şagirdlərdə elmi dünyagörüşünün inkişaf etdirilməsində şüurluluq və fəallıq prinsipinin təşkili, 

— Şagirdlərin adət-ənənələrə hörmət, milli-mənəvi dəyərlərimizin qorunub saxlanması və inkişaf 
etdirilməsi ruhunda tərbiyə edilməsi, 

— Demokratik Azərbaycan cəmiyyətində dinin dövlətdən ayrı olmasını aşılamaq, şagirdlərdə başqa 
dinlərə münasibətdə tolerantlıq hisslərini tərbiyə etmək, 

— Cənub qonşularımızın bəzi dövlət rəsmiləri səviyyəsində “Səhər” telekanalı və digər kütləvi 
informasiya mənbələri vasitəsi ilə dini təbliğatın son zamanlar gücləndirilməsini nəzərə alıb əks təbliğatın 
forma və vasitələrini artırmaq, 

— Şagirdlərin müasir İKT-dan səmərəli istifadəsini gücləndirməklə dini fanatizmin gənclər arasında 
geniş yayılmasının qarşısının alınmasına nail olmaq: 

Hərtərəfli şəxsiyyət yetişdirməyin əsas amillərindən biri və başlıcası şagirdlərdə elmi dünyagörüş 
formalaşdırmaqdır. Bunun üçün birinci növbədə şagirdlərin beynində obyektiv gerçəklik toxumları səpmək 
lazımdır. Odur ki, elmi dünyagörüşə sahib olmaq, əqli təhsilə yiyələnmək gənc nəslin, hər bir vətəndaşın 
məcburi yolu olmalıdır.”Əqli təhsil sistemli şəkildə tədris müəssisələrində aparılır. Böyüyən nəsil müxtəlif 
fənlərin tədris prosesində müxtəlif təbiət hadisələrinin mahiyyətini öyrənir, öyrənilmiş biliklərə müvafiq 
bacarıq və vərdişlərə yiyələnirlər... Elmi məlumatlara yiyələnmiş hər bir adam quruculuq işində daha fəal 
iştirak edir, öz fəaliyyətini elmi əsaslar üzərində qurmağa çalışır, yaradıcılıq göstərir. Əqli təhsil mənəvi 
zənginlik yaratmaqla, əxlaqi saflığın da əsasını qoyur... Əqli təhsil zehni qabiliyyətlərin, idrak proseslərinin, 
xüsusən də təfəkkürün inkişafına imkan yaradır.” (2, 31.) 

Bununla da dərin biliyə, inkişaf etmiş təfəkkürə malik olan hər bir şəxs boş xülyalara inanmaz və 
həyatda doğru yol tutar, cəmiyyət üçün yararlı şəxsiyyət olar. Qloballaşma şəraitində çağdaş uşaq 
ədəbiyyatının milli və bəşəri ideya istiqamətləri də düzgün istiqamətdə formalaşsa, gənclərimiz bundan 
yararlanıb yeni həyata yeni prizmadan yanaşarlar. 

Məlumdur ki, dili və ədəbiyyatı olmayan xalq, millət mövcud deyildir. Odur ki, qloballaşma şəraitində 
ictimai şüurun tam humanistləşməsi müasir dünyamızın əsas amilidir. İctimai şüuru humanistləşdirən sosial- 
siyasi elmlərlə yanaşı bütün sahələrdə cəmiyyətin inkişafına təkan verən, bəşəriyyətin ən vacib ünsiyyət 
vasitəsi olan dilin və ədəbiyyatın rolu böyükdür. Dilçilər və ədəbiyyatşünaslar ölkədə baş verən yeniliklərin 
aparıcı qüvvəsinə çevrilməklə qloballaşma şəraitində ictimai şüurun humanistləşməsi sahəsində öz 
bacarıqlarını zaman kontekstində ortaya qoymalıdırlar. Bütün bunlar Azərbaycan Respublikası Prezidenti 
Administrasiyasının rəhbəri, akademik Ramiz Mehdiyevin “İctimai və humanitar elmlər: zaman kontekstində 
baxış” məqaləsindən irəli gələn ideologiyaya əsaslanır. 

Qloballaşma və inteqrasiyanın genişlənib reallaşması, xalqımızın millilik xüsusiyyətlərinin qorunması, 
milli dəyərlərimizə, soy kökümüzə daha da dərindən bağlanmaq, ictimai və əxlaqi şüurun millilik 
kontekstində gənclərə aşılanması yolunda, dilçi və ədəbiyyatşünas alimlərimizin əməyi müqabilində 
millətimizin gələcəyi görünür. 

Biz gələcəyimizi daha parlaq və gözəl görmək istəyiriksə, yüksək intellektə malik nəsil 
yetişdirməliyik. Bu sahədə ən qüdrətli silah ədəbiyyatdır. Uşaq ədəbiyyatı yazarlarının ideyası ilə tədris 
edənin məqsədi bu prosesdə ust-ustə düşməlidir. Türk dünyasının böyüklüyü və bütövlüyü təbliğ olunmalı, 
Azərbaycançılıq ideyası, özünəməxsusluğu qorunub saxlanılmalıdır. Milli ideyalar, adət-ənənəyə bağlılıq, 
vətənə sədaqət hisləri aşılamaq üçün yaradıcı təfəkkürə malik olan yazarlar qarşısında məqsəd və vəzifələr 
qoyulmalıdır. Bu baxımdan çağdaş uşaq ədəbiyyatının ideologiyası müəyyənləşməlidir. “Uşaq ədəbiyyatının 
başlıca vəzifəsi böyüməkdə olan nəslin etik və estetik tərbiyəsinə istiqamət vermək, milli və bəşəri ideyalara 
hörmət və sədaqət, vətənpərvərlik, humanizm, əməksevərlik, dostluq, yoldaşlıq, düzlük və doğruluq, özünə 
qarşı tələbkarlıq kimi mənəvi-estetik keyfiyyətlər aşılamaqdır.” (4,3). Bütün bunlarla yanaşı, məncə, çağdaş 
uşaq ədəbiyyatının vəzifələri dedikdə ilk öncə aşğıdıkıları nəzərdə tutmaq önəmli sayılmalıdır: 
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1.Mən kiməm, hansı vətənə, millətə, dilə, adət-ənənələrə malikəm?1 Mənim dostum və düşmənim 
kimdir?1 

2.Mən bir fərd kimi etik və estetik zövqə malik olmalıyam. 

3.Milli dəyərləri sevməli və qorumalı, milli dəyərlər fövqündə bəşəri ideyalara hörmətlə yanaşmalı. 

4.Dosta dost, düşmənə düşmən ideyası təbliğ olunmalı, Türk xalqlarının ortaq dəyərlərinin daim 
diqqətdə olması əsas məqsəd kimi qrşıya qoyulmalıdır. 

5.Yüksək intellekt sahibi olmaq üçün (fəaliyyət növünün bütün sahələrində) oxumaq, öyrənmək və 
tətbiq etmək bacarıqları uğrunda daim mübarizə aparmaq ideyası tərbiyə etmək və s. 

Bu günə qədər humanizm deyə-deyə 410 min kv.km. ərazimizin 8382-ni itirmişik. Nə qədər dəhşətli 
olsa da reallıq budur ki, tarixi ərazilərimizin hal-hazırda 17“6-nə sahibik. Lakin qüdrətdən yanan ocağı heç 
kəs söndürə bilməz. Böyük Türk dünyası bir sıra xalqların formalaşmasında (rus, erməni) mənbə olmuşsa da, 
onu bir başlanğıc od kimi söndürməyə, parçalamağa çalışmışlar. Lakin qüdrətədn yanan ocağı söndürmək 
mümkün olmadığı kimi, Böyük Türk dünyasını, türkçülük ideologiyasını parçalasalr da onu məhv etmək, 
söndürmək mümkün deyildir.Uzun illərdən bəri tüstülənə-tüstülənə tarixə yoldaşlıq edən Türk dünyası XXI 
yüzillikdə alovlanacaq və əvvəlki mənbə ocağına çevriləcək. Mən buna əminəm. Vaxtilə türklər rusların, 
ermənilərin soy kökünün formalaşmasında az rol oynamamışlar. Biz bunu mərhum professor Ziya 
Bünyadovun tədqiqatlarında, İlhami Cəfərsoyun “Türklər rusların soy kökündə” və s. əsərlərdən aydın görə 
bilərik, Ruslar cəngavərliyi türklərdən öyrənmiş və “baranovlar” mübariz, döyüşkən kimi formalaşmışlar. 
Bizim xalqımız isə uğurlardan xumarlanmış, uyumuşdur. Bu uyqu Oğuz elinin genindədir. “Oğuz igidlərinə 
nə bəla gəlsə yuxudan gəlir”. Bu eli ayıltmaq lazımdı. Özünə qaytarmaq, soy kökünə tapınmaq kimi 
ideyalara səsləmək lazımdır: 

Nə yatmısan, qoca vulkan, səninləyəm. Ayağa dur, Azərbaycan, səninləyəml (M.Araz) 

Bu eli elə ayıltmaq lazımdır ki, din pərdəsi altında qanımızı sormağa, vətənimizi məhv etməyə, 
dilimizi əlimizdən almağa daimi meyilli olan tarixi düçmənlərimizi birdəfəlik tanısın və gələcək nəsillərə də 
tanıtsın. Tanıtsın ki-“Qarı düşmən dost olmaz, keçsə də min il”. 

Bu xalqı elə ayıltmaq lazımdır ki, daim tikan kimi yarağını hazır tutsun ki, gülü, Azərbaycan kimi 
cənnət məkanını əlində saxlaya bilsin. Nəhayət, bu xalqı elə ayıltmaq lazımdır ki, soy kökünü unutmasın və 
tarixin əbədi yaddaşında yaşaya bilsin. Bu hüququ bizə heç kəs verməyəcək, bunu özümüz, hər birimiz 
qazanmalıyıq. Təsadüfi deyildir ki, sərkərdə igid babamızın adı Qazan olmuşdur. Bu adın leksik anlamı da 
bir daha soy kök hüququmuzu qazanmağa səsləyir. Odur ki, qarşımıza məqsəd qoymalı, Azərbaycana və 
milli dəyərlərimizə qarşı yönəlmiş hər bir ideologiyanın aşkarlanmasına çalışıb, düşmənin iyrənc 
xüsusiyyətlərini bəşər övladının diqqətinə çatdırmaqla yanaşı, düşmənə qarşı barışmaz olmalıyıq. Bununla da 
yaddaşımızın silinməməsinə çalışıb, düşməndən intiqam və qisas almaq üçün xalqımızı və eləcə də Bütün 
Türk dünyasını mübarizəyə səsləyirik. Biz çalışmalıyıq ki, mübarizə ruhumuz artsın, bizdə düşmənə qarşı 
barışmaz mif formalaşsın,yaddaşsızlıq bəlamıza son qoyulsun. Biz Nəsiminin soyularkən dözümlülüyünü 
deyil, ona edilən zülmün dərəcəsin, işgəncənin ölçüyə sığmazlığını təbliğ etməliyik. Çünki dözümlülük, 
səbirli olmaq (baxır məqamına) ideyasının təbliği köləlik fəlsəfəsindən irəli gələn ideologiyadır. Qoy bizim 
qəhrəmanlığımızı başqaları söyləsin, biz özümüz-özümüzü öydüyümüz bəsdir. Özünü tərifləmək, öyünmək 
Oğuz qəhrəmanlarına xas olan xüsusiyyət deyil.”Salur Qazan dutsaq olub oğlu Uruz çıxardığı boyu bəyan 
edər” boyunda Qazan xandan tələb edirlər ki, onları (düşmənləri) öysün. Qazan xan isə qopuzunu çalır və 
onlardan qorxmadığını (“Öyünən ərənləri xoş görmədim” (8,143) — söyləyir. Həmçinin özünün nə qədər 
igidlik göstərdiyini sadalayır, amma özünü tərifləmir, bildirir ki, “Onda dəxi ərəm, bəyəm deyü öyünmədim, 
Öyünən ərənləri xoş görmədim”(8,143). Dədə-Qorqud ənənələri çağdaş uşaq ədəbiyyatının ideya 
istiqamətlərinin əsas daşıyıcısı olmalıdır. Nə qədər əzilir, döyülürüksə də qəhrəmanıq deyirik. Gör necə 
qəhrəmanıq ki, ermənilər Qarabağda at oynadır, biz isə moizə oxuyuruq. 

Uşaq ədəbiyyatının ideya istiqamətlərindən başlıcası Azərbaycan Türk millətinin soy kökünə qayıdışı, 
özünü dərk edib, tarixi bütövlüyünə qovuşmasıdır. Odur ki, bu sahədə örnək olan, ədəbi-fəlsəfi bir məktəb 
keçib və özündən sonra böyük irs qoyub əbədiyyətə qovuşan, Asif Ata adı ilə məşur olan şəxsiyyətimizin 
dərin mənalı və bu günümüz üçün aktuallıq kəsb edən milli ideologiyasını bu gün məqsəd və vəzifə kimi 
qarşıya qoymağımız işıqlı gələcəyimiz deməkdir. “Milli ideologiya hər bir xalqın milli maraqlarını, milli 
mənafeyini, milli və tarixi ənənələrini, milli düşüncəsini, milli psixologiyasını və milli dünyagörüşünü ifadə 
edən baxışlar sistemidir. Hər bir xalqın milli ideologiyasında, şübhəsiz ki, onun milli mənafeyi və milli 
maraqları aparıcı yerdə durur. Bu milli mənafe və maraqların içərisində milli və tarixi ənənələr yaşayır. Eyni 
zamanda, milli ideologiyaların bazasında ümummilli düşüncələri birləşdirən milli psixologiya dayanır. Milli 
ideologiyanın bütün daxili mexanizmi milli dünyagörüşü formalaşdırır. Hər bir milli ideologiya, bütövlükdə, 
öz xalqına və millətinə xidmət edir.” (9,112). 
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Asif Ata bəsirət gözü açılmış, hadisələri öncədən görə bilən, Dədə Qorqud xislətli nəcib bir dühadır. 
Onun söylədiyi aforizmləri, əvvəlcədən xəbər verdiyi hadisələri çoxları dərk etmir və ona görə də Asif 
Atanın dərk olunması ləngiyir. Asif Atanın fikir dünyasını, məqsədini, amalını sadə dillə oxuculara 
çatdırmaq ehtiyacı yaranır. Odur ki, burada, Asif Atanın “Türklüyümüz” adlı toplusunda söylədiyi fikirlərə 
dirsəklənib, onun fikir süzgəcindən keçənləri sadə dillə, açıqlamaqla çağdaş uşaq ədəbiyyatının milli və 
bəşəri ideya istiqamətində formalaşması üçün yazarlarımıza və gənclərimizə Böyük Türk dünyasının dərk 
olunmasını arzu edirik. 

Türklüyümüz dərk olunmalı, türk birliyi, türk dünyası, ümumiyyətlə, nəhəng - türkçülük ideologiyası 
yaradılmalıdır. Asif Atanın ideyası, mübarizəsi, amalı, fəlsəfəsi, bütün varlığı türklüyümüzün dərk və bərpası 
olmuşdur. Ona görə də o, türkü günahlandırır ki, Böyük Hikmət yaratdı, Böyük Sənət yaratdı, Böyük 
Səltənət yaratdı, Böyük Vəhdət yaratmadı (Burada sözlərin böyük hərflə yazılması dərin rəmzi məna daşıyır 
və incə çalara malikdir). 

Biz o zaman xırdalandıq ki, Türk əvəzinə azərbaycanlı türkü (bu ifadəni də itirmişik), osmanlı türkü, 
özbək, qazax, qırğız, türkmən adı altında ilkin soyadımızdan uzaqlaşdıq. Vahid dəniz əvəzinə-müxtəlif səmtə 
axan çaylara, arxlara çevrildik. 

Dəniz idik, ləpə olduq, 
Dağ idik, təpə olduq. 
Xırdalana-xardalana, 
Kiçik bir qəlpə olduq. 


Bizə türk birliyi gərəkdir: 

İnam, birliyi, İdrak birliyi, Mənəviyyat birliyi, İradə birliyi. 

Azərbaycan İdrakında, Mənəviyyatında, İradəsində nə varsa, Osmanlı İdrakında Mənəviyyatında, 
İradəsində nə varsa, Qıpçaq İdrakında, Mənəviyyatında, İradəsində nə varsa-Türk İdrakı, Türk Mənəviyyatı, 
Türk İradəsi sayılmalıdır. Türkləşmə -millətləşmə deməkdir. Soy kökə qayıdışdır. Millət kimi formalaşmaq 
üçün “kommunizm yorğanı” olan “azərbaycanlı” adı altından çıxıb Azərbaycan türkünə qovuşmaq və Asif 
Ata ocağının başına yığışmaq, - o ocağın istisinə qızınmaq lazımıdr. 

Əgər, Türklərin Türklərlə Ruhani görüşü-Birliyi baş tutsaydı, dünyamız başqa Dünya olardı: Zərdüşt 
İşığı, qaranlıqları yarardı, Babək yenilməzliyi, mutiliyi yenərdi, Dədə Qorqud Ağsaqqallığı hərcayilliyə 
qənim kəsilərdi, Hürufi İnsaniliyi Antiinsani Cəhaləti qovardı, Füzuli Eşqi Şəhvəti sındırardı, Muğam 
Ehtizazı Həqarəti susdurardı. Saz Cuşu Mənəvi Buzları əridərdi-Dünya Dəllala, Siyasətbaza, Riyakara, 
Fitnəkara qalmazdı-qərb özü durulardı. 

Türk Türklə vaxtında görüşə bilsəydi, birləşə bilsəydi Cəlaləddin Rumilər, Nəimilər, Nəsimilər, 
Füzulilər birliyi yaranacaqdı. 

Türk Türklə birləşsəydi- Türk Dünyada bu dərəcədə, bu səviyyədə Təklənməzdi, Türk Türkə əl 
qaldırmazdı, “şiə-sünnü türkləri” yaranmazdı, miskin yağılar azğınlaşmazdı. (bu deyilənlər Asif Atanın 
“Türklüyümüz” kitabındandır .(7, 1-16). 

Avropa mədəniyyətinə inteqrasiya, Avropalaşmaq Avropa sayağı olmaq deyildir. Özümüzün nəyi 
varsa Avropa səviyyəsinə qaldırmaq, qayda və qanunlarımızı işlək formadan avtomatik vəziyyətə çatdırmaq 
lazımdır. Hər hansı qanun və ya milli adəti bilmək azdır, ona riayət etmək, icra etmək lazımdır. Özünü insan 
cildindən çıxarıb bayağı Avropa adətini icra etməkdənsə, milli kökə, milli atributa, adət və ənənəyə, davranış 
qaydalarına sığınıb, onları milli çərçivədə inkişaf etdirmək hər birimizin ümdə vəzifəsidir. 

Soy kökümüz bir olan türk qardaşlarımız Avropa sayağı o qədər bayağılaşıblar ki, ona görə də Asif 
Ata “özümlü şərqliyimiz”i Türklüyümüz qədər önəmli sayır və osmanlılar kimi bayağı Avropalaşmağı rədd 
edir. Özümüzəməxsusluğu müqəddəs bilməli, məkan və zamandan asılı olmayaraq doğma olan özümlüyü- 
müzü (namusumuzu) unutmamalıyıq. 

Ürəyim Türk dünyasınına məxsuvsdur və Türk dünyasının bir payıdır.Odur ki, Türk dünyası ilə nəfəs 
alıram. Uğurları ilə fəxr edir, şad oluram, Türk dünyasını bütöv görmək istəyirəm.Yumruğu yaradan 
barmaqlardır, hər barmağın öz adı vardır. Qoy Türk xalqlarının da hər birinin öz adı,öz müstəqil dövləti 
olsun, amma lazım gəldikdə yumruq kimi birləşib sözünü deməyi bacarsın. Türk xalqları soy kökünü dərk 
edib kökə bağlansa, göy kimi gurlayıb, ildırım kimi çaxar, atomsuz atom olar. Soy kökümüz bizim üçün o 
zaman onqon olar ki, biz onu namusumuz, qeyrətimiz, qürur və iftixarımız sanaq. Hər bir azərbaycanlı məni 
biz olmağa səsləyirəm. Biz biz olsaq, düşmənə nizə, dosta dayaq olarıq. Dərk etməliyik ki, bəsdir 
cılızlaşmağımız, cılızlaşa-cılızlaşa parçalanır, xırdalanırıq. Xırdalana-xırdalana yox oluruq. Göl olmaqdansa, 
okean olmaq, sızqa bulaq olmaqdansa, gur sulu çay olmaq, təpə olmaqdansa, dağ olmaq daha yaxşıdır. 
Xırdlanıb sinə dağına çevrilməkdənsə, uca dağ olub fəxarət hissi yaratmaq lazımdır. 
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Yuxarıda söylənilənlərdən bu nəticəyə gəlmək olur ki, qloballaşma şəraitində çağdaş uşaq ədəbiyyatı 
nın milli və bəşəri ideyası ali məqsədlər fonunda, bütöv Azərbaycançılıq çərçivəsində formalaşmalıdır ki, 
gənclərimizdə də düzgün elmi dünyagörüş, əqli təhsil və mənəvi saflıq aşılaya bilək. Bu yolda bütün təhsil 
işçilərinə uğurlar diləyirəm. 


Ədəbiyyat: 
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5. Əli Əliyev. Laçın qədim Oğuz yurdu. Bakı, 2009. 
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7. Asif Ata. “Türklüyümüz”. 

8. Kitabi-Dədə Qorqud,Bakı, 1962. 

9. Namiq Abbasov. Müasir şəraitdə Azərbaycan dövlətinin mədəniyyət siyasəti və mənəvi dəyərlərin 
inkişaf amilləri, Bakı, 2008. 


Scientific outlook, intellectual education, moral purity as an attribute of our globalizing vvorld 
Summary 
If vve vvant to see our beautiful and prosperous future, vve must raise the inheritance in the spirit of 
higher intelligence. In this area the most active instrument of this literature. 
One of the ideological orientation of children/s literature is a retum to the fundamental foundation of 
the Azerbaifani-Turkic people, the self-consciousness of the unity of the historical integrity. 


HayuHoe MHpOB033p€HH€, YMCTB€HHO€ 06pa30BaHH€, MOPA"IBHASI HHCTOTA 
KaK aTpHöÖYTDB: T-100a/1H34HHH 
PesroMe 
Ecr Mbi XOTHM BHHETB Halle Öyzyuee TIpeKpacHBİM H: TİDPOHBETATOLİMM, TO //OT?KHBİ BOCTHTATB 
Hacı€/ICTBO B /IyXC BBICIHETO HHTEİTeKTa, B əTOH OÖyTaCTV CaMOC aKTHBHOC Opy/ıR€ 9TO HTepaTypa. 
OnHOfİ H3 HHEHHOH HarIpaB€HHOCTH HETCKOİ HTEpaTYDBI SB/TH€TCS BO3BDaAT K KODPEHHBIM OCHOBAM 
AsepöaiipxaHcKo-TİOPKCKOTO Hapo/la, CaMOCOS3HAHH€, €/IHHCTBO C HCTODHHECKOH HeHOCTHOCTBİO. 


Rəyci: dos. M.M.Səlimov 
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İNTELLEKTUAL POZULMALARI OLAN UŞAQLARIN NİTQİNİN MÜAYİNƏSİ 
(tezislər) 


Açar sözlər: intellektual çatışmazlıq, sensor qavrayış, psixo-pedaqofi müayinə, loqopedik iş 

Key vvords: intellectual deficiency, sensory perception, psycho-pedagogical research, speech therapy vvork 
Kuroueepie cnosa: unmennekmyanehotü ÖOeqbuum, cencophoe söcnpüstmüe, ncuxo-neoaəosudecKo€ 
uccneOosaHue, nosoneouveckas patoma 


İntellektual çatışmazlığı olan uşaqlarda nitq çatışmazlıqlarının korreksiyaşı üzrə işin təşkili birinci 
növbədə onların hərtərəfli müayinəsini tələb edir. Müayinə sistemli xarakter daşıyaraq korreksiya təsir işinin 
bütün istiqamətlərini əhatə edir və ozundə tibbi, psixolofi-pedaqofi və loqopedik istiqamətləri birləşdirir. 
Nitq butun psixi proses və funksiyalarla əlaqədar olduğu ucun onun müayinəsi zamanı aparılan psixolofi- 
pedaqofi istiqamət loqopedik muayinə üçün boyuk əhəmiyyət daşıyır. Vaxtında aparılmış psixolofi-pedaqofi 
müayinə loqopedə nitq qusurlarının strukturunu, inkişaf dinamikasını izləməyə, onu düzgün diaqnozlaş- 
dırmağa, uşağa nitq çatışmazlıqları ilə bağlı keyfiyyətli xidmət gostərməyə imkan verir. Psixo-pedaqofi- 
müayinə vahid bir sistem olub, ozundə kiliniki, psixolofi və pedaqofi araşdırmaları birləşdirir. Muayinə 
uşağın aparıcı fəaliyyəti prosesində: əşya-əməli, oyun və ya təlimi zamanı başlanır. Aparılan muayinə 
özunun istiqamət, məqsəd və vəzifələri ilə fərqlənir. Tibbi muayinə anamnezdəki kliniki məlumatlar əsasında 
nitq catışmaz lığının ontogenez və dizontogenez mənzərəsini aydınlaşdırmağa imkan verir. Tibbi muayinə 
terapevt, nevropatoloq, oftalmoloq, otolorinqoloq və digər mutəxəssislər tərəfindən aparılır. 

Psixolofi müayinə uşağın idrak fəaliyyəti, emosional -iradi, nitq, davranış və şəxsiy yət xüsusiyyət- 
lərini öyrənib, onları nəzərə alaraq loqopedik işi təşkil etməyə xidmət edir. Muayinə zamanı uşağın davranış 
motivasiyası, insan və hadisələrə munasibət, ünsiyyət prosesində qarşılıqlı emosional əlaqələrin xususiyyət- 
ləri, şəxsiyyət sterio tipləri aydınlaşdırılır. Psixolofi muayinə zamanı muşahidə, test, eksperement və digər 
metodlardan istifadə olunur. 

Pedaqofi muayinə uşaqların yaşına uyğun bilik, bacarıq və vərdişlərə yiyələnmə və başa düşmə 
səviyyəsini muəyyən etməyə imkan verir. Pedaqofi muayinə uşaqlarda aşağıda qeyd edilən məsələləri 
aydınlaşdırmağa komək edir: 

1) pedaqofi səhlənkarlığın səviyyəsini, psixi inkişafın və psixi inkişaf ləngiməsinin həmsərhəd 
vəziyyətini muəyyənləşdirməyə və fərdi tipolofi imkanların aşkarlan masına xidmər edir. 

2) uşağın getdiyi təhsil muəssisəsinin tədris proqramına uyğun olaraq təlim vərdiş və mənimsəmə 
səviyyəsini muəyyənləşdirmək. 

3) uşaq inkişafının dinamikasını (hər şeydən oncə yaxşı nəticələr əldə etmək ucun vacib olan psixi 
xususiyyətləri) qiymətləndirmək. 

4) loqopedik iş ərzində cmuəllim -uşaq ə? arasında hər ikisinin fərdi -tipoloyi xusu siyyətləri əsasında 
onların optimal qarşılıqlrəlaqəsini təşkil etmək. 

5) valideynlərlə konsultasiya işini aparmaq. 

6) alınmış nəticələr əsasında gələcək işləri planlaşdırmaq. 

Müayinə metodları uşağın komunikativliyindən, yeni şəraitə adaptasiya çətinliyin dən, narahatlığ- 
ından, sensitivliyindən və digər fərdi xususiyyətlərindən, o cumlə dən hər bir muayinə mərhələsinin məqsəd 
və vəzifələrindən asılı olaraq secilir. I21. 


Ədəbiyyat: 
1. N.Hüseynova və L. Rüstəmova “Xüsusi pedaqogika” Bakı., 2006. 
2. Çələbiyev N.Z. Uşaq psixologiyası Bakı: ADPU- nun mətbəəsi, 2005, 
3. S.Qasımov və E.Kərimova “Əqli və fiziki inkişafı ləngiyən uşaqların diaqnostikası və korreksiyası”, 
Bakı,2004 
4. T.A.BnacoBa, M.C.IleB3Hep. O HzeTsiX € OTKİTOHEHHSMY pa3BHTHS —M.,1973 
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QLOBALLAŞAN DÜNYADA MULTİKULTURAL TƏHSİL 


Açar sözlər: multikulturalizm, təhsil, multikultural təhsil 
Key vvords: multiculturalism, education, multicultural education 
Kumoqeevpie cnosa: Mynbmükyabmypanusm, oğpasosaHue, MyibmüKkyaomypnoe oöpasosanue 


Qloballaşan dünyada baş verən dəyişikliklər bizə bütün sahələrdə dəyişikliklər etməyə, uğurlu gələcək 
üçün düzgün addımlar atmağa sövq edir. Bu sahələrdən biri və birincisi təhsil sektorudur. Təhsil insanların 
həyatına toxunmaq üçün ən təsirli vasitədir. Uğurlu gələcək bir — birini sona qədər dinləməyi bacaran, bir — 
birinin mənəvi — mədəni dəyərlərinə hörmət etməyi bacaran, tolerant, hörmətcil şəxslərin əlindədir. 

Multikultural təhsil, şagirdlərə, tələbələrə sürətlə dəyişən demoqrafik göstəriciləri səbəbi ilə yaranan 
bir çox problemlərə cavab verən və müəllimlərə yardım etmək üçün hazırlanmış bir təhsil strategiyasıdır. 
Tələbələrə müxtəlif qrupların, birliklərin tarixi, mədəniyyəti və fəaliyyətləri barədə məlumat verilir, onlarla 
birgə gələcək cəmiyyətin plüralist olduğu qənaətinə gəlinir. Bu istiqamətdə inklüzivlik, müxtəlifliklik, 
demokratiya, bacarıqların əldə edilməsi, araşdırma, tənqidi düşüncə, bərabərlik kimi prinsiplər təbliğ edilir. 
Bu tədris metodunun immiqrantlar arasında tətbiq olunması təhsil müvəffəqiyyətlərinin artırılmasında təsirli 
olduğu aşkarlanıb. 

Multikultural təhsil 1960-cı illərdən, vətəndaş azadlıqları hərəkatlarından inkişaf etmişdir. Məktəb 
rəhbərliyi elə dərslər təşkil edirdi ki, şagirdlər müxtəlif etnik qruplar haqqında öyrənə bilsinlər. Bu zaman 
informasiyanın çoxunu müxtəlif etnik qrupların bayramları, adət-ənənələri haqqında təşkil edirdi. 
Multikultural təhsil əsas olaraq dini, sinfi, irqi ayrı-seçkilik anlayışlarını özündə ehtiva edir. Multikultural 
təhsil “etnik, irqi mənsubluğundan, sosial sinfindən, mədəni xüsusiyyətlərindən asılı olmayaraq bütün 
şagirdlərin bərabər təhsilalma hüquqları vardır” ideyasını özündə daşıyır. Əgər məktəblərdə bütün bunlar 
düzgün şəkildə həyata keçirilərsə, şagirdlərdə müxtəlif, fərqli tarixi, mədəni qruplar haqqında müsbət 
qavrayış formalaşacaq. Bu yolla multikultural təhsil tələbə və şagirdlər üçün öz kimliklərindən qürur duymaq 
və bundan daha inamlı olmağa dəstək verən bir alətdir. 

Etnik, dini ayrı — seçkilik zaman — zaman təhsil sisteminə də öz mənfi təsirini də göstərib. Məsələn, 
1994 — cü ilə qədər Cənubi Afrikanın təhsil sistemi irqi ayrı — seçkilik siyasəti əsasında idarə olunub. İrqi, 
etnik dil qruplarına görə müxtəlif məktəblər, kolleclər fəaliyyət göstərib. Qara dərili insanlar Bantu 
məktəblərində, hindlilər Hind təhsil sistemi əsasında təhsil alıblar. Ağ dərili insanlar isə xüsusi məktəblərdə 
oxuyublar. Bu fərqlilik məktəblərin maliyyələşdirilməsində, idarə olunmasında və şagirdlər üçün yaradılan 
tədris şəraitində də özünü biruzə verirdi. 

Multikultural təhsil, təhsil sistemində müxtəlif irq, din, xalqların mədəniyyətlərinin tədrisi üçün 
hazırlanmış təhsil və təlimatla bağlıdır. Tədrisə və öyrənməyə istiqamətlənmiş bu yanaşma irqçi 
cəmiyyətlərdə mədəni plüralizmin inkişafına əsaslanır. 

Ümumiyyətlə, çoxmədəniyyətli təhsil, bütün mədəniyyətlərdən asılı olmayaraq, bütün mədəniyyətlər 
üçün vahid ədalət prinsipinə əsaslanır və müxtəlif mədəni fərqlilikdən olan tələbələr üçün müvəffəqiyyətə 
aparan yolda maneələri aradan qaldırmağa çalışır. Təcrübədə pedaqoqlar fərqli mədəni fərqliliklərə qarşı 
ayrı-seçkilik edən və ya kifayət qədər əhatəli olmayan təhsil siyasətlərini, proqramlarını, materiallarını, 
dərslərini və təlimatlarını dəyişdirə və ya aradan qaldıra bilər 151. 

Çoxmədəniyyətli təhsil müxtəlif millətlərin nümayəndələrinin eyni vaxtda təhsil alması üçün nəzərdə 
tutulmuş təhsil formasıdır. Bu təhsil forması zamanı eyni sinifdə olan şagirdlərin irqi, dini, rəngi və 
adətlərinə görə bir-birindən fərqləndirilməməsi əsas götürülür. Şagirdlər qarşılıqlı anlaşma, bir-birinə 
hörmət, digər irqlərin və dinlərin nümayəndələrinin qarşılıqlı anlaşması təmin olunur. Çoxmədəniyyətli 
təhsilin keçidində müəllimlərin əsas vəzifələri var. Təbii ki, bu işin uğurla yerinə yetirilməsi üçün öyrədən 
tərəf — müəllimlərin bu formada təhsilə müsbət münasibəti əsasdır. Bütün şagirdlərin eyni hüquqa malik 
olması, öyrətmə və öyrənmənin dini, irqi, rəngi olmaması və əksinə belə bir mühitin şagirdlərin daha da 
inkişaf etməsinə, digər mədəniyyətləri öyrənməsinə kömək etdiyini müəllimlər unutmamalıdırlar. 

YUNESKO-nun təşəbbüsü olan “Hamı üçün təhsil” (Education for Aİ, EFA) strategiyasının əsas 
müddəaları 1990-cı ildə Tailandın Comtyen şəhərində keçirilən “Hamı üçün Təhsil — Ümumdünya 
Konfransında” irəli sürülmüşdür. Konfransda qəbul edilmiş Hamı üçün Təhsil haqqında Ümumdünya 
Bəyannaməsində vurğulanırdı ki, “təhsil dünyanın hər yerində hamının, yaşından asılı olmayaraq bütün 
qadın və kişilərin təməl hüququdur... təhsil daha təhlükəsiz, sağlam, inkişaflı və ekolofi təmiz dünya üçün 
zəmin yaratmalı və eyni zamanda sosial, iqtisadi və mədəni tərəqqiyə, dözümlülüyə və beynəlxalq 
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əməkdaşlığa yol açmalıdır... təhsil şəxsi və ictimai təkmilləşmənin zəruri şərtidir.” Hamı üçün Təhsil 
Konfransı və Comtyen Bəyannaməsi dövlətlərin milli inkişafı üçün, eləcə də gənclərin 21-ci əsr cəmiyyət- 
lərində fəal və məhsuldar həyata hazırlığı üçün təhsilin həlledici rolunu ön plana çıxardı 121. 

Azərbaycan müxtəlif etnik və dini qrupların ənənəvi dözümlülük və harmonik birgəyaşayışı üzərində 
qurulmuş və həyata keçirilən milli siyasətin aparıldığı çoxmillətli və çoxdinli ölkədir. Qanun mənşəyindən, 
milliyyətindən, dinindən və dilindən asılı olmayaraq hər kəsin hüquq və azadlıqlarının bərabərliyinə təminat 
verir. 

Azərbaycanda yaşayan etnik qruplara doğma münasibət onların sosial — iqtisadi inkişafı üçün bütün 
sahələrdə özünü göstərir. 

Maddə 5. Təhsil hüququna dövlət təminatı 

5.1. Dövlət hər bir vətəndaşın təhsil alması üçün müvafiq şəraitin yaradılmasına təminat verir və 
təhsilin hər hansı pilləsindən, səviyyəsindən və formasından məhrum edilməsinə yol vermir. 

5.2. Dövlət cinsindən, irqindən, dilindən, dinindən, siyasi əqidəsindən, milliyyətindən, sosial 
vəziyyətindən, mənşəyindən, sağlamlıq imkanlarından asılı olmayaraq, hər bir vətəndaşa təhsil almaq imkanı 
yaradılmasına və ayrı-seçkiliyə yol verilməməsinə təminat verir 131. 

Müasir Azərbaycan cəmiyyətində multikulturalizmin əhəmiyyəti böyükdür. Hal — hazırda orta 
ümumtəhsil məktəblərində azərbaycanlılarla yanaşı, müxtəlif xalqların nümayəndələrinin uşaqları da təhsil 
alır. Onlara qarşı heç bir ayrı — seçkilik, radikal münasibət göstərilməyib. Şəxsiyyətin formalaşmasında üç 
əsas amil, irsiyyət, mühit, tərbiyə əsas rol oynayır. Hansı amilin üstünlük təşkil etməsi əsrlər boyu 
mübahisələr doğurmuşdur. İnsanın inkişafında və onun bir şəxsiyyət kimi formalaşmasında ünsiyyət, mühit 
və tərbiyə amilləri qarşılıqlı surətdə mühüm əhəmiyyət daşıyır. Mənim fikrimcə, şəxsiyyətin formalaş- 
masında daha çox rol mühitin üzərinə düşür. Bu tərəfdən yanaşsaq, şəxsiyyətin formalaşmasında ailənin rolu 
böyükdür. Ailə insan üçün mədəni məişət şəraiti yaradır, emosional həyat sahəsinə təsir edir, ilk sosial və 
mədəni təsəvvürlərin formalaşmasında, xarakterin təşəkkülündə vasitə rolunu oynayır. Uşaq böyüyür, 
məktəbə gəlir, onun həyatında yeni dövr başlayır. Müəllim də, valideyn də uşağa böyük təsir göstərir. İbtidai 
təhsil bütün orta təhsilin, hətta bütün təhsil həyatının bünövrəsini təşkil edir. Əgər şagird artıq kiçik 
yaşlarında ayrı — seçkiliyin şahidi olarsa, bu zaman bünövrə düzgün qurulmaz. 
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Multicultural education in a globalizing vvorld 
Summary 

Multicultural education is a set of educational strategies developed to assist teachers vvhen responding 
to the many issues created by the rapidly changing demographics of their students. It provides students vvith 
knovvledge about the histories, cultures, and contributions of diverse groups, it assumes that the future 
socfety is pluralistic. Multicultural education relates to education and instruction designed for the cultures of 
several different races in an educational system. This approach to teaching and learning is based upon 
consensus building, respect, and fostering cultural pluralism vvithin racial societies. Multicultural education 
acknovvledges and incorporates positive racial idiosyncrasfes into classroom atmospheres. 


My-ıpbTHKy-TBTypHO€ 06pa3oBaHH€ B MHpe T.1060a/1H34HHHH 
PesroMe 

MyzbTHKyHBTypHOC oöpasoBmaHHe — ƏTO CTaT€THMH oöpa3oBaHH, HaHpaB/I€HHa4 Ha OKasaHH€ HOMOHH 
H€HaTOTaM B DeHHHH TIpOĞ/T€M, BO3HHKaAIMHTX Ha dboHe MCHS3TOHHXC3 CO CKODPOCTBEO neMorpadıueckx 
HaHHbIX CTyHEHTOB. CTyzeHTaM HepeHzaeTcs nHdbopMmalıns O HCTODPHH, KYy/UIPBTYD€ H MHEC4TCİIBHOCTH 
pa3/HHHBIX OÖHHECTBEHHBIX TDyI, "TO B CBOIHO OH€DPCHB dbopMupyeT HX Hp€C/HCTaB/TCHH€C O ILTTODPAHS3ME€ B 
oöuecTBe, 1lono6Hoc o6pasoBaHHe€ OCHOBaAHO Ha oÖpa3oBaT€/I5HBIX  yCTAHOBKaAX, pacuTaHHBIX Ha 
pa3/IHHHBIC KYTIBTYDBİI H DaCCBi. Əro HECHTOCDE€/CTBECHHO HaHpaB/ICHO Ha pa3BHTHC TETEODPaAHSMA B oöuecTBaXx, 

T/Ae HME€TOTC4 ƏSHEMEHTBI paccHSMaA H HOHUHHECHTS. 
Rəyçi: dos.A.Axundova 
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TƏHSİLDƏ TEXNOLOGİYANIN ROLU 
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Key vvords: education, development, technology, developed countries 
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Hazırki dövrdə Azərbaycanda texnologiyanın inkişafına və həmin inkişafın təhsilə aid olan bölməsi 
üzərində təhsil sahəsində tətbiqinə böyük ehtiyyac vardır. İstər yeni dərsliklər sisteminin yaradılması istərsə 
də təhsil proqramlarının müasir dövrdəki inkişaf prosedurları əsasında hazırlanması Azərbaycan 
Respublikasının təhsil sistemində yenilik yaradacaqdır. Müasir dövrün texnologiya dövrü olması və 
həmçinin dünyada baş verən qloballaşma ilə əlaqədar olaraq, Avropa təhsil sisteminə inteqrasiya yeni 
texnologiya təlimlərinin tətbiqini tələb edir. 

Təhsil bir ölkənin iqtisadi, siyasi və sosial inkişafında əsas kök sayılır. Müasir dövrdə ölkəmizdə 
təhsilin cari vəziyyətindən savayl, təhsilin necə bir formada özünün optimal səviyyəyə çatdırılması müzakirə 
olunmaqdadır. Əvvəlki dövrlərlə müqayisədə dünyanın bir çox İnkişaf Etmiş Ölkələrində olduğu kimi, 
Azərbaycan da texnologiyanın inkişafı özünü açıq formada bəyan edir. Komputerlərin və internetin 
cəmiyyətin istifadəsinə verilməsi ilə bir çox fərqli sahələrdə o cümlədən təhsil sahəsində bir çox rahatlıqlar 
yaratmışdır. 

Kompyuterlər və internet o dərəcədə inkişaf etdi ki, təhsilin o sahədən geridə qalması mümkün 
deyildi. İnsanların həyatında çox vacib sahəyə çevrilən texnologiya bəlkə də bir daha insanların həyatından 
çıxmamaq şərti ilə daxil olmuşdur. Texnologiyanın inkişafının təhsil sahəsində tətbiqi ilə “uzaqdan təhsil” 
xüsusi bir əhəmiyyət qazanmışdır. Bu mərhələlərdən sonra ədəbiyyatda, canlı öyrənmə, senxrion öyrənmə, 
tədqiqatlı öyrənmə kimi terminlər ortaya çıxmışdır. 

Texnologiyanın əhəmiyyəti 

Hər kəsə məlumdur ki, XXI əsr texnologiya ən geniş yayılmış sahədir. Müasir dünyada insanların ən 
yaxın dostu olan kompyuter texnologiyası, o cümlədən internetin insanlara təsiri ilə bərabər təhsilə, 
mədəniyyətə və s. təbəqələrə də təsiri danılmazdır. Bu mövzuda fikirlər ikiyə bölünür: 

Birinci tərəflər bildirirlər ki, kompyuterin təhsilə xeyrindən çox zərəri vardır. Bu kimi insanlar daha 
çox Sovet təhsil sistemi dəstəkləyənlərdir. İkinci tərəfdə olan fikirlər isə kompyuterin təhsildə daha çox 
xeyirli olduğunu düşünürlər. Onların fikrincə kompyuter texnologiyası təhsil sahəsində istifadə edilməyə 
başladıqdan sonra bir sıra yeni metodlar ortaya çıxmış və dərslərin tədrisinə müsbət təsir etmişdir. Bu fikri 
irəli sürənlər daha çox Qərb dünyası təhsil sisteminə üstünlük verənlərdir. 

Təhsil texnologiyası elə bir sistemdir ki, bu sistem daxilində müasir texnologiyanın tətbiqi təhsilin 
keyfiyyətini daha da artırır. Təhsil prosesinin icrası və qiymətləndirilməsi, tədris və tədrisin 
konseptuallaşdırılması həmçinin müasir tədris metodlarının tətbiqi sistematik bir üsuldur. Təhsildə 
texnologiya təlim materialları, metodlar, iş və əlaqələrin təşkili, yəni bütün iştirakçıların təhsil prosesində 
davranışlarını özündə cəmləşdirir. Texnologiya sözü "techno" yunan sözündən olub, elmdən, sözdən, 
öyrənmədən, zehni vəziyyətdən irəli gələn bilik, bacarıq, məlumat, qayda, alətlər və "loqotiplər" deməkdir. 

Təhsil sistemində texnologiyanın rolu və yerini müzakirə etmək üçün texnolofi biliklər kifayət deyil. 
Buna görə də texnologiya dörd anlayışın işığında müzakirə edilir. Bunlar: müxtəliflik, davamlılıq, yenilik və 
çeşidləmə. Texnolofi yeniliklərin sürətlə artması və iqtisadiyyatda mühüm paya çevrilməsi də təhsilin 
texnologiyadan istifadəsini məcbur edir. Bununla belə, texnologiyanın sadəcə avadanlıq olaraq tədris 
mərkəzlərinə daxil olması onun effektiv istifadəsi üçün kifayət deyil. Mühüm olan müəllim, tələbə, ailə və 
rəhbərliyin texnologiyanı öz məqsədlərinə uyğun istifadə edə bilməsi, təlim-tədris prosesində fayda təmin 
etmək, özünə yetərli olmaq, məktəb mədəniyyətinə daxil olmaq və növbəti yeniliklər üçün əsas ola 
bilməkdir. 

Yenilik konsepsiyası son illərdə ölkələrin əsas siyasət və strategiyalarında baş verən mühüm 
konsepsiyalardan biridir. Yeni konsepsiyalardan biri də innovasiyadır. İnnovasiya yenilik tətbiq prosesi kimi 
bir nəticə verir. İƏİT-ə əsasən, yenilik bir məhsulu, onun xidmətini, yeni və təkmilləşdirilmiş istehsalı, 
paylama metodunu və ya yeni bir sosial xidmət metodunu dəyişdirməkdir. Lakin eyni söz həmçinin bu 
transformasiya prosesinin sonunda ortaya çıxan təkmilləşdirilmiş məhsul, metod və ya xidmətə aiddir. Başqa 
sözlə, yenilik texnologiyanı sosial və ya iqtisadi mənfəətə çevirir. 
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Bu gün müxtəlif sahələrdə mütəxəssislərin informasiya və kommunikasiya texnologiyaları ilə işləmək 
və onlardan düzgün istifadə etmək bacarığına çox böyük önəm verilir. Bu isə informasiya və kommunikasiya 
texnologiyaları (İKT) sahəsində biliklərə yiyələnməyi zəruri edir. Bunun ən yaxşı yolu orta məktəbdən 
başlamaq lazımdır. Orta məktəbdən İnformasiya və kommunikasiya texnologiyaları -(İKT)-nin tədrisini 
başlamaq, bu biliyə mükəmməl yiyələnməyin ən yaxşı yolu hesab edilə bilər. 

Universitetlər informasiya istehsal edən, qoruyan, genişləndirən və bu məlumatların tətbiqindən geniş 
istifadə edən qurumlar olaraq cəmiyyətdə çox mühüm rol oynayırlar. Bu mənada ali təhsil müəssisələrinin 
baş verən bu sürətli dəyişikliklərdən xəbərdar olması da, təlim-tərbiyə keyfiyyətinin yüksəlməsi üçün lazım 
olmuşdur. Universitetlərin təlim-tədris fəaliyyətlərində texnologiyadan istifadə etmə və inkişafda nümunə 
olmaları, insanların yeni texnologiyalara uyğunluğu informasiya çağı cəmiyyətinin yaradılması üçün 
əhəmiyyətlidir. Müasir cəmiyyətlərdə informasiya texnologiyalarındakı vasitələri məharətlə işlədən, 
məlumat toplama, şərh etmə və bu məlumatları istifadə etmək bacarığı olan, müvafiq informasiya 
texnologiyaları resurslarından istifadə edərək iş görə bilən fərdlər yetişdirmək qarşıda duran mühüm 
vəzifələrdən biri olmuşdur. 

Təhsildə texnologiyaların istifadəsinin fərziyyələri və qiymətləndirilməsi 

Təhsildə texnologiyaların istifadəsinə nəzər saldıqda ilk öncə texnologiyanın istehsal edildiyi 
ölkələrdə başlıca olaraq təhsildə istifadə edildiyi faktı çıxır. ABŞ başda olmaq üzrə müxtəlif texnologiya 
istehsalçıları olan ölkələr texnolofi prosesləri təhsildə geniş istifadə edirlər. 

Təhsildə texnologiya istismarın müxtəlif mərhələləri aşağıdakı kimidir: 

e 1 vəll Dünya Müharibələrində hərbi məqsədli filmlərlə təhsildə vizual material istifadə edilmişdir. 

e 1950-ci illərdə təhsil məqsədli televiziya istifadə edilməyə başlamış və universitetlərdə vizual-audio 
texnologiya bölməsi yaradılmağa başlamışdır. 

e 1950-1960-ci illər intervalında ABŞ-da Ford Fondu televiziya vasitəsi ilə təhsilə dəstək vermişdir. 

e 1967-ci ildə Amerika Tədqiqat İnstitutu "Ehtiyaca Görə Öyrənmə" adı verilən fərdi maarifləndirici 
proqramlar inkişaf etdirmişdir. 

Texnologiya istifadəsi təhsili xarakterli hala gətirir. Keyfiyyətli təhsil üçün texnologiya olduqca 
vacibdir. Texnologiya istifadəsi təhsildə bərabərlik təmin edilməsinə kömək olacaqdır. Çünki eyni məzmuna 
malik proqram hər bir tələbəyə qüsursuz bir şəkildə çatdırılacaqdır. 

Texnolofi imkanları yetərsiz olan bir məktəbə görə bu imkanlara malik məktəbin təhsil imkanları 
fərqli olacaqdır. Bu da bərabərlik təmin etməsi bir yana başlı başına bərabərsizlik istehsal edən bir mövqeyə 
uyğun gətirəcəkdir. Varlı və yoxsul məktəblərin də texnologiyaya çatmaq şansları bir-birindən fərqli 
olacağına görə bu hal təhsildə bir neçə quruluşa səbəb olacaqdır. 

Texnologiya istifadəsi ilə təhsildə sonsuz bir kitabxanaya addım atılır və öyrənmə vasitələri günü- 
gündən zənginləşir. Əslində burada ortaya atılan sonsuzluq düşüncəsi mövcud tədris proqramı ilə müqayisə 
edildikdə şagird və müəllimlərdə sonsuz informasiya ilə qarşı-qarşıya olmaq qorxusunu da bərabərində 
gətirir. Mövcud proqram sıxlığı səbəbiylə tənqid edilərkən bir tərəfdən də bu sıxlığı daha da başa 
düşülməyən hala gətirəcək sonsuzluq hissi yaradılması təhsildə fərz edilən inkişafa kömək edəcək kimi 
görünmür. Burada internet ilə birlikdə istənilməz biliklərin də prosesə qatılması və bu məlumatların 
nəzarətinin demək olar ki, qeyri-mümkün olması da bir problem kimi qarşımıza çıxır. 

Müəllimlərin verdikləri fundamental biliklər, təkcə pedaqogika və psixologiya sahəsində deyil, həm də 
yeni texnologiyalardan müvəffəqiyyətlə istifadə etdikdə təhsil prosesini xeyli sadələşdirir, onu dinamik və 
çevik edir. "Müəllim-şagird-dərslik" tədris modelinə kompüterin də əlavə edilməsi tədris prosesini fərdi 
proqram üzrə təşkil etməyə, uşağın dərsə marağını stimullaşdırmağa imkan verir. Kompüterlə aparılan 
dərslər uşaqlar üçün çox cəlbedici və yaddaqalan olur. Multimediya vasitələri, avtomatlaşdırılmış öyrədici 
sistemlər, kompüter tədris proqramları, animasiya, qrafika, rəngarəng illüstrasiyalar şagirdlərin idrak 
aktivliyinə müsbət təsir göstərir və olimpiadalarda, müxtəlif intellektual yarışmalarda nəticələri xeyli 
yüksəldir. 

Texnolofi yeniliklərdən istifadənin artırılması təhsil sisteminin məqsədlərini reallaşdıracaq davranışlar 
hasil edəcəkdir. İnnovasiyalardan istifadənin artırılması bu davranışlardan başqa nəticələr də verəcəkdir ki, 
bunlardan birincisi onsuz da illərdir təhsilə çətinlik verən obyekt və avadanlıqlar üçün ehtiyat axtarışında 
olacaqdır. Məktəblər bu prosesdə məcbur qalaraq dövlət maliyyələşdirilməsi olmayan yeni yollara əl atıb 
vəsait axtaracaqdır. Bunlarla yanaşı, təhsilin ticarətləşməsi və gəlir fərqinin yaranacağı təchizat tarazlığı da 
qarşımıza çıxacaq. 

Texnologiyanın təhsildə geniş istifadə edilməsi ilə hər istənilənin texnologiya tərəfindən qarşılanacağı 
xətasının tərəfdar tapması insanlarda tənqidi düşünmə qabiliyyətlərinin tükənməsinə səbəb olur. Hər istənilən 
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məlumatın olduğu, içində hər şeyin var olduğuna dair fikirlərin günü-gündən gücləndiyi internet faktının 
bunun kimi nəticələr hasil edəcək olması heç də təəccüblü deyil. 

Texnologiya dəstəkli cəld öyrənmə modelinin üstünlükləri 

Modelin verdiyi mühüm diəyişikliklərdən və üstünlüklərdən biri öyrənmə prosesinin 
fərdiləşdirilməsidir. İnternet mühitdə təqdim olunan video kimi məzmunlar sayəsində təhsil prosesində 
elastiklik təmin etməklə, tələbələr öz öyrənmə, stil və sürətlərinə uyğun olaraq verilən məzmunu öyrənir. Bu 
baxımdan tələbə fənn məzmunları ilə bağlı video materialları izləyərkən öz sürətinə uyğun şəkildə 
nizamlama edə, başa düşmədiyi vaxt geriyə qayıda, yaxşı bildiyi bir məsələdə isə videoya sürətli baxa, 
anlamadığı bir nöqtə varsa lazımlı yeri saxlayıb daha sonra müzakirə edə bilər. Bu yolla öyrənmə prosesində 
öyrənən insanların xüsusiyyətlərinə uyğun elastiklik təmin olunur. 

İnternet istifadəsinin genişlənməsi bəzi mübahisələri də bərabərində gətirmişdir. 

Günümüzdə internet istismarın müsbət və mənfi cəhətləri ilə bağlı bir çox məqam, mübahisə vardır. 
Bu məsələlərdən biri də internet, xüsusilə də sosial media istifadəsinin, insanlararası əlaqəyə mənfi təsir 
etməsi və fərdlər arası qarşılıqlı təsirin azalmasıdır. Bu vəziyyət öyrənmə prosesinə "online" bir ölçü iştirak 
edən Texnologiya Dəstəkli Öyrənmə modeli ilə yaxından əlaqəli bir məsələdir. Bu nöqteyi nəzərdən fənn 
məzmunlarının video kimi vasitələrlə virtual mühitə köçməsinin insanlar arasındakı qarşılıqlı təsiri 
azaldacağı, tələbələrin sosiallaşma prosesinə mənfi təsirlər edə biləcəyi fikrini ortaya qoyur. 

Texnologiya dəstəkli cəld öyrənmək metodunun effektivliyini göstərən bir çox işin yanında modelin 
təsirli olmadığını ortaya qoyan fikirlər də var. Digər tərəfdən, bəzi pedaqoqlara görə isə modelin əsasında da 
ənənəvi yanaşmada olduğu kimi, didaktik və fənn yönümlü bir məntiq var. Bu baxımdan bu öyrənmə 
modelini yalnız "pisin yaxşısı" hesab etmək olar. 

Təhsildə texnologiyaların istifadəsinə dair təkliflər 

e Təhsildə texnologiyanın istifadə edilib edilməyəcəyi deyil, necə istifadə ediləcəyi, təmin olunacağı, 
bölüşdürüləcəyi problemi üzərində durulmalıdır. 

e Texnologiyanın fərdi deyil, fərdin texnologiya yönəltməsi vacibliyi nəzərə alınmalıdır. Xüsusilə dərs 
içərisində müəllimləri çox məşğul edən və vaxtını məhdudlaşdıran texnolofi materialların istifadə 
edilməsində lazımi tədbirlər alınmalıdır. 

e Texnologiyanın nəzarət edilə bilən olması üçün milli tətbiqlər qoymalı və sistemli bir şəkildə 
tətbiqlərə əməl edilməlidir. 

e Texnologiya istifadədə təhsil imkanlarından daha az istifadə edənlərə müsbət ayrıseçkilik keçiriləcək 
şəkildə siyasətlər aparılmalıdır. 

e Təhsildə texnologiyadan istifadə edərkən ortaya çıxan xərcin mənbə problemi də düşünülərək 
qarşısının alınması lazımdır. Xüsusilə xarici mənbələrə üz tutaraq həm vaxt, həm də əmək göstərən məktəb 
rəhbərliklərinin problemləri bu yolla həll olunmalıdır. 

e İstifadə edilən texnologiyada ictimai üstünlüklərə uyğun istehsal və satma təmin olunması lazımdır. 
Bu yolla texnologiya istifadə edilərkən təhsil sistemində tələbələr və cəmiyyət üçün də bir məna olacaqdır. 

Nəticə 

İctimai inkişafda bilik mühüm göstəricidir. İnformasiya əldə etməyin və istifadə etməyin yolu isə 
informasiya və kommunikasiya texnologiyalarının səmərəli şəkildə istifadə edilməsindən keçir. Bunun üçün 
də informasiya texnologiyalarını araşdırıb, inkişaf etdirən, istehsal edən və istifadə edən bir cəmiyyət, yəni 
informasiya cəmiyyəti olmaq lazımdır. İnformasiya cəmiyyəti olmağın yolu da təhsildən keçir. İctimai 
dəyişmə və inkişaf etmələri həm başlayan həm də istiqamətləndirən bir qurum kimi təhsil müəssisələri 
texnolofi prosesləri izləmək, bu texnologiyaları istifadə etmək və texnologiyaların istifadəsini öyrətmək 
məcburiyyətindədirlər. 

Məktəblərdə verilən təhsilin yaxşılaşdırılması və inkişaf etdirilməsi səylərində müəllimin rolu və 
məsulliyəti olduqca vacibdir. Cəmiyyətin dirçəlməsində mühüm amillərdən biri olan inkişaf etmiş insan 
kapitalına qovuşmağın yolunun yaxşı məktəblərdə mümkün olduğunu düşündükdə, müəllimlər tərəfindən 
verilən təhsilin keyfiyyətli olmasının əhəmiyyəti daha yaxşı aydın olur. Müəllimlərin texnologiya 
səlahiyyətləri onların təqdimat xidməti keyfiyyətinə birbaşa təsir göstərir. Texnologiyanın məhsuldar bir 
formada istifadəsinin təmin olunması prosesində də ilk növbədə müəllimlər texnolofi biliklə təmin olunmalı 
və qazandıqları bacarıqları tətbiq edəcəkləri uyğun mühitlər təqdim olunmalıdır. Bu məqsədi həyata 
keçirərkən, cəmiyyətdə baş verən bu sürətli dəyişiklik prosesində büdrəmədən inkişaf etməsi üçün müəllimə 
"texniki işlər, tədris planı, material inkişaf etdirmək" və s. kimi məsələlərdə dəstək olunmalıdır. Üstəlik, bu 
dəstək davamlı olaraq təmin olunmalıdır ki, müəllim özünü həm fərdi olaraq, həm də peşəkar baxımdan 
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inkişaf etdirsin. Çünki müəllim işində təsirli və səmərəli olduğu zaman hər kəs qazanclı çıxar, təbii ki, ən çox 
da tələbələr. 
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The role of technology in education 
Summary 

AlI planned education-related activities are used to achieve certain goals. There are different 
ideologies about education goals. They can change according to the time, society and the ethnicity of the 
peoples. At the same time, the main requirement of the modern era is the development of nevv technology 
and, most importantly, its application. The development of advanced technology, as vvell as in many arcas, 
shovvs its dynamics in the field of education. Thus, in comparison to former century, in Bthe tvventieth 
century, many innovations in the field of education have been discovered and confirmed. The role of the 
introduction of nevv technologies in the development of human capital in education centers is very 
significant. 


Po.TBb TeXHO.TOTHH B 00pa3oBaHHH 
PesroMe 

Bce SarLUTaHYIPOBaHHBbIC oöpa3oBaT€”IBHBI€ MEDOHPHSTH34 HCHOVB3YTOTCA4 ız HOCTH?KECHH3 
OHDPE/ICTICHHBIX HeneH. CymecTByroT pa3Hbl€ H/ACOVTOTHH B OTHOHEHHH HeneH oöpa3oBaHH., OHH MOTYT 
MEH3TBC3 B 3a4BHCHMOCTH OT BDEMEHH,OĞIHTeCTBa H ƏTHHuU€CKOH HPpHHA/VIC?KHOCTH Hapo/MoB. B TO ?K€ BDEMS3, 
OCHOBHBIM Tpe60BaHH€M COBDeMEHHOH ƏHOXH 3B/HETC4 paspa6oTrka HOBBIX TEXHOHOTHİH H, CaMOC THABHOC, 
HX HDHMEHEHH€. Pa3BHTH€ HEpC/HOBBIX TEXHOHOTHİİ, KaK H BO MHOTHX o6acTsX, HOKa3biBa€T HX HHHaMHKY B 
cbepe oöpa3oBaHH., TaKHM o6pa3oM, HO CDaBHECHHTO C HDOHLUTBIM CTOTYETHEM, B HBaHHaTOM BEK€ MHOTHC 
HHHOBa4HHH B o6zacTH oöpa3oBaHHsı ÖBUNH oÖHapy?KeHBbI H HOHTBE€D?K/HEHBİ., Pounb BHCHDEHTS HOBBIX 
TEXHOHOTHH B pa3BHTH€ "CTOBCH€CKOTO KalYTa/ya B o6pa3oBaT€”IBHBIX HeHTpaX oneHBb 3HauHTETBHA4. 


Rəyçi: dos. A.Cəbiyeva 
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TƏTBİQİ TƏDQİQAT İNKLÜZİV TƏHSİL MODELİ KİMİ 


Açar sözlər: inklüziv təhsil, tətbiqi tədqiqat, təcrübəyə əsaslanan öyrənmə, reflektiv bacarıq 

Key vvords: inclusive education, application of research activities, method of teaching based on practice, 
reflective skills 

Kuroueepie cnosa:  uHKTOSUGHO€ OÖpa3o6aHnue, npuknaonası uccneoosanusi, oğyuenue Ha OCHOG€ Onbima, 
HaspıKu peqbnexcuu 


İnklüziv komponentli siniflərdə salamlıq imkanları məhdud uşaqların təlim prosesindən kənarda 
qalmaması üçün müəllimin tədris prosesinə yeni istiqamətdə yanaşması vacibdir. Müəllim dərs prosesində 
problemlə qarşılaşarkən nə edəcəyi haqqındada düşünməli, situasiyanı təhlil etməli, digər müəllimlərin oxşar 
problemlər zamanı necə addım atdıqlarını öyrənməli, dəyərləndirməli, müxtəlif yanaşmaları tətbiq etməyi 
bacarmalıdır. 1970-ci illərdən başlayaraq təhsildə müəllim-tədqiqatçı və elmi işçi- müəllim arasında 
əməkdaşlığa əsaslanan təcrübi tədqiqat modeli geniş tətbiq olunmağa başlamışdır. Təcrübi tədqiqat 
müəllimlərə öz təlim praktikalarını başa düşməyə və onu təkmilləşdirməyə imkan verir. Təcrübi tədqiqat 
məhz təcrübəçi tərəfindən həyata keçirildiyinə görə ona tətbiqi tədqiqat da deyilir. 

Tətbiqi tədqiqat haqqında bir sıra mütəxəssislər müxtəlif fikirlər söyləmişlər. Parsons və Braun 
özlərinin “Müəllim reflektiv təcrübəçi və tətbiqi tədqiqatçı kimi” (2002) adlı kitablarında tədbiqi tədqiqata 
belə tərif vermişlər: “Tətbiqi tədqiqat sinifdə üzləşdikləri problemləri həll etmək və peşəkar təcrübələrini 
artırmaq məqsədilə müəllimlər tərəfindən hazırlanmış araşdırma formasıdır. Tədqiqatın bu növü tətbiqi 
tədqiqatçı tərəfindən refleksiya, qərar vermə və eləcə də daha keyfiyyətli dərs metodlarının hazırlanması 
məqsədilə müntəzəm istifadə olunan müşahidələr və məlumatın toplanmasıdır.” 

Kristin Miller (2007) -ə görə, “tətbiqi tədqiqat tədris prosesinin təbii bir hissəsidir. Müəllimlər 
şagirdlərin qavramasını, eləcə də sinif və məktəb mühitini inkişaf etdirmək məqsədilə davamlı olaraq 
şagirdlərə nəzarət edir, məlumat toplayır və istifadə etdikləri metodlarda lazımı dəyişikliklər edirlər. Tətbiqi 
tədqiqat şagirdlərin necə, niyə və nə vaxt daha yaxşı öyrənməsini anlamaq üçün müəllimlərin eneriisini 
düzgün istiqamətə yönəldən bələdçidir.” 

Pineyə görə tətbiqi tədqiqata cəlb olunmuş tədris işçiləri yeni ideyalara açıq olurlar və vəziyyətə daha 
tez uyğunlaşırlar ( 1981). 

Tətbiqi tədqiqat şagirdlərin və müəllimlərin öyrənmə prosesinə müxtəlif yolla kömək etmək məqsədilə 
istifadə oluna bilən tədris, öyrənmə və qərar vermə prosesidir (Kemmis, 1981, Stenhouse, 1975). Tətbiqi 
tədqiqat şagirdin müvəfəqqiyyətini və o cümlədən, məktəb idarəçiliyini inkişaf etdirmək üçün bir metoddur 
(Kohen 6 Manion, 1980, Elliot, 1991). Little (1981) tərəfindən aparılan araşdırmalarda tətbiqi tədqiqatın 
əməkdaşlıq, ünsiyyət və şəbəkələşməyə müsbət təsir etdiyini görmək olar. 

Deməli, tətbiqi tədqiqat öz fəaliyyətini nəzərdən keçirməyin praktiki üsuluna dair bir yanaşmadır. Bu 
tədqiqat növü öz fəaliyyətin barədə düşünmək və onun üzərində refleksiya tələb etdiyindən, tətbiqi tədqiqatı 
həmçinin reflektiv tədris də adlandırmaq mümkündür. Reflektiv tədris zamanı müəllim yeni ideyalar və 
anlayışlar yaradaraq tədris praktikasını zənginləşdirir, innovativ düşünmə şəraiti yaradır. Bunun üçün 
müəllim şagirdlə öz arasında düzgün münasibət yaratmağı, problemin həlli üçün öz fərziyyələrini yoxlamağı, 
şagirdin düşüncələrini nəzərə almağı bacarmalıdır. Belə düşünərək öyrətmə zamanı müəllim sanki tədqiqat 
aparır. Bu tədqiqat biliyin yaranması ilə nəticələnən elmi araşdırmalara əsaslanmalıdır TL 1 , 25-731. 

Müəllim tətbiqi tədqiqatla bağlı bir sıra səriştələrə malik olmalıdır. Tətbiqi tədqiqat sorğu, refleksiya 
və dialoq tələb edən peşəkar inkişaf modelidir. Tətbiqi tədqiqatın əsas ideyası ondan ibarətdir ki, təhsildə bu 
və ya digər məsələlərin müəyyən olunması və həll edilməsi məhz tədris prosesində həyata keçirildiyi zaman 
daha səmərəli olur. Tədqiqatı mövcud tədris mühitinə daxil etmək, eləcə də bu mühitdə olan iştirakçıları 
tədqiqat işlərinə cəlb etməklə, problemlərin daha tez həlli və nəticələrin dərhal tətbiq olunmasına nail olmaq 
mümkündür. Tətbiqi tədqiqat müəllimlərə yeni bacarıqlar aşılayır, onların analitik qabiliyyətlərini 
gücləndirir. Araşdırma layihələri çərçivəsində müəllim öz bacarıqlarını inkişaf etdirməklə yanaşı, digər 
həmkarları ilə ünsiyyətə girmək və təcrübələrini bölüşmək imkanı qazanır. Tədbiqi tədqiqat vasitəsilə 
müəllimlər həm özləri, həm şagirdləri, həm də həmkarları haqqında öyrənir və davamlı inkişaf üçün yollar 
axtarırlar. O, müəllimlərə öz işlərinin keyfiyyətini qiymətləndirmək üçün meyarlar, standartlar 
müəyyənləşdirməyə imkan yaradır. Müəllimlər daim yenilikləri öyrənib, tətbiq etməyə can atır və bu da öz 
növbəsində şagirdlərin dərslərində müvəfəqqiyyət əldə etmələrinə kömək edir. 
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Komanda şəklində işləyən müəllimlərdə peşəkar münasibətlərin formalaşmasına imkan yaranır. 
Tətbiqi tədqiqat məktəb və ya məktəəbəqədər təhsil səviyyəsində aparıldığı zaman bölmələr, fənnlər, siniflər 
və müəssisələr arası əməkdaşlıq da inkişaf etmiş olur. Beləliklə, təhsildə tətbiqi tədqiqat modelinin aşağıdakı 
müsbət xüsusiyyətlərini müşahidə etmək olar: 

1. Tətbiqi tədqiqat layihələri məktəbdə hər hansı dəyişiklik, yenilik etmək üçün ən əlverişli vasitələrdən 
biridir. Bu da müəllimin peşəkar inkişafına yardım edir. 

2. Müəllimlər tətbiqi tədqiqata cəlb olunduqları zaman, təkcə öz siniflərinə aid deyil, həmçinin məktəbə aid 
problemlərə də daha yaxından diqqət yetirməyə başlayırlar. Bu da müəllimlər arasında əməkdaşlığı 
inkişaf etdirir. 

3. Tətbiqi tədqiqat özünün və həmkarlarının işlərini refleksiya etmək, təhsil sahəsinə yeni yanaşmalar və 
dəyişikliklərin gətirilməsi imkanı yaradır. 

4. Tətbiqi tədqiqat real şəraitdə problemin həllinə yönəlir. Bu zaman praktik problemlərin 
müəyyənləşdirilməsinə və onların həllinin axtarılmasına çalışılır. Bu da mövcud problemləri həll etmə 
imkanı yaradır. 

Tətbiqi tədqiqat modeli şagirdin təcrübə əsasında öyrənməsinə əsaslanır. Kurikuluma görə tədris 
prosesində tətbiqi tövsiyə olunan təlim metodları içərisində açıq fəza, akvarium, alqoritm, beyin həmləsi, 
beynəlxalq kafe, debat, dəyirmi masa, diskussiya, disput, konkret halların təhlili, kiçik qruplarda iş, 
mövzuların qabaqcadan sərbəst öyrənilməsi, problemin öyrənilməsi, qərarlar ağacı, rollar və işgüzar oyunlar, 
sual-cavab, tənqidi düşüncənin inkişafı metodları ilə bərabər təcrübə əsasında öyrənmə metodu da xüsusi yer 
tutur. Təcrübə əsasında öyrənmə - dərk edilməyərək başlanan öyrənmədir. Belə öyrənmə şagirdlərin şəxsi 
təcrübəsinin öyrənilən predmetlə əlaqələndirilməsi hesabına dərketmə fəaliyyətinin aktivləşdirilməsidir və 
tsikli xarakter daşıyır. Optimal öyrənmə o zaman yaranır ki, şagirddə sərbəst hərəkət etmək imkanı yaranmış 
olsun. Fəaliyyət zamanı şagirdlərin etdikləri oxuduqlarına, eşitdiklərinə və gördüklərinə nisbətən daha çox 
yadda qalır. Sağlamlıq imkanları məhdud uşaqların dərketməsinin çox aşağı səviyyədə olduğunu nəzərə 
alsaq fəaliyyətdə yerinə yetirdikləri hərəkətlər onları həm motivasiya edir, həm də əməlləri yerinə yetirərkən 
bu, analiz-sintez prosesinə təkan verir. Nəticədə sağlamlıq imkanları məhdud uşaqlarda potensial imkanına 
görə müəyyən səviyyədə dərketmə baş verir. Təcrübə əsasında öyrənmənin dörd tsiklik fazası vardır: 

1. Təcrübə fəaliyyətdə hərəkət vasitəsi ilə əldə edilir. 

2.Təcrübənin mənimsənilməsi və təsvir edilməsi, yəni refleksiyası keçmiş hadisələrin, hərəkətlərin 
təhlili və qiymətləndirilməsi ilə əldə edilir. Eyni zamanda fəaliyyət prosesində olan səhvlər və nümunələr 
əsasında öyrənmə baş verir. 

3. Bilik və bacarıq təcrübə əsasında çıxarılan nəticə, onun təhlili və təsviri vasitəsi ilə dərk edilir. Bu 
mərhələdə təəssüratların təcrübədən qaydalara, hipotezlərə, modellərə, nəzəriyyəyə keçirilməsi baş verir. 

4. Yeni ideyaların eksperimentlərdə yoxlanılması, yəni hərəkət üsullarının yeni vəziyyətdə sınanması 
təcrübə əsasında öyrənmənin sonuncu mərhələdir. Bu zaman tətbiqlə əlaqədar yeni qərarlar qəbul edilir. 

Təcrübə əsasında öyrənmə təlim metodu pedaqoqdan yüksək peşəkarlıq tələb edir. Müəllimin təlim- 
tədris prosesini düzgün qiymətləndirməsi üçün aşağıdakı reflektiv bacarıqları olmalıdır: 

1. şagirdin təlim problemlərini müxtəlif yollarla həll etmə bacarığı, 

problemin müxtəlif həlli yollarını modelləşdirmək bacarığı, 

problemin həlli zamanı meydana çıxacaq ziddiyyətləri əvvəlcədən intiutiv hissetmə bacarığı, 

problemi düzgün təhlil edib daha əlverişli yolların seçilməsi, 

problemin həlli ilə yanaşı eyni zamanda səhvləri görmək və aradan qaldırmaq bacarığı, 

öz fəaliyyətini təhlil etmək bacarığı: 

a) Müəllim tədris fəaliyyətinə daxil olan şəxsi davranışını təhlil edir, 
b) Müəllim öz davranışının səbəbini axtararaq eyni zamanda müvəffəqiyyət və səhvlərini də 
təhlil etmiş olur, 
c) Əvvəlki məlumatları ümumiləşdirir, təhlil və sintez edir. Buna əsasən özünün gələcək tədris 
fəaliyyətini qurur, 
7. “Mən konsepsiyası” baxımından özünü analiz etmə bacarığı 12, 37-831. 

Beləliklə, inklüziv təhsildə tətbiqi tədqiqat modeli və bu modelə uyğun olaraq təcrübə əsasında 
öyrənmə metodunun tətbiqi sağlamlıq imkanları məhdud şagirdlərin tipik inkişaf etmiş şagirdlərlə birgə 
təhsilini həyata keçirməyə imkan verəcək. 
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Application of research activities as the inclusive education model 
Summary 

For effective training of students vvith limited health, all problems in the educational process must be 
solved in class. Currently, the research application model is vvidely used in inclusive education. According to 
this model, the teacher must have reflective skills. The teacher should be able to control the perception and 
behavior of students. At the same time, teachers vvork together and try to solve problems together. A vvidely 
used method of teaching in the application of research activities is a method of teaching based on practice. At 
this stage, students take experience in the activity. At the same time, they learn from mistakes and examples 
in the course of action. 


HpneHeHH€ HCC.TE/O BAT€BCKOH HETTEVIBHOCTH KaK MO/HCVIB HHK.ITEO3HBHOTO oöpa3oBaHHsı 
PesroMe 

“rs ədibi eKTMBHOTO oöyueHHs YHCHHKOB C OTDaHHHECHHBIMH BOS3MO?KHOCTAMH 3HODOBB43, BC€ TIpoö.re- 
MBI B YuCÖHOM HpoH€cc€ /O.DKHBI ÖBITB P€HITECHBI Ha YDOKC. B HaCTOZ4HICC BD€M3 MO/UTB HCCT€HOBaTETBCKOH 
HECA4TCIBHOCTH HIHpDpOKO HCHO/BSYETCA B HHKİTEO3HBHOM o6pa3oBaHHH. Cor-racHOo ƏTOH MO/HCIH, YUHTOVB 
HO/DKEH HME€TB YMCHHC pedi.nexcHpoBaTb. Yumnreun:b HO/DKECH KOHTpDOV/HDPOBaTbB BOCHPHZTH€C H HOBCHCHHƏ 
yuamrxcs. B TO ?K€ BDp€eM32 YuUHTEVLH COTPYHHHHATOT ApYT Cc HPyYTOM H HbiTaTOTC4 DCHaTB TIpOÖ/IMBI BM€CT€. 
OcHOBaHHBIH Ha HpaKTHK€C ƏTO METO/I-MECTO/I oöyueHHs B HDHMEHECHH€ HCCH€HOBAaTE/TBCKOH HEATCHBHOCTH 
HHDOKO HCHO/IB3y€TC4 B HHKVFO3HBHOM oöpasoBaHH€. VHMeHHO B HpoH€ecce HESTCVBHOCTH YHCHHKH Ha 
OCHOBC TIDaKTH"E€CKHX OHIHÖOK H HPpHMEDOB yuaTC4 OCBaCBATB 3HaHH€ H YMCHH€. 


Rəyci: dos. S.R.Aslanova 
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TƏDRİSİN METODİKASI 
THE METHODOLOGY OF TEACHING 
METOHHKA HPEHOZHABAHHS3 


SefiHasıosa 3eMdınpa CaTrTap Tbi3bi 
Paypxa6-ın Ap3y TPasaHğap Tbi3bi 
BaKHHCKHH CHaBSHCKHH yHHBEDpCHTET 


PO/Ib TPAMMATHUECKHX CTPATETHİH B H3YUEHHH HHOCTPAHHOTO 5SI3BİKA 


Kuroueepie cnosa: əpaumamuka, əpavxamuuecxue cmpameeuu, apamMamueckue qbopxpt u cmpykmypbi 
Açar sözlər: qrammatika, qrammatik strategiyalar, qrammatik formalar və strukturlar 
Key vvords: grammar, grammar strategies, grammar forms and structures 


Hayuas HHOCTpaHHBIİ 43BİK, HEKOTOPBİ€ oÖyuaroHIHecs HaCTO HaHBHO TTONaTaTOT, HTO 3HƏHH€ 333bIKa 
rpeznozaraeT rpeoke BCETO YUTH TONBKO 3HƏHH€ C/T0B ƏTOTO 3BİKa, a 3HAHH€ TDPAMMƏATHKH HHOCTpaHHOTO 
43BIKa H€ OHEHB Ba?KHO. B HeHCTBHT€IBHOCTH, HMEHHO TDPaMMaTHKa OÖBCHHHSET pa3po3HEHHBIC COBa B 
TIPC/UTO?KEHHSI, TIPHHAĞT HM OTİPEHeĞHHBIH CMBİCİI B KOHTEKCTe H CHOCOÖCTByET” OTTHMATBHOH 
KOMMYHHKAHHH B /ITOĞOM 933BIK€. 

Haoxe üs HOXTTHOHCHHOTO OĞIEHHSİ H HOHHMƏHHS4 /1PpyT Ppyra Ha DOHHOM 335İK€ 3HaHH€ 
TPaMMaTHHE€CKOİ CTPyKTYDBI pO/HOTO İ3BIKa 3B/T3€TCS BAXKHBİM. COOTBETCTBEHHO, H€0BEKY, H3y HaFOHEMY 
HHOCTpaHHBIH 3135IK, HeOĞXO/IHMO pa3BHTHC TDPAMMaTHECKOİİ KOMTİETEHTHOCTH B ƏTOM 5i3BİK€. 

PasıruHble 43BIKH OÖNaHaroT pa3ımnHOH CTEHEHBİEO CTO2KHOCTH. TPAMMƏTHKH H COOTBETCTBEHHO, 
TpeÖyroT pa3HOTO BpeM€HH H pa3HbiX yCHHHİ  TUEİ €TO yCBOCHHSİ,  HeM  CT02KHCC TPAMMATTKAa 3135IKa, TEM 
BA?KH€€ pa3BHTH€ TPAMMƏTHH€CKOİİ KOMTHETEHTHOCTH B ƏTOM 313BİKC€. 

SHaHH€e TpaMMaTHKH TOHpa3yM€BaeT H€ TIPOCTO TİOHHMƏHH€, pacıo3HaBaHHe HV 3aHIOMHHaHH€ 
TPAMMaTHHE€CKHX TIpaBVUI H CTDyKTyp HHOCTpaHHOTO 333BİKa, HO TaK?K€ HX CHOHTaHHOC HCTİO/I53OBAHH€ B 
TIHCBMCHHOİT HZİH yCTHOİ KOMMYHHKaHHH. 

K cooxareHHTO, C/02KHOCTB TPAMMƏATHHECKOH CTPyKTypbi HHOCTpaHHOTO 5İ3BIKA HaCTO 3B/136TCSN 
T.13BHBIM İyaKTOpPOM, TTOHH?KaAFOHİHMM MOTHBaHHTO oÖyuarolHeTocsi K H3yueHHİO HaHHOTO si3biKa, HeM Öoribill€ 
TPaMMaTHKa HHOCTpaHHOTO 5I3bIKa OTHHaETCA OT HalHeTO pOHHOTO, TEM C/TO2KHE€ OHA Ka?KETC3 HƏM. 
KonuecTBo TpaMMaTHHeCKHX TİpaBH/T, HEOOXOHHMBIX VET 3AHIOMHHƏHHSİ, CİTO?KHOCTB HEKOTOPBİX 
TPaMMaTHu€CKHX CTPpyKTyp HNH TipocTO CTpaX, HÖTCTHTE TpaMMaTHH€CKyTO OHİHÖKy, HacTo TiyTaeT 
HayuaroHix HHOCTpaHHBİH 33BİK. 

TpavmarHuecKHe 3HaHHS He THpHXOMNST  K HECHOBEKy CaMH To ce6e. OHH TIpHOÖperTaroTCs 
oöyuaroHIHMHCS, KOT/Ha OHH OCO3HaHHO H3yuaroT TpaMMƏaTHKy 53B/Ka H AKTHBHO HCHONB3yIOT ƏTH 
TPaMMaTHu€CKH€ İ)OPMBİ B CBOCİH peuH. 

C HaCTyILTEHHEM ƏPB. KOMMYHHKaTHBHOTO TIOHXOHa K TiperiozaBaHHO H H3yHHHİO HHOCTpaHHOTO 
43bIKa BCECTOpOHH€€ TIper10/13BaHH€ TPAMMATHKH HHOCTpaHHOTO 53BIKa BCĞ ÖO/IBHI€ CTaO OTONBHTaTbCS Ha 
BTOPOİİ TEaH. COOTBETCTBEHHO, 60/15HIO€ KONHH€CTBO HCC/ICTOBaAHHİ  CTaTO TIPOBOZİHTCM H TİPOBO/İSTCS HO 
cHX HOp B OÖ/aCTH HCC/I€HOBaHHS METOHOB, HONHXOHOB H CTpaTeTHİİ H3yHeHHS CHOBaADpHOTO 3araca 
HHOCTpaHHOTO 3135IKa, pa3BHTHSİ HƏBBİKOB HTEHHİİ, CİTY HAHHSİ, TOBODPEHHSİ H TİHCBMA B HHOCTpaHHOM 313BİK€, 
OCTAB/T551 TPAMMAaTHKY BH€ paMOoK Öo/libuIHX HCC/TeNOBaHHİ. OHHaKo, TIpH H3yHCHHH D3/1a 13BİKOB, TAKHX KaK 
pyecKOTO, HEMECHKOTO, a3epöaiiykaHCKOTO, TypeHKOTO H MHOTHX /PyTHX 335IKOB, ÖC3 BCECTOPOHHETO 
H3yueHH3 TPAMMATHKH ƏTHX Sİ35BIKOB TİDPOCTO HEBO3MO?KHO TOBOPHTB O B/TaTEHHH ƏTHMH S35BIKAMH.. 

Bo3BpaT K BCECTODOHH€MY H3yu€HHTO TPAMMƏTHKH HHOCTpaHHOTO 5i3BIKa, OCOĞEHHO TPaMMATHKH TeX 
33BIKOB, T//€ OHa OH€HB C/02KHa YVUTH. CVUTBHO. OTMHHaACTCM OT TDAMMATHKH pOZHOTO 5i3BIKa oÖyualoLIHXC3), 
HenaeT HeOÖOXOHHMBIM H€ TO/IBKO pa3pa6oTKy M€TO/MOB, T1O/iXONIOB H CTpaTeTHİ H3yUCHHS TPAMMATHKH, HO 
TAK?K€ H HX TIpeHOHaBaHH€ TIpH H3yHEHHH HHOCTDaHHOTO 33BİKa, 

Moə?KHO 3HaHHTETBHO OÖNETUHTB H3yUHH€ TPaAMMƏTHKH FOĞOH C/TO2KHOCTH, CC OSHAKOMHTB 
oöyuarouiyxcs c pas3Hooöpa3HBIMH TDPAMMƏTHHECKHMH CTpaTeTHMH H HayuHTB HX HMH HOHB3OBATBCS3, 
OöyuarouıHecs /OTDKHBİ HaHeZ€HO HV CHCTEMATHHECKH HCTTOlİB3OBaTB CTpaTETHH, C/TCTATB HX HEOTBEM?IEMOH 
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uacTbIiO TIpoHeCCa H3yucHHS TDaMMƏATHKH, HTO Öc3ycHOBHO ÖyHeT CITOCOÖCTBOBaATB pa3BHTHEO HX 
TPAMMaTHUE€CKOİİ KOMTIETEHTHOCTH H H3yUCHHTO HHOCTDaHHOTO 533BIKa B HENOM. 

Ilpru6M, HCTİOZB3OBaHH€ CTpaTeTHİ TEM ÖO/T€€ Ba?KHO, HeM ÖOHNiBIH€ pa3ırHuHİİ B TPAMMaTHK€ poZHOTO 
H HHOCTpaHHOTO 5/3BIKOB, H€M C/TO?KHe€ TpaMMaTHü€CKas (yopMa HET KOHLCTHHS B HHOCTpaHHOM 13BİKC. 

YurTBIBas, HTO CTyHEHTBİ OĞMNaMaroT pa3ıHHHBIMH. CTEUİMH. OĞYUCHHSİ, BBIĞOp H. HCTTOZB3OBaHH€ TOİ 
nn HHOH cTpaTerHH. TTOZTHOCTBEO ÖyHeT 3a4BHCETBb OT CaMOTO oÖyuarolHerocs. 1-713BHOC, HTOÖBİ 
oöyuaroHiHecsi 3HaziH, KaKH€ CYIHECTBYEOT CTpaTETHH. /UTE H3YHEHHS TDPAMMATHKH H KaK HMH HO/İB30BƏTBCS. 
Hoəromy rperonasaHH€ TPAMMATHKH HOHOKHO BK/TİEOHATB HE€ TO/VİBKO TİPETO,İABAHH€ 3HƏHHİİ 10 TDAMMATHK€, 
HO H THperozaBaHMe pasHooöpa3HBiX cTpaTeTHİİ TUT H3yHCHHSL, 3aA1IOMHHaAHHS H HCTOİB3OBAHHİİ 
TpaMMATHU€CKHX TipaBH7I H CTPYKTYP. 

MHoə?kxecTBO pa3Hoo6pa3HBIX (İ)aKTOPOB MOTYT B./IHSTbE Ha BblÖOp H HCTOZB3OBaAHH€ CTpaTeTHİ TipH 
H3yuCHHH TPaMMATHKH HHOCTpaHHOTO 913BIKa, HaHpHMED, KOTHHTHBHBİC, METAKOTHHTHBHBIC, COHHƏ/IBHO- 
Ky“IBTYDHBIC, BO3paCTHBIC OCOĞEHHOCTH oÖyuaroHIMXCsi, HX oĞpa3oBaHH€, HaBBİKH. H CTOCOÖHOCTH, YC/TOBHİ1 
H OĞCTOS4T€/IBCTBa, B KOTOPBIX H3yua€TCS HHOCTpaHHBİİ  335BİK H €TO TpaMMaTHKa. /İpyrMMH İ)aKTOPaMH, 
Orpe,yerisEOHİMH YCTİO71B3OBAHH€ 

TOH HHIH HHOH cTpaTeTrHH OÖyuarolHMHCS1, MO?KET ÖBİTB THTİ TAMSİTH, ?KHSHEHHBİİİ OTİBİT, MOTHBaHHİ H 
HHTEPECBI. 

Ilpr HayueHHH TPaAMMaTHKH OÖyuaroHH€c3 HODKHBİ. HCİTOZİB3OBaTB KaK OÖĞHMH€ KOTHHTHBHBİ€, METa- 
KOTHHTHBHBIC, HHTBHCTHH€CKH€ CTpaTeTHH H3yUCHHS HHOCTpaHHOTO Sİ3B/Ka, TaK H CTEHHÜHHEeCKH€ 
TPpaMMaTHuUeCKHEe C€TpaTeTHH, KOTOPBI€ HETOCD€/HCTBEHHO HaripaB/€HbI Ha YCBOCHH€, 3aHIOMHHaHH€, 
HCTIO/1530BAHH€ TDPAaMMaATHHE€CKHX CTPYKTYP, Ha /a7IBHEHHIC€ pa3BHTH€ VUTH yCOBEDMIEHCTBOBAHH€ 3HƏHHH B 
oö-racTH TPAMMaATHKH HHOCTpaHHOTO 313BIKa. 

Oönye M€Ta-KOTHHTHBHBIC CTpaTeTHH BK/EOHaTOT IETAHHpOBaHH€, yITpaBeHHC, CAMOKOHTDONB. H 
CaMOOH€HKY BC€TO TIpOH€CCa YCBOCHHS TPAMMATHKH HHOCTpaHHOTO 33biKa oÖyuaroMiuMEcs, Harıpmep, 
oöyuarouiHiics TmraHHMpyeT ripocMaTpHBaT. TPAMMƏTHH€CKHEH MaT€pHazı /10 €TO BBE/HİCHH5İ TIPCHOTABaT€N€M 
Ha YpOK€, VUTH €?K€HHEBHO, €?KEH€H€IBHO TİOBTOPSİTB. YUTH. TIDPOCMƏTPHBaTB TIPOHTEHHBİH TPAMMƏTHUECKHİ 
MarepHarı, OH caM OÖHapy?KHBa€T CBOH TIDPOÖHEMBI B YCBOCHHH, B 3aHTOMHHƏHHH YU. B HCHTONB3OBAHHH 
TpaMMATHu€CKHX TIpaBHUI VUTH. CTDYKTYD, CAM. BBİSB/İSET: TIPOĞEZİBİ B CBOHX 3HaƏHHSX TO TPAMMaTHK€ H 
HaxoHHT TIYTH peureHHsi ƏTHX TIpOÖNeM. OÖyuaroMIHİCM CAM CHCTEMATHHECKH TIPOBO/İHTB KOHTPOLNB H 
CAMOOH€HKY BBITIOZIHSCMOTO YUTH. BBİTTONHEHHOTO TpaMMƏATHH€CKOTO 3a/aHHSİ, H€a€T 3AMETKH /UHE: CCÖSİ, 
orrpeze:iseT ədibeKTHBHOCTB HCTOZB3y€MBIX CTpaTeTHİ H TIPH HeOĞXOHHMOCTH HX MEHSET. 

CTy4HEHTBI //OTOKHBİ HCTTOZB3OBaATB  H pa3BHBATB OÖHM€ KOTHHTHBHBIC CTpaTeTHH. TİPH. H3yHeHHH 
TPaMMATHKH, KaK HaripHMED, TIDPaKTHKOBaTBE HOBBIC TDAMMaATHUCCKH€ CTDYKTyPBI TIYTEM HX MHOTOKpaTHOTO 
HOBTOP€HH3 B TIHCBMEHHOH FUIH yCTHOİ İbOpMe, TONMÖDKHBaTB Ba?KHBİC TPAMMƏTHECKH€ CTDYKTYPBİ /ULİ HX 
BH3yaHBHOTO BBLTEHEHHS, TpyrIHpOBaTB CHOBa TİO HX TDPaMMƏATHHECKHM İ)OpMaM HTH. TO HDyTHM 
KDpHTEPHS3M, CpaBHHBaTb TpaMMaTHH€CKH€ CTPyYKTyPpBI. HHOCTpaHHOTO 3135bIKa € POZHBİM. OHEHB  Ba?KHBİMH 
KOTHHTHBHBIMH CTpaTeTHSMH SİBİEİTOTCS yMEHH€ ()OKYCHPpOBaTB CBOĞ BHHMAHH€ Ha H3yuacMOİİ 
TpaMMaTHu€CKOİİ CTDYKTYp€, yMEHH€ CTDOHTB HOBBI€ TPAMMATHHECKH€ 3HaHHS Ha OCHOB€ y?K€ HMCTOLHIHXCSİ 
3HaHHİ 110 TDPAMMATHK€ HHOCTpaHHOTO VUTH pOZHOTO 335IKa, yMEHHC H€TaTb. BBİBOHİBİ Hz. oĞOĞIMHEHHS Ha 
OCHOB€ aHa“IH3a TPaMMaTHU€CKHX İOPM, TIPOBOZİHTE accoHHanM. 

Ty pasBHTHS TDPAMMATHHECKHX 3HaƏHHH oÖyuaroHMiHECs  MOXKET TAK?K€  HCTİONB3OBATB: COHHAIBHO- 
adbıbeKkTHBHBIC CTpaTeTHH, KOTOPBIC TOHpa3yM€BaToT pa6oTy c COKYpCHHKAMH, € TiperiOHaBaT€/eM FUH € 
HOCHTE€/T€M 393BIKa /UTS TIPAKTEKH. TPAMMƏTHH€CKOİİ CTPyKTYDBI HTH. € HENBEO HOTyHEHHS HOMOLY, 
OÖBS3CHEHHİİ, KOT/a TTO3B/EY0TC4 TIPOÖ/TEMBİ TIPH H3SYHEHHH KOHKDPETHOTO TTPABHİa. 

OöyueHHe HeTIOCp€/ICTBEHHO TDPAMMATHH€CKHM CTpATETHSM /O/DKHO HZİTH HTapayımesi5BHO C H3yUCHHEM 
TPaMMATHKH HHOCTpaHHOTO 5i3BiKa. 

Ilocne BBeHNeHHS CTpaTeTMH. HeOĞXOZIMMa MHOTOKpaTHas HX TIpaKTHKa Ha KOHKDeTHOM MAT€pHAarre, 
uTOÖBI oÖĞyuaroHHeCs CAMH  MOTUIH  BHHETB: Ə) eKTHBHOCTB HCTİO"B3yYEMBIX CTpaTETHİİ, "TO, BO3MO?KHO, 
ÖyzeT MOTHBHDPOBATb HX HCTO:İB3OBƏHH€ B HƏTİBHEHHCM. 

Oco6eHHocTH BoOCTIpHS3THSI  HHİOpMan oÖyuaroHIHMHC5SI B/HSET He TOHBKO Ha BBIÖOD H 
HCTTO/1530BaHH€ HMH TOİİ YUTH HHOH TPAMMATHH€CKOH CTpaTETHH, HO TAK?KC Ha TO, KaK OHH BOCTİPHHHMATOT H 
3AT1OMHHaVOT TpaMMaTHHECKH€ OÖBSCHEHHSI TIPETONABATCİTI BO BDEMS YpOKa HTH. TPaMMaTHH€CKH€ 
OÖb3CHEHH31 B yucöHHK€. İl09TOMY TiperiOHaBaT€lB HHOCTpaHHOTO S3BIKa HOTDKEH OÖS3ATCIBHO TİPHHHMƏTB 
BO BHHMaAHH€ ƏTH OCOÖEHHOCTH oÖyuaroHiyxcs TİP. BBEHEHHH TpaMMƏTHeCKOTO MAT€pHaıa H 
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TpaMMaTHueCKHX CTpaTeTHİİ, HTOÖBI oĞecrieuHTB MAKCHMAIBHOC yCBOCHH€ TpaMMaTHuecCKHX TTpaBHT H 
KOHH€THUHİ. 

Cnenyer TaK?Ke OTMETHTB, UTO HEKOTOpBI€ oÖyuaroHiyecsa neTKO TiepeHHMaTOT HCTİONB3yeMyTO 
TIpPeHO/14BaT€Te6M METO/IİMKY BB€HHHS H OĞBACHEHHSİ TDAMMƏTHKH, KOTOpas CİTyəKHT HM XOpOHİHM 
HaBHTaTOpOM /VIS BblöOpa TOH VZIH  HHOİ CTpaTeTHH BOCTİDHSTHSİ, 3aTIOMHHaHVSI H. HCİTOZB3OBAHHS  ƏTOİ 
TPaMMATHKH. 

KpoMe TOTO, H3BECTHO, uTO, eciiH Öoyee TIpOZBHEYTBİ€ oÖyuaromnecs rpeyirionnTaroT HHHyKTHBHPİİT 
M€TO/I OĞyUeHH51, TO MEH€€ TIDO/IBHHYTBI€ — €HyKTHBHBIH METOVTL, BBISBTCHH€ MOHeVZİCİİ CTOBOOÖpa3OBaHH61, 
CTOBOH3MCHE€HH51 TUTH. CEMAHTHKO-CHHTƏAKCHHECKHX MOVECHCİİ CAMHMH CTyHCHTƏAMH 3B/116TC4 OHHHM H3 
CaMbIX TIDOZiyKTHBHBIX METOHOB YCBOCHHS TpaMMaTHKHH. /laHHas cTpaTeTHs pa3BHBaeT CİOCOÖHOCTB 
CaMOCTO3T€/IBHO İ)opMyzHpOBaTB TPaMMaTHHeCKH€ TIpaBHza H CTIOCOĞCTByeET pa3BHTHEO aHazıH3a H CHHT€3a. 

Cnenyer TOMHHTB, uTO ecnH. TrrOĞarIHCTAM //OCTATOHHO yCIBIHaTB: oÖMyEO HEİOpMaHyio O 
TDAMMaATHUCCKOM SiB/IEHHH, TO AHaIHTHKH Hy?kHaroTC4 B ÖOHe€ HETANBHOM, TİOHTATOBOM OÖBSCHEHHH 
TpaMMATHu€CKHX TpaBriT, COOTBETCTBEHHO, aAHaNTHTHKH HCHONB3y1OT TDPAMMƏATHUCKH€ CTpaTeTHH, KOTOPBI€ 
BK/IFOHaEOT CpaBHEHHe, TIPOTHBOTOCTaBN€HH€, pa3reneHHe HHİ)OpMa Ha COCTaABHBI€ HaCTH, 
CHCTEMATH3aHHio H KyaceHİÖHKaLymo. 

KHHeCTETHKH /IEOÖST COCTaB/EİTB TDPAMMaATHU€CKH€ TaÖLNHHBI, CXEMBİ, HHHaTDaMMBI, B KOTOPBİX OHH 
oTo6pa?xaFoT HOBBI€ TpaMMaTMHuecKH€e İOpMBI, HOBBI€ TipaBE/Ta, OHH uacTO KraceMdiHHHDpyioT C/TOBa B 
COOTBETCTBHH € HX TPAMMaTHUCCKHMH İÖ)yHKUHSİMH, HaTIPHMED, TO HaCTSM pEHH, T10 TIA/C?KaM, T10 pO/ZaM, T10 
CTIDS?KEHHEO H 110 HPyYTHM TIpH3HaKaM. CNeyiyeT OTMETHTB, uTO Öo/lee TIDPOYIYKTHBHBIM. METO/TOM YCBOCHHS 
TPAMMATHKH CuHTa€TC3, KOT//a CTYHEHTBİ CaMH pa3pa6arTbıBaToT CBOH KaTeTOpHH KrmaccandbnKarni. 

Herrosb3oBaHH€ MHEMOTEXHHKH, yMCTBEHHBIX OÖPpa30B, /UTE 331İOMHHƏHHH CHTOB HİHPOKO TTOTİyZSPHO 
B IIpaKTHK€ TIperlOHABaHHs HHOCTpaHHBIX 335BIKOB. ÖHHƏKO, CO3/1AHH€ MBICHTEHHOTO oÖpa3a TpaMMaTHHECKHX 
(bopM c/OBa HTH. HCİ7TBİX CTDYKTyDp TaK?K€ SBİNİSETCS TİPONİ KTMBHOH CTpaTeTHEH TipH H3yuCHHH TDPAMMƏTHKH 
33BIKa. 

Ha HaHa"IBHOM 9TaTie OÖyueHHSI TPAMMaATHK€ HHOCTpaHHOTO 335BIKa, KaK TİDPaBHİTO, MP TİPE/VVTaATaAeM 
oöyuarorMCS3 pacro3HaBaTb H HCTONB3OBaTB HOBBI€ CTDYKTypbi B HPOCTPIİX TİPEVUTOXKEHHSX, HacTO 
HECB433HHBIX M€?K/Iy co6oit, OHzHaKo, oueHb əd) eKTHBHBİM METOHOM YCBOCHH51 H 3aKDETUTEHHSİ TDPAMMƏATHKH 
3B/SETCS METO/, TIDH KOTOpOM HOBas TpaMMAaTHueckas cTpykTypa Ho dbopMa HTaöTca HE B OTHCİIEHOM 
TIPE/UTO?KEHHH, a B TEKCTE, KOTODBIH MO?KET ÖBİTB TIDeHCTABNEH KaK B TİIHCPMEHHOİH ()OpMe, TaK H B ayHHOo 
(popMaTe. 

Ayuno dbopMarT MO?Ke€T TIOKa3aTBCS. C/TOXKHBİM /UT HauHHaTOHIX, HO TİPAKTMKa TTOKa3BİBa€T, uTO €TO 
Ha//o HCTIONB3OBaTB TIapa/UTe75HO € TİHCBMEHHBIM C TİEDBOTO /IHsS OĞyUCHHS HHOCTDaHHOMy 3i35IKy, ƏTO 
HOMO?KeT OoÖyuaroIHHMC35 Ha CITYX BOCIDHEHHMAƏTB H3yuaeMBİC TDPAMMƏATHU€CKH€ CTDYKTYPBI H İOpMBİ, 

C HepBbiX ypOKOB oÖyueHHs 33bIKy oÖyuaroHIHMCS  Hy?KHO //ABaATB CİTyIHATB KaK TİDOCTBI€ 
TIPe/UTOXKEHVS € H3yYHACMBIMH. TİDPOCTEIMH. TDAMMaATHUCCKMMH İ)ODPMAMH H KOHCTDYKHHSMH, TaK H 
H€ÖO/IBIHH€, H€C/IO?KHBI€ TEKCTBI € /(/AHHOH TDPAMMATHKOİ H 3HƏKOMOİ Z€KCHKOH, 110 MEpe€ TIPO/İBVOKEHHS 
KYDCa H, OCOĞEHHO, € yCHO?KHEHHE€M TDAMMaTHueCKOTO MAT€pHa/a, HeOĞXO/ZHMO TpeyyraraTB oğyuaroMca 
H AVIHHHBİ€, CHOOKHBİC ayIHO MATEPHAaTIBİ € H3yHACMBİMH TDAMMATHHCCKHMH CTPYKTYpaMH, 

IlpakTHKa TiperOHaBaHHS HOKa3BIBACT, HTO OHCHB HACTO HEKOTODPBİC TDAMMƏTH€CKH€ CTDYKTYPBİ, B 
HACTHOCTH C/102KHbI€ KOHCTPyKHHH, IyuHI€ BOCİDHHHMAPOTCS3 H yYCBAHBaTOTC34 B ÖONBIHOM TEKCT€, UeM B 
OT/H€/IBHBIX TIpe/yUT0?KeHHaX. B pyecKOM 33BİK€ ƏTO KaCa€TCS, B HaCTHOCTH, Tipomeynero Hn öynyiero 
BDpEeM€HH TTATOHOB, COBCDIHEHHOTO, HECOBCDIHHHOTO BH/Ha, COC/TaTaTeBHOTO HƏKTOHCHHİİ, 

KpoMme TOTO, HMEHHO Özaro/raps TeKCTaM CTYHEHTBI HaCTO CAMH yCBaHBaPoT €HĞ H€ TIDOİİHEHHYiO T10 
TIPOTPaMM€ HOBBI€ TpaMMaTHueCKH€ İP OpMbi H CTDYKTYDBİ. İİpozBHEYTBI€ CTYVEHTBİ, uHTas VTH. cnyuas 
6o/iBIHOH TEKCT, HaCTO CaMH pacro3HaFOT HX H BBİBOZ4T TDAMMaTHU€CKH€ TipaBHa o6pa3oBaHHsi VUTH 
HCTIOZB3OBaHH5I /£ZAHHOH TpaMMaTHueCKOİİ (pMbi H  CTDYETypBİ.. CTeHyeT  OTMETHTB, HTO HeM "ale 
CTYHEHTbI pa6OTaToT € TEKCTaMH, T/H€ HCITOTİB3yFOTCM HOBBİC TPAMMATHH€CKH€ CTDYKTYyPBİI, TEM ÖBICTD€€ OHH 
ycBaHBarOT H 3aTIOMHHarOT HX, B HaBHeHMİeM TİperiOHaBaTeliiO HET HeOÖXONIMMOCTH HETaTBHO OÖĞBACHSTB 
HAHHOC TPaMMATHH€CKOC TIpaBH/HO. 

OöyuaroHIHMCS TaK?K€ MO?KHO TİPE/ZUTOXKHTB TEKCT C TPAMMATHHECKHMH OHIHÖKAMH, B KOTODOM OHH 
CaMH. HOZDKHBI BBİSBHTB H HCTİDABHTB HaİİTEHHBI€ OHİHÖKH. 

“pyras BaxkBas Hn ədbdbekTHBHas cTpaTeETH3 yCBOCHHS, 3ATIOMHHaHHS H 33KDETNTTEHHS TDPAMMƏTHUECKHX 
3HaAHHİİ - cTpaTerHs TTepcoHHİHKaLHHH, KOTOpas TIO/Ipa3yMCBaeT COCTaB/TEHH€ CAMHMH OÖyuaroHHMHC51 He 
TO/IBKO OT/€IBHBIX TİDPEİUTOXKEHHİ c H3yuaeMOH TpaMMaTHueCKOH İOpMOH, HO TaK?K€ HarHMCaHH€ paccKas3a 
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YU COHHHEHHS31 HETOCPC/ICTBEHHO OĞ VX ?KH3HH, pa6oTe, yuc6e, HHTepecaX H/TH 06 HHTEpECHBIX COÖBİTHSİX B 
MHP€ € HCTTO/153OBAHH€M HOBBIX TpaMMaTHueCKHX CTPYKTYP, € T1OC/TEHyFOHIHM €TO BOCTİDOH3B€/TEHHEM Ha 
ypoKe pa3roBopa. 

Tys saxpereHHsi TPaMMaTHH€CKHX CTDYKTyp H HiT HX TİOHHOHEHHOH TİPAKTHKH. 3aHAHHS Ha yDOK€ 
pa3roBOpa //O/DKHBI ÖBITB HaripaB€HbI Ha MHOTOKpaTHOC HCTİOZB3OBAHH€ H3yuaeMbIX TPaAMMaTHHeCKHX 
dXopM H cTpyKTyp. ƏTO MÖOTYT ÖBİTB. IPOCTBİ€  3a3//aHHS - BOHPOC H OTBET, a TAK?K€ DO/ZEBBİ€ HTDBİ H 
HpcKycecnHn. IlpH əToM oöyuaroHinecs yuaTcs H€ TO/BKO pacıo3HaBaTBb, HO HCTİO/B3OBaATB TDPAMMƏaTHH€CKH€ 
CTPyKTyDpBI HHOCTpaHHOTO 513BIKa B KOHTEKCT€ H TIDPH KOMMYHHKAHHH, HTO BK/TOMa€T KaK BOCTİPHSTH€, TƏK H 
repenauy HHdopMaHH. 

TaKHM oÖpa30M, pa3BHTH€ TpaMMAaTHHECKOİİ KOMTHETEHTHOCTH oÖyuarolerocs rpeziriosaraeT 
H3yueHHe€ H HCTOHB3OBAHH€ OÖyuaroHHMHCS pa3ıpHHBİX  OĞHX  METƏKOTHHTHBHBİX, KOTHHTHBHBİX, 
adı beKTHBHBİX, 335IKOBbİX CTpaTETHİİ, a TaKXK€ TPAMMƏTHHeCKHX cTpaTerHi1. OöyueHH€ TPAMMaATHUCCKHM 
CTpaTeTV3M /107150KHO ÖBITB. HEOTBEM/ICMOH HacTbiEO TIpOHeCcca oÖyueHHs HHOCTpaHHOMY 9135bIKY. 3HaƏHH€ 
pasHoo6pasHbıX CcTpaTeTHİİ H3yueHHS, 3aHİOMHHAHHS V HCHTONB3OBAHHS TDAMMƏATHUCCKHX CTPyKTyp 
HHOCTpaHHOTO 513BIKa ÖYHET CITTOCOÖCTBOBaTB yCBOCHHTO KaK TPAMMATHKH 313BIKa, TaK H HAHHOTO 313BIKa B 
H€HTOM. İ1peozoeHHe CO?KHOCTCİİ B H3yUCHHH TDPAMMaATHKH TaKoKe ycHHT OĞHIyTO MOTHBaHHEO 
oöyuaroHIyxcsl K H3yHCHHTO HHOCTpaHHOTO 313BİKa., 


“rreparypa: 

1. Chamot, A. (2009). Implementing the Cognitive Academic Language Leaming Approach. The 
CALLA handbook. 

2. Celce-Murcia, M. (2002). VVhy It Makes Sense to Teach Grammar in Context and Through 
Discourse. In: Hinkel, E. 6c Fotos, S. Nevv Perspectives on Grammar Teaching in Second 
Language Classrooms. Lavvrence Erlbaum Associates, Publishers. 

3. Ellis, R. (2002). Methodological Options in Grammar Teaching Materials. In: Hinkel, E. 6 
Fotos, S. Nevv Perspectives on Grammar Teaching in Second Language Classrooms. Lavvrence 
Erlbaum Assoclates, Publishers. 

4. Pavvlak , M.(2013). Researching grammar learning strategies: Combining the macro- and micro 
perspective. In L. Salski, VV. Szubko-Sitarek, öz T. Mafer(Eds.), Perspectives on foreign language 
learning (pp.191-220).Lodz, Poland: University of Lodz Press. 


Xarici dilin öyrənilməsində qrammatik strategiyaların rolu 
Xülasə 

Məqalə xarici dil öyrənənlərinin qrammatik bacarıqlarının inkişafında qrammatik strategiyanın rolu 
ilə bağlıdır. Müxtəlif ümumi metodikoqnitiv, koqnitiv, təsirli və dil strategiyalarını bilməklə yanaşı, 
tələbələrə həmçinin qrammatik strategiyaları da bilmək lazımdır. Qrammatika strategiyalarının 
öyrənilməsi xarici dil öyrənmə prosesinin tərkib hissəsi olmalıdır. Xarici dilin qrammatik qaydaları və 
strukturlarını öyrənmək, yadda saxlamaq və istifadə etmək üçün müxtəlif strategiyaların bilikləri 
qrammatikanın və bütünlükdə bir dilin öyrənilməsini asanlaşdırır. Qrammatikanın öyrənilməsində 
çətinliklərin aradan qaldırılması tələbələrin xarici dil öyrənmək üçün ümumi motivasiyasını da 
gücləndirəcəkdir. 


The Role of Grammatical Strategies in Learning of a Foreign Language 
Summary 

The article deals vvith the role and importance of grammar strategies in developing students” 
grammar competence. İn addition to metacognitive, cognitive, affective, linguistic strategies, students 
need to knovv grammar strategies. Teaching grammar strategies should be inseparable part of foreign 
language teaching process. Knovvledge of various strategies of learning, memorizing and using 
grammatical rules and structures vvill contribute to students mastering both grammar and a foreign 
language, and vvill increase their motivation in language leaming. 


Rəyçi: baş müəllim H.db.Babayeva 
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SİNQAPUR RİYAZİYYATI 


Açar sözlər: təhsil sistemi, ibtidai təhsil, metodika, riyaziyyat 
Key vvords: education system, elementary school, methodology, mathematics 
Kuroueevie cnosa: cucmema oöpasosanusi, HavaıpHası vuKona, Memoöuka, Mamemamuüka 


Təhsil sahəsindəki islahatlar yeni təhsil sisteminə keçidin əsasını qoydu. Yeni təlim sistemi müəllim 
hazırlığının yeni standartlarını müəyyən etdi. Hər bir yenilik kimi bu sistemin də tərəfdarları və əleyhdarları 
oldu. 

Yeni təhsil sistemini qiymətləndirmək üçün əvvəlcə digər ölkələrin təhsil sistemini araşdırmaq 
qərarına gəldim. Mən yalnız ibtidai siniflərdə riyaziyyatın tədrisi barədə yazacam. ABŞ-da ibtidai siniflərdə 
riyaziyyatın tədrisi ilə maraqlandım. Amerika tədris sitemində vahid standartlar yoxdur. Məktəbləri əsasən 
dövlət maliyyələşdirirsə də hər ştatın təhsil şurası öz məktəbləri üçün tədris planı hazırlayır. Tədris planı 
məktəblərdə müəllimlər tərəfindən dəqiqləşdirilir. Amerika tədris sistemi aşağıdakı mərhələlərdən ibarətdir: 

ə 3-5 yaşlı uşaqlar- məktəbəqədər müəssisə 

e 6-11 yaş- ibtidai məktəb (1-5 siniflər) 

e 11-13 yaş -orta məktəb (6-8 siniflər) 

e 14-17 yaş -ali məktəb (9-12 siniflər) 

e Ali təhsil müəssisələri. 

Onu da qeyd edim ki, orta məktəb tipləri bir-birindən fərqlənir: akademik, professional və çoxprofilli. 
5-ci sinifdən başlayaraq bütün şagirdlər test imtahanı verirlər (həm dövlət, həm fərdi, həm də ev dərsi 
alanlar). Test nəticələrinə görə həm də məktəbin və şuranın işi qiymətləndirilir. 9-cu sinifdən isə müxtəlif 
profilli siniflər yaradılır (akademik, ümumi, kommersiya, sənaye, kənd təsərrüfatı). 9-cu sinfə keçmək üçün 
şagirdlər test olunur və testin nəticəsinə görə müxtəlif profillərə istiqamətləndirilir. Beləliklə, orta məktəbi 
bitirən şagirdlər müxtəlif hazırlıq dərəcəsi alırlar. Dövlət təhsilindən başqa dini və fərdi məktəblər də 
mövcuddur. Bunlarla yanaşı evdə də təhsil almaq mümkündür. 

İndi də Amerika ibtidai təhsilində riyaziyyatın yerinə nəzər yetirək: 

Şifahi hesaba çox yer verilir (barmaqla hesablamağa icazə verilmir). Şifahi hesabı praktika vasitəsilə 
möhkəmləndirirlər. Məsələn: evdən peçenyelər gətirib onun satışını təşkil edirlər. İbtidai siniflərdə tənlik 
barədə ümumiyyətlə məlumat verilmir. Məsələ çox azdır. Yalnız 3-cü sinifdə bir neçə dərs primitiv məsələ 
həll edirlər. Həndəsi fiqurlar barədə məlumat alırlar. Proqramda sistematiklik yoxdur. 

Son zamanlar riyazi təhsilin səviyyəsini qaldırmaq üçün Amerika məktəblərində Sinqapur təhsil 
sistemindən istifadə edirlər. Qeyd edək ki, bu sistem hazırda ən güclü təhsil sistemlərindən biri sayılır. 1995- 
ci ildən başlayaraq Sinqapur məktəbliləri müxtəlif riyazi olimpiadaların testlərin qalibləri olurlar. Sinqapur 
riyaziyyatı 5-12 yaşlılar üçündür. Proqramın üstünlüyü ondadır ki, burada 

1) daha çox informasiya öyrənmək deyil, daha dərindən öyrənməyə üstünlük verilir, 

2) konkret anlayışlardan abstrakt anlayışlara keçilir, yəni əsas riyazi konsepsiyalar əyanilikdən 
başlayır, 

3) modellərdən istifadəyə xüsusi diqqət yetirilir, 

4) birgə təhsil (sosial qarşılıqlı əlaqə) — şagirdlər riyazi anlayış və məsələləri müzakirə etməyi, öz 
fikirlərini formalaşdırmağı və yoldaşını dinləməyi öyrənirlər. Nəticədə material daha yaxşı mənimsənilir, 
riyazi dildən istifadə edilir və məsələnin bir neçə həll yolunun olduğunu görürlər, 

5) öyrənilən mövzunun dərinləşdirilməsi — əvvəl öyrənilən mövzulara qayıdaraq onu yalnız təkrar 
etmirlər, daha da dərinləşdirirlər. Yəni keçilən mövzu yenidən və daha dərindən öyrənilir, 

6) Uşaqlara yadda saxlamağı deyil, problemi həll etməyi öyrədirlər. 

Proqramdan başqa Sinqapur təhsilini qabaqcıl sistem edən digər amillər də var: 

- Sinqapurda müəllim ən hörmətli peşədir, 

- valideynlər müəllim şəxsiyyətini həmişə uşağın yanında yüksək tutur, 

- müəllim işləmək istəyənlər əvvəlcədən ciddi hazırlıq keçirlər (təhsildən əlavə): 

- riyaziyyat dərsi hər gün 1 saat davam edir. 
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Sinqapur riyaziyyatından bir neçə tapşırığa baxaq. Qeyd etmişdik ki, modelləşdirmədən istifadəyə 
geniş yer verilir. Modelləşdirmə mətni məsələnin yaxud müəyyən kəmiyyətlərin arasındakı nisbətin 
düzbucadqlılarla təsviridir. 

Model yaratmaq üçün müəllim uşaqlara göstərişlər verir. Model qurma səkkiz mərhələdən ibarətdir: 

1) Məsələnin şərtini tam oxu, 

2) Məsələdə kimdən danışıldığını müəyyən et və şərtdə rast gəlindiyi ardıcıllıqla bir sütunda adları 
yaz, 

3) Hansı obyektlərdən söhbət getdiyini müəyyənləşdir. Onları uyğun adların qarşısında yaz, 

4) Bir-birinin altından kiçik (vahid) düzbucaqlılar çək, 

5) Məsələni bir də oxuyaraq modeli yeni informasiyaya uyğun tamamla, 

6) Nə soruhulduğunu müəyyən et və lazımi yerə ? işarəsi qoy, 

7) Uyğun hesablamaları modelin sağında və ya altında yaz, 

8) Məsələnin sualına tam cümlə ilə cavab ver. 

Sadə misal gətirək: Ayan əvvəlcə 3 məsələ həll etdi, daha sonra 2 misalın cavabını tapdı. Ayan neçə 
tapşırıq yerinə yetirdi? 


ül 0: 
" 2:3c5 
"s XL) 


Cavab: Ayan 5 tapşırıq yerinə yetirdi. 

Göstərilən üsulla məsələ həll edərkən şagird nə üçün və hansı əməlin yerinə yetiriləcəyini anlayır, yəni 
məsələ düşünülmüş şəkildə həll olunur, ədədlər və kəmiyyətlər, tam və hissə arasındakı əlaqəni dərk etmiş 
olur. İbtidai sinfin sonunda şagird daha mürəkkəb məsələni həll edə bilir. 

Məsələ. Bir qrup 720 manat verərək muzeyə bilet alır. Böyüklər üçün biletin qiyməti 15 man, uşaqlar 
üçün 8 manatdır. Böyüklərin sayı uşaqların sayından 25 nəfər çox olduğu məlumdursa, qrupdakı uşaqların 
sayinı tapın. 


Böyük İ 230x ə x 3 
.... 


25 x 15 -375 
720 — 375 “ 345 
15:8-23 
395:23c15 

Cavab: Qrupda 15 uşaq vardı. 

Sinqapur riyaziyyatında önəm verilən məsələlərin biri də sıra və miqdar sayları arasındakı fərqin 
anladılmasıdır (məsələn: fiqurlardan 5-ni rənglə, növbədə Ziya neçəncidir? Kimdən əvvəl, kimdən sonra 
durur?). Birinci, sonuncu, əvvəl, sonra, qabağında, arxasında sözlərinin mənasının öyrədilməsinə diqqət 
yetirilir. Məsələ, Əli növbədə əvvəldən 6-cı, sondan 2-cidir. Növbədə neçə uşaq var??) 

Obyektləri sayarkən, sayma ardıcıllığına da diqqət yetirilir. Məsələ, 

Şəkildə neçə qar dənəciyi var? 


720 man 


nları necə saymaq olar? 


İbtidai sinif riyaziyyat dərsliyinin əvvəlində uşaqlar üçün belə tövsiyələr verilir: 

1. Tapşırığı oxuyaraq həll etməyə çalışın. Cavabı tapdıqdan sonra cavablar bölməsinə baxın. 

2. Sənin həllin ordakı ilə üst-üstə düşürsə əla, başqa üsulla həll etmisənsə, təbrik edirik, sən ən azı 
həllin 2 üsulunu bilirsən. 

3. Cavabın düz deyilsə, yenidən yoxla, səhvini tapmağa çalış. 

4. Alınmasa, dostuna yaxud müəllimə müraciət ede bilərsən. 

5. Dostlarınla oxşar məsələləri həll etməyə çalış, mümkün həll üsullarını müzakirə edin. Hər üsulun 
müsbət və mənfi cəhətlərini müəyyən edin. 

Bəs bizim kurikulumda vəziyyət necədir? 
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Əsas məsələ keçirilən materialın dərinliyi deyil, həcmidir. İmkan daxilində mümkün qədər çox 
informasiya verməkl Nəticədə bu qədər informasiya ilə üzləşən azyaşlı ya çatdıra bilməyib dala qalır, ya da 
valideyn və repetitorların köməyi olmadan keçinə bilmir. Öyrəndikləri daha çox kor-koranə, mexaniki olur. 

Yekunlaşaraq vurğulamaq istərdim ki, riyaziyyatın tədrisi metodikası kursunun yeni tələblərə cavab 
verən təhsil proqramı yaradılmalı, məzmun standartları müəyyənləşdirilməli, təlim standartları və yeni 
qiymətləndirmə mexanizmləri tədris prosesinə gətirilməlidir. 


Ədəbiyyat: 
1. https://mathtuition88.com/buy-singapore-math-books/ 
2. http://vvvvvv.singaporemath.com/Primary Mathematics Teacher s Guide 


Singapore mathematics 
Summary 
m the article, the author analyzes the US education system, in particular, the methodology of teaching 
mathematics in elementary school, vvhere used the Singapore system to evaluate our education system. 


MareMmarTHKa B CHHrarıype 
PesroMe 
B crarbe aBTOop aHasnH3HpyeT cHcTeMy oÖpasoBaHrıs CHHA, B qacTHOCTH METONHKy TTperoHaBaHEs 
MAaTE€MATHKH B HaHaVbHOİ HİKON€, TMC TIPHMEHS€TCS CHHTaTIypeKasi CHCTEMA, HTOÖBİ OHEHHTB HaHIy CHCTEMY 
oöpasoBaHHs. 
Rəyçi: dos. X.Novruzova 
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Müasir dövrdə məktəbin qarşısında duran ümumpedaqofi problem şagirdlərin nitqini inkişaf etdir- 
məkdir. Bu vəzifə dil və təfəkkürün vəhdəti haqqında təlimdən irəli gəlir. 

Dil cəmiyyətin üzvləri arasında ünsiyyət və fikir mübadiləsi silahı, insanlara təsir vasitəsidir. İctimai 
hadisə olan dil öz funksiyasını yalnız nitqdə yerinə yetirir. Nitqin əsasında isə dili bilmək durur. Məlumdur 
ki, uşaq məktəbə gələnə qədər müəyyən nitq vərdişlərinə yiyələnmiş olur. Lakin onun nitqinin inkişafı 
üzərində məktəbdə məqsədəuyğun iş aparılmalıdır. İbtidai siniflərdə şagirdlərə sözdən istifadə etməyi 
öyrətmək, onlara həyatda zəruri olan nitq vərdişləri vermək lazımdır. 

Hal-hazırda, əvvəlki illərdə olduğu kimi, ibtidai siniflər üçün proqram (kurikulum) və dərsliklərdə 
şagirdlərin şifahi və yazılı nitqinin inkişafına ciddi diqqət yetirilir. Ana dili üzrə hər bir dərsdə nitq inkişafı 
üzrə iş mühüm yer tutur, mahiyyət etibarilə, hər bir məşğələ nitq inkişafı dərsidir. İbtidai sinif müəllimi elə 
etməlidir ki, şagirdlər qrammatik nəzəriyyəni, orfoqrafik vərdişləri mənimsəməklə yanaşı, nitq praktikası 
prosesində sözləri düzgün tələffüz etmək, onları düzgün seçmək və cümlədə işlətmək, cümlə qurmaq, 
oxuduqları, eşitdikləri və gördükləri haqqında danışmaq, özünün və başqalarının fikrini ifadə etmək 
bacarığına yiyələnsinlər. 11) 

Vahid nitq prosesinin bir-birilə əlaqədar olan iki növü olan şifahi və yazılı nitq, nitq inkişafının əkiz 
övladlarıdır. Məktəbdə şifahi və yazılı nitqin məqsədəuyğun inkişafı təmin olunmalıdır. Lakin məktəb 
təcrübəsində müəllimlərin əksəriyyəri nitq inkişafı dedikdə, əsasən, şagirdlərin yazılı nitqi üzərində iş 
aparmağı nəzərdə tuturlar. Bəzi müəllimlər belə hesab edirlər ki, əsas məsələ yazılı nitq üzərində iş 
aparmaqdır: əgər şagird ifadə və inşanı müstəqil yaza bilirsə, onun şifahi nitqi öz-özünə inkişaf edəcəkdir. 
Əlbəttə, bunu məqbul hesab etmək olmaz. Yalnız nitqin hər iki növünə yiyələnmiş şəxsin yüksək nitq 
inkişafından danışmaq olar. 

Şagirdlərin şifahi nitqi üzərində aparılan müşahidələr göstərir ki, onların nitqi çox nöqsanlı olur. Belə 
ki: 

e Ayrı-ayrı söz və səslər yanlış tələffüz olunur, 

e Nitqin əsas tələbləri gözlənilmir, 

e Qrammatik qaydalar, məntiq və üslub tələblərinə riayət olunmur, 

ə Nitqdə tüfeyli sözlər işlədilir, 

e Yerli şivə xüsusiyyətlərinə yol verilir və s. 

Şifahi nitqə verilən tələbləri belə ümumiləşdirmək olar: 1) məzmunlu və inamlı, 2) ardıcıl və məntiqi, 
3) qısa, düzgün, emosional və ifadəli danışmaq. 

İbtidai siniflərdə nitq inkişafı üzrə aparılan işlərin nəticəsi şagirdlərin öz fikirlərini rabitəli şəkildə necə 
ifadə etmələri ilə müəyyənləşdirilir. Rabitəli nitq dedikdə, şagirdin öz bilik və yaş səviyyəsinə görə xarici 
aləmi düzgün dərk etməsi və dərk etdiyini qrammatik, üslubi cəhətdən düzgün ifadə etməsi nəzərdə tutulur. 
Şagirdlər gördükləri və eşitdikləri, eləcə də həyat təcrübələri haqqında danışarkən yaxud yazarkən, sözləri 
yerli-yerində dəqiq işlətməyi və cümlələri qrammatik cəhətdən düzgün qurmağı bacarmalıdırlar. Bu nöqteyi- 
nəzərdən lüğət və cümlə üzərində aparılacaq iş rabitəli nitqin inkişaf etdirilməsi üçün həm hazırlıq mərhələsi, 
həm də onun mühüm şərtlərindən biridir. Şagird fikrini ardıcıl, məntiqi ifadə edərkən, bu və digər sözü 
yerində işlətməzsə yaxud cümlələri düzgün qurmazsa, onun nitqi rabitəli ola bilməz. 131 

Rabitəli nitq üzərində işə şagirdin məktəbə gəldiyi ilk gündən başlanmalıdır. Əlifba təlimi dövründə 
ayrı-ayrı söz, cümlə və mətnlərin məzmunu ilə əlaqədar olaraq onlar şəkillər əsasında cümlələr qurur, 
danışır, mətnin məzmuna əlavələr edirlər. Suallara cavab üzrə iş şagirdləri müstəqil yazılara, rabitəli nitqin 
əsas növləri olan ifadə və inşa yazmağa hazırlayır. 

İfadə və inşalar şagirdlərin müstəqilliyini və fəallığını artıran mürəkkəb çalışma və iş formalarıdır. 
Onlar bir sıra ümumi cəhətlərə malikdir: cümlələri, fikirləri ümumi məzmun və ümumi ideya ətrafında 
birləşdirib rabitəli mətn qurmağı tələb etməklə, təfəkkürün və nitqin inkişafında mühüm rol oynayır. 
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Orta məktəbdə şagirdləri ifadə, inşa (esse) yazmaq vərdişlərinə yiyələndirmək Azərbaycan dili və 
ədəbiyyat tədrisinin ən mühüm vəzifələrindən hesab olunur. Çünki ifadənin məzmununu danışmaq və ya 
yazmaq, habelə müəyyən mövzu üzrə inşa qurub danışmaq və yazmaq savadlı və mədəni insanın həyati 
vəzifəsi sayrlır. 

Esse qurub danışmaq və ya yazmağa verilən tələblər əslində inşalara verilən tələblərə uyğundur. Lakin 
esselər xarakterinə görə inşadan bir qədər fərqlidir. Bəzi linqvistlərə görə, esselər inşanın xüsusi bir növüdür. 
Bununla belə, yeni metodik və didaktik düşüncədə inşa və esse ayrı-ayrı kateqoriyalar kimi qiymətləndirilir. 
(4) 

“Esse” latın sözüdür, oradan fransız dilinə, fransız dilindən də bir sıra başqa dillərə keçib. İlkin mənası 
“götür-qoy edərək mühakimə yürütmək” deməkdir. Söz bu mənanı indi də saxlamaqdadır. Müasir anlamda 
esse müəllifin konkret mövzu ilə bağlı faktları, təəssüratları, fərdi düşüncələri ölçüb biçərək mühakimə 
yürütdüyü kiçik həcmli, sərbəst kompozisiyalı yetkin əsərdir. 

İbtidai siniflərdə on ildən artıq bir müddətdə tətbiq olunan yeni məzmun — Kurikulum təlimi 
şagirdlərin rabitəli nitqinin inkişafı işində ifadə və inşalarla yanaşı, esse təliminə geniş yer verilir. 
Azərbaycan dili dərslərində müntəzəm və planauyğun şəkildə esse yazılar tətbiq olunur. Azərbaycan dilindən 
fənn kurikulumunda, dərslik və metodik vəsaitlərdə esse yazılara xüsusi diqqət yeirilir. 

Ümumtəhsil məktəblərinin IV sinfi üçün “Azərbaycan dili” dərsliyinə aid “Müəllim üçün metodik 
vəsait”də inşa və esse mövzusu haqqında belə məlumat verilir: İnşa və ya esse bir-birinə yaxın yazı 
fəaliyyətləridir. Bununla belə, inşa ilə müqayisədə esse mövzusu daha konkret olur və burada çox zaman 
motivasiya xarakterli situasiya ilə verilir. Məsələn: 

İnşa mövzusu: “Dostluq”, Esse mövzusu: “Dostum mənə əzizdir, ancaq həqiqət ondan da əzizdir”. 

Situasiya: Təsəvvür et ki, dostun tanımadığın adamla mübahisə edir və səni köməyə çağırır. Söhbətə 
qulaq asdıqda sənə məlum olur ki, dostun haqsızdır. Bu vəziyyətdə nə edərsən? 

Şagirdin özünümüdafiə bacarığını yoxlamaq üçün esse daha münasib iş növüdür. 12, 131 

Esselər ITV siniflərdə həm öxu materiallarının, həm də dil qaydaları ilə əlaqəli mövzuların tədrisi 
prosesində qruplarla tədqiqatın aparılması, yaradıcı işlərin tətbiqi, refleksiya mərhələlərində 3-5 dəqiqə 
ərzində esse yazırlar. Esselər şagirdlərin yaradıcılıq qabiliyyətinin, təfəkkürünün, nitqinin, o cümlədən 
rabitəli nitqinin inkişafına güclü təsir göstərir. İbtidai siniflərdə şagirdlərə aşağıdakı mövzularda esse 
yazdırmaq məqsədəuyğun olar: 

“Mən xoşbəxtliyi nədə görürəm”, “Danışıq qaydaları”, “Vaxtın qədrini bilək”, “Ramazan (Qurban) 
bayramı” (II sinif), “Mən nə üçün oxuyuram?”, “Yaxşılıq etmək nə deməkdir?”, “Möcüzə nədir”, “Mədəni 
danışmaq gözəllikdir” (II sinif), “Qənaətcillik nə deməkdir?”, “Mənim dostum”, “Milli qəhrəman kimdir?”, 
“Novruz bayramı necə keçirilir?”, “Təbiəti qoruyaq”, “Sevdiyim peşə”, “Tək əldən səs çıxmaz” (IV sinif) və 
digər mövzular (“Bilik bayramı”, “Vətən müqəddəsdir”, “Bayraq mənliyimdir”, “Kitab bilik mənbəyidir”, 
“Müəllimə hörmət”, “İş insanın cövhəridir” və s.) 

İbtidai siniflərdə oxu, ifadə, inşa (esse), əməli yazılar təlimi prosesində rabitəli nitqin inkişafına 
əlverişli imkan yaranır. Rəy inşalar, esse təlimi, hekayə qurmaq, nəzmi nəsrə çevirmək vərdişlərinin 
formalaşdırılması sahəsində aparılan işlər şagirdlərin rabitəli nitqinin inkişafına təminat verir. 
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Development of communication speech of pupils in primary school 
Summary 
m the article is mentioned vvith the development of communication speech in elementary classes in 
Azerbaifan lessons. Autor comments vvays of development of communication speech. 


Pa3BHTH€ KOMMYHHKATHBHOİ peHuH y yueHHKOB HA2u2/1BHBIX K/IACCOB 
PesroMe 
B cTaTb€ TOBODHTC3 pa3BHTH€ CB43HOH peuH Ha ypokax AsepöaiizpxaHCKoro 43BblIKa B HauaHbHbiX 
K/accaxX. ABrop H3VATaeT pa3/IHHHBİC HIYTH HO pa3BHTHTO CB43HOH peuH. 


Rəyçi: dos.Ş.Ağakişiyeva 


145 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi furnal) 2019, .Ne4(5), ISSN 2663 - 4619 
(tədrisin metodikası the methodology of teaching METO/HHKAa HpeHOHaBaHHsı) 


YuyzoBa Ə,bMnpa CazpaınH TBI3bI 
BaKHHCKHH CHTABSHCKHİ yHHBEDpCHTET 
elmira.umudova(2gmail.com 


HCHO.IB3OBAHHE HOC.TOBHH VI TTOTOBOPOK HA 3AHSITH3IX 
YKPAHHCKOTO 313bIKA B A3EPBAİ/DKAHE 


Kuroueepie cno6a: ykpauncKül 3351K, OĞYUCRU€, nocnosulbi, nozosopku, SaHsimusi 6 yuusepcumeme 
Açar sözlər: Ukrayna dili, təhsil, atalar sözləri, universitetdə dərs 
Key vvords: Ukrainian, education, Proverbs and sayings, lesson in University 


TToc"rOBHHBI H TTOTOBODPKH — ƏTO COKDOBHIHHHa HapOzHOİ MYZpOCTH, MOpATBHBIİ CBO/T, TIpaBF7T 
?KH3HH. ÖHH. OTHCBİBaTOT ?KH3Hb H  HOCST  BOCTHTƏTE/İBHYTO HaripaBeHHOCTBE. B HHX 3aKpETİTEH: OTEBİT 
Hapo/a. 

CozepoxaHHe TTOC/TOBHIH H  TİOTOBODPOK HE€HCU€pra€MOC, ÖHH /TAFOT BO3MO?KHOCTB CO3//aTB  OĞpa3, 
oToöpasHTp TI€İİ3aK, HCTOpHueCKHE TTepHOZ, TiepeyaTb TTepeokHBaHH3, pazocTb, rope. dpaseoyorM3MBi — ƏTO, 
CBO€TO pO/1a, H€ TIHCAHHbI€ ƏTHHCCKH€ 33KOHBİ, KOTOPBIX HEOÖXOZİHMO TİP/TepoKHBaTB€s: B XKM3HH. Vİayuenne 
HX YTYyÖNSET 3HaHHS, BOCTİHTBİBa€T, TTOTTOTHSET CHOBaPHBİE 3arrac. 

3l3bIK CTaHOBHTCS ÖCHHBİM H TİDPHMHTHBHBIM 663 İ)pa3eonorH3MOB. Tİ HaoÖopoT, s3biK ÖoTraTbrİf 
dbpaseonorHM3MAMH — KpacHB, MHOTOOÖPAS€H, spoK. ViHorza öbrBaeT TaK, uTO TO/BKO ÖnaTOyaps CTOHKHM 
CITOBOCOMETaHHSIM MO?KHO BBbIpa3HTB CBODO MbİCTİB, CBOH uyBCTBa, Ho ƏTOMy HayO yuHTBCS, 

B rpornecce n3yueHys yKpaHHCKOTO 53B/Ka KaK HEpO/HOTO CTOHT yH€HTHTB BHHMƏHH€C H3yueHHİO 
obpaseonoryueckux eyn. CTyeHTDİ, TUT KOTODBİX yKDaHHCKHİ 33bİK H€ SBİTSETCS: DOHHBİM, OÖTayyaroT 
3HaHHSMH İ)pa3eoHNOTHH pO/ZHOTO S3BİKa, B KOTOPBİX OTpa?KEHBİ Y CTDAHOBEHHECKH€, H Ky/TBTyYpOToOTMuecKHe 
HaHHOHA/IBHbI€ KOHHETİTBİ, İlpoBoyir: orrpeneneHHyro pa6oTy Hay dpaseozorueckiMH OĞOpOTaMIH, B TOM 
uHCH€ H COHOCTABHTEİİBHBİİ aHany3 ykpaMHCKHX H a3epöaiypxaHcKX TTOCHMOBHT H TTOTOBOPOK, CTy/TEHTBİ 
MOTYT HaKOTHTB /OCTaTOMHBIİ MaTepHarı /UT55 TTOTTHOHEHHOTO HCTTOYIB3OBaHYVis  İpaseonroryuecKx €ZHEHHH B 
CBOCİİ peun. OynHaKO CTOHT OTMETHTB, HTO ycBOoeHHe İ)pa3seozornueckx €ZHHHİ CTyCHTAMH B 
asepöafiypxaHcKofİfi ayıyTOpHH Tipe/yiCTaBiIseT COĞOİT TTOCTETİEHHBİH H TUTHTETBHBİİ TipoHNecc. 

B xone kaooro ripakrMueckoro 3aH3sTHS TIpeTİOHaBaTElb. 1/07DKEH. YHCNSTB: BDEMS pa6ore € 
YCTOHuHBBIMH C/TOBOCOM€TaHHSMH. /İTsr əTOTO HeoOÖXO/iMMO pa3pa6orTaTb H BHEHpHTB B TipoHNecc oÖyueHrisi 
cTTETiHaTIBHbI€ 3a3//aHVS H. yrrpaxkHeHHS TO İ)pa3eonOTHH, K KOTODBİIM. MOXKHO OTHECTH. H  TOZTKOBaAHH€ 
dpaseonorH3MOB, a TaK?K€ pa6oTy co croBapeM. CTOHT OTMETHTB, TO CTy/TEHTY H€ TOBOPSITCMY HU TETOXO 
TOBOpSIH€MY Ha yKpaHHCKOM 33bIKe TPpy/ZIHO yTTOTpeÖ/riTE: ()pa3eonoTH3M 6€3 OCO3HaHYS €TO 3Ha€HHS. 
TloəroMy B HaHHOM C/Nyuaec BaXKHO TIpOBONHTB aHazır3 dpaseoyoryueckoro o6opoTa, oöparrrascb K ero 
CEMAHTHK€. 

Herno:r-aoBaHHe T0C:10BH H HOTOBOPOK TipH oöyueHHH TpaMMATHK€ 

Vicrro"nr53oBaHH€ TTOCTOBHI V TİOTOBOPOK 3BZSeTCS OHHHM H3 CaMbiX Əd)İ)EKTHBHbIX TİDHÖMOB 
pacıırıpeHyis H yrrryöneHyisa 3HaHHİ yuarıyıxcıa, C OHHOH CTOPOHBİ ƏTO SBYTİSETCS  CDEHCTBOM BBİp3?KEHTS 
MbICIIH, a c HDyTOİİ - pearnays M3yuaeMbie 4)OpMBİ VUTH. KOHCTDYKİHHH: B p€HH, TTOCTOBHTBİ H TİOTOBOPKH KaK 
HETb33 YIyuTI€ CTTOCOĞCTBYTOT aBTOMaTH3aTHE. H AKTVBH3aHHH TDAMMaATHU€CKHX İOpM H KOHCTDYKHHİİ. 

TaK, B rocHnOBHHaX H HOTOBOPKAX € T/TaATOTAMH TOBENHTEİBHOTO HaKTOHEHHS TTTaTOTibi OĞO3HaMaroT 
HeHCTBHS, a HOCMOBHIBİ H HTOTOBODKH. € TAKMMH TYTATOTAMH BOCTDPHHMMƏTOTCSM KaK COBET, TpOCBÖAa, 
TIPC/UTOSKEHH€, TTOXKeTaHH€, pa3permreHFe H 3aripemeHHe. 

He siöknaöaü Ha sasmpa me uqo MookcHa 3poÖumu cboooOHi. — Bugünkü işi sabaha qoyma. 

Vuiti ckasamu ymüt i savosuamu, - Danışmağı bil danışmamağını da. 

He zosopu, uqo aHaelu, ane€ Hali, uqo sosopuu.- Bilmədiyini danışma, danışdığını bil. 

ITpaxTrKa TOKa3BIBA€T, HTO B TIDOHECC€ OCBOCHHS CTETTEHCİİ CDABHEHHSİ TİPFUTaATAT€İTBHBİX H HapeuHif 
H€ BCTpeuarToTC4 TaK MHOTO Tpy/IHOCT€İİ, €cnH. MaTepHar TipeyyiaraeTcs B BH/MC TOCHTOBHİ H. TTOTOBOPOK. 
Cuoeo H€ cmpina, a enuğnuuc panump. - Qılınc yarası sağalar söz yarası sağalmaz. 

Zİpyərcöa ÖOopoolcua sa sonomo.- Dostluq qızıldan dəyərlidir. 

TToc"rOBHIBI H TTOTOBODKH. DarHOHa/BHO HCTİOZT530OBaTb B  KaHECTB€ TİDPHMEDPOB /VIS H3yueHHs 
o6oörığHHO-rIHuHBIX TIpeyyrooxeHHİT , C TTOMOHİBEO TAKHX TTOCHTOBHİH  H. HTOTOBOPOK  yuamıyecs TİOHHMAƏTOT 
OCcOĞeHHOCTH OĞOÖHTEHHO-/HUHBİX TIpeyymooxeHvit, ÖHH, B TTepByTO OHepe/b, SB/TTSTOTCS TİPEİUTOXKEHHSMH, H€ 
HMETOHIHX TTO/VTCOKaHTETO B CBOĞM COCTABC, H TE, T/€ CKa3y€MOC B TİPE/VTOXKEHHSX SB/TTETCS  TYTATOTOM 


146 


ELMİ İŞ (humanitar elmlər üzrə aylıq beynəlxalq elmi furnal) 2019, .Ne4(5), ISSN 2663 - 4619 
(tədrisin metodikası the methodology of teaching METOMHHKA HpeHOHaBaHHsı) 


BTOpoTO HHIIa €HHHCTBEHHOTO uHCra H3BSBHTETBHOTO H TTOBETHTETBHOTO HaKTOHEHHH VZİH. TTTATOHTOM 
TpETb€TO "IHIIa MHO?KECTBEHHOTO HuHC/a H3bSBHTETBHOTO HƏKTOHEHHİS. 

Ha ece csiti uac. - Hər şeyin öz vaxtı var. 

Hero.rb3oBaHH€ TT0C:10BHİ H HOTOBODOK /UTS OÖyMeHHSİ "1eKCHK€ 

Vicrro"r5B30BaHH€ TTOCYTOBHI H TİOTOBODOK B OĞYUCHHH yKpaHHCKOMY 5835İKy TTO3BOHNS€T yTTOTpeÖ/İTB HX 
H€ TOHBKO TIDH OÖb4CHEHHH MHOTHX TDaMMATHHECKHX SBİTEHHİH, HO H Zs  o6oraneHys. HEKCHHECKOTO 
3arıaca. 

TToc"rOBHHBI H TTOTOBODKH MOTYT yTOTp€ÖINSTBCS B yTIpaoKHeHVSX Ha pa3BHTVM€ peHH, B KOTOPBİX OHH 
HCTTOYIB3yTOTC3 B KaHecTB€ CTVMYIa. ÖnHy H Ty ?K€ TTOCTOBHIY HTH. TOTOBODKy MO?KHO HHTEpTipeTHpOBaTB 
T10-pa3HOMY. İ109TOMY, Ha OCHOBC HAHHOİ TIOC/TOBHHBİ YUTH. TTOTOBOPKH. yuamıyecs yuaTcs BbipaokaTB CBOH 
COÖCTBEHHBI€ MBICIIH, HYBCTBA, TTEDC?KHBAHHSL, T.C. İMOHCTDHDYTOT pa3yuHBIC CTTOCOÖBİ HX pa3M€HTEHHS B 
pen, TI109TOMy, HCTIO2İB3OBAHH€ TTOCTOBHİI H TTOTOBODOK Ha ypokax yKpaHHCKOTO 93BIKa pa3BHBa€T 
TBOpuecKyro HHHHHaTHBY yuarryıxcsı uepe3 rronTOTOBTEHHYTO H HETİONTOTOB/CHHYTO peub. 

SHaHH€ yKpaHHCKHX TIOCHOBHTİ H TTOTOBOpOK oĞOTarTTaeT croBapHbİIİ  3arrac yuarıyxcs, TTOMOTaET HM 
YCBOHTb OÖpa3HbiHi CTpOH s3BIKa, pa3BVHBa€T TIAMSTB, TIpHOÖMHTAeT K HapoHHOfİ MyynpocrE. B HeKOTOpbiX 
oöpa3HPıX TTPE/UTOXKEHHSİX, COZ/epoxarlyıx 3AKOHUCHHYTO MBİCZİB, OĞBIHO TTM 3aTİOMHHATOTCS HOBBİ€ CTOBA. 

HarıpMep, MO?XKHO oÖnerunTB pa6oTy To 3arioMHHaHHİO HHİÖp, KOTOpas OÖBIHO BBİ3BİBACT 
Tpy IHOCTH y OÖyua€MOTO, rIpH3BaB Ha TTOMOHIB TIOC/TOBHTİBİ H TTOTOBOPEH, BKTİFOaToHIy€ B ceös HFİÖPEBİ. 

CiMm pasis siömipəü, a oğun pas siöptərc. - Yüz ölç bir biç. 

Zİlk ceof n”iməb nanbiyie — Beş barmaq kimi tanımaq. 

/ ra eTnMyznpoBaHFs OÖTTeHHS Ha YKDaHHCKOM 335BIK€  OÖCY?K/TaTOTCS HHTEDECHBİC TİOTOBOPKH. 
MoəxHO HCTTOZB3OBATP TEeziyTo CepHiTO TOCİTTOBHH UT DODMHpOBaHiS TIPOZİyKTHBHBİX T€KCHHECKHX HaBBİKOB, 
HarıpHM€Dp, Ha TEMY 4Çipy?KÖBiı H moÖBH K PozMHe€ə) 

Zlpyərc6a Oopoəlcua 3a sonomo. - Dostluq qızıldan dəyərlidir 

B nuxy eoÖuny nisnaeM dipHy snoÖuHy. - Dost dosta yaman gündə gərəkdir. 

KoərceH Ky-uK ceo€ Öonomo xeanumb.- Hər quşa öz yuvası doğmadır. 

Doğma yurd şirin olar. - Piönuüü kpati — sevHnuü paü, 

SayursaHHe TTOCTOBHI H HİOTOBODOK H€ TO/İBKO pa3BHBa€T TIAMSİTb yualeToCs, HO VH TİO3BO/VSET 
HayuHTbCs aHeKBaTHO OTÖHpaTB HT€KCHUCCKH€ €/HHHHBI H pa3BHBa€T ƏMOHHOHATIBHYTO BBİPaA3HTEİTBHOCTB 
peun, Pa6oTa c rrocnoBHHaMH H TOTOBOPKAMH CTHMY/THDPyET HHTEp€C yuarııyıxcsı K pa6oTe co croBapeM. 

Heno.rB30BaHH€ HOC.TOBHUH H HOTOBOPOK /UTS 3HAKOMCTBA € yKpaHHCKOH HCTOPHEH, Ky/ıBTypofHi 
Hn xapaKxTepoM yKpaHHckoro Hapo/a 

YaHaTb CHMBO/HHECKOC 3HaHCHH€ ?KHBOTHBIX B YKDAHHCKOİH KyYTİBTyp€ C TTOMOHİbEO H3yueHHİs1 
HOTOBODOK, CBS33HHBIX € (ÖKHBOTHBİMPD). 

İcmə sa eoeka, poğump sa koMapq. - Ortada yeyib qıraqda gəzir 

Cuoso H€ eopoÖelb: Ggunemumə — H€ enitimaeu. - Söz ağzından çıxdı sənin deyil. 

KoərceH Ky-üK ceo€ Öonomo xsanumə. - Hər quşa öz yuvası doğmadır. 

B mponecce oöyueHHs ƏTHM TOTOBODKaM CHaHa/a Hy?KHO OÖbACHHTB HX 3HaH€HHE, a TİOTOM 
HOTTPOCHTB CTy/IEHTOB CDaBHHTE HX € a3epöaiiypıKaHCKHMH TTOTOBODKAƏMH, CBS33HHBIMH C (ÖKHBOTHBİMPD). 

B cnenyromyx yKkpanHCKMX TIOCTOBHIAX H TİOTOBOpKaX OTpa?KaToTCs pa3Hble uepTbi yKpaHHCKOTO 
xapaKTepa. 

He copoxno H€ 3Hamu, copoMHO H€ Guüumücb. - Bilməmək eyib deyil, soruşmamaq eyibdir. 

Ovi, uqoğ Öquumu, po3yM, uqoÖ sHamu, - Göz görmək üçün, ağıl bilmək üçün. 

Posyu He 6 Giqi, a 6 eonosi. - Ağıl yaşda olmaz, başda olar. 

Boöa xamiHb mouump. - Dama dama göl olar. 

İ siÖ conoÖkux cnie öysae sipko. - Şirin söz də acılı ola bilər. 

11o oösey aycmpiuamomə, a no po3yuy nposeoöəlcaroməp. - Geyminə görə qarşılıyıb ağlına görə yola 
salarlar. 

B sakrrOoHeHH€ MO?KHO CKa3aTb, HTO yKpaHHCKH€ TIOCTOBHIBİ H TTOTOBOPKH, KaK O/İMH H3 TIDHĞMOB 
oöyueHrs yKpaHHCKOMYy 335iIKY a3epöafiypoxaHCbKHX CTy/IEHTOB, H€ TONBKO CTTOCOÖCTByTOT Əd) eKTHBHOCTH 
oöyueHHs, COOTBETCTByEOT HHTEpecaM H TİOTDPCÖHOCTSM yuarıyxcs, a TAK?K€ TTOBBİHTAFOT MOTVBaHHİO K 
H3yueHHTO yKpaHHCKOTO 33BİKƏ, HO H BCET/A HaTOT yuarMCS BO3MO?KHOCTB TİDPOHHKEYTP B CAMBI€ TSTYÖHHBI 
KYTBTYPBI H 3HaKOMHTBCS C MO/ECİTBTO yKpaHCKOİİ HaTiHOHa/NBHOH KapTHHBI MHDA. 
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Azərbaycanda atalar sözlərin və zərf ifadələrin Ukrayna dili dərslərində istifadəsi 
Xülasə 

Bu elmi iş Azərbaycan tələbələrinə Ukrayna dilinin tədrisi zamanı atalar sözləri və zərb məsəllərin 
istifadəsinə həsr olunub. Tədqiqatın məqsədi və vəzifəsi atalar sözlərinin köməyi ilə Ukrayna dilinin 
öyrənilməsinin motivasiyasını artırmaqdır. Məqalədə tədris zamanı Ukrayna atalar sözlərinin köməyi ilə 
qrammatikanın, leksikanın və Ukrayna ədəbiyyatının və mədəniyyətinin öyrənilməsindən danışılır. Tədqiqat 
xüsusi maraq daşıyır, çünki bir tərəfdən, atalar sözlərinin köməyi ilə Ukrayna mədəniyəti haqqında daha 
geniş biliklərə malik olamaq olar, digər tərəfdən isə - aktiv sözlərdən, ifadələrdən və konstruksiyalardan 
istifadə etmək olar. 


The use of proverbs and sayings at the lessons of Ukrainian language in Azerbaiylan 
Summary 

This vvork is devoted to such an urgent issue as the use of proverbs and sayings in teaching the 
Ukrainian language to Azerbaifani students. The aim and obiective of this study is to increase the motivation 
for learning the Ukrainian language and the success of its assimilation vvith the help of using Ukrainian 
proverbs and sayings. The article points to the need for teaching grammar, vocabulary and acquaintance vvith 
Ukrainian history and culture vvhen using sayings and proverbs. The study is of particular urgency, for, on 
the one hand, vvith the help of proverbs and proverbs, one can gain a deeper understanding of Ukrainin 
culture, and on the other, learn to use active vvords, expressions and constructs. 


Penen3eHT: non. £F.M.Arasayze 
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Əbdülova Aygün Hüseynağa qızı 
Azərbaycan Dövlət Mədəniyyət və İncəsənət Universiteti 
VVVVVV.aygun.abdulova. 196902mail.ru 


İNCƏSƏNƏT TƏMAYÜLLÜ ALİ MƏKTƏBLƏRDƏ LÜĞƏT ÜZƏRİNDƏ İŞ 


Açar sözlər: lüğət, tərcümə, şifahi nitq, cümlə, terminoloyfi, leksik material, sual, sinonim, cümlədə söz sırası 
Key vvords: vocabulary, translation, oral speech, sentence, terminological, lexical material, question, 
synonym, vvord order in a sentence 

Kuroueebie cnosa: cnosapb, nepe6oÖ, ycmnası peub, npeonoəkceHu€, mepMuHonosuuecKuli, n€KCUNECKUD 
Mamepuan, 6önpöc, CUHOHUM, nöp3tOOoK Cn06 6 npeöonoətceHnun 


Xarici dilin tədrisində lüğət təlimi zəruri elementlərdən biridir. Lüğət təlimi müasir təhsilin 
tələblərindən olan kommunikativ metodun inkişafında əhəmiyyətli rol oynayır. Xarici dilin tədrisində lüğəti 
qrammatikadan üstün tutaraq məşhur ingilis metodisti söyləmişdir ki, “qrammatikasız az da olsa fikir ifadə 
etmək olar, lüğətsiz isə heç bir şey ifadə edilə bilməz” (1, s.111-112). Digər alim isə leksikanmn dilin özəyi 
olduğunu vurğulamışdır (2, s.89). Əlbəttə ki, mükəmməl nitq vərdişlərinə yiyələnməkdən ötrü lüğət təlimi ön 
planda olmalıdır. 

Həm dərsdə, həm də dərsdən kənarda tələbələrin lüğətlə işini təmin etmək lazımdır. Tədris olunan 
müəyyən mövzulara aid lüğətin dərsliyin tərkibində tam şəkildə yerləşdirildiyinin qeyri-mümkün olduğunu 
nəzərə alaraq, orada verilən leksik materialdan başqa eyni mövzu üzrə tələbələrə əlavə sözlər vermək 
lazımdır. Sözləri və onların tərcüməsini tələbələrə əzbərlətməklə kifayətlənmək olmaz. Lüğət təlimində 
əsasən klassik metodlardan istifadə olunur. Mən demək istəmirəm ki, ənənəvi klassik metodlardan 
uzaqlaşmaq lazımdır. Onlarla yanaşı müasir kommunikativ metodlardan da istifadə etmək lazımdır ki, 
tələbələrdə dilin öyrənilməsinə maraq yaransın. Adətən sözü tərcümə etmək, sinonim və antonimlərini 
tapmaq kimi tapşırıqlar tələbələr üçün maraqsız və darıxdırıcı olur və həmçinin tez yaddan çıxır. Sinonim və 
antonimlərə başqa məqsədlə müraciət etmək olar. Müəllim sözlərin tərcüməsini tələbələrdən ana dilində 
deyil, məhz tədris olunan dil vasitəsilə tələb etməlidir. Burada sinonimlərdən, antonimlərdən və ya müəyyən 
ifadələrdən istfadə etməklə sözlərin mənasını çatdırmaq olar. Məsələn: 

- inseparabiy means closely, 

- fo tfaste means to experience, 

- İ sure vvish means 1 vvould like very much, 

- array of clocks means assortment or range of clocks, 

- gripping means exciting, 

- non-profit means non-commercial, 

- outstanding means prominent etc. 

Bundan əlavə, şifahi nitqi inkişaf etdirmək məqsədilə sözlərin mənasının tədris olunan dildə 
açıqlanması məqsədəuyğun olardı. Məsələn: 

- A doctor is a man, vvho treats patients, 

- A basement is a foundation of any building, 

- Applied art is the art of making housevvare, 

- A pharmacy is a shop vvhere medicines are sold, or, vvhere vve buy medicines, any means of 
treatment etc., 

- A dramatist vvrites plays for staging: 

- Pantomime is acting vvithout vvords by facial expressions and gestures, 

- Orchard is the area to grovv vegetables: 

- A dialogue is a conversation betvveen tvvo persons, 

- Scenario is a vvritten plan of a film or TV programme, 

- Travelogue is a film about travelling. 

Həmin məqsədlə digər bir tapşırığı da təcrübədən keçirtmək olar. Lüğətin tələbənin yaddaşına həkk 
etmək üçün onu suallar vasitəsilə möhkəmlətmək olar. Məsələn, “city and country nouns” mövzusunda tədris 
olunan lüğətlə bağlı aşağıdakı sualları vermək olar: 

- VVhere do you buy a medicine? 

- VVhere can you ask for help or support in a foreign country? 

- VVhat is difference betvveen highvvay and pavement? 

- VVhat kind of shops sell golden and silver vvares? 

- VVhat is difference betvveen orchard and greenhouse? 

- Hovv can you cross the road safe? 
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Bu növdə olan tapşırıqların digər əsas əhəmiyyəti ondan ibarətdir ki, onlar tələbələrə cümlə qurmağı 
öyrədir. Tələbələr bir çox terminolofi sözlərin mənasını heç öz ana dilində də bilmirlər, və yaxud bilsələr də 
onları izah etməkdən ötrü cümləni qura bilmirlər. Hələ nəinki termin, hətta adi gündəlik məişətdə işlənən 
sözləri belə cümlədə işlədə bilmir, və yaxud öz fikirlərini doğru-düzgün formada çatdıra bilmirlər. Bəzi 
deməzdim, bir çox tələbələr nəinki xarici dildə, hətta öz ana dilində cümlə qura bilmirlər. Bunu tələbəyə 
öyrətmək müəllimin qarşısında duran mühüm vəzifələrdən biridir. 

Başqa bir tapşırığın şərtinə əsasən tələbələr yeni leksik materialın söz və ifadələrini cümlələrdə və 
müxtəlif situasiyalarda işlətməlidirlər. Çünki söz özünün əsas mənasını cümlədə nümayiş etdirir. Bu çalışma 
da fikrin formalaşması və cümlədə müvafiq söz sırasına uyğun olaraq cümlə üzvlərinin düzgün sıralanması 
baxımından çox əhəmiyyətli və faydalıdır. Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, tələbələr cümlə qurmaqda çox 
çətinlik çəkirlər. Onların bir çoxunun kifayət qədər söz ehtiyyatı var. Lakin onlar həmin sözlərin 
sıralanmasında bir çox problemlərlə üzləşirlər. Baxmayaraq ki, hələ orta məktəbdə xarici dil dərslərinin ilkin 
mərhələsində cümlədə söz sırası tədris olunur, ana dilindən xarici dilə tərcümə edərkən tələbələr adətən heç 
fikirləşmədən cümləni bildikləri sözlə başlayırlar. Cümlə qurarkən tələbələri cümlədə sözlərin düzgün 
sıralanmasına alışdırmaq da müəllimin qarşısında duran digər mühüm vəzifədir. 

Əlbəttə ki, xarici dildən ana dilinə tərcümə zamanı həmçinin müəyyən problemlər üzə çıxır. Hər hansı 
dili qavramaq üçün ilk növbədə cümlə daxilindəki sözləri bilmək lazımdır. Sözlər üç əsas istiqamətdə 
qavranılır: görülən, eşidilən və tələffüz olunan formada. Nəticədə ümumiləşmiş şəkildə tərcümə alınır. 

Ümumiyyətlə leksik material müəyyən terminologiyanı bütövlükdə əhatə etməlidir. Tədrisin birinci 
mərhələsində məişətlə bağlı leksika, xüsusi işlək sözlər tədris olunur: everyday obiects, food and drink, fobs, 
leisure activities, household goods, countries and languages, relationships, shops and shopping, city and 
country nouns and adiectives, clothes, feelings etc. 

Daha yuxarı mərhələlərdə ali məktəbin spesifikasına uyğün olaraq terminologiyanı tədris etmək 
zəruridir. Məsələn, incəsənət təmyüllü ali məktəblərdə aşağıdakı terminologiyanın tədrisi məqsədəuyğundur: 

- terms on art (art genres, genre painters, equipment of an artist, vvorks of art according art genres), 

- cinema (cinema genres, cast, equipment for film production), 

- (heatre (theatrical genres, stage equipment, troupe of the theatre, parts of a literary vvork), 

- music (music genres, performers, musical instruments,) etc. 


Ədəbiyyat: 
1. VVilkins, D.A. Linguistics in Language Teaching. London, 1972 
2. Levvis, Michael. The Lexical Approach. 1993 


VVork at vocabulary in art sechools 
Summary 

The process of teaching any foreign language is hard enough. Students must be taught the vvork at 
vocabulary. In order to achieve effective results in learning nevv lexical material vvork at vocabulary should 
be done on the base of certain tasks. First of all nevv vvords must be translated by means of the taught 
language. Nevv vvords should be fastened by means of questions and ansvvers. Then students can make up 
sentences using nevv vvords. At the beginning level it is taught household vocabulary. Then texts and 
vocabulary should be chosen according the specialty. 


PaorTa Ha/ c.roBapeM B BY3ax c XyHO?KeCTBEHHbIM YK“IOHOM 
PesroMe 

Ilpouecc rperionaBaHrısa HHOCTpaHHOTO 3135IKa HOCTATOHHO €riO?KHPİH,  CTyHCHTOB HEOĞXOHMMO 
rpuyuHTE K pa6orTe co cvioBapeM. /İ/bi TOTO, HTOÖBİ H/OÖHTBCs ƏĞ)EKTHBHBIX p€3y/İBTaTOB UT 3aKperTeHHS 
HOBOTO /IEKCHHECKOTO MAT€pHara pa6oTy co C/TOBapeM MO?KHO TIDPOBO/IHTB Ha OCHOBC OTTPEHeTEHHBİX 
sanaHni. Ilpeoec BCeTO HEOOXOHHMO /TaTB TEP€BOVL TIpOHHEHHOTO T1eKCHHECKOTO MaTepHara TOCPe/HCTBOM 
H3yuaeMOTO, a He po/HOTO si3BIKa, 3aKpeTUT€HH€ HOBBİX CHOB C€ZHyeT OCYIHECTBHTB TİOCDEHCTBOM OTBETOB 
Ha BOTTpOCBI, CTY/ZEHTBI MOTYT HCTİO/1530BaTBb HOBBİC C/TOBa B TIpeylooxeHHsx. Ha HaHarBHOM ƏTaTI€ OĞBIHHO 
rperiozaeTcsa ÖbrroBas TepMHHOoTHs.  BrrocineycTBH. TEKCTBİ H. COOTBETCTBYTOHİH€ CHNOBa CTeHyeT 
rnozönparTb ro rpodrn-io. 


Rəyçi: dos. S.S.Əhmədova 
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SƏNƏTŞÜNASLIQ ART CRITICISM HCKYCTBOBE/AEHHE 


Abbasova Türkan Feyruz qızı 
Azərbaycan Dövlət Rəssamlıq Akademiyası 
turkan.abbasliÇö?mail.ru 


ƏLİ VERDİYEV YARADICILIĞINDA MƏİŞƏT V2ANRI 


Açar sözlər: rəssam, məişət, fanr, əsər, Əli Verdiyev, bədii 
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Əli Verdiyev yaradıcılığının yüksək bədii-məziyyətini özündə əks etdirən amillərdən biri də çəkdiyi 
əsərlərin mövzu və fanr rəngarəngliyidir. Rəssamın yaradıcılığında yer alan məişət fanrlı əsərlərinin də 
özünəməxsus bədii məziyyətləri vardır. 

“Əgər şərti olaraq bu fanr öz başlanğıcını neolit dövründəki qaya rəsmlərindən götürüb desək, onda 
onun bu günə kimi davam edən inkişafını uzun bir dövr hesab etmək olar. Sonradan təsviri sənətin aparıcı 
anrlarından olmaqla dünyada mövcud olan bütün cərəyanlarda sənətkarların davamlı olaraq tapındıqları 
bədii-estetik vasitəyə çevrilmişdir. Məişət səhnələrinin bilavasitə insanların gündəlik həyatı ilə sıx bağlı 
olması onun geniş yayılmasını şərtləndirmişdir. Çoxəsrlik Azərbaycan təsviri sənətində onun ən yaxşı 
nümunələrini həm qədim miniatürçülər (Sultan Məhəmməd, Məhəmmədi, Mir Seyid Əli və b.), həm də 
sonrakı dövrlərdə Usta Qənbər Qarabaği, M.Q.İrəvani, A.Hüseyni, B.Kəngərli, Ə.Əzimzadə, M.Abdullayev, 
V Səmədova, Ə.Məmmədov, A.Cəfərov, B.Əliyev, N.Əbdürrəhmanov, A.Hacıyev və başqaları yaratmışlar” 
LL, 561. 

Yuxarıda adlarını qeyd etdiyimiz görkəmli Azərbaycan rəssamlarının yaradıcılığında olduğu kimi Əli 
Verdiyevin də yaradıcılığında məişət mövzusunda yaradılmış kompozisiyalar özünəməxsusluğu ilə seçilir. 
Onun “Tikiş tikən qadın” (1965), “Bulaq suyu” (1986), “Buza satan” (1996), “Fayton dayanacağı” (1996), 
“İstanbul” (1996), “Kiçik bazar” (1997), “İstirahət” (1989), “Yatmış Aylin” (2003), “Restoran” (2003), 
“Park” (2004), “Ayna qarşısında” (1976), “Yeni binanın pəncərəsi” (1994), “Mətbəx” (1997), “Eyvan” 
(2011) kimi rəngkarlıq və qrafika əsərləri bu qəbildəndir. 

Qeyd edək ki, istər mövzuların müxtəlifliyi, onların bədii həlli, istər kompozisiya, bədii forma, milli 
ənənələrə bağlılıq, istərsə də yaradıcılıq axtarışları nöqteyi-nəzərindən Əli Verdiyevin yaradıcılığı olduqca 
rəngarəngdir. Rəssamın yaradıcılığında maraq doğuran cəhətlərindən biri də bədii axtarışlarla real həyatın, 
dövrün, eyni zamanda fantaziya ilə təbiiliyin dəqiq sintezinin üstünlük təşkil etməsidir. Bu cəhət rəssamın bir 
çox əsərlərində mövzusundan asılı olmayaraq, özünü hər zaman büruzə verir. 

Rəssamın yaradıcılığının erkən dövrünə aid məişət )anrlı əsərləri: 

Rəssamın 1965-ci ilə aid qrafik səpkidə bədii həllini tapmış “Tikiş tikən qadın” əsəri onun məişət 
mövzusunda yaradılmış ilkin əsərlərindəndir. Təkfiqurlu kompozisiyada başını aşağı salaraq nəzərlərini 
əlində tikdiyinə yönləndirən qadın təsviri öz əksini tapmışdır. Profildən təsvir olunmuş qadının silueti ağ- 
qara cizgilərin təzadı nəticəsində yaranan işıq-kölgə oyunu ilə olduqca maraqlı baxılır. Belə ki, rəssam 
burada qrafik icranın bütün potensialını nümayiş etdirməklə, ümumi təsvirin cəlbedici və təsirli alınmasına 
nail olmuşdur. Təsviri səciyyələndirən ümumi siluetin duyğulandırıcı alınması da, şübhəsiz ki, müəllifin 
yüksək sənətkarlığının əyani göstəricisidir. 

1986-ci ildə yağlı boya ilə çəkilmiş “Bulaq suyu” əsərində bulaqdan su içən azyaşlı oğlan uşağı bədii 
görüntüyə gətirilmişdir. Olduqca real səpkidə işlənilmiş əsərdə istər yerin fakturası, istər obrazın özü, istərsə 
də suyun özü, sözün əsl mənasında olduqca təbii baxılır. Realizm ənənələrinə söykənən tabloda “sərt 
üslub”un da işartılarını görməmək qeyri-mümkündür. Belə ki, əsərin bədii-texniki həllinə diqqətlə fikir 
versək, yaxıların sərt, eyni zamanda lirik-romantik ovqatda olduğunu müşahidə etmiş olarıq. Əsərin rəng 
həlli də olduqca sadədir. Azyaşlı uşağın bilavasitə ağ rəngli köynəkdə verilməsi məhz kompozisiyanın işıq 
mənbəyini xarakterizə edir. 1989-cu ildə çəkilmiş “İstirahət” əsərində otaqda uzanaraq istirahət edən qadın 
təsviri öz əksini tapıb. Üzərindən tablo asılmış divarın dekorativ — yaşıl fon-yerlikdə ağ nöqtələrlə dekorasiya 
edilmiş üzlüyü otağın döşəməsində olan milli həndəsi ornamentlərlə bəzədilmiş xovsuz xalça məmulatının 
bir arada verilməsi interyerin daha rəngarəng baxılmasında vacib rol oynayıb. Tablonu diqqətlə izləsək, 
rəssamın milli-mənəvi dəyərlərimizə və xalça sənətimizin incəliklərinə böyük ustalıqla bələd olduğunun 
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şahidi olarıq. Belə ki, kilimin üzərindəki qara, qırmızı, sarı rənglərin hormonik birləşməsi, həssas kontur, 
sadə perspektiv həlli, eləcə də ornamentlərin ahəngdarlığı, yumşaq ritm — bütün bunlar Əli Verdiyevin 
bilavasitə milli yaradıcılıq ənənələrindən qaynaqlanmasının açıq göstəricisidir. 

Rəssamın “İstirahət” (1989) əsəri ilə yaxınlıq təşkil edən digər istirahət motivli bir əsəri isə “Yatmış 
Aylin” adlanır. 2003-cü ildə ərsəyə gəlmiş bu kompozisiyada yuxuya qərq olmuş azyaşlı qız — Aylin təsvir 
olunub. Kompozisiyanın kolorit həlli olduqca maraqlı düşünülüb. Belə ki, çəhrayı, bənövşəyi və firuzəyi 
rəngin birgə yaratdığı ahəngdarlıq kompozisiyanın tamaşaçıya xoş təəssürat bağışlamasının əsas səbəblər- 
indən biridir. 

Əli Verdiyevin yaradıcılığında məişət Tanrının digər ?anrlara nisbətən az olmasına baxmayaraq, bu 
yanrda yaradılan əsərlər bədii-məziyyətlərinə görə heç də zəif baxılmır, əksinə öz tamaşaçılarına daha 
maraqlı və yeni forma-biçimdə təqdim olunur. Elə bu yeni özünüifadəni fərdi yaradıcılıq simasının təravətli 
qalmağına yönəltməyi bacarmağının nəticəsidir ki, onun ərsəyə gətirdiyi məişət tabloları özünəməxsus bədii 
tutuma malik olduğunu sərgiləməkdədir. 

Əli Verdiyev yaradıcılığının Türkiyə dövründə məişət İanrına müraciəti 

Əli Verdiyevin yaradıcılığında Türkiyənin məişətini özündə əks etdirən bir neçə küçə və bazar həyatı 
da öz bədii ifadəsini tapmışdır. “İstanbul” (1996) və “Kiçik bazar” (1997) əsərləri bu qəbildəndir. 

1996-ci ildə çəkilmiş “İstanbul” əsərində gediş-gəlişi çox olan mərkəzi küçələrdən biri canlandırılıb. 
Hər dəfə təsvir etdiyi ovqatyaradıcı məqamları ustalıqla rənglərlə ifadə etməyə nail olan Əli Verdiyev 
özünün Türkiyə səfərindən aldığı təəssüratlarını bu kompozisiyada canlandırıb. Rəssamın izdiham olan 
məkanda buralar üçün çox səciyyəvi olan və bir qədər də xoş təəssürat oyadan İstanbulküçələrindən birini 
görüntüyə gətirməsi yəqin ki, təsadüfi deyil. O, buralarda bu cür mənzərələrə tez-tez tuş gəlməyin mümkün- 
lüyünə tamaşaçısını inandırmaq istəyib. Elə İstanbulun izdihamlı küçəsinin günəşli hava ilə qovuşaqda 
tamaşaçısına xoş ovqat yaşadacağı birmənalıdır. Arxa fonda olan binanın üzərindəki işıq-kölgə effekti, 
xüsusən günəş şüasının parlaqlığı da bütünlükdə tablonun duyğulandırıcı koloritini şərtləndirmişdir. Bunu da 
qeyd edək ki, Əli Verdiyev üçün önəmlisi heyrətləndiyi məqamlardakı duyğuları qanadlandırmaq gücünə 
malik olan rəngli dünyanı başqalarına da aşkarlamaqdır.Bu əsərin kompozisiya və rəng həllinin məkana 
məntiqli müəllif münasibətindən qaynaqlanması da səbəbsiz deyil. Görünür bu rəssamın Türkiyədə yaşadığı 
müddət ərzində müşahidə etdiklərinə, xüsusən də onların məişət həyatına biganə qalmadığının göstəricisidir. 

Rəssamın “Kiçik bazar” (1997) əsəri Türkiyədəki kiçik bazarlardan birinə bədii tutum verilməsi 
baxımından maraq doğurur. Ənənəsinə sadiq qalan rəssam bu dəfə də bazarı zaman baxımından günorta 
vaxtı təqdim etməklə, onun cəlbediciliyinə nail olmuşdur. Kompozisiyanın ön planında xırdavat dolu 
piştaxta arxasında alıcısını gözləyən gənc satıcı təsvir olunub. Kompozisiyanın mərkəzi hissəsini isə xeyli 
müştəri kütləsi təşkil edir ki, Əli Verdiyev bu üsulla kompozisiyanın canlılığını əldə etmişdir. Rəssam bir 
qədər arxa fonda Türkiyə İş Mərkəzi binasını bədii görüntüyə gətirib, ancaq əsas diqqətin mərkəzi plana 
yönəldildiyi birmənalıdır. Günəş şüalarının yaratdığı işıq-kölgə oyunu tablonun cəlbedici görünməsini 
şərtləndirir. Bunu şərtləndirən səbəblərdən biri də müəllifin hər bir fiqur üçün ifadəli siluet tapa bilməsidir. 
Onu da qeyd edək ki, uzun illər ərzində insanların alış-veriş yerinə çevrilən bu kiçik bazarıtəsvir edən rəssam 
onu daşıdığı tutumuna müvafiq bədiiləşdirməyə çalışıb. 1996-cı ilə aid “Buza satan” məişət tablosunda 
çiynində səhəng, əlində kiçik su qabı olan və milli türk geyimli buza (darı, mərci və arpadan çəkilən yüngül 
içki) satan gənc təsvir olunub. Rəssamın Türkiyənin küçə və meydanlarda buza satanlara tez-tez rast 
gəlinməsi görünür onu bu görüntünü fırçaya almağa həvəsləndirib. Odur ki, zamanın təzadlarla dolu axarında 
rəssam müşahidə etdiyi bu obraza bədii görkəm verməklə, məişət əsərlərinin daha da zənginləşməsinə nail 
olmuşdur. Belə ki, burada buza satan gənc oğlan sarı və mavi fon-yerlikdə təsvir olunmuşdur. Çiynində buza 
dolu qabı gəzdirən satıcının bu cür yerlikdə görünməsini rəssamın fiquru cizgi təzadları ilə təqdim etməsi 
şərtləndirmişdir. 

Əli Verdiyevin Türkiyədə müşahidə etdiyi maraqlı görüntülərdən biri də bir neçə faytonun bir yerdə 
cəm olmasıdır ki, bu da öz əksini rəssamın 1996-cı ildə çəkilmiş “Fayton dayanacağı” əsərində tapmışdır. 
Açıq havada gün altında bir araya gətirilən faytonların bədii görüntüsü müəllif tərəfindən uğurlu kompozi- 
siya və rəng həlli ilə gerçəkləşmişdir. Odur ki, tablonun isti rəng çalarlı örtüyünün əsərin yaddaqalan 
ovqatyaradıcılığının əldə olunmasında mühüm rol oynamasını da qeyd etmək lazımdır. 

Yaşadığı dövrün aynasına çevrilmək arzusunda olan yaradıcıların gördüklərini mənalandırmaqda ifadə 
vasitələri duyulası dərəcədə müxtəlif olmuşdur. Məhz Əli Verdiyevin də bədii görüntüyə gətirdiyi hər hansı 
hadisə və ya predmet kətan üzərində yağlı boya ilə və yaxud da qrafik səpkidə — bəyaz vərəqdə ağ-qara 
cizgilərlə özünəməxsus forma-biçimdə təqdim olunmuşdur. Məhz buna görədir ki, onun müxtəlif fanr və 
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mövzulu əsərlərində yaxr-cizgi və rənglərin müxtəlif çalarlarından alınan xoşovqatlı görüntülər birmənalı 
şəkildə duyğulandırıcıdır. 

Əli Verdiyevin yaradıcılığı boyu “sərt üslub”dan qaynaqlanan lirik-romantik ovqatlı məişət fanrında 
yaratdığı əsərlər içərisində məzmun baxımından bir-birinə yaxın olan əsərləri də mövcuddur. “İstirahət” 
(1989) və “Yatmış Aylin” (2003), “Restoran” (2003), “Park” (2004), əsərləri bu mənada yaddaqalan maraqlı 
nümunələrdir. 

Uğurlu rəng seçimi sayəsində Əli Verdiyevin müxtəlif rənglərin harmonik birləşməsinə üstünlük 
verdiyini söyləmək yerinə düşərdi. Rəng baxımından demək olar ki, onun əsərləri bir-birilə həmahənglik 
təşkil eidr. Bəlkə də ona görədir ki, rəssamın müxtəlif fanr və mövzulu əsərlərində də ümumi oxşar 
elementlər mövcuddur. Rəssam öz əsərlərində bədii təsvir vasitələrindən, müxtəlif rəng çalarlarından 
ustalıqla istifadə edib. Lakin rəssamın bir xüsusiyyətini də qeyd edək ki, Əli Verdiyevin yaradıcılığında 
kolorit həlli onun rəsmetmə istedadından zəifdir ki, yüksək deyil. Onun rəsmlərinin hər biri bitmiş bir fikri, 
hər hansı bir ideyanın orifinal həllini, rəsmə daxil edilən əlavə detalların incəliklə işlənməsini göstərir. Bu 
cür bədii üsul isə rəsmin artıq yükləmədən azad olmasını şərtləndirir. 

2003-cü ilə aid olan qarışıq texnikada işlənilmiş “Restoran” əsərində restoranın interyeri bədii 
görüntüyə gətirilmişdir. Qeyd edək ki, tabloda əksini tapmış hər bir detalın bədii təqdimatında realizmə 
üstünlük verən rəssam bu dəfə ümumiləşdirici təsvir vasitəsinə üstünlük vermişdir. Bunu məkanda yerləşən 
bir neçə masa arxasında əyləşən insanların şərti təsvirindən aydın görmək olar. Əsərin şaquli formatda 
(40x30 sm) olması rəssam üçün 1nteryerdə perspektivin göstərilməsinə daha münasib imkan yaradıb. 
Ümumilikdə daxili görüntünü işıqlı verən rəssam, yaranmış kölgənin bədii həllində boz rəngin müxtəlif 
çalarlarından istifadə etmişdir ki, bu da təsvir olunan məkanın daha təbil baxılmasını şərtləndirir. 

2004-cü ildə rəssamın ərsəyə gətirdiyi “Park” əsərini də onun məişət ianrında yaradılmış tablolar 
qalereyasına yaddaqalan töhfə saymaq olar. Çoxfiqurlu kompozisiyadan ibarət olan tabloda Əli Verdiyev 
maraqlı bir istirahət səhnəsi yaratmağa nail olmuşdur. Buradakı görüntünü parkda istirahət edən müxtəlif yaş 
təbəqəsindən olan insanlar təşkil edir. Kompozisiyanın diqqət çəkən məqamlarından biri də odur ki, burada 
təsvir olunan surətlərin hər biri məhz qadın obrazlarıdır. Onlardan ikisi ayaq üstə, digərləri isə skamyada 
əyləşən vəziyyətdə əks olunub. Kompəozisiyaya iki azyaşlı uşağın daxil edilməsi isə öz növbəsində əsərin 
diqqətçəkənliyini səciyyələndirir. Müasir dövrdə Bakı küçələrində oxşar mənzərəyə tez-tez rast gəlinir. 

Rəssamın adi məişət həyatını əsərlərinin əsas məna-məzmun daşıyıcısına çevirməsi də ilk növbədə 
onun incə müşahidə qabiliyyətinə malik olmasının görüntüsüdür. Bu mənada onun müxtəlif illərdə yaratdığı 
“Ayna qarşısında” (1976), “Yeni binanın pəncərəsi” (1994), “Mətbəx” (1997), “Eyvan” (2011) əsərlərinin 
adlarını çəkmək olar. Qeyd edək ki, adlarını sadaladığımız bu əsərlərin kompozisiya quruluşunda kifayət 
qədər oxşarlıqla yanaşı əsərdə öz əksini tapmış müxtəlif yaş təbəqəsinə mənsub olan qadın obrazlarının 
duruş mövqeyi də demək olar ki, eynilik təşkil edir. Obrazlar tamaşaçıya arxası dönük vəziyyətdə təsvir 
olunmuşdur. Belə ki, “Ayna qarşısında” (1976) rəngkarlıq tablosunda əsərin adında olduğu kimi ayna 
qarşısında gözəlliyinə diqqət yetirən, “Yeni binanın pəncərəsi” (1994) əsərində çoxmərtəbəli binanın 
pəncərəsindən baxan, “Mətbəx” (1997) adlanan tabloda masa üzərində paltar ütüləyən, eləcə də “Eyvan” 
(2011) əsərində çoxmərtəbəli binanın eyvanından aşağıya doğru baxan qadın obrazı dediklərimizin əyani 
göstəricisidir. Qeyd edək ki, son iki əsərdə (“Mətbəx” və “Eyvan”) rəssam öz həyat yoldaşını bədii 
görüntüyə gətirmişdir. 

Nəticə 

Əli Verdiyev əsərləri ilə hər zaman dövrünün nəbzini tutmağa çalışmışdır. Tez bir zamanda qəliz və 
mürəkkəb yaradıcılıq problemlərini həll edən, yüksək peşəkarlığa yiyələnən rəssam, bacarıqlı və istedadlı bir 
sənətkar kimi fasiləsiz fəaliyyəti nəticəsində biri-birindən dəyərli əsərlər yaratmışdı. Hər şeydən öncə, bu 
əsərlərdə canlı təbii lövhələr, səhnələr, epizodlarla yanaşı, zəngin həyat təcrübəsi toplamış bir rəssamın nəcib 
hissləri, incə duyğuları və böyük məhəbbəti əks olunmuşdur. Əli Verdiyevin məişətlə bağlı əsərlərinin bədii- 
estetik və bədii-texniki həllində rəng və cizgi təzadlarına, eləcə də siluet ifadəliliyinə üstünlük verilməsi 
gözdən qaçmır. 

Ümumiyyətlə, Əli Verdiyevin əsərlərinin bədii-estetik və ya bədii-texniki həllində məhz realizm 
ənənələrinə söykənməsini nəzərə almalı olsaq, o zaman rəssamın yaradıcılığının qədim bədii və milli mənəvi 
dəyərlərin yeni və özünəməxsus təfsiri olduğunu deyə bilərik. Bilavasitə onun milli mənəvi ənənələrdən 
yüksək sənətkarlıqla faydalanmasının nəticəsidir ki, rəssamın rənglər və ağ-qara cizgilərlə ifadə olunmuş 
kompozisiyalarında ənənə və müasirliyin uğurlu nəticəsini müşahidə etmək mümkündür. 
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Əli Verdiyevin mövzu və fanr rəngarəngliyi ilə seçilən qrafik və rəngkarlıq əsərləri duyğulandırıcı 
zövq qaynağı olmaqla yanaşı, dərin düşüncələrə yol açan əsərlər olduğundan o, çoxdan imzası sərgi 
ekspozisiyalarında tamaşaçı tərəfindən soraqlanan müəlliflərdəndir. 
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The genre art in the creativity of Ali Verdiyev 
Summary 

One of the factors of high artistic merit of Ali Verdiyev/s creativity is thematic and genre diversity, 
reflected in the vvorks created by him. 

Despite the fact that in the vvorks of Ali Verdiyev life genre represented less than other genres, vvorks 
created in this genre, is not considered vveak in their artistic nature, and are presented rather in a more 
interesting and a nevv form for their audience. Life round paintings created by him is not lost due to the 
artistic content, because of its ability to maintain freshness in his individual creativity. 

The vvork of Ali Verdiyev also reflected several images of the daily life of Turkish streets and the 
market. 

To the place it vvould be noted that, due to his ability to successfully select colors, Ali Verdiyev have 
had created a harmonious combination of different colors. 

The transformation of the artistis ordinary everyday life into the main content-semantic subfect of his 
vvorks is, above all, an indicator of his fine observational ability. 


BbrTOBOİH  ?KaHp B TBOpecTBe A-ıH BepuneBa 
PesroMe 

OnHHM H3 İ)aKTOpOB BBICOKHX XY/IOXKECTBEHHBİX //OCTOHHCTB TBOpuecTBa Arı. BepuneBa, sBiiTOTCS 
TEMaTHH€CKO€ H ?kaHpoOBO€ pa3HOoÖ6pa3H€, OTpa?KEHHBI€ B CO3//AHHBIX HM TIPOH3BEHEHHSİX. 

HecMoTps Ha TO, HTO B TBOpuecTBe Arı Bep/uneBa ÖBTTOBOH KaHp TTpeHCTaB/IEH  MEHBUIC HpyTHX 
?KAHDOB, TİDOH3BC/TEHH5İ, CO3//aHHBI€ B ƏTOM ?KaHP€, H€ CHHTaTOTCS31 CTAÖBIMH. 110 CBOCMY Xy//OXKECTBEHHOMY 
xapaKTepy, a ckopee rpe/cTaB/eHbI B ÖONC€ HHTEpeCHOİH H HOBOH (İ)OpM€ VT CBOCİİ ayzMTOPHH. 
Cos/yraHHbI€ HM TOHOTHa TİOBCE/IIHCBHOTO ÖbITa HE TTOTEPp3UİH. Xy/OSKECTBEHHOTO CO//CpoKaHHSI BCİTCİICTBH€ 
ƏTOİİ €TO CITOCOĞHOCTH COXDaAHSITB CBC?KECTB B HH/ZİHBHVIyarBHOM TBOpPH€CTB€. 

B TBopuecTBe Ayın BepurveBa TaK?Ke HaHLTH CBOĞ OTpa?KEHH€ HECKO/IBKO H3SOÖpa?KeHHİİ TİOBCE/HHEBHOİH 
?KH3HH TYDeHKHX yTHH H DBIHKa. 

K MecTy ÖBblO Öbl OTMETHTb, HTO Özaroyaps yMeHHiO yHzaqHo ronönparb. BeTa, Azn Bepunes 
CO3/HaBa/ı TapMOHHUHO€ COHETaHH€ pa3HBIX HBETOB. 

IIpespareHH€ OĞBIHHOİ ÖBITOBOİİ ?KH3HH. Xy//OXKHHKa B OCHOBHYIO  CO/€p?KaT€İT5BHO-CMBIC:IOByTO 
TEMATHKy €TO TIpOH3B€NEHHİ — 9TO, TIPC?K/i€ BCETO, TIOKa3aT€IB €TO TOHKOH HaÖ/OHaT€BHOH CHOCOĞHOCTH. 


Rəyçi: dos.A.N.Aslanova 
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